Sepher Aleph Melachim (1 Kings)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - 1Ki 1 - 4
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1. w’hamelek Dawid zagen ba’ bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo.

1Ki1:1 Now King Dawid was old, advanced in days; and they covered him clothes,
but he could not keep warm.

Ad:1> Kai 6 Baoidevs Aaud mpeafiTepos mpofelmkms Mpépats,

kal mepLteBaddov avTov LpaTiols, kal ovk €édeppalvero.

1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probebékos hemerais, kai perieballon auton himatiois,
And king David was old and advanced in days. And they put around him clothes,

kai ouk ethermaineto.
and he was not warmed.
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2. wayo'm’ru lo "abadayu y’baq’shu I'adoni hamelek b'thulah
w’ am’dah liph’ney hamelek uth’hi=lo sokeneth w'shak’bah »’'cheyqgek
w’cham I'adoni hamelek.

1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek maiden my master the king,
and let her stand before the king and shall be a companion (o him;
and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm.

2> kal eLTov ol Taldes adTOD Zn*rno(i*ru)oav T® Kvp(.op 'f]p.(I)v T® Bam)\e'f.

mapOevov , Kal mapacTioeTal 7@ Baoctlel kal éorar avTov BaAmovoa

Kol KOLp.T]BT']oeTaL pe’r’ alTol, KOl eeppaveﬁce'ral. o Kt')pl.os 'r']p.(I)v o Bam)\e{)s.

2 kai eipon hoi paides autou Zétesatosan tg kyrig hemon tg basilei parthenon ,
And said his servants, Let them seek for our master the king a young ’

kai parastésetai tQ basilei kai estai auton thalpousa
and she shall stand beside the king, and shall be warming him,

kai koiméthésetai met’ autou, kai thermanthésetai ho kyrios hémon ho basileus.
and she shall recline with him, and shall be heated our master the king.
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3. way'baq’shu na arah yaphah b’ g’bul Yis'ra’El
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wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u melek.

1Ki1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Yisra’El,

and found Abishag the Shunammite, and brought the king.
3> kal elNtmoav vedvida kKadn éx optov IopanA
Kal efvpov T’T‘]V ABioak v Lopavitw kal fveykav Tov BaotAéa.
3 kai ezéetésan neanida kalen ek horiou Israél
And they sought young woman a goodly from border of Israel.
kai heuron tén Abisak téen Somanitin kai eénegkan ton basilea.
And they found Abisak the Shunammite, and they brought the king.
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4. w'hana arah yaphah “ad-m’od wat’hi lamelek sokeneth
wat’shar’thehu w’hamelek lo’ y’da”ah.

1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him,
but the king did not know her.

> kal 1 veavis kal) €ns odpodpas kal v BdAmovoa Tov Baciléa
\ 4 9 ~ A \ 9 14
Kal €AeLTovpyeL avTh, kal 0 BactAevs ovk Eyve .

4 kai hée neanis kalé heos sphodra; kai en thalpousa ton basilea
And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king.

kai eleitourgei auto, kai ho basileus ouk egno
And she ministered to him, and the king did not know
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5. wa'AdoniYah ben-Chaggith mith’'nase’ le’'mor ‘em’lok
waya as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim I'phanayu.

1Ki1:5 Now AdoniYah the son of Chaggith exalted himself, saying, ! shall be king.
So he prepared himself chariots and horsemen with fifty men to run before him.

5> Kat A8wvias vios Ayyd émpeto Aéywvy Bacllelow* kai émolmoev €avTd
dppaTta kal LTTels kal mevTmkovTa dvdpas mapaTpéxely épnmpoobey alTod.
5 Kai Adonias huios Aggith epéreto legon basileuso;

And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, ! shall reign.

kai epoiésen heautd harmata kai hippeis
And he appointed to himself chariots, and horsemen,

kai pentékonta andras paratrechein emprosthen autou.
and fifty men running in front of him.
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6. w'lo’-"atsabo ‘abiu miyamayu le’'mor madu”a kakah “asiath

w'gam=-hu’ tob-to’ar m’od w'otho yal’dah ‘acharey ‘Ab’shalom.

1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so?
And he was also of exceedingly handsome form, and he was born after Abshalom.
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<6> Kal oVK ATMEKMAVTEY ALVTOV O TATNP aVTOD oVOETOTE )\eyu)v Ava 1L oV €TTOLM0AS,
’ 9 \ e ~ ~ 4 \ 9 \ ¥ 9 4

KOl Y€ 0LUTOS WPALOS TT) Ser odhodpa, kal adTOV ETekev OTLOW ABecrcra)\u)p,.
6 kai ouk apekolysen auton ho patér autou oudepote legon

And did not make a reproach to him his father at any time, saying,
Dia ti sy epoiesas?

Why is it that have you done thus?

kai ge autos horaios té opsei sphodra, kai auton eteken opiso Abessalom.
And he was good in appearance, exceedingly. And he was born after Abessalom.
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7. wayih'yu d’barayu Yo’ab ben-Ts'ruYah w’ ‘Ab’yathar hakohen
waya 'z'ru ‘acharey ‘AdoniYah.

1Ki1:7 And his words were Yoab the son of TseruYah and Abyathar the priest;
and they helped, going after AdoniYah.

<7> kal éyévovTo ol AdyoL adTod lwaf 700 viod Zapouvias
Kal ABabBap Tod Lepéws, kai €Bonbovv dmiow Adwviov:
7 kai egenonto hoi logoi autou I6ab tou huiou Saruia
And were his communications Joab the son of Saruias,
kai Abiathar tou hiereos, kai eboéthoun opiso Adoniou;
and Abiathar the priest. And they helped following after Adonijah.
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8. w'Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada™ w’Nathan hanabi’
w’Shim’"i w’Re’i whagiborim Dawid lo’ hayu =‘AdoniYahu.

1Ki1:8 But Tsadoq the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan the prophet,
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Shimei, Rei, and the mighty men belonged (0 Dawid, were not AdoniYahu.

@ kal Zadwk o Lepevs kal Bavaias vios lewdae kal Nabav 6 mpodrns
\ . \ \ e \ ~ 9 o 9 4
kat Zepet kat Pnukat ol Suvvartol 100 Aaud ovk oav dmow Adwviov.

8 kai Sadok ho hiereus kai Banaias huios Iodae kai Nathan ho prophétes
And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet,

kai Semei kai Reéi kai hoi dynatoi tou Dauid ouk ¢san Adoniou.
and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David were not Adonijah.
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9. wayiz’bach ‘AdoniYahu ubaqgar um’ri’ “im ‘eben haZocheleth

-‘etsel "Eyn rogel wayiq’ra’ ‘eth-:a/-‘echayu b’'ney hamelek
ul’zal=‘an’shey Yahudah “ab’dey hamelek.

1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed and oxen and fatlings by the stone of Zocheleth,
is beside Eyn-rogel; and he invited 2!/ his brothers, the king’s sons,
and 2!l the men of Yahudah, the king’s servants.

9> kai ebvolacev Adwvias kal pooyovs kai dpvas peta Atbov Tod Zwele,
"F]v exopeva s m™yfs PoymA, kal ékdleoev Tovs adeAdovs adTod
Kal Tovs adpovs lovda, maidas Tod BactAéws:
9 kai ethysiasen Adonias kai moschous kai arnas meta lithou tou Zoeleth,
And Adonijah sacrificed and calves and lambs by the stone Zoheleth,

en echomena tés peges Rogél, kai ekalesen tous adelphous autou
was near the spring of Rogel. And he called his brothers

kai tous hadrous Iouda, paidas tou basileos;
and the men of Judah, the servants of the king.
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10. w’eth-Nathan hanabi’ uB'naYahu w’eth-hagiborim w'eth- ‘achiu lo’ qara’.
1Ki1:10 But he did not invite Nathan the prophet, BenaYahu, the mighty men,
and his brother.

10> kai Tov Nabav 1ov mpodnmv kal Bavatav kat Tovs dvvaTovs
\ \ 9 \ 9 ~ 9 9 /
KAl TOV adeAdpov adTod oVk ékalecev.
10 kai ton Nathan ton prophéten kai Banaian kai tous dynatous
But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones,
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kai ton adelphon autou ouk ekalesen.

and his brother he did not call.
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1. wayo’mer Nathan ‘el-Bath-sheba™ ‘em- le’'mor halo’ shama™at’
malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa Dawid lo’ yada™.
1Ki1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of , saying,
Have you not heard AdoniYahu the son of Chaggith has become king,
and Dawid does not know it?
A1> Kat eimev Nabav mpos BnpoaBee pnrépa Aéywv Odk fkovoas
éBacilevoev Adwvias vios AyyB; kai Aavd ovk Eyvo.
11 Kai eipen Nathan pros Bersabee métera legon Ouk ekousas
And Nathan said to Bath-sheba, mother of , saying, Did you not hear
ebasileusen Adonias huios Aggith? kai Dauid ouk egno.
reigns Adonijah son of Haggith, and David does not know.

IWTT=RE ¥@CIA A0 X IVOr X 4 I 440512

JI79 wITTRXHA
TWDITNR PRI Iy %) YO 0D TRy
: 793 wRITIE
12. w attah I’ki ‘i atsek na’ “etsah umal’ti ‘eth-naph’shek
w'eth-nephesh b'nek .
1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life
and the life of your son
2> kai viv debpo cupPovdedow cou 81 cupfovitav,
kal €€edod v PuxMv cov kal v Puymy 100 vioD cov
12 kai nyn deuro symbouleuso soi dé symboulian,
And now, come, I shall advise you with advice,
kai exelou tén psychén sou kai tén psychén tou huiou sou H
so that you should preserve your life, and the life of your son.
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13. I’ki ubo’i ‘c/~-hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’~‘attah ‘adoni hamelek
nish’ba™ta la’amath’ak le’mor ki- b'nek yim’'lok ‘acharay
w’hu’ yesheb "al-kis’i umadu™a malak ‘AdoniYahu.
1Ki1:13 Go and go in ‘0 King Dawid and say to him,
Have you not, my master, O king, sworn to your maidservant, saying,
your son shall be king after me,
and he shall sit on my throne? Why then has AdoniYahu become king?

13> dedpo eloebe Tov Baoctdéa Aauld kal épels mpos avTov Aéyovoa
OdyiL o0, kOpLé pov Baotded, dpooas T 8odA cov Aéywv

R , 9 9 A
0 vios cov Paoctheboel pet’ Epe

\ 5\ ~ ~ / . \ 7 ) ’ .
kat aVTos kabielTar Tob Opovou pov; kail Tt 6L éBacilevoev Adwvias;
13 deuro eiselthe ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa

Come, enter king David. And you shall say to him, saying,

Ouchi sy, kyrie mou basileu, 6mosas té doulé sou

Have you not, O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant,
legon ho huios sou basileusei met” eme

saying ’ your son, he shall reign after me,
kai autos kathieitai epi tou thronou mou? kai ti hoti ebasileusen Adonias?

and he shall sit my throne. Then why is it that Adonijah reigns?
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14. hinneh “odak m’dabereth sham “im~-hamelek wa ‘abo’ ‘acharayik
umile’thi ‘eth-d’barayik.

1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king,
shall come in after you and confirm your words.

14> kal Loov éT )\0)\01’)0'7]; ooV éKel pe‘r(‘x TOV Baol)\éu)g
\ 9 14 \ ’ \ 4
Kal €ELOEAEVOOLAL OTILOW TOU KAL TATPOC® TOUS AOYOUS TOU. ==

14 kai idou eti lalousés sou ekei meta tou basiledos

And behold, while you are still speaking there with the king,
kai eiseleusomai opiso sou kai pléroso tous logous sou. --

that | shall enter after you, and I shall fulfill your words.
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15. watabo’ Bath-shebe™ ‘cl-hamelek hachad’rah w’hamelek zagen m’od
wa’Abishag haShunamith m’sharath ‘eth-hamelek.

1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom.
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Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king.

15> kai elofAbev BmpoaBee mpos Tov Baoihéa i 1o Taplelov, kal 6 PactAevs
mpeafiTms 0ddSpa, kat ABioax 1) Lopavits Aevtovpyodoa 1@ Bactlel.
15 Kai eiselthen Bersabee pros ton basilea ¢is to tamieion,
And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber.
kai ho basileus presbytés sphodra,
And the king was an old man, exceedingly.
kai Abisak hé Somanitis én leitourgousa tg basilei.
And Abishak the Shunamite ministering to the king.
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16. watigod Bath-sheba™ watlsh’tachu lamelek wayo’mer hamelek mah- ak.

1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king.
And the king said, What shall I do 0 you?

16> kai ékvilev BnpoaPee kal mpooekivnoev 7o BaotAel.
K(I‘L €i1T€V 6 BCLO’L>\€{)S Tl,., éO’Tll.V O'OL;
16 kai ekuuen Bérsabee kai prosekynésen tg basilei.

And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king.

kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said the king, What is it to you?
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17. wato’mer lo ‘adoni ‘attah nish’ba™'ta la’amathek
- b'nek yim’lok ‘acharay w'hu’ yesheb «i-kis’i.
1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant ,
saying, your son shall be king after me and he shall sit on my throne.
A7> ) de etmev KbpLé pov Baoiled, ov opooas T® 300AT) Tov
>\é’Y(,l)V (S) Ui({)S gov BCLO'L)\G{)O'el. pGT, G’.‘.Lé
KOl 0OTOS Kaﬁ'ﬁoe’rat Tod Bpovov pov.

17 hé de eipen Kyrie mou basileu, sy 6mosas
And she said, O my master, O king, you swore by an oath
t0 doulé sou legon
to your maidservant, saying
ho huios sou basileusei met” eme kai autos kathésetai ¢pi tou thronou mou.
’ your son, he shall reign after me, and he shall sit my throne.

ROQAY X( JCIA ¥IAX AK0K J(Y Ay TAx 4J4 AX0% 18
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18. w' attah hinneh ‘AdoniYah malak w’ attah hamelek lo’ yada™at.
1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, the king, you do not know it.
18> kal viv Ldov Adwvias éBacilevoev, kal oi, Baolled, otk éyvws:
18 kai nyn idou Adonias ebasileusen, kai sy, basileu, ouk egnos;
And now behold, Adonijah reigns; and you, O , O king, do not know.

JCIA ¥ II7( 06 XATYH 94 XY AT% Afw RIZ1 419
KAT X¢ JAd0 A XA AW FXAV (R TATA ARV J (K

PRI 737005 XROPM 2N 17XITPY W AT

NP XD 73y 21 N3O W 2951 7720 MR
19. wayiz’bach shor um’ri’-w’ rob wayiq'ra’ I':al=b’ney hamelek
ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo'’ab sar hatsaba’ w'li “ab’d’ak lo’ gara’.
1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and abundance,
and has invited 2!l the sons of the king and Ebyathar the priest
and Yoab the commander of the army, but he has not invited your servant.
19> kai ebvolacev pooyovs kal dpvas kal mAfifos kail ékdlecev
ToUs viovs Tob Paciléws kal ABrabap Tov tepéa kail lwaf Tov dpyovTa Ths duvdpews,
KAl TOV TOov 80DAOV 0oV 0VK ékdAeTev.
19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai pléthos

And he sacrificed calves and lambs and multitude,

kai ekalesen tous huious tou basileds

and he called the sons of the king,

kai Abiathar ton hierea kai [oab ton archonta tés dynameos,
and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force;

kai ton ton doulon sou ouk ekalesen.
and your servant he did not call.
IV(O (XAwWY ™ JCYA VIAXx FAXK20
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20. w’attah ‘adoni hamelek =Yis'ra’El aleyak

hagid lahem mi yesheb al-kise’ ‘adoni~-hamelek ‘acharayu.

1Ki1:20 As for you now, my master the king, of 2! Yisra’El are on you,
tell them who shall sit on the throne of my master the king after him.

20> kai o0, kKOpLé pov PBaotled, IopanA
Tpos o€ amayyellal adTols Tis kabfoeTar

Tod Bpovov Tod kuplov pov Tod BactAéws pet’ adToV,
20 kai sy, kyrie mou basileu, Israél pros se

And you, O my master, O king, of Israel are towards you
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apaggeilai autois tis kathésetai tou thronou tou kyriou mou tou basileds met’ auton.
to report to them who shall sit the throne of my master the king after him.
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21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek “im-‘abothayu w’hayithi

ub’ni chata’im.
1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps with his fathers,
that | and my son shall be offenders.

Q21> kai éoTar ws v koupmBf) 6 kUpLOS pov 6 Baoteds peTa TOV MaTEPWY AOTOD,
Kal €ooLaL Kal O VoS [Lov apapTolot. --
21 kai estai hos an koiméthé ho kyrios mou ho basileus meta ton pateron autou,

And it shall come to pass, when my master the king shall sleep with his fathers,

kai esomai kai ho huios mou hamartoloi. --
that I shall be and your son as sinners.

%9 XY ITA TARIR J(YA~I0 AAGAY 3JA%0 4744 22
IND NO23T 03] ROV A0 MY 3T Es

22, w’hinneh “odenah m’dabereth “im~hamelek w'Nathan hanabi’ ba’.

1Ki1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in.

Q22> kal LOov €t Aadotons peta Tod Baohéns kat Nabav 6 mpoditns HABev.

22 kai idou eti lalousés meta tou basileos
And behold, while was yet talking with the king,

kai Nathan ho prophétés €lthen.
that Nathan the prophet entered.

JCIA V' ITC £9¥ R XY 9T4 TRT 2T4 AT JEIE ALY Ay A 23
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23. wayagidu lamelek le’mor hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ liph'ney hamelek
wayish’tachu lomelek «/=‘apayu ‘ar'tsah.

1Ki1:23 They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet. And when he came in
before the king, he prostrated himself before the king his face to the ground.

23> kai avnyyéern @ Baoidel ‘180 Nabav 6 mpodrns:
kal elofiAbev mpoowmov Tob Bactdéws kal mpooekvnoev 7O BactAel
MpoéoWwTOV avTOD ™V Yiv.

23 kai anéggele tg basilei Idou Nathan ho prophétés;
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And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet.

kai eisélthen prosopon tou basileos
And he entered ' front of the king,
kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou ten gen.
and did obeisance to the king his face the ground.
VAR JCIV RAVTAX KAYx 3RX J(YA TR AJxy% 24
WXFIT(O Wy XH2K
TN TORY AR AR RN PR 103 N
PROD™OY g 8T
24. wayo'mer Nathan hamelek ‘attah ‘amar’at ‘AdoniYahu yim'’lok ‘acharay
w'hu’ yesheb "al-kis’i.
1Ki1:24 Then Nathan said, the king, have you said,

AdoniYahu shall be king after me, and he shall sit on my throne?

24 kay eilmev Nabav Ba(n)\eﬁ, ov elmas ASwvias BG,O'l.)\el,)O'GL oOTlow jvov
kal aOTos kaBfoetar et Tob Bpovou pov-
24 kai eipen Nathan basileu, sy eipas

And Nathan said, O , O king, have you said,

Adonias basileusei opiso mou kai autos kathésetai epi tou thronou mou;
Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne?

gac XA ATH AW BIZYH JAV A QY 25
TAIA AKXV AR X9VR VAWK T TR Y970 06 XATYH
AV ITAX JCIA YRY AATXY R AV TTE IV AWK I¥ I % JT3%

o 1TRITPY W 3T 09T T Do

[T2T NIARDY NIV TP oRT "32700D 8Opn
SIS TPRT UM AR 17325 0O 203N g

25. i yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’ larob

wayiq’ra’ Pzal=b’ney hamelek ul’'sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen
w’hinam ‘ok’lim w'shothim I'phanayu wayo’m’ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu.

1Ki1:25 he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings

and in abundance, and has invited 2! the king’s sons

and the commanders of the army and Ebyathar the priest, and behold, they are eating
and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu!

/7 / \ 9 ’ 4 \ \
25> kaTePmn onpepov kat ebvotacer pooyous kal dpvas kal
9 ~ \ / \ e \ ~ )4
els mAfBos kal exdlecey Tovs viovs ToD PaoctAéws
\ \ 1 ~ /4 \ \ e )4 \ 9 / 9 9 ’
kal Tovs dpyovTas Ths dvvapens kal ABiabap Tov Lepéa, kal Lol elowy éoblovTes

\ ’ s 7 9 ~ \ 0 4 3 \
KOL TTLVOVTES EVWTILOV AAVTOV KOAL €ELTTAV Z'T]T(D (o) BCLO’L)\GUS AS(DVLCLS.

25 katebé sémeron kai ethysiasen moschous kai arnas kai eis plethos
he went down today and sacrificed calves and lambs and in multitude,
kai ekalesen tous huious tou basileds kai tous archontas tés dynameos

and called the sons of the king, and the rulers of the force,
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kai Abiathar ton hierea, kai idou eisin esthiontes
and Abiathar the priest; and behold, they are eating

kai pinontes enopion autou kai eipan Z&to ho basileus Adonias.
and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah!

OV HAY' =T RAWYII(K TAIE TAV(A JAJO~1 x5 i (%26
1XAT %( JAJO ’(

UIMITIZ MNIDY DT PIEL TV T 010
NP ND 7Y )

26. wW''i ="ab’deak ul'Tsadoq hakohen w’liB'naYahu ben-Yahuyada™

w’ “ab'd’ak lo’ qara’.

1Ki1:26 But me, even your servant, and Tsadoq the priest

and ‘0 BenaYahu the son of Yahuyada and your servant, he has not invited.

26> kal épe adTOV TOV 800AS6V oov kal Ladwk Tov Lepéa kai Bavairav viov Iwdae
\ \ ~ 4 9 9 /
Kal TOv 80DAOV cov oVk ekdlecev,

26 kai eme auton ton doulon sou kai Sadok ton hierea kai Banaian huion Iodae
And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada,

kai ton doulon sou ouk ekalesen,
and your servant he did not call.
KOAXY X (A 4XE 49473 AV AT J(JA VIAx 27
F AVARS IRV IAL XFI(0 IWK 1Y IV AJoTK%
PYTIT 8OY 9T 0270 7 R0 0T E
O TN PRI REDTOU 3@ 0 IV
27. ‘adoni hamelek nih’'yah hadabar hazeh

w’lo’ hoda™at ‘eth-"ab’deyak mi yesheb «l-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu.

1Ki1:27 If this thing is by my master the king,
then you have not caused your servants to know
should sit on the throne of my master the king after him?

27> Tod kvplov pov Tod BaoctAéws yéyovev T pripa TodTO
kal oVk éyvopioas Td dovAw cov Tic kabfoeTal
Tov Bpdvov Tod kuplov pov Tod Bacidéws pet’ adToV; --
27 tou kyriou mou tou basileos gegonen to hréma touto
my master the king has taken place this thing,
kai ouk egnorisas tg doul) sou
then you did not make known to your servant

kathésetai ¢pi ton thronon tou kyriou mou tou basileds met’ auton? --
shall sit the throne of my master the king after him.

0GW™RKI( ¥ (THAXAT AYXVR QXA J(J4 Jor% 28
IR VIIE QYOXKR JEIA ¥IT¢ X9KH
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GNP “OTINTP RN T 0T wnns
PR 7320 TRYRL TR 320 N3

28. waya an hamelek Dawid wayo’mer qir’'u~'i I'Bath-shaba”
watabo’ liph'ney hamelek wata amod liph’ney hamelek.

1Ki1:28 Then King Dawid answered and said, Call Bathsheba (0 me.
And she came in before the king and stood before the king.

28> kal dmexpthn 6 Baoileds Aaud kal eimev Kaléoaté pow v BypoaBee:
Kal eioﬁkeev EVOTTLOV TOV Bam)\éu)s Kal éo’rn EVOTTLOV AVTOD.
28 kai apekrithé ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi tén Bérsabee;

And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba!

kai eiselthen enopion tou basileds kai esté enopion autou.
And she entered before the king, and stood before him.

YR ATXYH JCIR 0gwrH 29
RAVTT Y wWITTRX AATT

T RN PRI vawnns
TSR WRITIY 1727

29. wayishaba™ hamelek wayo’'mar chay-
=-padah ‘eth-naph’shi miz«/-tsarah.

1Ki1:29 The king vowed and said, As lives,
has redeemed my life from all distress,

29> kal dpocev 6 Bactheds kal elmev 7 ,
é)\U'rpo'ooa'ro T"F]v 1!mx"r']v jov éx 9)\64}6(09,
29 kai omosen ho basileus kai eipen Zé ,
And swore by an oath the king, and said, As lives,
elytrosato tén psychén mou ek thlipseos,
ransomed my soul from out of 2!l affliction,
AVl (XAWY JC Y ROGwYT Awx Y 30

VXX Y XFI (0 Iwy XH3% VARX JEIY D79 -
KA JHAY A Awox JJ

Rl i T2 PYREI WRD 25
IR ORODTOV 2y 8T 70X TORY 713 -
T 0T RPN 1D

30. ki ka’asher nish’ba™ti lak Yis'ra’El le’'mor

- b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb “al-kis’i tach’tay

ken ‘e"eseh hayom hazeh.
1Ki1:30 as I vowed to you Yisra’El, saying,

, your son shall be king after me,

and he shall sit on my throne in my place; I shall do so this day.
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30> 67 kabaws dpoocd cou TopanA Aéywv
R / 9 5 \ 5\ /
0 vios cov Pactlevoel pet’ e kal avTos kabnoeTal

e 100 Bpdvou pov €pod, oUTws ToLow TN TLéPa TAOTT).
30 kathos 0mosa soi Israél
as I swore by an oath to you of Israel,
legon ho huios sou basileusei met” eme
saying ’ your son shall reign after me,
kai autos kathésetai epi tou thronou mou emou, houtos poi€so té hémera tauté.
and he shall sit upon my throne of me; thus I shall do this day.

JCIE HARAWRA YAX JY X 0Gw™RKg ATKH 31
J JC0¢ AXA J (IR Y IAX YRY ATXKH

Tor5 MAYM PON DBR YIW-ND TRPMaS
D :oOYo M q‘?z;tr IR MY MR

31. watiqgod Bath-sheba™ ‘apayim ‘erets watish’tachu lamelek
wato’mer y’chi ‘adoni hamelek Dawid I’ olam.

1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground,
and prostrated herself before the king and said, May my master King Dawid live forever.

31> kai ékviev BmpoaPee MPOCWTOV €Tl TNV YTV kal mpooekvvnoev T® Pactlel
Kl € LTTev 2470 6 kipLods pov 6 Baotdevs Aauld TOV aldva.
31 kai ekuuen Bérsabee prosopon epi tén gén
And Bath-sheba bowed her face upon the earth,
kai prosekynésen tg basilei
and did obeisance to the king,
kai eipen Z&to ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton aiona.
and said, Let live my master king David the eon!

XY ITA TRICR T2 THAVE ¥V (TAXAT /%A J (IR AJXY 32
IR V' ITTE A&V R 0QY Ay =79 AV T9(H

297 1IN 120 PATED CDTIRIR MT 2RT N2
822377 10377 1720 PITED CDTIRTE MT PRI ™M as
2R 7220 WIN VIR M)

32. wayo’'mer hamelek Dawid qgir'u-'i 'Tsadoq hakohen ul’Nathan hanabi’
w'liB’'naYahu ben-Yahuyada™ wayabo’u liph’'ney hameleh.

1Ki1:32 Then King Dawid said, Call to me Tsadoq the priest, Nathan the prophet,
and BenaYahu the son of Yahuyada. And they came in before the king.

32> kal eimev 6 Baothevs Aaud Kaléoaté pow Zadwk tov tepéa kat Nabav
\ / \ e\ \ 9 ~ 9 ’ ~ )4
Tov mpodM TNV kat Bavarav viov Iwdae: kai elofiAbov evamov 100 BactAeéws.

32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sadok ton hierea kai Nathan ton prophétén
And said king David, Call to me Sadok the priest, and Nathan the prophet,

kai Banaian huion Iodae; Kkai eis€lthon enopion tou basileos.
and Benaiah son of Jehoiada! And they entered before the king.
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IRIIARK JIVJAX ¥YAJO™RX JIJ0 ABT JAL J(UA AYXH 433

ARR T AL IRAAKZK 170~ AQ44747(0 v 79 XX

DRIDTM 027178 “TIVTRN DDOBY MR a0 PRI TnN1s

MMAT O N DRI 0T T —oY 010 O
33. wayo’mer hamelek [chem q’chu “imakem ‘eth-"ab’dey ‘adoneykem

w'hir’kab’tem ‘eth- b’ni “al-hapir'dah =i w’horad’tem ‘otho ‘c/=Gichon.

1Ki1:33 The king said to them, Take with you the servants of your master,
and have my son ride on the mule belongs (0 me,
and bring him down ‘0 Gichon.

33> kal eLTev O Bam)\et‘)s aVTOLS AdBe’re TOVS 80VAOUS TOD Kvpf.ov f)p.(I)v pe@’ f)p&)v
kal émPidoaTte Tov LLOV pov el TV Mlovov TNV Epmv

\ /’ \ \
kal kaTayayete avTov s Tov [uwv,

33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hymon meth’ hymon
And said the king to them, Take with you the servants of your master,

kai epibibasate ton huion mou epi tén hémionon tén emeén
and set my son upon mule my,

kai katagagete auton ¢is ton Gion,
and lead him Gihon!

CXAWY =0 J Y6 XY ITA TRIR T2 TAAY Jw A AwIH 34
: JCIA VRV JAAYXK ATAWG TROTAA

SRy PR 80237 10N DT PITE oY NN mwn1 S

: '[‘??3‘[ LARE='RIAl Y WDW?D DﬁUPﬁW
34. umashach ‘otho sham Tsadoq hakohen w’Nathan hanabl I’meleh =Yis'ra’El
uth’qa™’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek .

1Ki1:34 Let Tsadoq the priest and Nathan the prophet anoint him there
as king Yisra’El, and blow the trumpet and say, Long live King !

34 kai xpLodTw avTov ékel Xadwk o Lepevs kat Nabav 6 mpodnts els Baociléa
Iopam], kai cadmioaTe kepativy kal épeite Z1tw 6 Baotleds
34 kai chrisato auton ekei Sadok ho hiereus
And let anoint him there Sadok the priest

kai Nathan ho prophétés eis basilea Israél,
and Nathan the prophet for king Israel!

kai salpisate keratiné€ kai ereite Z&to ho basileus
And trump the horn! And you shall say, Let live kmg !

YHARA JCIY AR Y XFI 70 JwhH XIX AV AR JAY (0X35
RARAY T(OK (XAWY T(O AYNT KAV AL ¥Ry HY HAXH

TR ORY XITY RODTOU 3@ NI VTN ON0YIS
T 5wY SRTPI-OY 10 NITD MMT ANRY
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35. wa alithem ‘acharayu uba’ w'yashab «i-kis’i w’hu’ yim’lok tach’tay
u’otho tsiuithi lih’'yoth nagid “al-Yis'ra’El w’ al-Yahudah.
1Ki1:35 Then you shall come up after him, and he shall come

and sit on my throne and for he shall be king in my place;
for | have appointed him to be ruler over Yisra’El and over Yahudah.

\ / A~ ’ \ 5\ / 5 ') ~
35> kal kabnoetar 700 Bpovov pov kal avTos Bacthedoer avt’ Epod,
Kal évetelhapmy Tod etvar <is Tpyodpevov emt IopanA kat Iovda.

35 kai katheésetai tou thronou mou kai autos basileusei ant’ emou,
And you shall ascend my throne. And he reign instead of me:
kai eneteilamén tou einai eis héegoumenon epi Israel kai Iouda.
and | have given charge that he should be a prince over Israel and Judah.

JCIA™RE OAY Ay =79 A4y J9 Joy % 36
IR Y IAX AJxy 9 JIx AYXYA

TPROTIS YIAMITIS MR W
X P TRNY 72 TRR THNT

36. waya an B’'nayahu ben-Yahuyada™ ‘eth-hamelek
wayo’mer ‘Amen ken yo’'mar ‘adoni hamelek.

1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen!
Thus may , my master the king, say.

36> kai amekpifn Bavaias vios Iwdae 7@ Baoilel kat eimev ['évouro-
OVTWS TILOTOOUL TOV KUpll.OU pov Tov Baol)\éu)s'

36 kai apekrithé Banaias huios Iodae tg basilei kai eipen Genoito; houtos
And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so.

pistosai tou kyriou mou tou basileos;
May confirm it of my master the king.
TUO YRV F JCIA vIAXT A2 AwX Y 37
ARA J(IA VIAX XF T AXFI™REL (ANTH
"OY T 1R PRT 3T T WD
FTIT 2RO CITN NDDL IRDDTRN DT
37. ka’asher hayah ~‘adoni hamelek ken y’hi “im-
wigadel ‘eth-kis’o i kise’ ‘adoni hamelek Dawid.
1Ki1:37 As has been my master the king, so may He be with ,
and make his throne greater the throne of my master King Dawid!
37> kabos My ToD kvplov pov Tod Paciléws,
oVTWS €lm peta kal pLeyalival Tov Bpdvov adTod
Tov Bpdvov Tod kuplov pov Tod BaciAéws Aavd. --
37 kathos én tou kyriou mou tou basileds, houtos eié meta
As was my master the king, so may it be with ,
kai megalynai ton thronon autou ton thronon tou kyriou mou tou basileos Dauid. --
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and to magnify his throne the throne of my master. king David.

OAYAAY =9 RAVTIR XV ITA TRIR T2 T3 TAAY Q49438
ARAQ J(TA KA4T” TR AF TV YRETAHR VAAT AR
JARAR™CO AR HICVH

DRI MR NO2T N DT PITE TS

A '[5?3U naneT AN 1O957M "ﬂ‘?ﬁl‘ﬂ_ MT1am

7MoY NN 105™

38. wayered Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ uB’'na¥Yahu ben-Yahuyada™
w'haK’rethi whaP’lethi wayar’kibu ‘eth- -pir'dath hamelek Dawid
wayoliku ‘otho «!=Gichon.

1Ki1:38 So Tsadoq the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada,

the Kerethites, and the Pelethi went down and had ride
King Dawid’s mule, and brought him to Gichon.

38> kai kaTéPm Ladwk o Lepevs kal Nabav 6 mpodmmns kal Bavaias vios Iodae
kal 6 yepebbu kal 0 perebb kal emexdbioay Tov
v Mplovov Tod BaotAéws Aavd kal dmyayov adTov Tov Nov.
38 kai katebé Sadok ho hiereus kai Nathan ho prophétes
And went down Sadok the priest, and Nathan the prophet,

kai Banaias huios Iodae kai ho chereththi kai ho pheleththi

and Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.
kai epekathisan ton téen hémionon tou basileos Dauid

And they sat the mule of king David,

kai apégagon auton cis ton Gion.
and they took him to Gihon.

BWIYR (AXA7T77 TIwR JAT™RX 7474 THAY RTYH 39
JCIA VRV YOR™( T AATXAYH ATAWS HOTRYH TR

YR SRR TRET 1IRTRR 10T PITE Mpmes
: q?z;fr Y QYTITOD TR W3 wpnM R

39. wayiqgach Tsadoq hakohen ‘eth-qeren hashemen ~ha’ohel wayim’shach
‘eth- wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru ~ha am y’chi hamelek

1Ki1:39 Tsadoq the priest then took the horn of oil the tent and anointed
Then they blew the trumpet, and 2!! the people said, Long live King !

39 kat é)\aBev Yadwk O iepebg TO Képag TOO é\alov TS OKMVTS
Kal €ypLoev TOV kal €é0aATLoey T kepaTiv,
\ o 3 ’ ’ e \
KOl €LTTEV 0 Aaos Z'r]‘ru) 0 Bam)\evs
39 kai elaben Sadok ho hiereus to keras tou elaiou ek tés skenés
And took Sadok the priest the horn of the oil of the tent,

kai echrisen ton kai esalpisen té kerating,
and anointed , and trumped the horn.
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kai eipen ho laos Zeto ho basileus .
And said the people, Let live king !

IV AT I (CRY JORH AV ARX JOR™( A(OY* 40
PEATT AXE OFIRH 4¢HN ARIw T/ RTwWH

25002 B0%mR DY 1IN BYRTOD 1oys
021PS PINT UPIM 24Ty MR 2orai

40. waya alu ~ha am ‘acharayu w’ha”am m’chal’lim bachalilim
us’'mechim sim’chah g'dolah watibaqa™ ha'’arets »'golam.

1Ki1:40 A!! the people went up after him, and the people were playing on flutes
and rejoicing with great joy, so that the earth shook =7 their noise.

40> kai avefm 0 Aads omlow adTod kal éxdpevov Ev yopols
kal evdparvopevor eddppoadvmy peydAny, kal éppdym 1) 7 <v 71 dwvi) adTOV.
40 kai anebeé ho laos opiso autou
And ascended the people after him,
kai echoreuon en chorois
and they joined in a dance companies of dancers,
kai euphrainomenoi euphrosynén megalén, kai erragé hé gé ¢n té phoné auton.
and making glad gladness in great. And tore the earth the sound of them.

I X T JAH A IV XATA™ (R AV TAX oYwyH 41
BRIAR AV ATA™AT 0HAY ATXA A ATAWR (AT™RE JXHY OFwrA

oO8? 19D om DONTIPT™00) TN v sn
TR PTTOP YATn ™M DT SipTng 08 wngm

4. wayish’'ma” ‘AdoniYahu w' o' ~-haq’ru’im ‘ito w’hem kilu le’ekol
wayish’'ma” Yo'ab ‘eth-qol hashophar wayo’mer madu”a gol-haqir’'yah homah.
1Ki1:41 Now AdoniYahu and =!I the guests were with him heard it
as they finished eating. When Yoab heard the sound of the trumpet, he said,
Why is this noise roaring the city?
41> Kal fixovoev Adwvias kail oL kAmToL adTod,
kal aOTol ovveTélecav payelv: kal fikovoev lwaf v uvny THs kepativns
kal etmev Tis 1 bovi) Ths moOAews fxodoms;
41 Kai ekousen Adonias kai hoi klétoi autou, kai autoi

And Adonijah heard, and the invited ones with him;
synetelesan phagein; kai €kousen I6ab tén phonén tés keratinés

and they completed eating. And Joab heard the sound of the horn,
kai eipen Tis he phoné tés poleds échouseés?

and said, What is the sound of the city sounding?

Xgd JAIA ARV IXTT9 IRIAY AT3X A9AY HJA%0 42
AWIK AR 44X (R wi X X9 AV JAx AYxXYH
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42, “odenu m’daber w’hinneh Yonathan ben-‘Eb’yathar hakohen ba’
wayo’'mer ‘AdoniYahu bo’ ki ‘ish chayil ‘attah w'tob t’baser.

1Ki1:42 While he was still speaking, behold,
Yonathan the son of Ebyathar the priest came.
Then AdoniYahu said, Come in, you are a valiant man and bring good tidings.

42> é1L adTod AadodvTos kal Ldov Twvabav vios ABuabap Tob Lepéws ﬁkeev,
\ o v 9 \ / o / \ \ 9 4
kat eLmev ASwvias EloceAbe, o1 avi)p Suvapens el o0, kat ayaba edayyerioar.
42 eti autou lalountos kai idou
While he was yet speaking, that behold,

Ionathan huios Abiathar tou hiereos €lthen, kai eipen Adonias Eiselthe,
Jonathan son of Abiathar the priest came in. And Adonijah said, Enter,

aner dynameos ei sy, kai agatha euaggelisai.
a man of power you are, and for good you announce good news!

ARV JAX( AYXAY R TRIAY JOyH 43
TR JY (IR ARAT (TR IV TAX (Fx

TTITIND TR NI YN
IR DUTAR TPRT MIT R 101N DI

43. waya an Yonathan wayo’mer la’AdoniYahu
‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth- .

1Ki1:43 But Yonathan answered and said to AdoniYahu,
Verily Our master King Dawid has made king.

43> kal amexptn lovabav kal elmev
Kat pédia 6 kdpros Mpdv 6 Baoidevs Aaud éBactlevoev Tov
43 kai apekrithé Ionathan kai eipen

And Jonathan answered and said,

Kai mala ho kyrios hemon ho basileus Dauid ebasileusen ton H
And by all means our master king David established to reign.

AR TIR XV FTA TR ™REXH T3 FTAANTRE J(JA704Ax BEwr A 44
TR KAAT (O AKX AIJAYH ¥V RETAR YV AATEAN Oy HAY ~J9

737 NODIT INITONY TTOT PITITON PRTITINN Mowm

44. wayish’lach ‘ito-hamelek ‘eth-Tsadoq hakohen w’eth-Nathan hanabi’
uB’'naYahu ben-Yahuyada™ w’haK’rethi w’haP’lethi

wayar’kibu ‘otho “al pir'dath hamelek.

1Ki1:44 The king has also sent with him Tsadoq the priest, Nathan the prophet,

BenaYahu the son of Yahuyada, the Kerethites, and the Pelethi;
and they have made him ride on the king’s mule.
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44> kal dméoTelhev 6 Baotdeds pet’ atTod TOV Ladwk Tov Lepéa
kal Nabav tov mpodnrmv kat Bavarav viov Indae kat Tov yepediu
\ \ \ 9 / 9 \ 9 \ \ e ’ ~ /7
kal Tov $perebiL, kal émekabioav avrov eml T Mulovov Tob PactAéws:
44 kai apesteilen ho basileus met” autou ton Sadok ton hierea kai Nathan ton prophétéen
And sent with him the king Sadok the priest, and Nathan the prophet,

kai Banaian huion Iodae kai ton chereththi kai ton pheleththi,
and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.

kai epekathisan auton epi tén hémionon tou basileos;
And they sat him upon the mule of the king.

TJHRN\T JCEYC X7 9T4 TRIR T2 THAY AL ARwWIY A 45

YROYw CATA X134 AV ATR JAXH IV RIw Jw? (07
1M2 PrD 82T 10N 7D PITE NN MR
fmlghefalin DIPT 8T T0PT oM ol own A5ym
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ 'melek »'Gichon
waya alu misham s’'mechim watehom hagqir’'yah hu’ hagol sh'ma™’tem.
1Ki1:45 Tsadoq the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gichon,
and they have come up there rejoicing, so that the city is roaring.
This is the noise you have heard.

45> kal éyproav avTov Ladwk O Lepevs kal Nabav 6 mpodnTms
BaoiAéa <v 70 INuwv, kal dvéBmoav éketlcy eddparvopevor,
kal fxmoev 1 moAws* aiTn 1) pwvT), 1|v MrovoATE.
45 kai echrisan auton Sadok ho hiereus kai Nathan ho prophétés cis basilea ¢n t§ Gion,
And anointed him Sadok the priest, and Nathan the prophet as king at Gihon.

kai anebésan ekei euphrainomenoi,
And they ascended there making glad.
kai echésen hé polis; hauté hé phone, €kousate.
And sounded the city this sound you heard.
RINCIA XFT Iwy J\H46
:1DI0RT NOD iRy RA
46. w'gam yashab kise’ ham’lukah.
1Ki1:46 And also has sat on the throne of the kingdom.
46> kai exabioev Bpovov s BaciAelas,
46 kai ekathisen thronon tés basileias,
And is seated the throne of the kingdom.

ARQ J (TR ATV TAXTRE JA( J (TR ¥YAJ0 KX~ I 47
Joywy JwTRX IYY AJX(
TLO IR RBAWY K JXF I AXFITRE (A4

T PR APITHTIR T30 T2RT VT3V WTEI
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47. w'gam-ba’u “ab’dey hamelek I'barek ‘eth-‘adoneynu hamelek Dawid le’'mor
yeyteb ‘eth-shem mish’'meak wigadel ‘eth-kis’o mikis'ek
wayish’tachu hamelek "al- .

1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King Dawid, saying,
May make the name of better than your name
and make his throne greater than your throne! And the king bowed himself on

47> kai elofABov ol odAoL Tod Bacidéws edAoyfioal Tov kdpLov MLdv Tov BactAéa
Aavd Aéyovres Ayabivar 76 Svopa 70D vilod oov VTEP TO Svopd Tou
kal peyalvvar Tov Bpdvov adTod vmep Tov Bpdvov cou-
kal TpooekvvMoev 6 Baoctlevs et ,
47 kai eiselthon hoi douloi tou basileos eulogésai ton kyrion hemon ton basilea Dauid
And also came the servants of the king to bless our master king David,
legontes Agathynai to onoma tou huiou sou
saying, make good the name of your son
hyper to onoma sou kai megalynai ton thronon autou
above your name, and magnify his throne
hyper ton thronon sou; kai prosekynésen ho basileus epi y
above your throne! And did obeisance the king upon

(XAwWY JAAG JEIA AV 3T ITINH48
RKAXA VIV OR ¥V XFI~CO Wy JAY A IKT

oX7ipe 172 PR Ry 12270a M
AN 90W) WOD~OY 3w 03 103

48. w'gam-kakah ‘amar hamelek baruk Yis'ra’El
nathan hayom yosheb “al-kis’i w' eynay ro’oth.

1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be . Yisra’El,
has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it.

48> kal ye oVTws elmev 6 Baotheds Evdoynros IopanA,
édwkev o"r']pepov TOU oﬁépp.a'rég pov Kaew']p.evov €L ToV ep(')vov pov,
KAl oL (’)d)ea}\p.o(. pov B)\é'rrov(nv.
48 kai ge houtos eipen ho basileus Eulogétos Israéel,
And indeed thus said the king, Blessed is of Israel,
edoken semeron ek tou spermatos mou kathémenon epi tou thronou mou,
gave today of my seed one sitting upon my throne,
kai hoi ophthalmoi mou blepousin.
and my eyes see it.

IV XATA~ (0 AUTVH HA4RYH 49
HIAAL Wl X R IV AV TAax
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49. wayecher’du wayaqumu ~haq’ru’im 'AdoniYahu wayel’ku ‘ish 'dar’ko.
1Ki1:49 And they were terrified and they arose, 2!/ the guests were AdoniYahu;
and each man went o1 his way.

49> Kai éééotnoav kat eavéornoay oL kAnTol Tod Adwviov

kal &mfABov dvmp <ic Tnv 680V adTod.

49 Kai exestésan kai exanestésan hoi klétoi tou Adoniou

And were startled and rose up the ones called by Adonijah,

kai apélthon anér cis tén hodon autou.
and departed each man his way.

VAL & V977 XAV ARy TAXH 50
RIFTA KATATT TFRYH JTH

0PN 2220 R IR
AT NTPD PIM PN

50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney wayagam
wayelek wayachazeq »'qar’noth hamiz’beach.

1Ki1:50 And AdoniYahu was afraid of the face of , and he arose,
went and took hold o the horns of the altar.

50> kai Adwvias épofndn amo mpoonmou
\ 9 Jd \ ~ \ 9 /4 ~ 4 ~ ’
kal aveoTn kal amfAbev kal émedaBerto TdV kepaTwv Tob BuoracTmplov.

50 kai Adonias ephobéthé apo prosopou
And Adonijah feared from the face of ’
kai anesté kai apé€lthen kai epelabeto ton keraton tou thysiastériou.
and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar.

JCIA™RE XAY HAYTAX 44 AYX( ARy A 51
Y (T0gwy AJx( BIFIE KHTATT FRX 474%
FART AQAJO™RX AV Iy ~Yx JCIA IRV Y
TPRTTON XD AN I DRD TAM 3
"Omwagh TnRD mamT NTPD TR 1
oy B e D ' S il e b qb@g mh k!
51. wayugad le’'mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek
w’hinneh ‘achaz b’qar’noth hamiz’beach le’mor yishaba™-li
kayom hamelek ‘im=-yamith ‘eth-"ab’do bechareb.
1Ki1:51 Now it was told , saying,
Behold, AdoniYahu is afraid of King
for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying, Let King swear

me today that he shall not put his servant to death the sword.
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S1> kal avryyéein o AéyovTes
I80v Adwvias éd)on']ew] TOV Bam)\éa Kal KaTéxeL TOV Kepéxru)v
70D BuoracTnplov Aéywv 'OpocdTw o anpepov 6 Bactleds
el o0 BavaTdoel Tov SodAov adTod v popdala.
51 kai anéggele to legontes Idou Adonias ephobéthé ton basilea
And it was announced to , saying, Behold, Adonijah fears king ,
kai katechei ton keraton tou thysiastériou legon
and he takes hold of the horns of the altar, saying,
Omosato moi semeron ho basileus
Let swear by an oath to me today king
ei ou thanatosei ton doulon autou ¢n hromphaia.
to not put to death his servant the broadsword.

AWAX ARAOWY (JV~%( (VRA~TIE AV Ry AY XY % 52
PKYH AT KPR 4047 4K
TR Inayin SErRD Smmab mm SN 23
2R A2 TREPN AYTON
52. wayo’mer yih'yeh I’ben=chayil lo’-yipol misa aratho ‘ar’tsah
w'im=ra ah thimatse’-bo wameth.
1Ki1:52 said, 1 he becomes a son of virtue, not one o his hairs shall fall
to the ground; but i wickedness is found i1 him, he shall die.
52> kal elmev vévmTaL €ls viov SuvdLews, <. TETELTAL
TOV TpLYOV adTod el TV yRve kal kakla evpedq) cv adT1d, BavaTwbnoeTar.
52 kai eipen genétai eis huion dynameos,
And said, If he should be a son of power,

peseitai ton trichon autou epi tén gén;
should there fall from his hair upon the ground.
kai kakia heurethé ¢n autg, thanatothésetai.
But if evil should be found in him, he shall be put to death.

X9YR RIFTJA (07 HAQAAYH JCT4 BEwH A 53
RSP LA [4 ATATXYH JCI( HAXwWY A
N7 03T SR MI0N TR0 oW
D 020 T 15=R™ TPRD MmN
53. wayish’lach hamelek wayoriduhu me al hamiz’beach
wayabo’ wayish’tachu lamelek wayo’'mer= o lek I'beytheak.
1Ki1:53 So King sent, and they brought him down from the altar.
And he came and prostrated himself before King ,
and said to him, Go to your house.

3> kai améoTelhev 6 Paoilevs
kal kaTnveykev avTov amdvolev Tod BuolaoTnplov:
\ 9 ~ \ 4 ~ ~
kal elofABev kal mpooekvnoey Td BaoclAel ,
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KoL G.i.1T€V (IU'T(.IL) Aé‘UpO €LS TOV Oi..KOV gov.

53 kai apesteilen ho basileus kai katénegken auton apanothen tou thysiastériou;
And sent king , and brought him away from the. altar.
kai eiselthen kai prosekynésen tg basilei ,
And he entered and did obeisance to king
kai eipen auto Deuro eis ton oikon sou.
And said to him » Go unto your house!
Chapter 2
AYx( 179 TRE AVY R AR ARATY T ATV R
TnRS 933 TR BN NIRD MTTORT 3TN
1. wayiq’r’bu y’'mey~-Dawid '«muth way’tsaw ‘eth- b’no le'mor.
1Ki2:1 And the days of Dawid 1o die drew near, he charged his son, saying,

2:1> Kat Hyyroav al Mpépar Aaud damobaveiv avrdv,
Kal éveTeldaTo TQ VLD adTOD Aéynv
1 Kai éggisan hai hemerai Dauid apothanein auton,
And there approached the days for David himself to die;

kai eneteilato t9 huig autou legon
and he gave charge to his son to , saying,
WY X XY VAR ATFABH VAXA™(0 Jadd J(A 2
WORD D PPN PONTTOD 70T 91 3
2. holek »'derek »c/~ha’arets w'chazaq’at w’hayiath l'ish.

1Ki2:2 | am going ' the way of 2!/ the earth. You shall be strong, and be a man.

2> el mopevopal cv 63 s yfs* kal loyboels kal €om els dvdpa
2 eimi poreuomai ¢n hodg tes ges;
am going in the way of all the earth,

kai ischyseis kai esé eis andra
and you shall be strong, and you shall be a man.

XJ¢ ARAGWY =KX X‘WW’(s
Y QIWIHA AV KA A ATA AIw( AY JA4
KX (Y IWK J0T¢ KAXKT FHART T AV RAAQ0K

Yw RYTK T KA AwOoK -
ﬁD‘? DWDWD IR DWDWM
T’DDW?N T’ﬂWBD W’DPH 7?3275 172771
NN bﬂzc:ma Twn? NN 3IN22 10T
=l pbialy To0 DR Twyn -
w’shamar’at ‘eth-mish’'mereth leketh Hid'rakayu lish’'mor
chugothayu mits'wothayu umish’patayu w’ ed’'wothayu kakathub b’thorath
I'maan tas’kil ‘eth - ta asech w'eth -« - tiph’neh sham.
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1Ki2:3 Keep the charge of , to walk in His ways, to keep His statutes,
His commandments, His judgments, and His testimonies,

according to what is written in the Law of ,
that you may succeed you do and you turn there,
3> kal puAders TV udakm Tod mopevecbar
~ e ~ 9 ~ / \ 9 \ K ~ \ \ ’

Tals 680ls adTod pvAacoely Tas €vToAas avTOD KAl TG SLKULOLOTA
K(I‘L T(‘l Kpll.,pu(l"l'(l Td 'y€'prLp.p.éVCL 'V(l)p..(p ’
lva ovvins o mounoes , évTelAwpal oo,
3 kai phylaxeis tén phylakén tou poreuesthai ¢n tais hodois autou

And you shall guard the watch of , to go in His ways,

phylassein tas entolas autou kai ta dikaiomata
to guard His commandments, and the ordinances,

kai ta krimata ta gegrammena en nomg ,
and the judgments which are written in the Law of H
hina syni€s ha poiéseis , enteilomai soi,
that you should perceive you shall do things I command you.
AVx( ¥'(0 494 AATA™RX IV J0J(4
J99¢ Ryx3g KICE YIAQATRXE IV'T9 KAYwH '~
CEAWY XFJ (0 WYX J( KAJYV~X( AJX( IwIT~( 794
RS "Dy N7 127NN 07 YR
0235~ PR N277 ODITTNR 732 1w
‘vmw*’ 82D Sun T -[‘7 NDY"RD xS owna—oo03
4. 'ma’an yagim ‘eth-d’baro diber “alay le’'mor
=yish’'m’ru baneyak ‘eth-dar’kam [aleketh be’emeth =I'babam
u =naph’sham le’'mor lo’-yikareth I'ak ‘ish me al kise’ Yis’ra’El.
1Ki2:4 so that may establish His word He spoke concerning me, saying,
your sons are careful of their way, to walk in truth their heart
and their soul, saying, you shall not lack a man on the throne of Yisra’El.
> lva 071']01] TOV )\6'yov avTod, é)\d)\noev )\é'yu)v
PvAdEwoy ol viol cov TNV 686V adTOV Topedectar
ev aAnbetla kapdla adTOV Kal Puxf) adTOV, Aéywv
Ok éEolebpevBnoerat cou dvmp eémdvwdev Bpovouv Iopan.
4 hina stese ton logon autou, elalésen legon
So that should establish His word he spoke, saying,
phylaxosin hoi huioi sou tén hodon auton poreuesthai en alétheia
should guard your sons their way, to go in truth,
kardia auton kai psyché auton,
heart their, and soul their,

legon OQuk exolethreuthésetai soi anér epanothen thronou Israél.
saying, There shall not be lifted away to you a man from the throne of Israel.

A AAYTII 9XAY ¥ ( AwO~ KX RKOAY 44 JN\X5
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Y \A AC0TIX AV IKY AAANRT _YRCY YIA TAYA

TPIETIE IR 0D APYTOUE MY YT 08 010

73712 AN ONTWY MiND T Ay

253 MRTPRTIRT BT BITN IO MRy
72 157233 am N0 ARNOR BT 1A

5. w'gam ‘attah yada™at ‘eth ="asah li Yo'ab ben-Ts’ru¥Yah “asah
sh’ney=sarey tsib’oth Yis’ra’El I’Ab’ner ben-Ner w'la”Amasa’ ben-Yether
wayahar’'gem wayasem d’mey-mil’chamah b’shalom wayiten d’mey mil’chamah
chagoratho math’'nayu ub’'na’alo rag’layu.

1Ki2:5 And you also know Yoab the son of TseruYah did to me,
he did to the two commanders of the armies of Yisra’El, to Abner the son of Ner,
and to Amasa the son of Yether, whom he killed; he also shed the blood of war i1 peace.

And he put the blood of war on his belt was his waist,
and on his sandals were o1 his feet.
5> kal ye oU éyvws émotnoév pot loaf vios Lapouias,

émolmoev Tols duoly dpyovoy Tov duvapenv Iopamd, 1@ ABevvnp vid Nmp
kal T® Apeooai vid lebep, kal dmékTewvey avTovs kal éragev Ta alpaTa moAépRov
elpnvn kal €dwkev aip,a aBdov v T Lodvm adTod T €v T 60diL adTod
Kal €v T VTOdMLaTL adTOD TQ v T® ModL adTOD*
5 kai ge sy egnos epoiésen moi [oab huios Sarouias,
And now you know did to me Joab son of Saruia,
epoiésen tois dysin archousin ton dynameon Israél,
and he did to the two rulers of the forces of Israel —
t0 Abennér huig Nér kai tg Amessai huio Iether, kai apekteinen autous
Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them,
kai etaxen ta haimata polemou ¢n eiréné kai edoken haima athgon ¢n té zoné autou té
and ordered up the blood of war peace, and put blood innocent his belt,

té osphui autou kai en tg hypodémati autou tg ¢n tg podi autou;
the one his loin, and on his sandal, the one his foot.

F (AW (W AR W AR X(H IRIIRY K wOK
0 :ONY 0Owa N2l TIINTRDY R Ny

6. w' asiath k’'chak’'matheak w'lo’-thored seybatho »'shalom Sh'ol.

1Ki2:6 So act according to your wisdom,
and do not let his gray hair go down to Sheol in peace.

\ / \ \ ’
<6) KaL 1TOL'T]0'€LS KaTQ T’T]'V 0'0(1)[.(1,'\) oov
\ 9 / \ \ 9 ~ 9 / 9 e’
Katl ov KGTG&GLS T™NV 1TO>\L(1V avTov ELPTVT ELS (lISOU.

6 kai poieseis kata tén sophian sou
And you shall do according to your wisdom,
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kai ou kataxeis tén polian autou ¢n eiréné eis hadou.
and you shall not lead down his gray hair in peace into Hades.

JIAW V(I X9 AV 23K QFRA"AWOR Y A0CRR ¥ (F49 V(X7
IVRX IAwWIX 1 ITT0 YRAGT Vi RIAT TV T

TATPW C2IRI VI TONTTLYR VTR PN 230
STTR DIDWAR CIEn MN23 V0N A37P 127D

7. w'lib’ney Bar'zillay haGil’"adi ta aseh-chesed w’hayu b’ok’ley shul’chanek
ki=ken qar’bu ‘clay b’bar’chi mip'ney ‘Ab’shalom ‘achiyak.

1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillay the Gileadite,
and let them be those who eat at your table;
for so they came ‘0 me when I fled from Abshalom your brother.

<> kai T0ls viols BepleAAt 100 I'adaadiTov moinoers éleos,
kal éocovTat €v Tols éoblovowy Ty Tpamelav oov, 8T obTwS fyyLoav pou
T® pe amodidpdokely amo mpoowmov ABesoalop Tod adeddod cov.

7 Kkai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poiéseis eleos,
And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy,
kai esontai en tois esthiousin tén trapezan sou, hoti houtos éggisan moi
and they shall be at the eating of your table, for so they drew near to me

t0 me apodidraskein apo prosopou Abessalom tou adelphou sou.
my fleeing from the face of your brother of Abessalom.

IVARIT ¥ IV IYA~T9 XAR™T9 yO0Yw JJ0 4J4%8
IVIRT ¥ ARIC I3V I KATT AT Y TECT 13K

AL 0GWXH JAAY R YV AXAT( A4y~ X424
FART IRV XX AJx(

DOTIER MPWITTTI KA VAW TRy I
7R "AR? 0173 NETRI MPPR "12Dp MM
10 wagRy 1770 CONTPD TR

13703 NN TOR HND

8. w'hinneh "im’ak Shim’"i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim

w’hu’ gil'lani g’lalah nim’retseth b’'yom lek’ti Machanayim w’hu’-yarad ligq’ra’thi
haYar’den wa’eshaba’ o le’mor ‘im=-‘amith’ak bechareb.

1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bachurim;
now it was he who cursed me with a violent curse on the day I went to Machanayim.
But when he came down to meet me at the Yarden, I swore to him , saying,
I shall not put you to death the sword.

@ kai 8oV peta cod Lepel vios I'mpa vios Tod Iepeve cx Baovpip,
Kal aOTOS KATNPATATO [LE KATAPAY OdVVMPAY T1) MLéPa, 1) ETOPEVORNV
/4 \ 9 \ )4 9 / 9 \ 4
HapepPords, kat adTos kaTéBm eis dmavTny pov els Tov lopdavmy,
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8 kai idou meta sou Semei huios Geéra huios tou Iemeni
And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite
Baourim, kai autos katérasato me kataran odynéran té hémera,
Bahurim. And he cursed me curse a grievous in the day

eporeuomeén cis Parembolas, kai autos katebé eis apantén mou
in I went Camps. And he went down meeting me
eis ton Iordanén, kai omosa autg
at the Jordan, and I swore by an oath to him ,
legon Ei thanatoso se en hromphaia;
saying, I shall not put to death you the broadsword.

AKX WY X AATIK (X 44049

CRXW AT AARIY WKL KAAKZH H(TAwOoK KX RKoAYH
RIg LR D AMPANTON TAVIY
DINY 072 N2 AR PTIM Aehyn R PYTM
9. w' attah ‘al-t’'naqehu ki ‘ish ‘attabh w'yada™at ‘eth ta aseh-lo
w’horad’at ‘eth-seybatho »’dam sh’ol.
1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, you are man;
and you shall know you shall do to him,
and you shall bring his gray hair down to Sheol blood.
9> kai oV p1 abpwons adToHv, ST dvp el oU kal yvdon o moLfoeLs alhTh,
kal kaTa€els TV moAiav adTod v alpaTt eis ddov.
9 kai ou mé athgosés auton, aner ei sy
And you shall in no way acquit him, man you are,

kai gnosé 12 poiéseis auto,
and you shall know to do with him,
kai kataxeis tén polian autou ¢n haimati eis hadou.
and you shall lead down his gray hair blood into Hades.

J AHA AY0T AITYH AV RIXTJ0 %A IwrH 10
D IMT YD 13PN MHINTOV MT 320N

10. wayish’kab Dawid im-‘abothayu wayiqgaber ' "ir Dawid.
1Ki2:10 Then Dawid slept with his fathers and was buried in the city of Dawid.

10> kai ékopnin Aavd peta TV maTépwv adTod kal eTadT v model Aavld.

10 kai ekoiméthé Dauid meta ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid.
And David slept with his fathers, and he was entombed = the city of David.

AW Y 0gA% (XAWY T(0 QXA (Y IV YY 3% 11
DY Iw wWwiwH T wiw I JEwARAY IR Y¥Iw 09w J(T THATR
MW DOWITE SNTETOY M R DRI
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1. whayamim malak Dawid “al-Yis’ra’El ‘ar’ba’im shanah b’Cheb’ron malak
sheba™ shanim ubi¥Y’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanim.

1Ki2:11 The days Dawid reigned over Yisra’El were forty years:
seven years he reigned in Chebron and thirty-three years he reigned in Yerushalam.

11> kat ol 'f]pépau, éBam’.)\evoev Aauvld 7l Tov Icrpom)x, T€0'0'Cl.pé.KOVTCL étn*
XeBpwv éBacidevoev érm emta kal év Iepovoadmp TpLikovra Tpla €.
11 kai hai hémerai, ebasileusen Dauid epi ton Israél, tessarakonta etée;
And the days David reigned over Israel were forty years.

Chebron ebasileusen eté hepta kai en Ierousalém triakonta tria eté.
Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem thirty and three years.

HAXY HRICY TIFK K 9% AHA XFI(0 Jwi 12

TRR NP TDM 17 MT XEDOY 2w 339

12. u yashab “al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od.
1Ki2:12 And sat on the throne of Dawid his father,
and his kingdom was firmly established.
12> Kai éxdBioev el 100 Bpovov Aaud Tob maTpos avTod,
kal MroLpactn 7 Bacidela adTod ododpa.
12 Kai ekathisen epi tou thronou Dauid tou patros autou,

And sat upon the throne of David his father,

kai hétoimasthé he basileia autou sphodra.
And was prepared kingdom his exceedingly.

TJX 0GwWTRIT(X KYBRTTT HAYTAX XIYH13
YAW AR JXg JA(WE ATXKHA

DN YIWTNITON MO TN NI

DDy MR TRD DDUD XM
13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘cl-Bath-sheba™ ‘em~
wato’mer hashalom bo'eak wayo’mer shalom.

1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Chaggeth came to Bathsheba the mother of
And she said, Do you come in peace? And he said, Peace,

13> kal elofABev Adwvias vios Ayyd mpos Brpoafee pnrépa
Kal TPOCEKVVOoEV . M 8¢ elmev Eipfvn 1 eloodds cov; kat eimev Elpfvme
13 kai eiselthen Adonias huios Aggith pros Bersabee métera
And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of
kai prosekynésen
and did obeisance to
hé de eipen Eiréné heé eisodos sou? Kai eipen Eirénée;
And she said, in peace entering Are you? And he said, Peace.

’
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14. wayo’'mer dabar li ‘elayik wato’mer daber.
1Ki2:14 Then he said, A word to you and to me. And she said, Speak.
14> )\6'yog pou 'n’pbg oé. KAL €LTTEY al’)‘r&) Aé.)\'qoov.

14 logos moi pros se. kai eipen autd Laléson.
And I have business with you. And she said to him, Speak!

RINCTA ARV A VTV T ROQAY A AYXYH15
JEI JAYTT (XAWY T HYw 10K
A AXT 4 J YRXC VAR AIACTA IFAA

RO MY 257D YT M8 RNt
ToRo o2 SR i 0o

Al Nninkly n o2 e M oItRT Jom
15. wayo’'mer ‘at’ yada“at’ ki-li hay’thah ham’lukah w' alay samu =Yis'ra’El
p'neyhem im’lok watisob ham’lukah wat’hi 'achi ki me hay'thah lo.
1Ki2:15 So he said, You know that the kingdom was mine
and that /! Yisra’El set their faces me (0 reign;
yet the kingdom has turned about and become my brothers, it was his from
A5 kai eimev 2 0das 6L Epol M 1 Pacteta
Kal epe ébeto IopamA 16 mpéowmov adTod cis BaolAéa,
kal €oTpadm 7 Paotdela kail éyevnin 1@ adeAdd pov, S mapa €yéveTo aOTR"
15 kai eipen Sy oidas hoti emoi én hé basileia

And he said to , You know that to me was the kingdom,
kai eme etheto Israél to prosopon autou
and me set Israel their face
basilea, kai estraphé hé basileia kai egenéethé tg adelphg mou,
king. And was turned the kingdom, and came to my brother;

para egeneto autg;
by it was to him.
VII™RE& YV IWKRT (X JAXLYT (Xw KR A6XwW FA0%K 16
AGA AR (5 AYKRA
"IN DAWRTON OND ONU PR PR MR
72T VOR IIRM
16. w’' attah sh’elah ‘achath sho’el me’itak ‘al-tashibi ‘eth-panay

wato’'mer ‘clayu daber.

1Ki2:16 Now | am making one request of yous; shall not turn away your face.
And she said to him, Speak.
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16> kai vov altnow plav alTodpar mapa cod, p1 dmooTpédns TO MPOCTWTOV Cov.
Kal elmev avT® BmpoaBee Addel.
16 kai nyn aitésin mian aitoumai para sou, meé apostrepsés to prosopon sou.

And now request one | ask from you, you should not turn away your face.

kai eipen autg Bersabee Lalei.
And said to him Bath-sheba, Speak!

IVIT™R& YWy ~X( JEIA ( XY~V AYx AYXyH17
AWl RV YITAWE WY JXTRKX Y ETTRYH

TOIRTIR IWITRD 0 ORI TROLD RITITIRN RN
RS NMPAT IR VDI

17. wayo’'mer ‘im’ri-na’ i hamelek 2’ lo’-yashib ‘eth-panayik
w'yiten-li ‘eth-‘Abishag haShunammith l'ishah.

1Ki2:17 Then he said, Please speak to the king, he shall not turn away
your face, that he may give me Abishag the Shunammite as a wife.

A7> kal elmev Eimov 81 mpos Tov BaotAéa--071 oVk dmooTpéder
TO 1'rp60u)1'rov avTOD AT0 Col==KaL dWOEL Lo T'r‘]v ABLO‘CLK T’T‘]V Eu)p,av'f.'rw els Yuvailka.
17 kai eipen Eipon dé pros ton basilea-- ouk apostrepsei

And he said to , Speak indeed to the king! he shall not turn away

to prosopon autou apo sou--kai dosei moi tén Abisak ten Somanitin eis gynaika,
your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite for wife.

VIR (X IV (0 AdAx IAR 09w ™Kg AV X AK 18
SoRIToN oY N3TN 290 vaw-n3 mpNmme
18. wato’'mer Bath-sheba™ tob ‘adaber yak ‘el-hamelek.

1Ki2:18 Bathsheba said, Well; | shall speak to the king you.

8> kai eimev BnpoaBee Kadds: AaAfow o000 70 PBaolAel.

18 kai eipen Bérsabee Kalos; laléso sou tg basilei.
And Bath-sheba said, Well, | shall speak you to the king.

AV JAX~(0 (7494 JCIAT (% 0GWTRG XFKH 19
AXFITCO IwHH 20 ARRWY A ARXATC J (T3 JT7H
HIV IV C IWRKR JCIA T XFT Iwh™

IO 157027 ToR0~0% YIYTNI NIMo
DD TOY 2PN IMAYM FNRIPD ‘[bnﬁ opM

30 2gim onT oD 8D oM
19. watabo’ Bath-sheba™ ‘cl-hamelek daber-lo “al-‘AdoniYahu

wayagam hamelek lig’ra’thah wayish'tachu wayesheb al-kis’o
wayasem kise’ I'’em hamelek watesheb ''mino.

1Ki2:19 So Bathsheba went to King speak to him for AdoniYahu.
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And the king arose to meet her, bowed , and sat on his throne;
then he had a throne set for the king’s mother, and she sat on his right.

<19> kat eicﬁkeev B’T]pO'(lBGG Trpbg TOV Bam)\éa )\o)\ﬁccu. (11’)1'(1:)
\ \ b /4 e \ 9 b \

1T€pL AS(DVLOU. KaL Gg(IVGO'T’T] (o] BCLC’L>\€US €LS (l"lT(l'VT’T]V

\ ’ \ 9 ’ ~ ’ 9 ~
KOau K(IT€(1)L>\’T]0'€V KOl €KCLeLC’€V T0V Opovov CL‘UTO‘U,

\ 9 /4 ’ ~ \ ~ /4 \ 9 /’ ~ 9 ~
kal eteln Opovos 11 pnTpL Tod BaotAéws kal ékabuoev <« debldv avTod.
19 Kkai eiselthen Bérsabee pros ton basilea lalesai autd peri Adoniou.

And Bath-sheba entered to king to speak to him concerning Adonijah.

kai exanestée ho basileus eis apantén kai katephilésen

And rose up the king to meet , and he did obeisance to ’

kai ekathisen tou thronou autou,
and he sat his throne.

kai etethé thronos té métri tou basileos kai ekathisen ¢l dexion autou.
And was set a throne for the mother of the king; and she sat his right.

IWART (X TARXY KExw KX 40XwW AY24% 20
IV IT R Y wX—xX( VI Y exw JCIA ATATXNR Y IT™R&

WR-OR TRND NN PR TORY N0
IRTIR IWRTND 0D m TORY ORI 707N 32TIe

20. wato’mer sh’elah ‘achath sho’eleth me’itak ‘al-tasheb ‘eth-panay
wayo’'mer=lah hamelek sha'ali ‘imi ki lo’~‘ashib ‘eth-panayik.

1Ki2:20 Then she said, | am making one request of you;
shall not turn away your face. And the king said to her, Ask, my mother,
I shall not turn away your face.

20> kat eimev avTd AlTnow plav alTodpar mapa cod,
\ 4 \ 4 4 \ o e 4 v
R amooTpEPMS TO TPOCWTOV COV. KAL €LTEV 0 Baolleds Altnoar,
wiTEp €Ty OTL 0K ATooTpédw Te.
20 kai eipen autd Aitésin mian aitoumai para sou
9
And she said to him, request one I ask from you,

me apostrepsées to prosopon sou.
you should not turn away my face.
kai eipen ho basileus Aitesai, méeter eme, ouk apostrepso se.
And said to the king, Ask mother my, I shall not turn from you.

WX JVRL ARV TAXL KYTIWR WY JXTRX JRY AT XAH 21

.‘[W&LD -prrx w-m-rx ﬂ"DJW'[ JW’D& IR '[ﬂ" '173&3'11 XD
21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammlth 'AdoniYahu uchlyah I’lshah.

1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given 10 AdoniYahu your brother
as a wife.

Q21> kal elmev Aoe'ﬁ"r(n de ABLO’CLK ﬁ Eu)p,av'i"rl.g T® Adwvia TO (’186)\(!)(1} ooV
els yuvailka.

21 kai eipen Dothéto de Abisak hé Somanitis
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And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite
t0 Adonia tg adelphd sou eis gynaika.
to Adonijah your brother for wife!

A%l AR JCIA JoyH 22

AAV JAXL KY YIWE \WH FXTRKX KeXw A YR
Y799 (1QA% YRX XH3 AIACIA™RE ALY (XwH
J AYAATIG XAV (R TATA ARKY X (K H(A

PRD RN PRI WMo

TRITRD PRI ANIRTIN NONY D8 TR
e DITIT TN R 0D DIRITAR 10 TIPRYN
D FIMNZTID NP TTOT IMAR 99

22. waya an hamelek wayo’'mer I'imo
w'lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag haShunammith «’AdoniYahu

w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah »i hu’ ‘achi hagadol mimeni
w’lo u’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab ben=Ts’ruYah.

1Ki2:22 King answered and said to his mother,

And why are you asking Abishag the Shunammite ‘o AdoniYahu?

Ask for him also the kingdom he is my older brother,

even for him, Ebyathar the priest, and for Yoab the son of TseruYah!

22> kai amekpthn 6 Baolevs kai elTev T pMTPL aOTOD
Kati tva 1t o0 jrmoar ™v ABroak 7@ ASwvia; kail altnoar adTd v Bactlelav,
0VTOS a8eAdos Lov 6 péyas VTEP Epé, Kal avT®d ABvabap o Lepevs
kal aOTd lwaf 6 vios Zapovias 6 dpxLoTpdTmyos éTalpos.
22 kai apekrithée ho basileus kai eipen t¢ métri autou
And answered king and said to his mother,
Kai hina ti sy €tésai tén Abisak t§ Adonia? Kkai aitésai auto tén basileian,
And why are you asking Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom,
houtos adelphos mou ho megas hyper eme, kai auty Abiathar ho hiereus
this one brother is my older over me, and with him are Abiathar the priest,

kai autg I6ab ho huios Sarouias ho archistratégos hetairos.
and with him Joab son of Saruia the commander-in-chief his companion.

V(TAWOY 4 AVX( JCIA 0gwy A 23
ARE AFAATRE AAYJAX AdA AwTTS ¥ T JVFAY 204
"oy D TRND TPRT vawn s
I N2TITAR TN 3T W00 0D 70 7O
23. wayishaba™ hamelek le’'mor koh ya aseh-li
w’hoh yosiph ki b’'naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh.
1Ki2:23 Then King swore , saying, May do so to me
and more He shall do, if AdoniYahu has not spoken this word his own life.
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23> kal dpooev 6 Pactlevs ToD Aéywv

Téde mounoaL pou 6 kal Tade mpoabeln,
oTL s Puxfs adTod éNdAmnoev ASwvias TOV Adyov TodDTOV*
23 kai omosen ho basileus tou legon
And swore by an oath king , saying,
Tade poiésai moi ho kai tade prostheié,
Thus may do to me , and thus may He add to it
hoti tes psycheés autou elalesen Adonias ton logon touton;
for his own life Adonijah spoke this word.

YI7% A YR AK0% 24
Y9 ¥ ¢~AwO A VIx Q%A XFJ7(0 Y IV IVwArH
AV JAX KIAY JAV 4 494 Awxy

7327217 T IRYY o
nna "?‘ﬂfm; 1928 T REDTOY WM
AN NP O 37T WND

24. w' attah chay- hekinani wayoshibini “al-kise’ Dawid ‘abi
wa “asah-li bayith ka’asher diber i hayom yumath ‘AdoniYahu.
1Ki2:24 Now therefore, as lives, has established me
and set me on the throne of Dawid my father and has made me a house
as He promised, AdoniYahu shall be put to death today.
Q24> kai vov (1) , 05 MTolpacév e kal €DeTo e
é’IT\L T(\)V Op(')vov AGULS TOf) 1T(1Tp6§ ‘.LOU KCL‘L al’)T(\)S éTI'Ol’.’T]O'éV ‘.LOL OGI:KOV,
Kaed)g é)\d)\’T]O'GV 9 (J"lf“.LGpOV eCLVCLT(.l)e"I{](T€TCLL AS(DVLCLS.
24 kai nyn zé& , hétoimasen me
And now as lives, prepared me,

kai etheto me epi ton thronon Dauid tou patros mou kai autos epoiésen moi oikon,
and put me upon the throne of David my father, and he made to me a house
kathos elalésen R séemeron thanatothésetai Adonias.
as said, today Adonijah shall be put to death.

OQYAAY ~J9 AV JT9 AF JI2 BEWT ™ 25
F RKIVH 1I70RIYA

I MR T PR MowmN

D NPM 127vIoM
25. wayish'lach hamelek yad B’'naYahu ben-Yahuyada®
wayiph'ga™=bo wayamoth.
1Ki2:25 So King sent by the hand of BenaYahu the son of Yahuyada;
and he fell upon him so that he died.

25> kal eaméaTellev 0 Bactdevs v xewpt Bavatov viod ledae
\ 9 ~ 9 4 \ 9 )4 9 ~ ¢ )4
kal avellev avTov, kal amebavey Adwvias ev T Tépa
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25 kai exapesteilen ho basileus ¢n cheiri Banaiou huiou Iodae

And sent out king the hand of Benaiah son of Jehoiada;
kai aneilen auton, kai apethanen Adonias en t§ hemera

and he did away with him, and Adonijah died in day.

IV Aw=(0 JE KRJO J(JA AJx T3 ARy X[ 26
IRy Y X6 ARA JAY IH AR KA wi'x

YIx A%A 1'77¢ JAAKLTRE RXwy~
W Ix RYOKA™ 9 KY'JOXZ !

IRTOU 2 MMy PRI TR T AN
oK 8D 717 00 TRy N uoN
"3 T 020 1IN NI
DIN MYnTT 2 DIVnT o)

26. u''Eb’yathar hakohen ‘amar hamelek “Anathoth lek al-sadeyak
‘ish maweth ‘attah ubayom hazeh lo’ ‘amitheak
-nasa’ath ‘eth-‘aron liph’ney Dawid ‘abi

w'2i hith’ " aniath b’ ~hith""anah ‘abi.

1Ki2:26 Then (0 Ebyathar the priest the king said, Go to Anathoth (o your own field,
you are the man of death; but I shall not put you to death at this day,

you carried the ark of (Master) before my father Dawid,
and you were afflicted in with my father was afflicted.
26> Kol 7@ ABraBap 76 Lepel elmev 6 Baoiheds Amotpeye ov c.c AvaBwd
(i'yp(')v oov, de‘]p BavdTov €l o ™ 'r']p.épqn Tm'rr"n, kat o Bavathow oe,
Npas v kLBoTov Ths Stabnkms EvOTLoV ToD TaTpdS o,
kal o711 éxakovyNOms ev , 015 ékakovxnmn o maTMp pov.
26 Kai tg Abiathar t0 hierei eipen ho basileus Apotreche sy ¢is Anathoth cis agron sou,
And to Abiathar the priest said the king, Depart you Anathoth, to your field!
aneér thanatou ei sy ¢n té hémera tauté,
a man marked for death your are, and this day
kai ou thanatoso se, éras ten kiboton tés diathékes
I shall not put to death you, you lifted the ark of the covenant of
enopion tou patros mou, kai ekakouchétheés en ,
before my father, and you were mistreated in ways

ekakouchéthé ho patér mou.
was mistreated my father.

%Y T2 ARV AT ARV X~ KX wANY' A 27
J Alw AY'9~(0 494 AFATKX
NPD (7D MR NN W3S
B ‘[5?27 ﬁ’;'bﬁ] 3T 127N
27. way'garesh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth kohen
male’ ‘eth-d’bar diber “al-beyth Shiloh.
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1Ki2:27 So dismissed Ebyathar from being priest , in order

fulfill the Word of . He had spoken concerning the house of Shiloh.
Q27> kai eEéfalev Tov ABraBap 10D ) elval Lepéa Tod ,
mAMpwdfvar 76 prpa s 0 éNdAmoev émL TOV oLkov InAop. --
27 kai exebalen ton Abiathar tou mé einai hierea tou R
And cast out Abiathar so that he would not be for priest to H
plerothénai to hréema , ho elalésen epi ton oikon Selom. --
to fulfill the saying of ’ he said concerning the house of Shiloh.

W JAX YVARX 4@ JXAY JXAY ~A0 4%9 40IwAH 28
CAXT (0 XAV FIVH 4@ X JAwI X 1 AR
RIFTA AATATT TFRTH

23R 0NN 03 3R 0D ARPTIY ARD VAWM
STNTTN a8 0IM MRl XD DIDWAR T

;TR MIITPD PN

28. whash’mu ah ba'ah =Yo'ab ki Yo'ab natah ‘acharey ‘AdoniYah
w’'acharey ‘Ab’shalom lo’ natah wayanas Yo'ab ‘cl=‘ohel
wayachazeq 'qar’noth hamiz’beach.

1Ki2:28 Now the news came to Yoab, Yoab had turned after AdoniYah,
although he had not turned after Abshalom.

And Yoab fled (o the tent of and took hold o' the horns of the altar.

28 kai 7| axor MAOev Iwap 700 viod Lapouvias

(6 TwaB v kekAwds omion Adwviov, kal dmlow oVk éxAwvev),

kal épuyev lwaf cls 10 okMropa Tod

Kal kaTéoyev TOV kepaTwv Tod BuoracTnplov.

28 kai hée akoe €lthen Ioab tou huiou Sarouias ( Ioab en keklikos opiso Adoniou,
And the report came Joab son of Saruia; Joab was leaning after Adonijah,

kai opiso ouk eklinen), kai ephygen Ioab cis to skénoma tou
but after he did not turn aside. And Joab fled to the tent of ,

kai kateschen ton keraton tou thysiastéeriou.
and held the horns of the altar.

CAXT(X XY FY JCI( QAT 29
REWHH RIZTR (VX 479%

HI=0N\T JE AL OAYHAN~19 AN I~ K%

SITR=5x a8 03 TPR2 TaMws
Aow" maan Sy 1

HI7YID % RRD vINmTII maToy

29, wayugad lamelek nas Yo'ab ‘el=‘ohel w’hinneh ‘etsel
hamiz’beach wayish’lach ‘eth-B’na¥Yahu ben-Yahuyada™ le’'mor lek p’ga™-bo.
1Ki2:29 It was told to King Yoab had fled to the tent of ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 35



and behold, he is beside the altar. Then sent BenaYahu the son of Yahuyada,
saying, Go, fall him.

29> kai amyyeAn T AéyovTes "Eduyev lwaf
TNV OKTMVNY TOD kal L8oL kaTéxel TAV kepdTwy Tod BuotacTmplov.

Ka\ 9 )4 A I B x )4 T/ )4 )4 )4

L AmETTELAEY waf Aéyov T yéyovév cor, 67 médevyas

’ \ ’ . \ 0 ) / ’ \ ’

els 70 BuoraoTnprov; kat elmev lwaf €dpoPNOmv amo mpoowmov cov,

\ \ 4 e \ \
kat Epuyov . KOl QTETTELAEV 0 Baotevs Tov Bavalov
viov Iwdae Aéywv Ilopedov kat dvele avTov katl Balsov adTov.
29 kai apéeggelée tg legontes Ephygen I6ab eis ten skénén tou

And it was reported to , saying , Joab has fled the tent of ’

kai idou katechei ton keraton tou thysiastériou.
and behold, he holds the horns of the altar.

kai apesteilen Ioab legon
And sent to Joab, saying,
Ti gegonen soi, pepheugas eis to thysiastérion?
What ails you, you have fled to the altar?
kai eipen Ioab ephobé&thén apo prosopou sou,
And Joab said I was afraid of your presence,
kai ephygon .
and fled refuge to
kai apesteilen ho basileus ton Banaiou huion Iodae legon
And the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying,

Poreuou kai anele auton kai thapson auton.
Go and slay him, and bury him.

CAXT (X5 RAY'T9 X9YH 30
KRJx 47 X6 AYXYH XYW IR ATXTRT AV (< AYXAH
HIIO AIR JXAY AGATAY AYX( ATA JIATRE AAY T IwHK

STR=O8 T3 NINS
NN D 0D XD RRM RT ORI MRTTD 10N BN

DAY 7TD) 2§ 1T oD 127 PRI TRR 2PN
30. wayabo’ B'naYahu ‘ci=‘ohel

wayo’mer ‘clayu koh-‘amar hamelek tse’ wayo’mer lo’ ki phoh ‘amuth
wayasheb B'naYahu ‘eth-hamelek dabar le’'mor koh-diber Yo'ab w’koh “anani.

1Ki2:30 So BenaYahu came (o the tent of and said to him, Thus the king has said,
Come out. But he said, No, I shall die here. And BenaYahu brought the king
word back, saying, Thus spoke Yoab, and thus he answered me.

30> kat M\Bev Bavatov vios Iwdae mpos Twaf cis v okmuiy 10

kal etmev avT® Tdde Aéyer 6 Baoiheds "Efelbe. kal eimev lwaf Odk ékmopebopa,
ol ’ ~ \ )4 ()
wde amobavodpar. kat améotpedev Bavaras vios Iwdae

kal elmev 7® Baohel Aéyov Tédde AeddAnkev lwaf kal T4de dmokéxprral pot.

30 kai elthen Banaiou huios Iodae pros Ioab eis tén skénén tou
And Benaiah son of Jehoiada came to Joab in the tent of ,
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kai eipen autd Tade legei ho basileus Exelthe.
and he said to him, Thus says the king, Come forth!
kai eipen Ioab Ouk ekporeuomai, hode apothanoumai.
And Joab said, I shall not come forth, here I shall die.
kai apestrepsen Banaias huios Iodae kai eipen tg basilei legon
And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying,
Tade lelaleken I0ab kai tade apokekritai moi.
Thus Joab has spoken, and thus he answered me.

ARAITH HT70NTH A9A AwXJ AwO J (U4 H( AT XY % 31

HIX KY'9 (OJR ¥ (OF JxXAY JIw VIA KAYFAA
MNP 127YIDI 13T WRD MY q‘?z;tr 15 MNMING
DA M3 Sum Dvn a8 oY -REvRE=n
31. wayo’'mer lo hamelek “aseh ka’asher diber uph’ga’~bo uq’bar’to
wahasiroath d’'mey shaphak Yo'ab me alay ume al beyth ‘abi.
1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall him and bury him,
that you may remove blood Yoab shed,

from me and from my father’s house.

3D kat elmev adTd 6 Baotheds [Mopebov kal moinoov aiTd kabos elpnkev,
Kal dvele avTov kal Bddrers adrov kal éfapels ofpepov T0 ailpa,
dwpeav ekéyeev lwaf, am’ épuod kal amo Tod olkov Tod MATPOS pLov*
31 kai eipen autd ho basileus Poreuou kai poiéson autd kathos eiréken,
And said to him the king, Go, and do to him as he has said,
kai anele auton kai thapseis auton
and do away with him! And you shall bury him,
kai exareis semeron to haima, ho dorean execheen Ioab, ap’ emou
and lift away today the blood Joab poured out freely from me,

kai apo tou oikou tou patros mou;
and from the house of my father.

07 AWAATLO HYAKK ¥ WEK 32
JART Y\AMK HTY) IV I8 I RAY Yy wWIKY IwT
(XAWY X9V ~AW 47779 AYIATRE 0AY X( AKA 19 xHK
BAAY XI(TAW ARY TS XwHOTKEH
VD WROTOY PTTIR WM a5
2773 00T @D 0I3L) DPTE DR T3
ORI RITTTW 71T IRTOR YT 8D T 03
AT RIETOW T RWRY TR
32. w’heshib ‘eth-damo al=ro’sho paga” bish’'ney=‘anashim tsadigim

w'tobim mimenu wayahar’gem bachereb w’abi Dawid lo’ yada™
‘eth-‘Ab’ner ben-Ner sar~ts’ba’ Yis'ra’El w’eth-"Amasa’ ben-Yether sar-ts’ba’ Yahudah.
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1Ki2:32 shall return his blood on his own head,
he fell upon two men more righteous and better he
and killed them the sword, while my father Dawid did not know it:
Abner the son of Ner, commander of the army of Yisra’El,
and Amasa the son of Yether, commander of the army of Yahudah.

\ 9 )4 \ o ~ b ’ K ~ \ 9 ~
32> kal ameoTpedev TO atlpa Ths adukias avTod cis kebaAny avTol,
amnvTmoev Tols dvoly avBpdmols Tols Sukalows kai dyabols aOTOV
kal AmékTeLvey avTovs v popdala, kai 6 maTnp pov Aaud ovk éyve TO alpa adTOV,
\ e\ 9 /
Tov ABevvmp viov Nmp dpyrotpatryov Iepanh
\ \ e\ 9 /
kal Tov Apecoa viov Iebep apyrorparnyov Iovda-

32 kai apestrepsen to haima tés adikias autou cis kephalén autou,
And returned the blood of his iniquity his head,
apentésen tois dysin anthropois tois dikaiois kai agathois auton
he met the two men just and good him,
kai apekteinen autous en hromphaia,
and killed them the broadsword.
kai ho patér mou Dauid ouk egno to haima auton,
And my father David did not know of their blood
ton Abennér huion Neér archistratégon Israél
about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel,

kai ton Amessa huion Iether archistratégon Iouda;
and Amasa son of Jether, commander-in-chief of Judah.

AXAA ¢ WXATHR JXHAY wxad YAy JA HJwH 33
: A0 AW AVAY HXFI (A XY I(H (X
I 5 WNTZ1 AR WROD OTmT 385
: =Ty 02w 11T e o gl
33. w'shabu d’meyhem b'ro’sh Yo'ab ub’ro’sh P ul’'Dawid
ul’ ul’beytho ul’kis’o yih'yeh shalom “ad- .
1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of
for ; but to Dawid and to and to his house and to his throne,
may there be peace for

\ ’ \ (4 ) A 2 \ 9 ~
33> kai émeoTpadm Ta alpata adTOV els kepaAny adTOD

\ \
KOl €L§ Ked)ak'r]v GLS ’
\ ~ \ \ ~ v 9 ~
kal 7@ Aavd kai Kal TG olkw avTOD
\ ~ ’ ~ ’ V4 ¢
KaL T({) epOV({) CL{)TOU 'Y€VOL'TO GLPT]VT] é(l)g .

33 kai epestraphé ta haimata auton eis kephalén autou

And let return blood their upon his head,
kai eis kephalén eis , kai tg Dauid kai

and upon the head of unto ! And to David, and to ’
kai tQ oikQ autou kai tg throng autou genoito eirené heos

and to his house, and to his throne, may there be peace into

AITORIYH OAYHAY =79 AAV'T9 (0% 34
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MAGAYT KXY IT AGTYH AAXIYA
3 VAN UINMNTI2 132 ‘35_7’1175

273 N33 RN MR
34. waya al B'naYahu ben-Yahuyada™ wayiph’ga’™bo
way’'mithehu wayiqaber 1'beytho bamid’bar.

1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell him
and put him to death, and he was buried 2t his own house in the wilderness.

\ 9 14 e\ \ 9 / 9 ~ \ 9 / 9 \
34 kat aveBm Bavaiov vios Iwdae, kal amqvrmoev at7o) kat ebavaTwoey avrov
kal éBafiev adTov cv TH olkw adTod <V T épMpw. --
34 kai anébe Banaiou huios Iodae, kai apéntésen auto kai ethanatosen auton

And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him.

kai ethapsen auton ¢n tQ oikd autou en t€ eréma. --
And they entombed him in his house in the wilderness.

XIVATLO AV ARR 0QYAAY ~T9 ARV TI™R& J(IA TAYA 35
AV G2 AR JEIA TR T3 THAW TRXH

NIZT™ U PEOE VI MR 2R 1010

TR NOR PRI 103 IO PITETIN
35. wayiten hamelek ‘eth-B’'naYahu ben-Yahuyada™ tach’tayu «/~hatsaba’
w’eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar.

1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada the army in his place,
and the king appointed Tsadoq the priest in the place of Ebyathar.

35> kal €dwkev 0 Baolevs Tov Bavaiov viov Iwdae avr’ adTod T’T‘]v GTpaT'T]'y(.G,V'
kal M Bacidela kaTwpbodTo v Iepovoainu-
kal Tov Xadwk Tov Lepéa édwkev 6 BaotAevs Lepéa TPOTOV avti ABrabap.
35 kai edoken ho basileus ton Banaiou huion Iodae ant’ autou ¢pi tén stratégian;

And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him the military.
kai hé basileia katorthouto e¢n Ierousaléem;

And the kingdom was established in Jerusalam;

kai ton Sadok ton hierea edoken ho basileus cis hierea proton anti Abiathar.
And Zadok the priest appointed the king, 2= priest foremost instead of Abiathar.

35>a Kat édokev bpovmo 16 Kal moAATY odp6dpa
kal TAGTOS Kapdlas Os 1) dpLpLos 1 v BdAacoav,
35a Kai edoken phronésin tg kai pollén sphodra
and gave understanding to , and much wisdom,
kai platos kardias hos hé ammos hé ten thalassan,
and largeness of heart, as the sand the sea-shore.
35 Db kat emAm06vbn 1 dpdvmors ™V $pdvnoLY
Gpyalowv vidv Kal dpovipovs Atydmrovu.

35b kai eplethynthé hé phronésis
And the wisdom of abounded

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 39



ten phronésin archaion huion
the wisdom of the ancients,

kai phronimous Aigyptou.
and the wise men of Egypt:
35>¢ kai é\afev v Buyatépa Papaw kal elonyayev v oA Aauld
ovvTeléoal aHTOV TOV 0LKOV ADTOD KOL TOV 0LKOV év Tp®OTOLS
Kal Iepovoadmp €V EMTA éTe0Ly €ToLMoEV Kal CUVETENETEV.
35¢ kai elaben ten thygatera Pharao kai eisegagen ten polin Dauid
and he took the daughter of Pharao, and brought the city of David,

syntelesai auton ton oikon autou
he had finished building his own house,
kai ton oikon en protois kai Ierousaléem
and the house of first, and of Jerusalem
hepta etesin epoiesen kai synetelesen.
seven years he made and finished them.

.o

35d kail v T €BdopmrovTa dpowv
kal oydoTkovTa AaTopwv cv 7O SpeL.
353 kai én tg hebdomékonta arsin

And had seventy of burdens,
kai ogdoéekonta latomon en tg orei.

and eight hewers of stone in the mountain:
35>e kai eémoinoev v BdAacoav kal Ta YmooTNPlypaTa
kal ToUs AovTTpas Tovs peydlovs kail Kal TV kpMvnv Ths adAfs
kal Tv BdAacoav Ty xalkfv.
35" kai epoiésen ten thalassan kai ta hypostérigmata

and made the sea, and the bases,

kai tous loutéras tous megalous kai
and the great lavers, and ,

kai tén krénén tés aulés kai tén thalassan ten chalkén.
and the fountain of the court, and the brazen sea.

35f kal prkodopmoev kal Tas émad€els adTs
kal Siéxoev Ty moOAw Aavd: ovTws Buydtne Papaw avéBaivev
THs moAews Aaud cis TOv olkov adTHs,
oKodopLMoEV - TOTE @kOdOuMTEV .
35d kai gkodomésen kai tas epalxeis autes
And he built as a defence above it,

kai diekopsen tén polin Dauid;
he made a breach in the wall of the city of David:
houtos thygatér Pharao anebainen ¢l tés poleds Dauid cis ton oikon autés,
thus the daughter of Pharao went up of the city of David to her house

okodomeésen ; tote gkodomeésen
he built for . Then he built
\ 9 )4 ~ ~ 9 ~ ¢ ’
3I5g karL avedepev Tpels v TH EVLAUTH OAOKAVTWOTELS
Kal €LpTVLKOS 70 BuoracTnpLov, © Gkodopmoev T ,
kal €Bupla . KOl OUVETENETEV TOV O LKOV,
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35g kai anepheren treis ¢n to eniautd holokautoseis

and offered up three whole-burnt-offerings 'n the year,
kai eirénikas ¢pi to thysiastérion, o gkodomeésen tQ ,

and peace-offerings the altar he built to ’
kai ethymia enopion . kai synetelesen ton oikon.

and he burnt incense before , and finished the house.
35h kal oOToL ot dpyovTes oL kabBeoTapévor Ta €pya Tod .
TpEls kal e€axooLol €émoTdTal Tod Aaod TdV moLobvTwv Ta épya.
35h kai houtoi hoi archontes kathestamenoi ta erga tou H

And these are the chief persons presided the works of H
treis kai hexakosioi epistatai tou laou ton poiounton ta erga.

three and six hundred masters of the people that wrought the works.

351 kal okodopnoev v Accovp kal v Maydw kat v I'alep
kal Tv Babwpwv mv kal Ta Boadal.

350 kai gkodomésen tén Assour kai tén Magdo kai tén Gazer
And he burit Assur, and Magdo, and Gazer,

kai tén Baithoron tén kai ta Baalath;
and Baethoron, and Ballath:
35K mAnv petd 10 oikodopfoar ahTov TOV olkov ToD
kal 70 Telyos lepovoadnp kikAw, TaDTO PKOBOPLTOEV TAS TOAELS TADTAS.
35k plen meta to oikodomeésai auton ton oikon tou
only after he had built the house of ’
kai to teichos Ierousalém kyklg, tauta gkodomesen tas poleis tautas.
and the wall of Jerusalem round about, wards he built these cities.
351 Kat v 1@ €71v Aavid [fjv éveteldaTo 16 Aéywv T8ov
RETA 00D Eep,e'l; vios I'mpa vios c*rrépp.a*ros o0 Lepve ex XeBpwv'
35k Kai en tg eti Dauid zén eneteilato t9 legon Idou
And when David was yet living, he charged , saying, Behold,

meta sou Semei huios Géra huios spermatos tou Iemini ek Chebron;
there is with you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin out of Hebron:

ol ’ J4 ’ 9 \ 9 T e ’ 9 J4
35 mM 0VTOS KATNPATATO [LE KATAPAV OOVVTIPAV €V 1) TLEPC ETTOPEVORMNV
Hapep.Bo)x('Ls,
35¢ houtos katerasato me kataran odyneran en hé hémera eporeuomeén cis Parembolas,
he cursed me with a grievous curse in the day when I went the camp;
35N kai aOTos kaTefarvey eis ATAVTNY Lot Tov Lopdavn,
\ 9 ~ ~ )4 b U 9 e ’
Kal Opooa avTo ToD Aéyov Et Bavatebioerar €v popdalas
35D Kkai autos katebainen eis apantén moi ¢pi ton Iordanén,
and he came down to meet me at Jordan,

kai omosa auto tou legon Ei thanatothésetai en hromphaia;
and I swore to him , saying, He shall not be slain with the sword.

<350 kat viv pfﬁ 4Bwmomns adToV, avp d)pévu,p,og oL KAl 'yvo'ocn TOLNOELS AVTH,
kal kaTa€els TV moAiav adTod v alpaTt cis ddov.
350 kai nyn mé athgosés auton, anér phronimos sy
But now do not you hold him guiltless, you are a man of understanding,
kai gnosé€ ha poiéseis auto,
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and you would know you shall do to him,

kai kataxeis tén polian autou en haimati ¢is hadou.
and you shall bring down his grey hairs blood to the grave.

Ky'g JiTRYG AL ATXYR YOIwl XAV J(JA BAEwT 4 36
RIXH AT W XK X(H Jw RIwWH A JwHAAY

R TP 5 RN WK XOpm 2R Mg b
AN AN oW NEH'&‘?W oY PawM D‘?cg'qﬁﬂ

36. wayish'lach hamelek wayiq'ra’ |'Shim’"i wayo’mer lo b'neh- bayith
Y’rushalam w’yashab’at sham w’lo’~thetse’ misham ‘aneh wa'’anah.

1Ki2:36 Now the king sent and called Shimei and said to him, Build
a house in Yerushalam and live there, and do not go out there to any place.

36> kal ékdleoev 6 Baohevs Tov Lepet kal eimev avtd Olkodépmoov olkov
Iepovoadmp kat kédBov kel kal ovk éEeledon ekellicy 00Bapod:
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen auto
And called the king Semei, and said to him,

Oikodomeéson oikon ¢n Ierousalém
Build for a house in Jerusalem,
kai kathou ekei kai ouk exeleusé ekei oudamou;
and settle there, and do not go forth there — not at all!

0AK 04% JAAAT (AT KX KAJOH JYARXY JAY I 4y 4% 37
IWXAT AV AY JIA KATK KHY

YR YT (INTR OmIThR PIaY) 0RE 093 T

SWRND T TRT Mnp N
37. w’hayah b'yom tse’th’k w abar’at ‘eth-nachal Qid’ron yado a teda”
moth tamuth dam’ak yih’yeh b’ro’sheak.

1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Qidron,
you shall know for certain you shall surely die; your blood shall be on your own head.

37> kai éotar v T Mépa s €€68ov cou kal dvafmom Tov yepdppovv Kedpwv,
YLVOOK @V 'yvo'oon BavaTe dmoBaviy, To aip,(i ooV €TTaL v kepaAnv ocov.
kal GpkLoev avTov 6 Baotleds ™ népa éKel'.v"n.
37 kai estai en té hémera tés exodou sou kai diabésé ton cheimarroun Kedron,
And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron,

ginoskon gnosé thanatg apothané, to haima sou estai ten kephalén sou.
in knowing, know to death you shall die, your blood shall be your head.

kai horkisen auton ho basileus en t§¢ hemera ekeiné.
And the king caused him to swear in that day.

JCIA ¥IAX AdA AwXT A9Aq 94 J (L v OIw AJXY* 38
F: IVIV JewRAY'd ¥ 0Yw GwyX JAJ0 4woy 7
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38. wayo’mer Shim'"i lamelek tob hadabar ka’asher diber ‘adoni hamelek
ken ya aseh “ab’deak wayesheb Shim'"i bi¥Y’rushalam yamim .

1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good. As my master the king has said,
so your servant shall do. So Shimei lived in Yerushalam days.

38> kal eilmev Lepet mpos Tov Baothéa Ayabov 10 phpa, 6 EAdAnoas,
kVpLE pov Baolled: olTw moLmoer 6 8oDAds cov.
kal éxdOuoev Xepet év Iepovoadmp tpla ém.
38 kai eipen Semei pros ton basilea
And Semei said to the king,
Agathon to hréma, ho elalésas, kyrie mou basileu;
is good The thing you have spoken, O my master, O king,

houto poiései ho doulos sou. kai ekathisen Semei en Ierousalém tria etée.
thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years.

I Agdo~vyIw HRAAIYH J¥'Iw wiw Y7 ¥ AY %39
XR JEY 390Y779 Wy IXT (x5 Y OYw
KNG IV AJ0 ATA AJX( ¥ OIw( QYRS

DoAY T MNIN O WO ppn T1eb
M3 PR MRYRTII WIRTON wny
M2 TIRY I RND wpeh 1T

39. way’hi miqgets shalosh shanim wayib’r’'chu sh'ney="abadim 'Shim’”i ‘cl-‘Akish
ben-Ma“akah melek Gath wayagidu I’Shim’"i le’mor hinneh “abadeyak »'Gath.

1Ki2:39 But it came about at the end of three years,
that two of the servants of Shimei ran away to Akish son of Maakah, king of Gath.
And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath.

39 kai eyevnimn pera Tpla étm kal dmedpacav S0 SodAoL Tod Lepel
Avyyous viov Maaya Baoihéa I'el, kal dmnyyédn 7@ Lepei Aéyovres
"I800 ol doBAot cov év I'eB-

39 kai egenéthé meta tria eté

And it came to pass after three years,
kai apedrasan duo douloi tou Semei Agchous huion Maacha basilea Geth,

that ran away two servants of Semei to Agchous son of Maacha king of Geth.
kai apéggelé tg Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth;

And they reported to Semei, saying, Behold, your servants are in Geth.

WY X~ XB JrH HATR™KX wIRYH YOIw JTH 40
HKRT AV AJO™RX XFYH YV OIYw J (YA AV AJO™RX wFg(

WIDR~ ikl T[‘?n R0TRR WM YRl opnn
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40. wayagam Shim’’i wayachabosh ‘eth-chamoro wayelek Gath ‘Ahlsh
I'baqesh ‘eth-"abadayu wayelek Shim’"i wayabe’ ‘eth-"abadayu miGath.

1Ki2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went (0 Gath to Akish
to look for his servants. And Shimei went and brought his servants Gath.

\ 9 4 . A / \ b4 9 ~
40> kal aveoTn Lepel kal emecale TNV Gvov avTod
\ 9 4 ~ 9 ~ \ 4 9 ~
kal émopevbn <. I'eb Aryxovs 100 ek{nriical Tovs SovAovs avTod,
\ 9 7 . \ 7 \ 7 9 ~
kal €émopevin Lepel kal fyayev Tovs dovAous avTod ex I'ed.
40 kai anesté Semei kai epesaxe tén onon autou
And Semei rose up, and saddled his donkey,

kai eporeuthé ¢is Geth Agchous tou ekzétésai tous doulous autou,
and went Geth to Agchous to seek after his servants.
kai eporeuthé Semei kai egagen tous doulous autou ek Geth.
And Semei went and led his servants Geth.
WY R KR J(WHAY' T ¥ 0w J (A ¢ QAT A 41
12w M3 ooy CwRy om- 5 Taman
M. wayugad li =halak Shim’"i mi¥Y’rushalam Gath wayashob.
1Ki2:41 And it was told Shimei had gone from Yerushalam to Gath,
and had returned.
41> kai amyyeln ¢ Aéyovtes 671 ' Emopettm Lepel £ Iepovoadmp
FGB KG,\L (i"lTéO'Tp€l!J€V TO‘l:)S 80‘6)\0‘09 CL‘()TO().
41 kai apéggele to legontes Eporeuthé Semei ex Ierousalem
And it was reported to , saying , Semei went from out of Jerusalem

Geth kai apestrepsen tous doulous autou.
Geth, and has brought back his servants.

XHCR AV (X AYXY R Y OIYwW( XATYH (T2 A(wY R 42
AT % KICAR IRXY JAY T AJX( T A0XH 9 IYRogw3

HROYW AFAR FAR V(X AYXAH KHATK KHY 0AX 04y 37X

RIDT o8 MNM wRED XIPM 7PRT NowMN s
IR 0ODMY FNRE 013 TRRD T3 TYRY 1913 ORI
PRAYRY 270 230 998 THRT NnR Nn 0D TR YT 1IN

42. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ I’'Shim’"i wayo’mer ‘elayu halo’ hish’ba™'tiyak
ba wa’a’id b'ak le’'mor b’'yom tse’th’k w’halak’at ‘aneh
wa’anah yado“a teda™ ki moth tamuth wato’mer ‘elay tob hadabar shama™ti.

1Ki2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him,
Did I not make you swear by and protested you, saying,
You shall know for certain on the day you depart and go anywhere,
you shall surely die? And you said to me, The word which I have heard is good.

42> kal améoTelhev O Baotlevs kal ékdleoev TOV Lepel
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Kal elmev mpos avTov Ovyl dpkLod oe katd Tod
\ 9 /’ /7 b e /4 9 14
Kal ETepapTupdpmy ool Aéywv v Népa €EENBs <& Tepovoadmp
K(L‘L 1TOp€Ue'ﬁS GLS Segud GLS &pLO’TGp(’I, 'YLV(;)O'K(DV 'YV(;)O"H e(lV(,lT({) (i‘lTOOCLV'ﬁ;
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen pros auton
And sent the king and called Semei, and he said to him,

Ouchi horkisa se kata tou kai epemartyramen soi

Have I not bound you by an oath according to , and I attested to you,
legon En hémera exelthés ¢x Ierousalém

saying, In day you should go forth of Jerusalem,

kai poreuthés eis dexia € eis aristera,

and you should go to the right or to left,
ginoskon gnosé thanatg apothanég?

in knowing, know to death you shall die?

X09w KX KAHW X({ OXAHR 43

VO YRy A~ A TATRXHA
YW NR pong XD vITmamn
0V MMETIL MERT T
43. umadu’a lo’ shamar’at ‘eth sh’bu’ath
w'eth-hamits’wah =tsiuithi "aleyak.
1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of ,
and the command I have laid on you?
43> kai Tt 8L ok épOAatas Tov Spkov Kal TNV EVToAT|V,
éveTelA\apmy kato 0od;
43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kai tén entolén,
And why have you not guarded the oath of , and the commandment

eneteilameén kata sou?
I gave charge to you?

A0ART( T RX KOAY AR Y OYw™(2- J(JA AYXY A 44

V9% Q%A XHWO J99¢ ody
IWXAT JROATARX IY'wiK
TP TR DT AN YRETON TR0 TmNm
3¢ MT° oy w9333 YT
BIWNT FNYTIN 2w
44. wayo’mer hamelek ‘el-Shim’’i ‘attah yada™at ‘eth al-hara ah yada®
I’bab’ak “asiath 'Dawid ‘abi w’heshib ‘eth-ra”ath’ak b’ro’sheak.
1Ki2:44 The king also said to Shimei,
You know 2!l the evil your heart has known, you did to my father Dawid;
therefore shall return your evil on your own head.
A4 kal elmev 6 Baolhevs mpos Lepei LU oidas TNV KaKlav cov,

v e ’ 9 ’ ~ ~ ’
€'y‘V(1) 'T] KCLPSLCL ooV, €1TOL'T]0'CLS T(.p A(IULS T(.p 1T(1TpL ‘.LOU,
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\ 9 )4 \ ’ 9 /
KAl QVTATESWKEV TNV KaKLaV oov els kebaAmv cov*

44 kai eipen ho basileus pros Semei Sy oidas ten kakian sou,
And said the king to Semei, You know your evil

egno hé kardia sou, ha epoiésas t§ Dauid t§ patri mou,

knows your heart, you did to David my father,
kai antapedoken teén kakian sou eis kephaléen sou;
and recompensed your evil on your head.
JH49 JEIA% 45
- V776 IRIT AV 2y QXA XFIH
T3 PR
: - 7397 19D3 M MT XD
45. w’hamelek baruk
w'hise’ Dawid yih’yeh nakon liph'ney - .
1Ki2:45 But King shall be blessed,
and the throne of Dawid shall be established before
45> kal o Bam)\et‘)s ’r]I’))\o'y'r]pévog,
kal 0 Bpdvos Aaud éotal €ToLpos evirmiov .
45 kai ho basileus eulogémenos,
And king is being blessed,

kai ho thronos Dauid estai hetoimos enopion
and the throne of David shall be prepared before

XY R OV HAY ~T9 AV TI ™K& J(IA AWy A 46
: TAY'9 AIRIT AICTTER XTIV R HITORTYH

NN YTAMITE TRRTON TRRT 3N
: =773 12322 rr;‘?pr_-:m inlaCh i ~vinMm

46. way’tsaw hamelek ‘eth-B’'na¥Yahu ben-Yahuyada™ wayetse’
wayiph'ga™=o wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad- .

1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada,
and he went out and fell him so that he died.
Thus the kingdom was established in the hands of

46> kal évetethaTo 6 Baoilevs 7® Bavaia vid Indae,
\ 9 ~ \ 9 ~ 9 4 \ 9 )4
kat e£NAbev kal avellev avTov, kal amebavev.
46 kai eneteilato ho basileus t0 Banaia hui( Iodae,
And gave charge king to Benaiah son of Jehoiada.

kai exelthen kai aneilen auton, kai apethanen.
And he came forth, and did away with him, and he died.

«46>a Kat "F]v 0 BaotAevs dpdvLpos kal codos,
kal lovda katl IopamA moAdol odp6dpa ws 7 dppos 1 emt Ths Baddoons <o mAT0os,
€oblovTes kal mlvovTes kail xatpovres:

46a Kai én ho basileus phronimos kai sophos,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 46



And king was prudent and wise:
kai Iouda kai Israél polloi hos hé ammos
and Judah and Israel were many, as the sand
epi tés thalasses ¢is plethos, esthiontes kai pinontes kai chairontes;
is by the sea multitude, eating, and drinking, and rejoicing:

«46>b kai MV dpxov Tals Baothelats, kal Noav mpoodépovTes
3dpa kai édovdAevov T Tas Npépas Ts Lofis adTod.
46b kai en archon tais basileiais, kai €san prospherontes dora
and was chief the kingdoms, and they brought gifts,
kai edouleuon tg tas hémeras tés zoés autou.
and served the days of his life.
46>C kal fp€aTo Suavolyelv Ta dvvacTedpata Tod Afdvov,
46¢ kai erxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou,
And began to open the domains of Libanus,

46>d kal o705 @kodopmoev Ty Oeppal <v T EpMpo.
465 kai autos gkodomésen tén Thermai ¢n té eréma.
and he built Thermae the wilderness.

«46>€ kaL ToUTO TO (’ipl.o'rov T® . 'rpl.(’u(ov*ra KépOL cepLSé.)\ews
Kal ég"r']Kov'ra K(')pOL &)\e{)pov K€KO1TCL'VLO'p.é'VOU, déxa p.(')o'xou ékAekTol

\ ” ’ ’ \ e \ 9 /’
kal elkool Boes vopades kal exaTov eladwv

\ ’ \ b ’ 9 ~ ’
kat dopkadwv kat opvuewv ekAexTOV vopadwv.

46" kai touto to ariston tQ ; triakonta koroi semidaleos

And this was the daily provision of , thirty measures of fine flour,
kai hexékonta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi

and sixty measures of ground meal, ten choice calves,

kai eikosi boes nomades
and twenty oxen from the pastures,

kai hekaton elaphon kai dorkadon kai ornithon eklekton nomadon.
and a hundred , stags, and does, and choice fed birds.
46>f ﬁv dpxwv v mépav ToD MOTAROD ATO Padr Ialms,
Tols BaoiAedowv mépav Tod moTANOD*
46d én archon en peran tou potamou apo Raphi Gazes,
he ruled in the country on this side the river, from Raphi Gaza,

tois basileusin peran tou potamou;
the kings on this side the river:

\ 5 S A~ 9 7 9 ~ ~ 9 ~ /
46>g kal MV avTO eLpTvT) €K TOV pep®dv adTod kukAdbev,

\ ’ \ J4 \ s 9 ~
kal kaTeker lovda kal Iopam memoboTes, v dpmelov avTOD
Kal TNV ovkfv adTod, éoblovTes kal mivovTes, kal eopTalovTes Aav
kal ¢ws BmpoaPee TAS MLEPAS . -
46g kai én aut) eirene ek ton meron autou kyklothen,

and he was at peace on sides round about;

kai katgkei Iouda kai Israél pepoithotes, tén ampelon autou
and Judah and Israel dwelt safely, his vine

kai ten sykén autou, esthiontes kai pinontes, kai heortazontes Dan
and his fig tree, eating and drinking, and feasting Dan
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kai heos Beérsabee tas hémeras . .-
even to Bersabee, the days of

«46>h kai ovToL ol dpyovTes ToD - Alaprov vios Zadwk ToD Lepéws
kat Opviov vios Nabav dpywv Tdv ébeoctnrdTwv kal ESpap em TOV olkov adToD
kal XovPa ypappaTevs kat Baoa vios Axtbadap dvapipviokov
kal AP vios Twaf dpyxroTpdTmyos kat Ayipe vios Edpat Tas dpoets
kal Bavara vios Indae <7l 1Hs adapytas
KOl Tod mAwbelov kai Zayovp vios Nabav 6 odpfovdos. —
46h kai houtoi hoi archontes tou ; Azarion huios Sadok tou hiereos

And these were the princes of ; Azariu son of Sadoc the priest,
kai Orniou huios Nathan archon ton ephestékoton kai Edram epi ton oikon autou

and Orniu son of Nathan chief of the officers, and he went to his house;
kai Souba grammateus kai Basa huios Achithalam anamimnéskon

and Suba the scribe, and Basa son of Achithalam recorder,
kai Abi huios Ioab archistratégos kai Achire huios Edrai

and Abi son of Joab commander-in-chief, and Achire son of Edrai was

tas arseis kai Banaia huios Iodae ¢pi tés aularchias

the levies, and Banaeas son of Jodae the household

kai tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos. --

and the brickwork, and Cachur the son of Nathan was counsellor.
46>i kal Moo 1§ TeocoapdkovTa Tokades {mmou eis dppaTa
Kal Ohoeka LTTéDV.
460 kai ésan to tessarakonta tokades hippoi eis harmata

And had forty brood mares for his chariots,
kai dodeka hippeon.

and twelve horses.
46K kat ﬁv apywv Tols BaotAedov amo Tod moTapod

kal €ws yTs AAAopVOAwY kal Ews oplwv AlydmTov.
46k kai én archon tois basileusin apo tou potamou
And he reigned the kings from the river

kai heos gés allophylon kai heos horion Aigyptou.
and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt:

«46>1 vios Aavd éBactilevoev Iopam kat Iovda < Iepovoadnp.
46k huios Dauid ebasileusen Israél kai Iouda ¢n Ierousalém.
so the son of David reigned Israel and Juda in Jerusalem.
Chapter 3
A0AT AT ™RX BATYH IV AVY J(J 2047 KX TRy A1
ARY I™RE KAT( ALY AHA AY07 (X AXYIVHA
GV IF JOWAAY ATAATRXA AY JTREH
TYTNDTNITIN MPM D003R PR TYIDTNN AN N
M a~nR Maa% NeD T PY-OR 80AN
:3930 DWW MRITTRRY 17270
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1. wayith’chaten ‘eth-Par’ oh melek Mits’rayim wayiqach ‘eth-bath-Par’"oh
way’bi’eah ‘cl-"ir Dawid kalotho lib’noth ‘eth-beytho w’eth-beyth
w'eth-chomath Y’rushalam sabib.

1Ki3:1 Then made affinity with Pharaoh king of Mitsrayim,
and took Pharaoh’s daughter and brought her to the city of Dawid he had finished
building his own house and the house of and the wall around Yerushalam.
XAY99 J¥YRIFY J0R TAz2
J AR IV IVA IWE AY'9 49997 %(
D3I DI QYT P
D 077 0O owo M3 M337KD
2. raq ha’am m’zab’chim >abamoth
lo’-nib’nah bayith I’'shem hayamim hahem.
1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places,
there was no house built for the name of those days.
2> MM 6 Aaos Moav BupLdvTes <l Tols vmAots,
oVKk @kodopmim olkos T® dvopaTL vov.
2 pléen ho laos ésan thymiontes ¢! tois huyélois,
Except the people were burning incense the high places,
ouk gkodomeéthe oikos t9 onomati nyn.
was not built a house to the name of now.
AV g2 A%A K{TRAT KJI(C TRX JAXYA3
AY@TIH BIFY XH2 KXY T4
1738 MT Nipns Nk ~NN T8N
PP0PRA AT KA ﬂVDDD P
3. waye’ehab ‘eth- laleketh 'chuqoth Dawnd ‘abiu
raq babamoth hu’ m’zabeach umagq’tir.
1Ki3:3 Now loved , walking in the statutes of his father Dawid,
except he sacrificed and burned incense on the high places.
3> kal Myammoev TOV mopevecar v Tols mpooTdypacy Aauvld
700 TaTpOs avTol, MATNV €v Tols VPmAols €bvev kal ebupia.
3 kai egapéesen ton poreuesthai ¢n tois prostagmasin
And loved , to go in the orders of

Dauid tou patros autou, plén en tois huyélois ethuen kai ethymia.
David his father; only in the high places he sacrificed and burned incense.

3(A2B4 4994 7Y Hw BIF 7J09R JiTA VK4
X A48 RIFHA 4(OY *H(O
MPTIT TRIT N7 0D 0@ AT MV PRT 720
TN 3T oy Mbw
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4. wayelek hamelek Gib'"on z'boach sham ki habamah hag’dolah

“oloth ya aleh hamiz’beach hahu’.
1Ki3:4 The king went to Gibeon (o sacrifice there, for was the great high place;
offered burnt offerings on that altar.
> kai avéorn kai emopelin cis Fafawv O0car éxel, 57 vmAoTaT
Kal [LeydAn 0AoKaVTWOLY Aviveykev

70 BuoraoTprov <v I'aPawv.
4 kai anestée kai eporeuthe cis Gabaon thysai ekeli,

And he rose up and went Gibeon to sacrifice there,
hoti huyélotaté kai megalé;
for it was highest and great.
holokautosin anénegken to thysiastérion ¢n Gabaon.
whole burnt-offerings offered the altar in Gibeon.
ACY¢x J1(Rg - 3X47 J1091\7 5
JETIRX BY (KW AV X%
moYon 0iona - 8T 73D
27T TR ONY X
5. b'Gib’ on nir'ah - bachalom halay’lah
wayo’'mer sh’al mah ‘eten-lak.
1Ki3:5 In Gibeon appeared in a dream at night;
and said, Ask what I shall give you.
5> kai B T® ev Vv TV viKTa,
KAl €Lmev TPOS Alrmoat T altpa cavTd.
5 kai ophthe to en hypno tén nykta,
And appeared to in sleep at night.
kai eipen pros Aitésai ti aitéema sautg.
And said to , Ask any request for yourself!
(AR AFR 19X QXA JAJ0™TJ0 KY'WO AL AYXY*H6

Y0 996 FAWY TK APAVIH RYXT IV T IR AwxY

%4 (HARE AFRLRE 4T AYWKH

AR I HXFITLO IWH 79 HE™YRAHK

2173 7RI "3y T JTIVTOY MRy ns RN
AV 222 MWD APTEDT MR 0000 o0 TWND

= e M =) e Sl ekt )

(77 099D INOD~OY 2w 13 ﬁ‘?"[i_ﬂi?ﬂ_

6. wayo’'mer ‘attah “asiath ="ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol
ka’asher halak I'phaneyak be’emeth ubits’daqgah ub’yish’rath lebab “im
watish’'mar-lo ‘eth-hachesed hagadol hazeh

watiten-lo ben yosheb “al-kis’o kayom hazeh.
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1Ki3:6 Then said, You have shown great lovingkindness
Your servant Dawid my father, according as he walked before You in truth
and in righteousness and in uprightness of heart toward H
and You have reserved him this great lovingkindness,
that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day.

6> kal elmev 2 émotlmoas 70D ovAov cov Aaud Tod maTpds pov
b4 )4 \ ~ 9 ’ 4 9 ’ \ 4
é\eos pLéya, kabos SufiAbev evamov cov ev adnbela kal v Sikaroolvy
\ 9 / ’ \ \ 9 4 9 ~ \ ¥ \ )4 ~
kal v eV00TnTL kapdlas peta col, kal épdAabas adTd TO €leos TO [Léya ToDTO
dodvar Tov LoV adTod €Ml Tod Bpdvov adTod ws M Mpépa adTn:
6 kai eipen Sy epoiésas tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega,
And said, You did your servant David my father mercy great,
kathos dielthen enopion sou en alétheia kai ¢n dikaiosyné
as he went before you in truth, and in righteousness,
kai en euthyteti kardias meta sou, kai ephylaxas autd to eleos to mega touto
and in straightness of heart with . And you guarded him mercy great by this,

dounai ton huion autou epi tou thronou autou hos hé hémera hauté;
to grant to him a son sitting upon his throne as this day.

Y9 axa JAGO™RE KI (YA 44X ARO0H7
KGR KXY 0QAxX X( JRT 407 !

"I¥ TIT OO0 I2YTRN pRRT gl

INDY DRE VIN XD (0P v )
7. w' attah ‘attah him’lak’at ‘eth-"ab’d’ak Dawid ‘abi
w na ar gaton lo’ ‘eda” tse’th wabo’.

1Ki3:7 Now, O , You have made Your servant king
of my father Dawid, yet | am but a little child; I do not know how to go out or come in.

<I> kal viv, , oV &dwkas Tov 8oDAOV cov Aavd 00 maTpds pov,
Kal elpe maddpLov Likpov kal ok oida v éEodov pov kal Ty eloodov pov,
7 kai nyn, y
And now, O , ,
sy edokas ton doulon sou Dauid tou patros mou,
you gave reign to your servant of David my father.
kai eimi paidarion mikron kai ouk oida tén exodon mou kai tén eisodon mou,
And | am boy a small; and I do not know my entering and my exiting.

947Y0 K4Rg JYo JAg0%8
FAY ATFYV X068 ATIY ~%(
3770V PN Wk TRy ERENL
13 927 DY TR
8. w ab'd’ak “am’ak bachar’at “am-rab
lo’-yimaneh w’lo’ yisapher merob.
1Ki3:8 Your servant is in of Your people You have chosen,
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a great people cannot be numbered nor counted for multitude.

<8 0 8¢ SoDAOS Tou ev ToD Aaod oov, ov eEehébw, Aaov oAy,
ovk apbpnbnoerar,
8 ho de doulos sou en tou laou sou,
And your servant is in of your people

exelexo, laon polyn, ouk arithmeétheésetai,
you chose, people a populous cannot be counted.

04¢ IAR™IV I IV JAl JYO™RX @Iw( OJw J¢ JAFOL KKITX9
AKA AF IR JYO™RX QIwWi (I ¥

Y02 30T AT RYTI LEw vaY 33 F73V5 pone

T TR0 TRYTON uBwS D21 Mn
9. w'nathatat I ab’d’ak leb shome a lish’pot ‘eth-"am’ak 'habin beyn=-tob I'ra”
mi yukal 'sh’pot ‘eth-"am’ak hakabed hazeh.

1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern
between good and evil. who is able to judge this, Your great people?

9> kal dmoels T® 801’))\(9 ooV Kap&'.av drkolely kal SLaKpﬁvew TOV Aadv oov
ev dukatoovy Tod ovview ava péoov dyabod kal kakod:
Tis SuvnoeTal kplvewy Tov Aaov gov Tov Bapdv TodTov;
9 kai doseis t dould sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou
And you shall give to Your servant a heart to hear and to litigate Your people
en dikaiosyné tou syniein ana meson agathou kai kakou;
in righteousness, to perceive between good and bad.
tis dynésetai Krinein ton laon sou ton baryn touton?
who shall be able to judge for Your people this weighty thing?

AAY AFATTRX (xw YIY0s 4942 9F Y% 10
T 2T TR ONY PYI 3T 2
10. wayitab hadabar ' "eyney sha’al ‘eth-hadabar hazeh.
1Ki3:10 And the word was good i1 the eyes of had asked this thing.
10> kai fpecev cvirmov fTNoaTo T pfipa ToOTO,
10 kai éresen enopion étésato to hréma touto,
And was pleasing before ’ asked this thing.
ARE AFAGTRE KXW aYd Ay XY K11

AWO J( REXWTX(R TV A IV IV T KXW~ X(H
RIWY OYW( J¥ IR J( KEXWH IV IV % wTT Klxw X(K

T 270N PONY " RN
WY TP APRYTNDY 0037 DY TP PORETND)
otz :mwb = -[b n‘axcm TN WD) n‘axw x‘m
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11. wayo’mer ayu sha’al’at ‘eth-hadabar hazeh
w'lo’-sha’al’at I'ak yamim rabbim w’lo’-sha’al’at I'ak “osher
w'lo’ sha’al’at nephesh ‘oy’beyak w’sha’al’at I’ak habin lish’'mo~a mish’pat.

1Ki3:11 said to him, you have asked this thing
and have not asked for yourself many days, nor have asked riches for yourself,
nor have you asked for the life of your enemies,

have asked for yourself discernment to understand justice,

A1 kal eLmev avTOV 'f]'r'r']ou) épod T pfipa TodTO
KOl OVK 'f]T'T']O'u) oaVTH 'f]pépag TOANGS KAL OVK 'f]T'T']O'u) A0V TOV
ovde MTMow Puyas éxbpdv cov, ATNow cauTd oOveoLy Tod eloakoVeLy KpLiLa,
11 kai eipen auton €téso emou to hréma touto
And said him, you asked this thing Me,

kai ouk €teéso sautg hémeras pollas
and you did not ask for yourself days many,

kai ouk €teéso plouton oude étéso psychas echthron sou,
and you did not ask for riches, nor asked for the lives of your enemies;

€téso saut synesin tou eisakouein krima,
you asked for yourself understanding to hear judgment;

IH994 9¢ J6 YRR 393 JYAdAT ¥ AyY'wo 27312
NI YAV X6 IV K IVIIC AV a6 IAYY

793 25 9% "m0y T 03T My M3

17D DIPITRD IRy DD MRS TinD
12. hinneh “asithi kid’bareyak hinneh nathati I'ak leb w’nabon
kamoak lo’~-hayah I'phaneyak w yak lo’-yaqum kamoak,

1Ki3:12 behold, I have done according to your words. Behold, I have given you
and discerning heart, there has been no one like you before you,
nor shall one like you arise you.

9 \ ’ \ \ A ’
<12> 8oV meTolMKa KATA TO PTLA Cov*
9 \ 4 ’ 4 ’ \
Ldov dedwka ooL kapdlav Gpovipmy Kal ,
oV oV yéyovev éumpoodév ocov kal o€ oVk dvaoTnoeTat §LoLds ooL.
12 idou pepoiéka kata to hréma sou;
behold, I have done according to your word;

idou dedoka soi kardian phronimeén kai ,
behold, I give to you heart an intelligent and

Sy ou gegonen emprosthen sou
you There has not been one before you,

kai se ouk anastésetai homoios soi.
and you there shall not rise up one likened to you.
AXF IR AWOTTR I YRR KExw™x( I\H13
VIV =T IV ICIT whx JRYY AV 4~ %(
7922701 WYTm P PNy R8RS 0372
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13. w'gam lo’=sha’al’at nathati lak gam-"osher gam~kabod
lo’-hayah kamoak ‘ish bam’lakim ~-yameyak.

1Ki3:13 I have also given you you have not asked, both riches and honor,
there shall not be a man among the Kings like you all your days.

A3 kai & ok NTNoW, 8EdwKA coL, kal TAoDTOV kal doav,
oV 'yé'yovev évﬁp ('5|L0L6g ooL év Bam)\ef)(nv'
13 kai ha ouk €teso, dedoka soi, kai plouton kai doxan,
And indeed you have not asked, I have given to you, even riches and glory,

ou gegonen anér homoios soi en basileusin;
there is not a man likened to you among the kings.

YXACIHA VTR AIwWE ¥V IAQg JOA 75414
F IOVIVTRE YRIAXRN TV I AFHAQ J(E AwxX )

"ER P D 2073 om DR T

O :RITAN MADIRTY A% TIT 20 WND
14. w'im telek bid’rakay lish’'mor chuqqay umits’wothay
ka’asher halak Dawid ‘abik w’ha'’arak’ti ‘eth-yameyak.

1Ki3:14 |1 you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments,
as your father Dawid walked, then I shall prolong your days.

<14 kaui mopevdijs év T} 08 pov dvAdooewv Tas évTolds pov
Kal TQ MPOoTAYRLATd PLov, os émopedn Aavd 6 maTfp cov,
kal MANOVVd Tas Mpépas cov.
14 kai poreuthés en t¢ hodg mou phylassein tas entolas mou
And if you should have gone in My way, to guard My commandments,

kai ta prostagmata mou, hos eporeuthé Dauid ho patér sou, kai pléthyno tas hémeras sou.
and My orders, as went David your father, then I shall prolong your days.

JwARAY XAIY A AR AT2K V§Y+15
AHEO (01K TRYAG JAAX VT T AYOorR
J #H¥4agdo~ ARWY WOy Iy Y (w woyH
0w 8937 0100 13 TR
noY Sum ~NPT3 7N 197 ThyM
D TRV 000 TR bym oonbw by
15. wayigats w’hinneh chalom wayabo’ Y’rushalam
waya amod liph'ney ‘aron b'’rith- waya al “oloth
waya as sh’lamim waya as mish’teh ="abadayu.
1Ki3:15 Then awoke, and behold, it was a dream.
And he came to Yerushalam and stood before the ark of the covenant of .
and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast his servants.
5> kai eEvmviobn , KAl L0V évihmuloves kal AvéaT Kal TapaylveTal
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Iepovoadmp kai éorn kaTa 700 BuoraoTnplov Tod KaTa

kLBoTod Svabnkms KAl Qv yayer OAOKAUTMOOELS KAl molnoey
elpmuikas Kal émolmoey TOTOV Léyav €aVTH Kal TOols TaLoLY avTOD.
15 kai exypnisthée , kai idou enypnion; Kkai anesté

And woke up and knew the dream. And he rose up
kai paraginetai ¢i< Ierousalém Kkai esté kata tou thysiastériou

and came Jerusalem, and he stood in of the altar,
tou kata kibotou diathékes

of the one in of the ark of the covenant of

kai aneégagen holokautoseis kai epoiesen eirénikas
, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings,
kai epoiésen poton megan heaut( kai tois paisin autou.
and made a banquet great for himself and his servants.

MY I( RIQYORK I(IA™ (5 KRYZ IYWY Iy AW RYKIR 7% 16
19325 MITRYM PR0T 0N NIaT 0wl DoNw mINDR T

16. ‘az tabo’nah sh’tayim nashim zonoth ‘c/~hamelek wata amod’nah I'phanayu.

1Ki3:16 Then two women who were harlots came (o the king and stood before him.

16> Tote ddpOnoav 500 yuvaikes mopvar 7d Paocilel kal éoTnoav evdmov adTod.
16 Tote ophthésan duo gynaikes pornai tg basilei
Then there appeared two women harlots unto the king,

kai estésan enopion autou.
and they stood before him.

YIAX 19 KAXE AWXR ATXAH17
RKY'J9 2J0 ALXH ABX KY'FT KIWY KXAKE AwX2H

21N O3 DORT WRT R
3D FRY TIRY MR N33 DO DNTI R

17. wato’'mer ha'’ishah ha'achath bi ‘adoni
w’ha’ishah hazo'th yosh’both 1’bayith ‘echad wa’eled “im bayith.

1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and ! live in one house;
and I brought forth, with the house.

17> kal eLmev "f] 'yvv"h 'f] p.!'.a Ev époﬁ, K{)pl.e'
Kal T yuvT) abT) olkoDpev cv olke VL Kal ETEKOLEV €V TH OLKW.
17 kai eipen hé gyné hé mia En emoi, kyrie;
And said the woman one, Hear me, O my master.

kai hée gyné hauté oikoumen ¢n 0ik heni kai etekomen en tg oikao.
and this woman live in house one, and we gave birth in the house.

KEAKR AWXATTR A 1V RAL YWY wR IRV 9 YAy H 18
RKY' 99 ATRIXTIV AW Y REAF Ky I ATRX AZF-"IY & HARY HTRTXH
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18. way’hi bayom hash’lishi 'lid’ti wateled gam~ha’ishah hazo'th
wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi sh’tayim=‘anach’nu babayith.

1Ki3:18 It happened on the third day I brought forth, that this woman also delivered,
and we were together. There was no stranger with us in the house,
only the two of us in the house.

8> kai eyevnin év T Mpépa T TplTn TekoLOMS oV
kal étekev kat 1) yovn) alTn: kal Mpels TO aOTO,
kal ovk €oTiv ovbels ped’ Muadv mapek apdotépwv MoV év T olKkw.
18 kai egenéthé en té¢ hémera t¢ trité tekousés mou
And it came to pass in the day third of my giving birth,

kai eteken kai he gyne hautée; kai hémeis to auto,
gave birth also this woman. And we were i1 the same place,
kai ouk estin outheis meth” hemon parex amphoteron hémon en tg oika.
and there was no one with us, only both of us in the house.

AV (O 39w AV ¢ RXKR AWXATTF KIY %19
07V MDY MP7? ONTT ERTTIE M
19. wayamath ben-ha’ishah hazo'th lay’lah shak’bah “alayu.
1Ki3:19 This woman’s son died in the night, she lay on it.

19> kai amébavev o vios ™S 'yvvou.lc(‘)s 'rou')'r'r]s T’T‘]v vOKTa, é'rrelcou,pn']ew] em’ adToV*
19 kai apethanen ho huios tés gynaikos tautés tén nykta, epekoiméthé ep’ auton;
And died the son of this woman in the night, as she rested upon it.

AIWY TRYXR VX0 YVTI™RE BYAR ALY (R JHRT JT4AX 20
VIVRI A9V IwA AU AT9™RXH ATV AT A7 IwrK

T RN "DEED 2TIE MRPM 2P0 TN opre
PPIMID MRMDWT NRT I3 ARIII MDIDWm

20. watagam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y’shenah
watash’kibehu b’cheyqah w’eth-b’'nah hameth hish’kibah b’cheyqi.

1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son beside me
while your maidservant slept, and laid him in her bosom,
and laid her dead son in my bosom.

20> kal AéTTT) PEoTS TS VUKTOS kal €laBev Tov vidv Lov éx TOV Aykaldv pov
Kal €kolpLoey adToV €v TQ) KOATI® adTHS
kal TOv viov adTis Tov TebvnkdTa ékolpioey v T® kKOATY pov.
20 kai anesté meses tés nyktos kai elaben ton huion mou ek ton agkalon mou
And she rose up in the middle of the night, and she took my son my arms,

kai ekoimisen auton en tg kolpg autés
and she rested it in her bosom,
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kai ton huion autés ton tethnekota ekoimisen en tg kolpd mou.
and the son having died she rested in my bosom.

RY7ATAR YV II™RE Y IV AL ATIT JTxH 21

Y RALY V99 AV A~&( AT3% ATIT AV (5 JIAIAXA
PRTrarm "3A70 P’J’U 7|_?'3;3 DP?S}ND
RTP? "3 TYTTND I PED 10w 1E08)
21. wa’aqum baboger I'heyniq ‘eth-b'ni w’hinneh-meth
wa’eth’bonen ‘clayu baboger w’hinneh lo’~-hayah b'ni yalad’ti.

1Ki3:21 When | rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead;
but when I looked at him in the morning, behold, he was not my son, I had borne.

\ 9 )4 \ \ / \ e/ \ 9 ~ o ’
Q2D kal avéotny 70 mpwl OnAacal Tov VLoV pLov, kal eketvos TMv Tebvmras:
kal L8oL KaTevonoa adToV Tpwl, kal L8ov oDk TV 6 VLOS [Lov, OV éTEkov.
21 kai anestén to proi thélasai ton huion mou,

And I rose up in the morning to nurse my son,

kai ekeinos én tethnekos;
and that one was the one having died.

kai idou katenoésa auton proi,
And behold, I contemplated him in the morning;

kai idou ouk én ho huios mou, etekon.
and behold, he was not my son I gave birth.

RIA 798 ¥R’ 1I9 X6 RARXE AWXR AJXKH 22
IR V' ITTC ATAIAXKR YRR 1V IIR KIA JJ9 X0 RAYX RXTH

PR 7350 MTRTM M 230 FRT 23 0 XD ATRN NNN

22. wato’'mer ha’ishah ha’achereth lo’ ki b'ni hachay ub’'ne’k hameth
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’'ne’k hameth ub’ni hechay wat’daber’nah liph’'ney hamelek.

1Ki3:22 Then the other woman said, No! the living one is my son,
and the dead one is your son. But the first woman said, No! the dead one is your son,
and the living one is my son. Thus they spoke before the king.
22> kal eLmev 'f] 'yvvw‘] “f] é’répa Ot’)xi, 0 vios jvov 0 Lov, 6 8¢ vids gov 6 Teevnko'og.
kal €EAdAmoav évimov Tod Bactléws.
22 kai eipen hé gyné hé hetera Ouchi, ho huios mou ho zon,

And said woman the other, Not so, my son is the one living,

ho de huios sou ho tethnekos. kai elalésan enopion tou basileos.
and your son is the one having died. And they spoke before the king.

KIR JTIR ¥YBR YV II7AF RAJX KX JEIR ATy H23
J B3R YIIR KA JI9 X0 RAYXK RXTH

MRT TI37 MT CIDTIT NORN NNT ORI mN™ao
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23. wayo’mer hamelek zo'th ‘omereth zeh-b’ni hachay ub’nek hameth
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’'ne’k hameth ub’ni hechay.

1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living,
and your son is the dead one; and the other says, No!
your son is the dead one, and my son is the living one.

Q23 Koy eLmev 6 Baothevs adTals X Aéyels OdT0s 6 LIGS wov o Ldv,

\ e e\ 4 e ’ \ \ )4 9 ’ e e/ e ~
Kal 0 vios TadTNs 6 Tebvmrose kal ov Aéyers OUXL, 0 VLS pov o Ldv,
KAl O LLOS GOV O Teevnko'os.

23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho zon,
And said the king to them, You here say, This my son is the one living,

kai ho huios tautés ho tethnekos; kai sy legeis Ouchi,
and this one’s son is the one having died. And you there say, Not so,
ho huios mou ho zon, kai ho huios sou ho tethnékos.
my son is the one living, and your son is the one having died.

IR VII0 9ARR AXIYH JARTYE AT I (TR AT A 24
2R 7320 3700 WIN 37070 P OB BRM T3

24. wayo'mer hamelek q’chu li-chareb wayabi’u hachereb liph’'ney hamelek.
1Ki3:24 The king said, Get me a sword. So they brought a sword before the king.

24 kal eilmev 6 Baotheds AdPeté pLow péyarpav:
Kal TPooNveykav TNV payatpav evimov Tod Bactléws.
24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan;

And said the king, Take for me a sword!

kai prosénegkan tén machairan enopion tou basileos.
And they brought the sword before the king.

IvIwi YRR TR AR J(TA AT H 25
RAXL VTRATREH KR VITRATRX HTAA

Dhws S TON TR PRT NS
IR OBOTTRRY NORD RITTOR m

25. wayo’mer hamelek giz'ru ‘eth- hachay 'sh’nayim
uth’nu ‘eth-hachatsi 'achath w’eth-hachatsi I'echath.
1Ki3:25 The king said, Divide the living two,
and give half to the one and half to the other.
25> kal eimev 6 Baoilebs Avélete TO 70 OnAdlov 7o Lav cis do
kal 80Te 7O MpLov adTod TadTY KAl TO TLov adTOD TALTY.
25 kai eipen ho basileus Dielete to to thélazon to zon cis duo
And said the king, Divide the living, the suckling two,
kai dote to hémisy autou tauté
and give the one half of him to this one,
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kai to hemisy autou tauté.
and the other half of him to this other one!

KavVeLa JEIAT (4 YRR ATF 7AW AWXR AT XKH 26
(4-¥! TRE ATATR Y JAX Vg AYXAK ATITL0 AYTRA
HAZR VAT X JETIN\ VTR AT RXZH AARY IR (X A UAK

1TRDITOD TRROTON T MIITIUN MYRT MNFLS
Rinini PR b-nm 217X 03 THIRM wan-by R
27T T RS -[‘7 03 °9-0) NTRN NNTY ATDIRT bx nlatny

26. wato’'mer ha ishah ‘asher-b’nah hachay ‘cl-hamelek
=nik’'m'ru rachameyah al-b’'nah wato’mer bi ‘adoni t'nu-la’ ‘eth- hachay
w’hameth ‘al-t’'mithuhu w’zo’th ‘omereth gam-li gam-la’k lo’ yih'yeh g’zoru.

1Ki3:26 Then the woman whose child was the living one spoke (o the king,
her bowels yearned upon her son and said,

Oh, my master, give the living , and by no means kill him.

But the other said, He shall be neither mine nor yours; divide him!

\ ’ e / o o ¢ () e ~ \ 0 \ /
26> kal amekptdn 1) yovi, 15 Mv 0 vios 6 L@V, kal elTey Tov Baoilléa,
étapdybn 7 pfTpa adTis Eml T4 VLG alTHS, Kl €LTey
9 9 ’ / 4 \ ’ \ 4 9 4
Ev époli, kipre, doTe kat ovare pn Bavatwonre avTov:
\ [ 0 / 9 \ / S A~ ¥ ’
kat aUTn evmev M Te €pol pnre adTi) éoTw* duéleTe.
26 kai apekrithé he gyné, hés eén ho huios ho zon,
And answered the woman whom was the mother of the son living,

kai eipen ton basilea, etarachthé hé métra autés epi t0 huio autes,
and she said to the king, was disturbed womb her over her son,
kai eipen En emoi, kyrie, dote
and she said, Hear me, O master. give to ,
kai thanat) meé thanatoséte auton;
and to death let not be put to death it!

kai hauté eipen Méte emoi méte auté esto; dielete.
And she the other said, Neither to me nor to her let it be, divide it!

YBa XK THIR AYEYR I(UA YO K27
HY X HARY YR Kl KYAK
tnin p JR b ol AR W el Tu NP EA R
19N MR XD Mm
27. waya an hamelek wayo’mer t'nu-l-" ‘eth- hachay

w’hameth lo’ th'mithuhu ‘imo.

1Ki3:27 Then the king answered and said, Give the living ,
and by no means kill him. is his mother.

Q27> kai amekpthn 6 Baocilevs kal eLmev AdTe T} elmovom AdTe adT
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27 kai apekrithé ho basileus kai eipen Dote té eipousé
And responded the king and said, Give to the one having said,
Dote autée kai thanat) mé thanatoséte auton; hé meétér autou.
Give it to ! and unto death you should not put it to death - is his mother.

IWYA KK (KAWH =/ T HOYwh ¥ 28
H%A 1 ICIA VT REARK I(TA @w
F ®IWY KAWO, 49479 X9 8"

DRYRTTNY DR7WIT D WIS
WD 7D PRT 320 WM PR uDY
O wRwR My> 137P3 iniabe]yin

28. wayish’'m’ u 2a/=Yis'ra’El ‘eth-hamish’pat shaphat hamelek
wayir'u mip’ney hamelek ki ra'u ki-chak’'math b'gir'bo o asoth mish’pat.

1Ki3:28 When !’ Yisra’El heard of the judgment the king had judged, they feared
the face of the king, for they saw the wisdom of was in him to do justice.

28> kai frovoay Iopam\ 10 kpipa TobTO, O EkpLvev 6 BaotAels,
\ 9 / ’ ~ /7
kal €épofndnoav mpoowmov Tod BactAéws,
57L eldov S7L hpbdvnots €v aOT® Tod ToLelY SikalwpLa.
28 kai ¢kousan Israél to krima touto, ho ekrinen ho basileus,
And heard Israel this ordinance passed judgment the king,
kai ephobéthésan prosopou tou basileos,
and they feared the presence of the king,

hoti eidon phronésis en autd tou poiein dikaioma.
for they knew intellect of was in him to do justice.

Chapter 4
F (XAWY =700 JCY JCIAR VAV A1

S TR TN
1. way’hi hamelek melek al=al=Yis'ra’El.
1Ki4:1 Now King was king over 2!l Yisra’ElL
(4:1) KG,\L "F]V 6 BCLO’L>\€{)S BCLC’L>\€{)(1)V é'TT\L IO'pCL’T])\.

1 Kai én ho basileus basileuon epi Israel.
And was king reigning over Israel.

F Y404 THAP Y9 KAVAF0 H(~Aws IAwd 40542
D DT PITETIZ ATTIY 15 oo PRI S

2. w'eleh hasarim =lo "Azar'Yahu ben-Tsadoq hakohen.

1Ki4:2 These were the princes he had: AzarYahu the son of Tsadoq was the priest;
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2> kal ovToL ol dpyovTes, ol Moav adTod: Alaplov vios Ladwk
2 kai houtoi hoi archontes, esan autou; Azariou huios Sadok
And these are the rulers, the ones were with him - Azarias son of Sadok.

IV ATF 2xwWyw 179 AyBXH TJARY (X3
AV IZJR AYRAXTTF @IWARY

07790 KPP 733 TN AOMON

17D TADMR T VDY
3. ‘Elichoreph wa’AchiYah b’ney Shisha’ soph’rim
Yahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir.

1Ki4:3 Elichoreph and AchiYah, the sons of Shisha were secretaries;
Yahushaphat the son of Achilud was the recorder;

3> katl EAvaped kal Ayia vios ZaBa ypopparels

Kal Ilwcadar VLOS AXL>\L8 frrrop.l,p.v'f]mcu)v

3 kai Eliareph kai Achia huios Saba grammateis
Elihoreph and Achia son of Shisha were scribes;

kai Iosaphat huios Achilid hypomimnéskon
Jehoshaphat son of Achilud was recorder;

F IVIAT AAY IR THAMHR XIVA700 OQY AV ™79 AAvT9%4

D :DMD NI PITEY NIBOTOU YTITITII MR
4. uB’'naYahu ben-Yahuyada™ «/~-hatsaba’ w'Tsadoq w’Eb’yathar kohanim.

1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was the army;
and Tsadoq and I'byathar were priests;

> kal Bavaras vios Indae s duvvapews. kal Xadovy kal APiabap Lepels
4 kai Banaias huios Iodae tes dynameos
and Banaias son of Jehoiada was the force;

kai Sadouch kai Abiathar hiereis
and Sadok and Abiathar were priests;

YA A0A JAT IRITTG ARILR IV IV TR0 IRTTTF AAY' A 0K 5
SPRT YN 7T 12 AT 23317 T2 WA
‘??;‘[ (02 B 0 O g Ry s i ) Py m e 201 D3773 AN

5. wa Azar'Yahu ben~-Nathan al~hanitsabim
w'Zabud ben-Nathan kohen re“eh hamelek.

1Ki4:5 and AzarYahu the son of Nathan was the deputies;
and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king’s friend;

5> kal Opvu.a vios Nabav TOV Kaeecfrap.évmv
KaL ZaBove vios NaBav é’ra'f.pos TOV Ba(n)\éws

5 kai Ornia huios Nathan ¢pi ton kathestamenon
and Ornia son of Nathan was the ones being placed in charge;

kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basileos
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and Zabuth son of Nathan was companion of the king;

F FUA7(0 X490779 JAYJAXH AV IA7(0 AWy BXH 6
O 0ond” N7T3VT2 D?’J_.'[Zjl ol 7@7"1_‘@11

6. wa'Achishar «/-habayith wa’Adoniram ben-"Ab’da’ «'~hamas.

1Ki4:6 and Achishar was the house;
and Adonairam the son of Abda was the forced labor.

<> kal Ayioap T olkovopos kat EAwaB vios Zad Ths TaTpLas
kat ASwvipap vios Edpa T®V dopwv.
6 kai Achistar én oikonomos kai Eliab huios Saph tés patrias
and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was the family:

kai Adoniram huios Ephra ¢! ton phoron.
and Adoniram son of Abda was the tribute.

HEICIR (XAWY = 0700 Iy I Awom Iy Jw A7
F (I(J( AAXT(0 YAy ATwd AAY I™REXA J (TR

19272) S8 oy ovaE) Ty ek
0 52727 MN~OY M M IM2TORY 2RI

7. Wl sh’neym="asar nitsabim al=2a/=Yis'ra’El w’kil’kR’'lu ‘eth-hamelek
w'eth-beytho bashanah yih'yeh “al-‘echad I'kal’kel.

1Ki4:7 had twelve deputies Yisra’El and sustained the king
and his house; provide in the year is on each one.

<> Kat 19 dwdexa kabeoTapévol IopamA yopmyeiv 7@ BaociAet
kal 76 olkw adToD* ev T éviavTd éylveTo TOV éva XOPTYELV.
7 Kai to dodeka kathestamenoi Israel
And to were twelve being placed Israel,
chorégein to basilei kai t9 oiko autou;
to conduct matters for the king and to his house.

en tQ eniaut) egineto ton hena chorégein.
in the year it happened one to conduct matters.

F /A% 449 ARG IAHIw 405K 8
D :DITDR T2 T3 DOnY PRI

8. w'eleh sh’motham Ben-chur b’har ‘Eph’rayim.
1Ki4:8 These are their names: Ben-chur, in the hill country of Ephrayim;
@ kal TadTa To ovopaTta avThve Bevwp év dper Edpary, else

8 kai tauta ta onomata auton; Benor en orei Ephraim, heis;
And these are their names — Ben-Hur in mount Ephraim one.

F IR KYF ALY XX wiw XY IX J¥'IowIX Y'FY9 ATATTF 9
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9. ben-Deger b’Maqats ub’Sha al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan.

1Ki4:9 The son of Deqer in Magqats and in Shaalbim
and Beyth-shamesh and Eylon beyth-chanan;

9> vios Pmyaf ¢v Mayepas kat Bnfadapiv kat Baboapus
kat Alwv BaBavav, eis:

9 huios Réchab ¢n Machemas kai Béthalamin kai Baithsamys

The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh
kai Ailon Baithanan, heis;

and Elon Beth-hanan, one.

F AJA AX(% AW A( ®HIAX9 AFR™YJ 10

D 72 PINTOO) O 90 MaRa TenTas
10. ben-Chesed ba’Arubboth lo Sokoh w’izc-‘erets Chepher.
1Ki4:10 the son of Chesed, in Arubboth; to him pertained Sokoh,
and - the land of Chepher;
10> vios Ecwb BmpBmbvepa, Aovoapnvya kat Pnodapar

10 huios Esoth Berbéthnema, Lousaméncha kai Résphara;
The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher.

RKIQ AXAQA AJT~( 0 Ay IXx~T9 1
F AWX( AL XY A -

NDL INT ND3700 37PIANTIIN

D WRD 12 10T =
11. ben-‘Abinadab '« /=-naphath Do'r Taphath - hay’thah lo 'ishah.
1Ki4:11 the son of Abinadab, in 2!/ the height of Dor,
which was (o him Taphath of his wife;
A1 Xwavadaf kat Avadabi,
TaBAn0, 'F]v adTH) yuva'lka, els
11 Chinanadab kai Anaphathi, Tableth,

belonged to the son of Abinadab Nephador, Taphath
en autg eis gynaika, heis;
of was to him wife, one.

Jxw Ay g=i 0% HAN\IH JJOK AX(YBRX"Td XJ0d 12
Jxw Ay G (XO0AFY ¢ XRRY ATRAY

F YOoUTY ¢ 4907 AT (9%
N 72001 ST avn TADMINTID NyR o
18y moan SRR nom mnnE
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12. Ba ana’ ben-‘Achilud Ta 'nak uM’giddo w’:«/=-Beyth sh’an Tsar’thanah
mitachath IYiz'r'"e’'l miBeyth sh’an ‘Abel m’cholah me eber 'Yaq’ma am.

1Ki4:12 Baana the son of Achilud, in Taanak and Megiddo, and =!! Beyth-shean
is Tsarethanah below Yizreel, from Beyth-shean to Abel-mecholah
the other side of Yagmaam;

12> Bakya vios AyAd Oaavay kat Mekedw kal 6 oilkos Zav 6 Xeoabav
vmokaTw 100 Eopae kat ¢k Batoadovd EBeApawia MoaeBep Aovkap, eis
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Mekedd
Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo,
kai ho oikos San ho Sesathan
and the house of Shean, the one Zartanah

hypokato tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelmaola Maeber Loukam, heis;
below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah Maeber Jokneam, one.

AWIYTT9 Ar Xy KAR A A0CR KJAT AJRTTT 13
JRAX (R ¢ QAO0CA

F XWRY BFAGH 478 KHCAR I A0 IHww Jwd
MER~72 7R N Y TY5a N3 34773
230% Dam 5 Tyoa:

O MM M3 MR DT oY Doww w3
13. ben-Geber b’Ramoth Gil’"ad ‘o chauoth Ya'ir ben-M’nasseh Gil”ad lo
chebel ‘Ar'gob Bashan shishim “arim g’doloth chomah ub’riach n’chosheth.

1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-Gilead; (0 him pertained the towns of Yair,
the son of Manasseh, are in Gilead were his: the region of Argob,
is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars;
A3 vios IaPep év Pepabd IN'adaad, TodTw oxolviopa Epeyafa,
'i‘] ™ Baocav, ég“r']Kowra moAeLs p.e'yé)\at, Teuxﬁpeug Kal p,ox>\o\l. xa)\lco'f., els
13 huios Gaber en Remath Galaad,
The son of Geber in Ramoth Gilead -
toutd schoinisma Eregaba,
of this one fell a piece of measured out land, Argob
hé ¢n t¢ Basan, hexékonta poleis megalai teichéreis kai mochloi chalkoi, heis;
Bashan - sixty cities, great and walled and bars of brass, one.

PIVIRY XAQ0779 4ATYRX 14

FIRNOR NTYTIE 37NN
14. ‘Achinadab ben-"lddo’ Machanay’'mali.
1Ki4:14 Achinadab the son of Iddo, in Machanayim;
14> AxwadaB vios Axeh Maavav, eis
14 Achinadab huios Achel Maanain, heis;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 64



Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one.

RT¢ <AATTR YERTT9 Y OUrRX15

Awx( O AIwITRX
Mp? XI7~01 "PRDIT YRR v
TR OD moaToy
15. ‘Achima”ats »'Naph’tali gam-hu’ lagach ‘eth-Bas’math - l'ishah.
1Ki4:15 Achimaats, in Naphtali; he also took Basemath of to wife;

a5 Ayipaas <v NedpBade, kail ovros Elafev v Baoeppabd
€ls yuvalika, els
15 Achimaas ¢n Nephthali, kai houtos elaben tén Basemmath
Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath of
eis gynaika, heis;
for a wife, one.

F AHCOFH Awxd yYwHR™TT X709 16

0 :Ni5Y131 WiRD W12 RIYIDw
16. Ba ana’ ben-Chushay »’Asher uB’ aloth.
1Ki4:16 Baana the son of Chushay, in Asher and Bealoth;

16> Baava vios Xovou €v vff Maalab, els

16 Baana huios Chousi ¢ t¢ Maalath, heis;
Baanah son of Hushai was in Asher and = Aloth, one.

F AwWwi o AT @IWKAY 17

D MPWPID MNDTD LDYATI
17 Yahushaphat ben-Paruach ' Yisashkar.
1Ki4:17 Yahushaphat the son of Paruach, in Yisashkar;

19> lwcadat vios Povacovd <v locayap.

19 Iosaphat huios Phouasoud ¢n Issachar.
Jehoshaphat son of Paruah was i1 Issachar.

F UINI99 K(X779 ¥ OHYW 18
© RIS RORTID WY

18. Shim’"i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin.
1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin;

A7 Zapaa vios HAa v 7@ Beviapuv-

17 Samaa huios Ela en t9 Beniamin;
Shimei son of Elah was in Benjamin.
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19. Geber ben~‘Uri b’erets Gil""ad ‘erets melek ha’Emori
w’' Og melek haBashan un’tsib ba’arets.
1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of king
of the Emorites and of Og king of Bashan; and he was deputy was in the land.
A8 I'aPep vios A8aw ev T yf I'ad, y1 Baowléws Tod Ecefov
kat (Jy Baohéws 100 Baoav: kai vaoud «is év yf lovda-
18 Gaber huios Adai en té gé Gad, ge basileos
Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of of the king
tou Esebon kai Og basileds tou Basan; kai nasiph en gé Iouda;

of the Amorites, and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was

WY (I% JAL ¥ E(0 (HBY 1792 (XAWHH 2AKEY 20
WY RYIWH Y KwH
D908 310 DoY- 2D 0937 SR0m T
oy oane

20. Yahudah w'Yis'ra’El rabbim kachol ="al-hayam larob ‘ok’lim

w’shothim us’'mechim.

1Ki4:20 Yahudah and Yisra’El were many as the sand is by the sea in multitude,
eating and drinking and rejoicing.

IV Rw(ET YAax A3TA777 KA CIT4 WA AV A %1
ARTY IrwRY JrArY (IR <0%

7 HYVR VI X% 1A 0K
DOREoD P8 TmaTTe miohnedT Switn T 1
IR DOwIn BNER 5133 T

D 17190 M “PR 000
21. (5:1in Heb.) u hayah moshel ~hamam’lakoth
~hanahar ‘erets P'lish’tim w’ g’bul Mits’rayim magishim min’chah
w! ob’dim ‘eth- ~y’'mey chayayu.

1Ki4:21 Now was ruling the kingdoms the river
to the land of Pelishetim and (o the border of Mitsrayim; they brought tribute
and served the days of his life.

5:1> Kai éyopmyouvv ol kabeatapévor olTtws 16 Baotdet
Kal Ta SvayyépaTa v Tpdmelav Tod PactAéws, pfiva adTod,
9 ’ 4 \ \ \ \ ~ (24
oV mapaldacoovoly Aoyove kai Tas kpibas kal TOUS LTrmoLs
kal Tols Gppaciy Mpov €ls TOV ToTOV, 1 6 Baoihets,
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kata TV ovvtaw adTod.
1 Kai echorégoun hoi kathestamenoi houtos tg basilei
And thus the officers provided king

kai ta diaggelmata ten trapezan tou basileos,
and they execute in his month the table of the king

meéna autou, ou parallassousin logon;
his orders, they omit nothing.

kai tas krithas kai tois hippois tois harmasin éron
And they carried the barley and for the horses and the chariots
eis ton topon, kai € ho basileus, kata ten syntaxin autou.
to the place, the king might be, according to his charge.
AOF AT Irwiw QR J4Y “URC TAYA2
: A IrwwH
noo D oW TR o —orS M3
: iR =iliojing
22, (5:2 in Heb.) way'hi lechem~ yom ‘echad sh’loshim kor soleth
w’shishim kor .
1Ki4:22 And ’s bread one day was thirty kors of fine flour
and sixty kors of ,
2> kol TabTa To déovTa T® 'ﬁpépq. pLa- "rpL(’LKOV"ra KépOL cepu&i)\emg
K(I‘L é&'f]KOVTCL KépOL KGKO"ITCL'VLO"_LéVOU
2 kai tauta ta deonta tg hémera mig;
And these were the necessary things for . day one
triakonta koroi semidaleos kai hexekonta koroi kekopanismenou
were thirty cors of fine flour, and sixty cors of pounded.
70A AT J¥AWOR JI/%AF AT AAW0 3
IV FAIX IV AFAIA ARV Y IVKR (v X P Sk
WD TR3 BDYY 0U8T3 PR MWy
(090738 093731 TR "3RI OIND EENAL
23. (5:3 in Heb.) asarah bagar b'ri’'im w’ es’rim baqar r’’i
ume’ah me’ayal uts’bi w'yach’mur ubar’burim ‘abusim.
1Ki4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred deer,

gazelles, roebucks, and fattened fowl.

\ J4 J4 b \ \ ” J4 ’
3> kal déxa pooyou exdexToL kal elkoot Poes vopades

KAl €KOTOV eddwv
\ /4 \ ’ 9 ~ /4
kat dopkadwv kat opvibwv exAexTdv, oLTevTa.
3 kai deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades kai hekaton elaphon
Ten calves choice, and twenty oxen grazing, and a hundred ’ of stags

kai dorkadon kai ornithon eklekton, siteuta.
and does, and hens chosen and feeding.
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24. (5:4 in Heb.) "zi-hu’ rodeh -"eber hanahar miTiph’sach w’ ad-"Azah
=mal’key “eber hanahar w’shalom hayah lo mikal="abarayu misabib.

1Ki4:24 he had dominion on this side of the river,
from Tiphsach even to Azah, the kings on this side of the river;
and he had peace on all sides around him.
4> MV dpxov mépav Tod ToTApROD,
Kol "F]v at’)'r(l:) e’t,p’r']vn éx TOV pLepdv kukAoDev,
4 eén archon peran tou potamou,
he had dominion on this side of the river,
kai eén autQ eirené ek ton meron kyklothen.
and there was to him peace from of the parts round about.
2778 XBX BA®I( (XAWHH 44%3AY JwHh A5
F . (ke 09w AX g~ 0K JAT AKTXK ARAA
1223 NOE Mua% Sx7M AT ownn
D : 3 VW W3 770 NIRA 000
25. (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w'Yis’ ra’EI Iqbetach tachath gaph’no
w'thachath t’enatho miDan w' ac=B’er shaba™ y'mey

1Ki4:25 So Yahudah and Yisra’El lived in safety, every under his vine
and under his fig tree, Dan even ‘0 Beersheba, 2!l the days of

AIIATE IV FAF KHAx Jrogdax ¢ VArAe
YrwaJd AWO™YY JwH

ﬁ:;ﬁ?_; mplebie) DWW& oorany ‘7 KRS
WD NN Ty o
26. (5:6 in Heb.) way'hi li ‘ar’ba’im ‘ur'woth susim 'mer’kabo
ush’'neym-"asar parashim.
1Ki4:26 had forty stalls of horses his chariots,
and twelve horsemen.
FATA™ 0 RXH JCIA™RE A2 IV IV TR AT CIHT
1494 H44A0Y X( KWAR Wi X ~J¢IA AW (X
7P NN TPRTTNR TPRT OU3BIT 100727
727 TYY XD W wow -f[?z;j '[UL:D{L] bgg

27. (5:7 in Heb.) w’kil’k’lu hamtsablm ha’ eleh ‘eth-hamelek
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w'eth al-haqareb ‘el=shul’chan hamelek- ‘ish chad’sho lo’ y’"ad’ru dabar.

1Ki4:27 Those deputies provided for King
and 2!l who came to King ’s table, each in his month; they lacked nothing.

IATIA™ (5 A%y WIAK IV FAF % JrAowixs
F ARIWYY wh X Jw=AY Ay

DIPRT™ 28 AN WD) 00w A l=Kmbiiinaly
D HuDWRD WOR oW TN

28. (5:8 in Heb.) w’has’ orim w’ susimw’ rahes.h yabi’u ‘cl~-hamagom
yih'yeh-sham ‘ish k'mish’pato.

1Ki4:28 They also brought barley and the horses and for swift steeds (o the place
in it should be there, each according to his charge.

257 49AA ATRIXK 27076 AR IR
WYE KIW™(O (MR 9¢ IAK
TND 13T 733m S o iRGEE

:07 eSOy S 2% o0

29. (5:9 in Heb.) wayiten chak’'mah i uth’bunah har’beh m’od
w'rochab leb kachol “al-s’phath hayam.

1Ki4:29 Now gave wisdom and very great discernment
and largeness of heart, even as the sand is on the seashore.

9> Kai édwkev bpovnow T® kal codlav moAANY ododpa
kal yOpa kapdlas os 1 dppos M mapa v Bddacoav,
9 Kai edoken phronésin tQ kai sophian pollén sphodra

And gave intellect to and wisdom great exceedingly,

kai chyma kardias hos he ammos hé para ten thalassan,
and an increase in heart, as the sand by the sea.

V7970 KYIRy KYIJA FAXA 10
VAV KIJR (T4
TAT o0 PR SR 37
1OO7ER MR Dom
30. (5:10 in Heb.) watereb chak’math mechak’'math 2al-b’ney-
umi chak’math Mits’rayim.
1Ki4:30 ’s wisdom was greater than the wisdom of /! the sons of
and than all the wisdom of Mitsrayim.
10> kai emAnBivin adodpa vep TNV dpdvMoLY dpyatwv avBpamwv
Kal DTep dpovipovs Alydmrou
10 kai epléthynthée sphodra hyper tén phronésin archaion anthropon
And multiplied exceedingly over the intellect of 2!l the ancient men,
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kai hyper phronimous Aigyptou
and above the intelligent ones of Egypt.

CICIR TIV AR YRAF XA TAY X JAXA~™( 0T JIRYH 1
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31. (5:11 in Heb.) wayech’kam mi'«/~ha’adam me’Eyl:.hcm ha’Ez'rachi
w'Heyman w’Kal’kol w’Dar’da™ b’'ney Machol way’hi-sh’mo ~hagoyim sabib.

1Ki4:31 For he was wiser than all men, than Eythan the Ezrachite, Heyman, Kalkol
and Darda, the sons of Machol; and his name was nations round about.

Ad1> kai écodloaTto Hrep Tovs avbpamovus kal écodloaTo Hep
INabav tov Elpattnv kal Tov Arpav kat 1ov Xadkad kat Aapda viovs MaA.

11 kai esophisato hyper tous anthropous kai esophisato hyper Gaithan ton Ezraitén
And he discerned above men; and he discerned above Ethan the Ezrahite,

kai ton Aiman kai ton Chalkal kai Darda huious Mal.
and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol.

A AWIR AV w 1AYH (wd Awiw 4g9ay%12

P ONY TR W T S oY 3T o
32. (5:12 in Heb.) way’'daber sh’losheth mashal
way’'hi shiro chamishah wa .

1Ki4:32 He also spoke three proverbs, and his songs were and five.
2> kai eAdAnoev TpL mapafBolds,
Kal Moav Gdal adTod mevTa

12 kai elalesen tri parabolas, kai ¢san gdai autou penta
And spoke three parables. And were odes his five

FAXLA™TY Y0370 AdAa9y %13
VTS XY IAF X3 A0% g

WHACAT(OK WYAR™(OR THOA(OX AYAFA(O AWK
TORIT T DZY™ oy 3Ty

RREEE Y TR TN 2
07T 00) BROnov) AInToU) MRTaT oY 23T
33. (5:13 in Heb.) way’daber «/~ha etsim ~ha’erez ba
w' ha'’ezob yotse’ haqir way'daber al-hab’hemah
w' al-ha oph w' al-haremes w’ al-hadagim.
1Ki4:33 He spoke of trees, the cedar isin
even to the hyssop grows on the wall;

he spoke also of beasts and of birds and of creeping things and of fish.
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3> kai eNaAnoev v EOAwV s k€Spov TR €V T®

Kal THs VooOTOL THS EKTOPEVOREVNS Lt ToU Tolyou Kal ENAATTEV
TOV KTVRV Kal TOV TETELVOV KAL TOV EPTETOV Kal 1@V ixBwv.

13 kai elalesen ton xylon tés kedrou tés en tg

And he spoke the timbers the cedars in ,
kai tes hyssopou tés ekporeuomenés tou toichou

and the hyssop coming forth the wall.
kai elalésen ton ktenon kai ton peteinon

And he spoke the cattle, and the winged creatures,
kai ton herpeton kai ton ichthyon.

and the reptiles, and the fishes.

KIJR R OYw( Jy )03~ AxIrH 14
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34. (5:14 in Heb.) wayabo’u ~ha amim lish'mo~a ‘eth chak’'math
me’eth kal-mal’key ha'arets sham’"u ‘eth-chak’matho.

1Ki4:34 There came peoples to hear the wisdom of ,
from all the kings of the earth had heard of his wisdom.

\ ’ e \ 9 ~ ~ ’ \ /
14> kaL TapeylvovTo ol Aaol akodoar THs codlas y Kal eAapfavey
ddpa mapa TV Baolénv Ths yiis, fikovov THs codlas avTod.
14 kai pareginonto hoi laoi akousai tés sophias ,

And came to him the peoples to hear the wisdom of

kai elambanen dora para ton basileon tés ges, €kouon tés sophias autou.
And he took gifts from the kings of the earth, heard his wisdom.

d4>a Kal é)\aBev (I)apau) éow*r&g yuvaika
\ 9 ’ 9 \ ’ e ’ 9\ \ o
KAl eLoT)yayev els TV oA Aaud €ws cvvTeAéoal avTOV TOV Olkov

Kal TOV olkov €avTod kal 70 Telyos lepovoadnu.

14a Kai elaben Pharao heauto cis gynaika
And took to himself of Pharao ‘o wife,
kai eisegagen eis tén polin Dauid heos syntelesai auton ton oikon
and brought into the city of David until he had finished the house of ’

kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousalém.
and his own house, and the wall of Jerusalem.

(14)b T(,)T€ (}.VéB’T] (I)(l,p(l(,l) BCLO’L)\é‘bS Ai'y‘l,)"lTTO‘U K(],‘L 1Tp0KCLT€>\éLB€TO T’f]v F(lLGp

\ 9 / \ \ ’ \ ~
KAL EVETTUPLOEY kal Tov Xavavitny Tov kaTowkodvta v MepyaB,
\ 9 \ b4 \ \
kal €dwkev avTas Papaw dmooTolds yovalki ,
KOl okodopmoev v INale
: | M P

14b tote anebé Pharao basileus Aigyptou kai prokatelabeto téen Gazer
Then went up Pharao the king of Egypt, and took Gazer,

kai enepyrisen kai ton Chananitén ton katoikounta en Mergab,
and burnt it and the Chananite dwelling ‘1 Mergab;
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kai edoken autas Pharao apostolas gynaiki ,

and Pharao gave them as a dowry to the wife of
kai okodomeésen tén Gazer.
and rebuilt Gazer.
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - 1Ki 5 - 9

Tl A AJOTRX ~JCY JAYRA BACwWH A 15
AAY Fx XRAX JEIE AWY AKX 17 0w

F UVIVAT( AHAL YAVR AVA JAx
DN PTIYTIR IETIRR OO0 mownw
IR NAR PRP MR NN D vy

D DT 0D T BT T a0N
1. (5:15 in Heb.) wayish’lach Chiram melek- ‘eth-"abadayu /=

shama’ ki ‘otho mash’chu I'melek tachath ‘abihu
‘oheb hayah Chiram I'Dawid /2« /=hayamim.

1Ki5:1 Now Chiram king of sent his servants , he heard
that they had anointed him king in place of his father,
Chiram was a lover of Dawid 21! his days.

5:15 Kat améorerhev Xipap Baotheds Tovs matdas adTod Yploal
TOV vl Aaud 100 maTpos adTod,
ayamdv v Xipap Tov Aaud TAS TLEPAS.
15 Kai apesteilen Chiram basileus tous paidas autou chrisai ton
And sent Hiram king of his servants to anoint H
anti Dauid tou patros autou, agapon én Chiram ton Dauid tas hémeras.
in place of David his father loving was Hiram David the days.
AJXC JArAT Rew7 4 16
RS oo oW
2. (5:16 in Heb.) wayish’lach =Chiram le’mor.
1Ki5:2 Then sent word (o Chiram, saying,
16> kai améoTeLhev Xpap Aéywv
16 kai apesteilen Chiram legon
And sent to Hiram, saying,

(Y X6 VD Y9 QAKX KOQY 4AX17

EVAZTAL Iwi AYy'9d AXJ9¢

He\A KHTJ KBX IR “AK A0 H499F
097 XD 7D 3% MTTIR Iy T s
Aol owo nra nioad
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3. (5:17 in Heb.) ‘attah yada™at ‘eth-Dawid ‘abi
ki lo’ yakol lib’'noth bayith I'shem hamil’chamah
s’babuhu “ad teth- ‘otham tachath kapoth rag’lo.

1Ki5:3 You know that Dawid my father could not build a house
the name of of the wars surrounded him,
until put them under the soles of his feet.

A7> 2V 08as Aauvd Tov maTépa pov OTL oVK €dUvaTo olkodoptoal olkov T® SvopaTL
TPOCHTOV TOV 1'ro>\ép,u)v TOV KUKAWOAVTOV aOTOV
€ws ToD dovvat adTovs VO Ta Lyvm TV ModdV adTod.
17 Sy oidas Dauid ton patera mou
You knew my father David,

hoti ouk edynato oikodomeésai oikon to onomati

that he was not able to build a house to the name of ,
prosopou ton polemon ton kyklosanton auton heos tou dounai autous
of facing the wars that were encircling him, until put them

hypo ta ichné ton podon autou.
under the soles of his feet.

04 0\J J¥ XK JBwW IV X IV IFY ¥ ¢ R7J4 4X0% 18
7 v R Toir 78 29300 Mo ARy
4. (5:18 in Heb.) w' attah heniach li misabib
‘eyn satan w’eyn pega” ra’.
1Ki5:4 But now has given me rest all around;
there is neither adversary nor evil happening.
8> kai viv dvémavoe pol kukAobev-
ovk oLy €émBouvAos kal oVk 0TIV ATAVTILG TOVTPOV.
18 kai nyn anepause emoi kyklothen;
And now gave rest to me round about;

ouk estin epiboulos kai ouk estin apantéma ponéron.
there is not a plotter and there is not sin a wicked.

IWE XY 9 KHRT9C AYXx 77773519
JI9 AYX( vIx axaT 494 AwxXy
HIWCE AV IR AT IY ~XAE JXFIT(0 TV XRR IR

WO N3 N30 MmN M
733 TIPS "Iy TI- 9327 WX

PRED NIDT MIRYTRIT NDTOY TRTR TN
5. (5:19 in Heb.) w’hin'n' ‘omer [ib’noth bayith |’'shem

ka’asher diber =Dawid ‘abi le’'mor bin'ak ‘eten tach'teyak
“al=kis’eak hu’-yib’'neh habayith lish’mi.
1Ki5:5 Behold, | intend to build a house for the name of ,
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as spoke to Dawid my father, saying, Your son,
I shall set on your throne in your place, he shall build the house for My name.

49> kai Ldov Aéyw olkodopfoat olkov T@ dvopaTt ,
kaBows é)\(i)\”qoev Aavld Tov 1T(1Tép(1 jov )\é'yu)v ‘O vios oov,
dvow dvTl el TOV Bp(')vov oov, 0VTOS oinoSopﬁ']oeL TOV 0lKkOoV T® 6v6p,a1'l'. pov.

19 kai idou legd oikodomeésai oikon t9 onomati ,

And behold, | speak concerning building a house to the name of ’
kathos elalésen Dauid ton patera mou legon Ho huios sou,

as spoke to David my father, saying, Your son

doso anti epi ton thronon sou,
I shall put instead of upon your throne,

houtos oikodomesei ton oikon tg onomati mou.
this one shall build the house to My name.

AV AV ¥ Ad0X AT IV F7AX Y ETRRATYH A 4K0% 20
AJxXK J JC IR JYAdo AJwH JYAg0~
Yy I T JYOTRAT( 04y AT9 IV X ¥ KOQAY AAX
T TV 1123507 OIS DTN ME 1nve
TN D T2 1M% T3V o Tav-
:oMTED DoEy-nRD v 102 7R 0D QYT NN
6. (5:20 in Heb.) w' attah tsaueh w'yik’r’thu-li ‘arazim ~ha
wa abaday yih'yu ="abadeyak us’kar “abadeyak ‘eten I'ak k’ to’mer
‘attah yada™at ki ‘eyn bonu yode a lik'rath-"etsim kaTsidonim.
1Ki5:6 Now therefore, command that they cut for me cedars R
and my servants shall be your servants; and I shall give you wages
for your servants according to you say, for you know that there is no us
who knows how to cut timber like the Tsidonians.
20> kai viv évteldal kal kodTwodv pLow EbAa <« Tod ,
kal L8ov ol dodAol pov TOV dovAwV cov*
K(L‘L T(\)V ‘,LLO'O(\)V 801)}\6!,.4(18 gov 8(;)0'(1) goL KCLT&. 0 €’I.’,1T"Il']S,

o 0das 6L odk oy Mpiv eldds EOAa kdTTeLw kKabbs ol Lidmviol.

20 kai nyn enteilai kai kopsatosan moi xyla ¢k tou ,

And now give charge, and let men fell timbers for me !
kai idou hoi douloi mou ton doulon sou;

And behold, my servants shall be your servants;
kai ton misthon douleias sou doso soi kata ,

and the wage of your servants I shall give to you according to

eipés, sy oidas hoti ouk estin
you should say. you know that there is not

hémin eidos xyla koptein kathos hoi Sidonioi.

among us one knowing to fell timbers as the Sidonians.

AJXY R AXY BIwWYR YAFATRE JAYR OIwJ ¥ arH 21
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7. (5:21in Heb.) way’hi kish’'mo”a Chiram ‘eth-dib’rey
wayis'mach m’od wayo’mer baruk hayom
nathan 'Dawid ben chakam “al-ha”am harab hazeh.

1Ki5:7 And it came to pass, when Chiram heard the words of .
he rejoiced greatly and said, Blessed be today,
has given to Dawid a wise son over this great people.

Q21> kai eyevnin kabws firovoev Xipap TGV Adywv s €xapm 0dpo6dpa
\ o K \ e / R4 ~ e\ 4
kat € imev EdAoynTos o oMepov, 05 Edwkev T® Aauld viov ppovipov
ETrL TOV AadV TOV ToALY ToOTOV,
21 kai egenéthée kathos ékousen Chiram ton logon ,
And it came to pass as Hiram heard the words of

echare sphodra kai eipen Eulogétos ho sémeron,
he rejoiced exceedingly. And he said, Blessed be today

’

edoken t§ Dauid huion phronimon epi ton laon ton polyn touton.
gives to David son an intelligent over people populous this.

XAwW™ KX YROYwW A7x( T JAYR BREwr o 22
Py wHAT ¥YY0IR Iy 7AX Y0 JVITAT( V™R Awox V(X
PIOW T N RYRY TRRD el =mi iR B
DT TEPIY DTN UEYS JIE0TOSTIN AN aw 0N
8. (5:22 in Heb.) wayish’lach Chiram -/~ le’mor shama™ti ‘eth
=shalach’at ‘elay ‘e“eseh ‘eth-2al=cheph’ts’ak ba atsey ‘arazim
uba”atsey b'roshim,
1Ki5:8 So Chiram sent word , saying,
I have heard that you have sent to me;
shall do all your desire timber of cedar and timber of fir.
22> kal dméoTelhev Aéywv Akkoa ,
(’I,Tl'éO'T(I)\K(IS 1Tp(,)S ‘.LG' 1TOL'ﬁ0'(1) Gé)\fqp,é. OO0V, g‘l,)>\(1 KéSpLVG, K(L‘L 1T€‘l,)KLVCL'
22 kai apesteilen legon Akékoa ,
And he sent , saying, I have heard

apestalkas pros me;
you have sent to me.
poi€so thelema sou, xyla kedrina kai peukina;
shall do your will for timbers of cedars and of pines.

KAAGAQ JIywx RV AT HAAY ¥Agdo23
Iw IR TIR X BEWA™ IATI4~ 40 Jv9
HAY I JAC KR VY TATRE AWOR FALH XwWK AAXLH
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9. (5:23 in Heb.) "abaday yoridu ~ha yam
wa ‘asimem dob’roth bayam “ad-hamagom =tish’lach ‘elay
w’nipats’tim sham w’attah thisa’ w’attah ta aseh ‘eth-cheph’tsi latheth lechem beythi.
1Ki5:9 My servants shall bring them down the sea;
and ' shall make them into rafts to go by sea to the place you direct me,

and I shall have them broken up there, and you shall carry them away.
Then you shall accomplish my desire by giving food to my household.

23> oL dodAol pov kaTd€ovow adTa ¢k Tod v BdAacoav,
BMoopar adTa oxedlas éws Tod ToOMOUL, amooTeltAmns L€y
kal ékTwaw adTd ékel, kal oL apels:
kal molnoels 10 BEAMPLE pov Tod Sodvar dpTous TH olkw pov.
23 hoi douloi mou kataxousin auta ek tou tén thalassan,
My servants shall lead them of the sea;

thésomai auta schedias heos tou topou,
and | shall put them on barges unto the place of

aposteilés me,
you should send me.

kai ektinaxo auta ekei, kai sy areis;
And I shall shake them off there, and you shall lift them.

kai poiéseis to theléema mou tou dounai artous tg oikd mou.
And you shall produce for my want, to give bread loaves to my house.

THEAX 710 TRT TRAKR 7 AT A 24
HV IR IYWHAS 11 0%

D78 XY 102 03T Mo
ARDOTOD DWANI BN

10. (5:24 in Heb.) way’hi Chirom nothen “atsey ‘arazim
wa atsey b’roshim ~cheph’tso.

1Ki5:10 So Chirom was giving the cedar trees and fir trees 2!l his desire.

24 kai v Xepap Sdovs 16 k€dpovs Kal TevKas Kal BeAnpa adTod.
24 kai én Chiram didous t9 kedrous kai peukas kai thelema autou.
And Hiram was giving to cedars and pines and his want.

I L A THAwW0 JAKBE TXT 370K 25
7 BIwI AUw YArR¢ IR =4 KPR JIw 4 AW

IMa5 noon o) DOy o7mo 1M 1119
D WD MY oD IR NOND Y D 0T

11. (5:25 in Heb.) u nathan ’Chiram “es’rim kor makoleth

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 76




I’beytho w' es’rim kor shemen kathith koh-yiten I’Chiram shanah b’shanah.

1Ki5:11 then gave Chiram twenty kors of as food
for his household, and twenty kors of beaten oil;
thus would give Chiram year by year.

25> kai &wkev Td® Xipap elkoot KOPOUS
Kal payLp 7o olkw adTod kal elkoot Beb élalov kekoppévou-
KaTO ToUTO €8Ldov 0 Xipap kat’ éviauTov.
25 kai edoken tg Chiram eikosi korous
And gave to Hiram twenty cors of ’
kai machir tg oikg autou kai eikosi beth elaiou kekommenou;
and food to his house, and twenty baths of olive oil being pounded.

kata touto edidou to Chiram kat’ eniauton.
According to this gave to Hiram yearly.

A6™A9AQ Awxy EV4Z W) %26
YAV Iw KY'Ag ARATYA IV IR JAYR TV 9 Jiw YVArH

15="37 wind mRIT 10 110

oIy AP3 NP 1°31 07 173 25w T
12. (5:26 in Heb.) wa nathan chak’'mah ka’asher diber-lo
way’hi shalom beyn Chiram ubeyn wayik’r’'thu b'rith sh’'neyhem.

1Ki5:12 gave wisdom , just as He promised him;
and there was peace between Chiram and , and the two of them made a covenant.

26> kal &wkev codlav Td , kabws éNdAmoey adTH-
kal Mv elpv ava péoov Xipap Kal ava [LEcov R

\ /7 / 9 \ ’ e ~
kat Siebevto Suabnkmy cva pécov éavtv. --

26 kai edoken sophian tQ , kathos elalésen auto;
And gave to wisdom as he said to him.
kai én eirenée ana meson Chiram kai ana meson ,
And there was peace between Hiram and between

kai diethento diatheékén ana meson heauton. --
And they ordained a covenant between them.

(XAWY =T FY JCI4 (orH 2t
WY X Iywew FI4 ¥VAyA
Spatra=-on on TonT Svanrs
N DOWow onT M
13. (5:27 in Heb.) waya al hamelek mas miol=Yis'ra’El
way’hi hamas sh'loshim ‘ish.
1Ki5:13 Now King raised a labor force out of all Yisra’El;
and the forced labor was thirty men.
27> kal dvnveykev 6 Baotlevs bopov ex IopanA,
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kat Mv 0 Gpopos TpLakovTa avdpdv.

27 kai anénegken ho basileus phoron ek Israel,
And brought king tribute from Israel.
kai én ho phoros triakonta andron.
And was the tribute thirty men.
XATY (A g KAWO TACwr 4 28
F FIA7(0 YAV JAxXA AV 17 Jw 9 Vv
mnon 3 Ny oW no
D :0RTTOY OAMTINY N3 bl 2 1m
14. (5:28 in Heb.) wayish’lachem “asereth
ba chaliphoth yih'yu ba sh’nayim beytho
wa'’Adoniram “al-hamas.
1Ki5:14 He sent them , ten by courses;
they were in and two their own house.
And Adoniram was over the forced labor.
28> kal AméoTELAEY AVTOVS <. TOV , Oéxa ,
&)\)\accép.evm, ﬁoav év T® kai d0o olk® avTOV*

kal A8wwipap et Tod popov.

28 kai apesteilen autous ¢is ton , deka , allassomenoi,
And he sent them - ten being changed.
ésan en tQ kai duo 0ikQ auton;
They were in , and two their house.

kai Adoniram epi tou phorou.
And Adoniram was over the tribute.

CIF xw’ J¥ 0gw ¢ VArAR29
437 IR 97 TIwH

S30 XD DoYaw S amws
D axm mphfalirg
15. (5:29 in Heb.) way'hi li shib’"im nose’ sabal
ush’monim chotseb bahar.
1Ki5:15 Now had seventy bearing burdens,
and eighty hewers of stone in the mountains,
29 kail Mv T €BdopmkovTa alpovTes ApoLv
KG,‘L (’)’YSO’\{]KOV’TCL )\CLT(,)‘_L(DV T(’J.:) 6p€b
29 kai en tg hebdomékonta airontes arsin
And were unto seventy lifting a load,
kai ogdoéekonta latomon en tQ orei
and eighty quarriers in the mountain
Rwiw A JX(94 IY IV T4 ¥yAwY A9 30

RIXCYT JywoR JOT JyAaq AHXYT wiwH
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16. (5:30 in Heb.) I'bad misarey hanitsabim ~ham’la’kah
sh’losheth ush’losh me’oth harodim ba am haosim bam’la’kah.
1Ki5:16 besides the chief ’s officers were the work,
three three hundred, which ruled the people that wrought in the work.
30> ywpls dpxovTwy TdV kabesTapévov TOV EpYwV TOV ;
TPGTS K(L‘L éEO.K(,)O'LOL é‘ITLO'TéLTCLL Oi, 1TOLO‘0VT€S TéL ép‘YCL.
30 choris archonton ton kathestamenon ton ergon ton ,

separate from the rulers being placed the works of -
treis kai hexakosioi epistatai hoi poiountes ta erga.

three and six hundred masters who wrought in the works.

XRATY T 9% XA(AR T 795 ROFVA JiTA AVH K31
KYFA VI9% K Ih AFY

M7 07338 NS DOI3N WM PRT 1BNNS
M) MAR MNan TR

17. (5:31in Heb.) way’tsaw hamelek wayasi'u ‘abanim g’doloth ‘abanim y’qaroth
yased habayith ‘ab’ney gazith.

1Ki5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones,
lay the foundation of the house with cut stones.

I¥ ¢9RRN JHAYR 1 T9H Y99 AFIVH32
J Y IA KRIL IvTIX3X I 0R XTIV IVH

02533 D9 33 "33 1°0EM b

D MI3T N30 DIIIRT) OORWYIT 190N
18. (5:32in Heb.) wayiph’s’lu boney uboney Chirom w’haGib’lim
wayakinu ha’etsim w’ha’abanim lib’noth habayith.

1Ki5:18 So ’s builders and Chiram’s builders and the Gibalites cut them,
and prepared the timbers and the stones o build the house.

32> kal MTolpacav Tovs Albous kat Ta EOAa Tpla ET).

32 kai hetoimasan tous lithous kai ta xyla tria etée.
And they prepared the stones and the timbers during three years.

Chapter 6
RXN( ATw AAXLY OFAXK ATw YV IRIwT YAy %1
A~ KYOY'JAR AIwT IY AV IV AXT (XAWY~1 79
AV T4 JIYR (XAWY ™ JCIC vIwA %43

ONZO MW NIND WITNY MW @hnwD mMs
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1. way’hi bish’'monim shanah w’ar’ba”™ me’oth shanah 'tse’th b’ney-Yis'ra’El
'erets-Mits’rayim bashanah har'bi’ith Ziw hu’ hasheni
lim'lok =Yis'ra’El wayiben habayith .

1Ki6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year the sons of Yisra’El
came of the land of Mitsrayim, in the fourth year of ’s reign Yisra’El
of Ziw, it is the second , that he built the house

6:1> Kai éyevi|fm év 19 TecoapakooTd kal TeTpakooiooTd éTel THs €£08ov
vidv IopanA €€ Alydmrov, 10 éTeL T® TeTdpT T® devTépw PaciebovTos
70D BaolAéws IopanA,
1 Kai egenéthé en tg tessarakostg kai tetrakosiosto etei tés exodou

And it came to pass in the fortieth and four hundredth year of the exodus

huion Israé€l ex Aigyptou, tg etei tg tetartg to deuterg

of the sons of Israel of Egypt, in the year fourth in the second
basileuontos tou basileos Israéel,

in the reigning of king Israel,

d>a kai éveteldaTo 6 Bacilevs kal alpovowy Atbous peyddovs Tiptovs
\ /7 ~ v \ ’ 9 /
Tov Bepeiov To0 olkov kat Albovs ameleknrous:
1a kai eneteilato ho basileus kai airousin lithous megalous timious
that the king commanded that they should take great and costly stones

ton themelion tou oikou Kai lithous apelekétous;
the foundation of the house, and hewn stones.

<>b kail émelékmoav ol viol kal ol viol Xipap kat éBadav adTois.
1b kai epelekésan hoi huioi kai hoi huioi Chiram
And the sons of , and the sons of Chiram hewed the stones,

kai ebalan autous.
and laid them for a foundation.

A>C év T éTeL T TeTGpTw EDepediwoev TOV olkov
Niow 19 devtépw
1€ en tg etei tQ tetartd ethemeliosen ton oikon
In the fourth year he laid the foundation of the house of ’
Niso to deuterd H
Ziu, even in the second

A>d év évdexdTw éviavTd BaaX (ovTos 6 88000 ouveTeAéabn 6 olkos
Aoyov avTol Kal dudTaiv avTod.

13 en hendekatg eniaut) Baal

In the eleventh year, Baal,
(houtos ho ogdoos] synetelesthé ho oikos

this is the eighth , the house was completed

logon autou kai diataxin autou.
its plan, and its arrangement.
AJAX AJX" I ww JeIa 479 Ay 934 2
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2. w’habayith banah hamelek shishim-‘amah ‘ar’ko

w' es’rim rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho.

1Ki6:2 As for the house King built , its length was sixty cubits
and its width twenty cubits and its height thirty cubits.

2> Kal 0 0lkos, OV ProdoLMoeV 6 Baoctheds TR ,
TEOTUPAKOVTA TTYEWV LTKOS aOTOD KAl €lkooL €V TTYEL TAGTOS adTOD
kal TévTe Kal elkool «v myeL T0 Ufos adTod.
2 kai ho oikos, okodomeésen ho basileus to ,

And the house built king to -
tessarakonta peécheon mékos autou kai eikosi en péchei platos autou

sixty cubits its length, and twenty in cubits its width,
kai pente kai eikosi ¢n péchei to huuos autou.

and five and twenty in cubits its height.

AJAX AJX JrAwo KY'93 Y977(0 J(HAX343
RKY' IR ¥777(0 HIRA AV X9 AWO KY' 93 JRA ¥ 777(0

1278 MR OOy Mad 125y 0PINM:
:M72T "7V Y3NT MRN3 Ty m3T a0 22Oy

3. w’ha’ulam “al-p’ney habayith “es’rim ‘amah ‘ar’ko “al-p’ney rochab
habayith “eser ba’amah rach’bo “al-p’ney habayith.
1Ki6:3 And the porch in front of of the house was twenty cubits in its length,

corresponding to the width of the house,
and its breadth on the front of the house was ten cubits.

3> kal TO allap kKaTa TPOCHTOV s ELKOOL €V TMYEL LTKoS adTOD
9 \ / ~ v \ /7 4 \ / 9 ~
€ls TO TAGTOS TOD OLKOU KL d€Ka €V TIMYEL TO TTAGTOS AVTOD
Ko TO TPOOWTOV ToD 0lkov. KAl PKOBOLTIOEV TOV 0LKOV KAL CUVETENETEV ALUTOV.
3 kai to ailam kata prosopon ,
And the columned porch in front of -

eikosi en pechei mekos autou eis to platos tou oikou
twenty in cubits was the length of it upon the width of the house.

kai deka en péchei to platos autou kata prosopon tou oikou.

And ten in cubit was its width according to the face of the house.
kai gkodomeésen ton oikon kai synetelesen auton.

And he built the house and finished it.

WY IR Yy ITwW AY' I woyH4
DNLN DDRY n73% -
4. waya“as labayith sh’quphim ‘atumim.
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1Ki6:4 Also for the house he made with artistic frames.

4> kal é'rroiw]oev TQ® OlK® 1TCLpCLKU1TTOp.éVCLS Kpu*rr"r('r.g.
4 kai epoiésen tg oiko parakyptomenas Kkryptas.
And he made for the house leaning hidden.

IV IF KXY I3 TR IV IF OV AV FA ~(0 J9¥A5
GV IF KAOLY wOrH A% I4¢H ¢

2739 MNaT "R 2929 ViXY 3T 0 hU 1Emn

12700 MypE ym 7372 SR
5. wayiben “al-qir habayith yatso a sabib ‘eth- habayith sabib
la w’lad’bir waya“as ts’la oth sabib.

1Ki6:5 And against of the house he built side chambers round about,
against of the house round about, both and the inner sanctuary;
thus he made side chambers round about.

5> kal édwkev el ToD oikov péAabpa kvkAobev
kal 70 Safip kal émolmoev mAevpas kukAdbev.
5 kai edoken epi tou oikou melathra kyklothen
And he put upon of the house a ridge round about ,

kai to dabir kai epoiésen pleuras kyklothen.
and to the ark. And he made the sides round about.

19RA 47X9 wR OA\"¥'46
2A98BA 47X9 09w KY'wh (wiAX 49RA 2VX9 ww 2T IV AEH
KY'IA~ 9 FRX YK(I¢C AV 9V IF AV 9L TRT AHoANY
M3MT TRXID wRn NANSINE
M3 MRK3 U:W ﬁ"W"‘?W'ﬂ M3 RaR3a ww ‘[J 20m
S1anT 3 THR "ﬁi?li? 3T 3°30 N°3 '[ﬁJ S'ﬂl]ﬁ]?:
6. hayatso ' a chamesh ba amah rach’bah w’hatikonah shesh
ba’amah rach’bah w’hash’lishith sheba™ ba’amah rach’bah
mig’ra oth nathan 'abayith sabib chutsah I'bil’ti ‘achoz b’ ~habayith.
1Ki6:6 story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide,

and the third was seven cubits wide; outside ‘11 the wall of the house
he made narrowed rests round about, that the beams should not be fastened
in of the house.

e ¢ / /4 4 \ / 9 ~ \ \ /7 (74
<6> T VTOKATW TEVTE TTXEWV TO TAGTOS CLUTTSy KAL TO [LETOV EE,
\ e ’ e \ 9 4 \ / 9 ~ /4 v ~ v /4
Kal 1) TPLTT) €TTA €V TMYEL TO TMAATOS CLOTHS* dLaoTnpa Edwkev T® olkw kukAobev
éEwbev T0b oikov, R émAapfavovrar TOU OLKOU.

6 hé hypokato pente pecheon to platos autées,
underneath - five cubits was the width of it.

kai to meson hex, kai hé trité hepta en péchei to platos autés;
And for the middle part six, and the third — seven cubits was the width of it.
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diastéema edoken tg oikg kyklothen exothen tou oikou,
a space he made to the house round about from outside the house,

meé epilambanontai tou oikou.
to not take hold of of the house.

KAITIA 499 OFJ AU(w™T9x% ARTIAT AV I3X7
HRIFAT Ay 99 OYWI~X( (FA9 ¥ (I™( T T74RA3A

M3pm 1333 von m;brp'-];gg MI3Ma MM
HMIETE N30 wRwTRD 5103 5700 e

7. w’habayith b’hibanotho ‘eben-sh’lemah masa™ nib’'nah umaqaboth
w’hagar’zen =Rk’'li bar’zel lo’-nish’'ma” babayith b’hibanotho.

1Ki6:7 And the house, while it was being built, was built of stone made ready beforehand,
and there was neither hammer nor axe nor iron tool heard in the house
while it was being built.

<> Kol 6 0LKoS v T® oinoSop,eT.ceat avTov Atbois &KpOT(l)p.OLS apyots o’pnoSop,'ﬁe'T],
kal odpdpa kal mENeKLS Kal okedos oLdmpodv ovk Mkovadn
T® olkw €v TQ olkodopelobar avTov.
7 kai ho oikos en tg oikodomeisthai auton lithois akrotomois argois
And the house in the construction of it with rough hewn stones
okodomeéthe, kai sphyra kai pelekys
in the constructing it and a hammer and hewing axe,

kai skeuos sidéroun ouk ekousthé ¢n tg 0ikd en tg oikodomeisthai auton.
and item of iron, was not heard in the house in the construction of it.

KYIIVA XY IR TRI (X RTIY KA Oy'4 RKT 8

Y WEWART (X BRI IV RKATTIR AT IV KA™(0 H(OY Ehe|
MR MIT ANDTOR MIDAT YoRT MoDn
DWOWION MIDMMTT R MDY By b
8. pethach hatsela™ hatikonah ‘cl-ketheph habayith hay’'manith
ub’ ya alu «l/-hatikonah u ~hatikonah ‘el-hash’lishim.
1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house;
and they would go up by stairs ‘0 the middle story,
and the middle to the third.
@ kal 6 TUAwV Tis TAevpds THs Lok dTwdev v oplav Tod olkov THv SekLdv,
Kal avaBaots cic TO Légov Kail < THs Léams €Ml TA TpLopoda.

8 kai ho pylon tés pleuras tés hypokatothen
And the vestibule of the side of the one from beneath was
tén omian tou oikou tén dexian, kai anabasis
the protrusion of the house on the right side, and there was ascent

to meson kai ck tés meses epi ta trioropha.
the middle, and the middle unto the third story.
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HAIVHA AV AKX JIYVH 9
YV FAXT KAQWH TV IR AV JA™RX TIFVH

IMPDN NIDTTNN 1370

OOTINRD N7 0933 MITTRR 1207
9. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu
wayis'pon ‘eth-habayith gebim us’deroth ba'arazim.

1Ki6:9 So he built the house and finished it;
and he covered the house with beams and planks of cedar.

\ 9 4 \ o \ /7 9 4
9> KAl PKOBORLTIOEV TOV OLKOV KL CUVETENETEV QVTOV*
KG,‘L éKOL)\OO’T(gLep.'TIO'GV T(\)V O”LKOV KéSpOlS.

9 kai gkodomeésen ton oikon kai synetelesen auton;
And he constructed the house, and completed it.

kai ekoilostathmeésen ton oikon kedrois.
And he vaulted the house with cedars.

ARIAT KX WIR KV IA™( 070 0¥ A~ RX J9¥*H 10
J IV FAX Y109 AYIA™RE FRXYH

WRTP NRR WRT MATTO2TOY MR 13
D OMT7Y TEYD MATTRR TR

10. wayiben ‘eth-hayatso a al=hal~habayith chamesh ‘amoth gomatho
waye’echoz ‘eth-habayith ba atsey ‘arazim.

1Ki6:10 He also built the chambers house, each five cubits high;
and they were fastened to the house with timbers of cedar.

\ 9 4 \ 9 )4 ~ ”
<10> kal PKOJORLToEV TOVS EVOETLOVS TOV OLKOV,
mévTe v myeL 10 Uios adTol, kal cvvéayev Tov évdeapov év ELAoLs kedplvols.
10 kai gkodomeésen tous endesmous tou oikou,

And he built the chambers house,

pente en péchei to huuos autou,
five cubits was the height of it,
kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois.
and he held it together by bonding it together with timbers of cedars.

4% - 494 YAA 11
TnRS - =937 MM
1. way’hi d’bar= - le’'mor.
1Ki6:11 Now the Word of came saying,
YATRI JOK™JX 49 AKX~ XA XY 9412
JA7 KICC Y AAY ™ 7R KAYWH AWOR 4 @IwWY~KXH
VI QRAT(X 1R4g94 TR HAGATRE YAYTAA
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NP3 PR70N8 193 TRRTWE 9T N30
072 NPSH MBRTOoTNR RTREY Tyn Cuswn T

IR TIITON 3T O 03T NDPM
12. habayith hazeh ~‘attah boneh ‘im-telek b’chugothayu
‘eth-mish’patay ta aseh w’shamar’at ‘eth--« -mits’wothay laleketh Hchem
wahagimothi ‘eth-d’bari ‘itak dibar’ti ‘el-Dawid ‘abiyak.
1Ki6:12 Concerning this house you are building, if you shall walk in My statutes
and execute My ordinances and keep 2!! My commandments by walking in them,
then I shall carry out My word with you I spoke to Dawid your father.
F (XAWY VIOTRX 70X X(A (XAWY 179 YRI IwH 13
D IONTWY MYTMR ITYR 8D ONTY 033 RIS
13. w’shakan’ti b’ney Yis'ra’El w'lo’ ‘e’ ezob ‘eth-"ami Yis’ra’El.
1Ki6:13 I shall dwell the sons of Yisra’El,

and shall not forsake My people Yisra’ElL

HACIV A AV I~ KX J9r %14
BTPDN AT 1M
14. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu.
1Ki6:14 So built the house and finished it.
I FA% AAO(VT AKY'FT Ay 94 TRX IV A 15
XY'97 VO 4IN JIFA 20 X#'9% 0FAT
Y wWHAT KAOLY T AV JA OFTAT™RXE JMYH
OTIR NIYDEa N3N Nan R 737w
MIn Py DY 19em =Ty M0 UpTR
DN MYDED NIT UpTRTRR N3N
15. wayiben ‘eth- habayith mibay’thah b’tsal’"oth ‘arazim
qar’'qa” habayith "ad- hasipun tsipah “ets mibayith
way'tsaph ‘eth-qgar’'qa” habayith b 'tsal’” oth b’roshim.
1Ki6:15 Then he built of the house o1 the inside with boards of cedar;
the floor of the house to the ceiling he overlaid the inside with wood,
and he overlaid the floor of the house boards of cypress.
15> Kal gkodopmoev ToD olkov Hua EDAwY kedplvov
Tod €dddous Tod olkov kai Ews Kal €0s TOV Tolywv*

bl ’ J4 4 14
ekothooTabpmoev ovvexopeva EbAois écwiev
Kl TEPLETYEV TO €0w TOD OLKOV <V TAEVPALS TEVKLVALS.

15 Kai gkodomésen tou oikou xylon kedrinon
And he built of the house from inside wood of cedars,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 85



tou edaphous tou oikou kai heos kai heos ton toichon;
the floors of the house, and unto , and unto the beams.

ekoilostathmésen synechomena xylois esothen

And he vaulted it holding it together with timbers from inside.
kai perieschen to eso tou oikou ¢n pleurais peukinais.

And he compassed the inside of the house ribs of pines.

RKY IR Y ARAIAY ) AY % IV AWO™RX% J9Y X 16
KAAY'TA~A0 OFATA™TY Iy #Ax KAO(N g
: AY'IAL AV 7 AC TIVH

MY3T MDY RN DOTZY TR 1MW
MNP~ TY YPTIRITR OTIR NivHuD
: 370 Mt 12 13N

16. wayiben ‘eth- es'rim ‘amah miar’kothey habayith b’tsal’ oth ‘arazim
~hagar'qa” "ad-haqiroth wayiben lo mibayith lid’bir .

1Ki6:16 He built twenty cubits on the sides of the house with boards of cedar the floor
to the ceiling; he built them for it o1 the inside, the oracle, of

16> kai @kodopmoev ToUs elkooL TNYELS dkpov Tod olkov,
TO TA€VLPOV TO €V Tod €3adous €ns TOV Sokdv,
kal émolmoev <« Tod dafip TOV
16 kai gkodomeésen tous eikosi pécheis akrou tou oikou,
And he built twenty cubits the top of the house,

to pleuron to hen tou edaphous heos ton dokon,
the one side the floor unto the beams.

kai epoiésen ¢k tou dabir ton
And he made the dabir of

V93¢ XA KV IR AY4 AJXF Yy 0dAXA 1T

12395 AT MNP M RRY DWITR T
17. w’ar’ba’im ba’amah hayah habayith hu’ liph’nay.
1Ki6:17 The house, that is, in front, it was forty cubits long.

A7> kal TecoapdkovTa TNOY MV KQTO TPOCTWTOV

17 kai tessarakonta péchon én kata prosopon
And forty cubits was itself in front

I¥ 0T ROLTY AIVTT AY IA~(x FAXA 18
RXAY 9% I A% 7YY ¥A174

DOVRR NY2PR MR8 MIT™o8 TR
IR 1IN TR TON Q22 Yo

18. w'erez ‘cl-habayith p’nimah miq’la”ath p’ga’im

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 86



uph’turey tsitsim ‘erez ‘eyn ‘eben nir'ah.

1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers;
was cedar, there was no stone seen.

IW JARAC I¥Y IR A9V IT) AV I~ AY'9a% 19
: AYAg JAAXLTRX
DW 7007 72T MNIEn NamT AT
: o703 1R TIR
19. ud’bir ~habayith mip’nimah hekin I'thiten sham ‘eth-‘aron b’rith .

1Ki6:19 And he prepared the oracle i1 the house within
of the house in order (0 place there the ark of the covenant of

<19> 100 SaBLp T00 olkov éowbev SodvaL ekel Tﬁv KLB(,!)T(\)V Staew']lm]g
19 tou dabir tou oikou esothen
of the dabir of the house within,

dounai ekei tén kiboton diathekes
to give place there for the ark of the covenant of

IRA UK TV AWOR JAX RYX UV AWO AYgLa] 17 7(X20
TAX BIFY TP H ANF ANV A ARIAT 2T I awoX

307 RN DTYY TN RN S00bY AT 32013

Aimh W ariis Rk s) Bakhle IDBN MR R 0Dy
20. w'liph’'ney had’bir "es’rim ‘amah ‘orek w’ es’rim ‘amah rochab
w’ es’rim ‘amah gomatho way'tsapehu sagur way’tsaph miz’beach ‘arez.

1Ki6:20 and before the oracle was twenty cubits in length, twenty cubits in width,
and twenty cubits in its height, and he overlaid it with pure
He also overlaid the altar with cedar.

20> elkooL TMYELS LTKOS KAl elkooL TTYeLs TMAGTOS Kal elkoot mhyeLs To Ulsos adToD,
\ )4 \ )4 \ ’ U
KAl TEPLETYEV QLUTOV ouykekAELoREVW. Kal émoimoev BuolacTnprov

20 eikosi pécheis mékos kai eikosi pécheis platos
Twenty cubits was the length, and twenty cubits the width,

kai eikosi pécheis to huuos autou,
and twenty cubits the height of it.

kai perieschen auton sygkekleismeng. kai epoiésen thysiastérion
And he compassed it with being closed up. And he made an altar
ANNF AV ITTY AV IA™RX VYA 21
ANV R AV I_3 V7L AKATY KAT 49094
20 2718 Ma0TRN P]B':’W_ ND
1201 AMBEN AT M3D° 27T NIPIMAL 3N
21. way'tsaph ‘eth-habayith mip’nimah sagur
way’ aber b'ratiqoth liph’ney had’bir way'tsapehu .
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1Ki6:21 So overlaid the inside of the house with pure
And he made a partition by the chains of across the front of the oracle,
and he overlaid it with

QD> kara mpdoowmov Tod dafip kal mepLéoyev avTO
21 kata prosopon tou dabir
according to the front of the dabir,

kai perieschen auto
and he compassed it with

XY IA~(J IK~4A0 AN AV IAT T TRXH 22

A AY9AalT BRIZIA~ (A
namToD OnTTY DX MIAm~ 207NN a0
1T B MITOT W AR oo
22. w'eth-:a~habayith tsipah “ad=tom kal-habayith
w'al-hamiz’beach =lad’bir tsipah .
1Ki6:22 He overlaid house with , until all the house was finished.
Also altar was by the oracle he overlaid with
22> kau TOV OlKOV TEPLETYEV éws ovvTelelas ToV olkov.
22 kai ton oikon perieschen heos synteleias tou oikou.
And house was compassed in , unto completion of all the house.

HMAYAT KHYX AWO JYW Y10 YHIHAY ¥ Iw AW JAT woyX 23
AP NEN Y 7RYTORY 093372 W MATE Dy

23. waya as bad’bir sh’ney k’rubim “atsey-shamen “eser ‘amoth gomatho.
1Ki6:23 Also in the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high.
23> Kal émoimoev ¢v 7@ 8aPuip 00 xepouPuv déxa myewv péyebos éotabpwpévov.

23 Kai epoiésen ¢n tg dabir duo cheroubin deka pécheon
And he made the dabir two cherubim of ten cubits was

megethos estathmomenon.
the greatness measured size,

J97 AAJ X wIRK ARXA 9HATE T AAT X wiRH 24
Y TTT KAFTA0K AV TTT KATT KATX AWO XKy IwR 9H4T4

D22 NIRR WM NO8T 23020 502 Ny wm o
701D MIXPTTIYY 191D MXPH NRR WY NMET 23737

24. w'chamesh ‘amoth k'naph hak’rub ha’echath w’chamesh ‘amoth k'naph hak'rub
hashenith “eser ‘amoth miq’tsoth k'naphayu w' ad=-q’tsoth k'naphayu.

1Ki6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the second wing
of the cherub; from the end of its wing to the end of its wing were ten cubits.

Q24> kal mévTe TMEwV TTEPDYLOV TOD XePouf ToD Evds,
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K(L‘L TI'éVTG ﬁﬁxeu)v 1TT€pl’)'YLOV af)’rof) T(\) SG{)TGPOV,
1T'15]X€L SéK(l (}.ﬂb p.épO‘US ﬂTGpUyLOU af)’rof) p.épOS ﬂTGpUyLOU af)’rof)'
24 kai pente pécheon pterygion tou cheroub tou henos,
and five cubits was the wing of the cherub one,

kai pente pécheon pterygion autou to deuteron,
and was five cubits of its wing the second.

péchei deka apo merous pterygiou autou eis meros pterygiou autou;
Ten in a cubit from one part of its wing to the other part of its wing.

KRX 34T YIwR 9HAT3 2T X9 AWOH 25
YYIAIA vIwl “RX JNTH

DR TR IWE 23020 KD Dy mo
{3727 "wH T 23P)

25. w’ eser ba’amah hak’rub hasheni midah ‘achath
w'qgetseb ‘echad lish’ney hak’rubim.

1Ki6:25 The second cherub was ten cubits;
both the cherubim were of the same measure and the same form.

25> obTws T® XepouP TO devTéPw, €V LéETPW EVL cuVTEAELa pla dpdoTépOLs.
25 houtos tg cheroub t§ deuterd, en metrd heni synteleia mia amphoterois.
Thus to the cherub second with measure one and completion one with both.

HIwE 9KAVE TR 4Y%9 Awo ARXE 9H4 4 KYHT 26
DY TP 120 MR DY TINT 2T Mp

26. qomath hak’rub ha’echad “eser ba’amah w'ken hak’rub hasheni.

1Ki6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the second cherub.
26> kai T6 Vfios Tod yepouf Tob €vos Béka Ev mYEL,

kal oUTws T0 xepouP TO debTepov.

26 kai to huuos tou cheroub tou henos deka en péechei, kai houtos to cheroub to deuteron.
And the height of the cherub one was ten in a cubit. So also the second cherub.

VIVITA KXY IA JAT IV IHATA™RE IRy 27

g ARXATTT T OBAHA JYIATA ¥ 7 07 RX AwAJYA
(AL g RKO\J ¥Iwi gRAT4 774

7937C% 795 KONT KY'IA IAKRT(X JAY T4

TP MDD NI DOAMPITAR AN

2 TITIRITTR22 DA BYA720 70097 NR WM
"W 9P NI MWD 3377 )00

iMID~O8 3D NV M3T TIRTON DRI
27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap’nimi
wayiph'’r’su ‘eth-han’phey hak’rubim watiga™ k'naph-ha’echad ba
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uk’'naph hak’rub hasheni noga”ath baqir hasheni
w'’kan’pheyhem ‘el-tok habayith nog' oth kanaph ‘el-kanaph.

1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house,

and the wings of the cherubim were spread out, so that the wing of the one was touching
the one , and the wing of the second cherub was touching the second

So their wings were in the center of the house, touching wing to wing.

Q27> kai apdpdTepa TA XepouPLy €V Léow ToD olkov ToD éowTETOV®
kal dteméTaoey Tas mTépuyas avThv, kal fTeTo TTEPLE pla ,
kal Trépu fmTeTo Tod devTépov,
kal al TTépuyes alTOV ail év Léow Tod olkov fmTovTo TTéPLE TTéEPUYOS,
27 kai amphotera ta cheroubin en mesg tou oikou tou esotatou;

And both the cherubim were in the middle of the house innermost.

kai diepetasen tas pterygas auton, kai hépteto pteryx mia ,

And were open and spread out wings their, and touched wing the one
kai pteryx hépteto tou deuterou,

of the house, and the wing cherub of the second touched ’

kai hai pteryges auton hai en mesg tou oikou héptonto pteryx pterygos.
and their wings were in the midst of the house, touching wing to wing.

IV IRATA™ R TN 28

17T DIAANDTTNR RN
28. way'tsaph ‘eth-hak’rubim .

1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with

28> kai mepLéoyev Ta YepouPLy .

28 kai perieschen ta cheroubin
And he compassed the cherubim with

Y IRAD AAOLTY YBHKRT O6Y IFJ AYV IA O RXH 29
TACVYRCK IV 7709 IV ¥AX@TH KATAHA
073112 NvopR MR y‘;p 20n Nhan =00 NRYLs
:'ﬁE"I_‘r‘?j 07957 DIXY YTIWDI NORM
29. w'eth /- habayith mesab qala” pituchey miq’l’ oth k'rubim
w'thimoroth uph’turey tsitsim miliph’nim w’lachitson.
1Ki6:29 Then he carved of the house round about
with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without.
29 kai ToD olkov kOkAw éykodamTa éypalev ypadidL xepouPiv,
kal polvikes T4 ecwTépw kal T EEwTépw.
29 kai tou oikou kyklg egkolapta
And of the house round about sculptures

egrapsen graphidi cheroubin,
he depicted with a stylus — cherubim,
kai phoinikes t0 esotero kai tg exoter.
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And he sculptured palm treess within and without the house.

AV 201 T7¢ A AV FA OFAT™RXA 30

7MY MR025 R N30 YPTRTIRIG
30. w'eth-gar'qa™ habayith tsipah liph’nimah w’lachitson.
1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with , within and without.

\ \ ¥ ~ ” /7 ~ 9 / \ ~ 9 /
30> kat 7o €dados Tov olkov TEPLETYEV , T00 ecwTdToL KAl Tod eéEwTdTov.
30 kai to edaphos tou oikou perieschen , tou esotatou

And the floor of the house he compassed with - of the innermost

kai tou exotatou.
and the outermost.

TIWTHO KHAKEA W0 A9 FA3 BAT KXH 31
RKYWIRA KALALY

MUY MINDT Iy 3T M0 NREs

WR DTt
31. w’eth pethach had’bir “asah dal’thoth “atsey-shamen m’zuzoth chamishith.

1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, ,
the side posts, being a fifth part.

3D Kat 70 Gupopate Tod daPip émoimoev Bpas EOAwv
Kal d))\l.dg TevTaTAAS
31 Kai to thyromati tou dabir epoiésen thyras xylon
And to the doorway of the dabir he made doors of wood of ’

kai phlias pentaplas
and doorways five-fold.

XH0(TY U4 OLTH TIW™H 170 KHKEA 4 AwH 32
ATR IV Y AXRIA AAATAR Iy IRAT

TRX AAATAATLOR I IHAT A0 A4

MYoPR Oy YORY 1ETORY MinpT mwhab
722 DR 7LD NITRM 073173

: AR NITPRTTOYY 22220 T0Y TN
32. ush’tey dal’thoth “atsey-shemen w’qala” hem miq’l’ oth k’rubim
w'thimoroth uph’turey tsitsim w’tsipah wayared “al-hak’rubim
w' al=hatimoroth ‘eth- .

1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of

cherubim, palm trees, and open flowers, and overlaid them with 5

and he spread on the cherubim and on the palm trees.

32> kai dvo Bdpas EbAwY Tevkivov kal éykodamTa adTOV éykekoAaLpLéva
XGPOUBLV K(I‘L d)Ol:VLKCLS KG,‘L 1TéTCL>\CL 8L(11T€1T€T(10’p.,é\)(1' KG,‘L 1T€pLéO'X€V ’
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kal kaTéBawvev el Ta xepouPLy kal el Tovs polvikas
32 kai duo thyras xylon peukinon kai egkolapta auton

And two doors of woods of pines. And sculptures them
egkekolammena cheroubin kai phoinikas

being sculpted of cherubim, and palms.

kai petala diapepetasmena; kai perieschen ,
And panels were opening and spreading out. And he compassed them with H

kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas
and came down upon the cherubim and over the palms

Ky 094 JIWHYO RALALY AXJ( WO %33
Hapivimiy TAWTIRY NN Moo oy 1215

33. w’ken “asah 'phethach m’zuzoth “atsey-shamen r’bi’ith.
1Ki6:33 So also he made the entrance of posts of olive wood,
of a fourth part
33> kal oVTws émoinoev T TUAGVL ,
d))\l.(l\l. €;1’)>\mv &pK€UOLV(1)V, O'TOG,\L T€Tp(11T>\(I)S.

33 kai houtos epoiésen tg pyloni ,
And thus he made to the vestibule of

phliai xylon arkeuthinon, stoai tetraplos.
doorposts of woods of juniper, stoas with fourfold.

TH VOB YA5A K(aR THOLY WIwW THWHAG 770 KRK(A 7XwR 34
WYV OB 71 IWA KAR I O(R & IwH
D593 NnRT NPT DOYDR S DWANI Y2y MINDT w5

@999 v NPT DWoR Naui
34. ush’tey dal’thoth “atsey b’roshim sh’ney ts’la”im hadeleth ha’achath g'lilim
ush’'ney q'la’im hadeleth hashenith g'lilim.

1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding,
and the two leaves of the second door were folding.

34 kai <v dpdoTépars Tals Odpars ELAa medkivar dbo mruyxal 1 Bdpa 1) pia
kal oTpodels adTdV, kal do mruxal 1 Bvpa 7 Sevrépa, oTpeddpevar
34 kai ¢n amphoterais tais thyrais xyla peukina;

And i1 both the doors woods of pines were used -

duo ptychai he thyra hé mia kai stropheis auton,
was bi-fold the door one, and their hinges were there;

kai duo ptychai hé thyra hé deutera, strephomena;
and was bi-fold door the second to turn;

IV YV ABIA FAATAK J¥'IAAT O(TH 35
EN2VE AR L e/ EVith

DOXE JTUDY MiNRM O3 vop1S
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35. w'qala” k’rubim w’thimoroth uph’turey tsitsim
w'tsipah m’yushar “al-ham’chuqgeh.

1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers;
and he overlaid them with fitted on the engraved work.

35 éyxexo)xap.p.éva Xepoqu Kal d)o{.vuces Kal 8La11'e11'e‘racpéva méETAAQ
Kal ﬁepuex(')p.eva Ka'ra'yop.évq) Em T"F]v EKTOTIWOLV.
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala
being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels,

kai periechomena katagomeng epi tén ektyposin.
and being compassed with being led upon the impression.

KYZ\ Y AR® AwWlw XY IV 773 TRX YA 36
DY A% KRAT AHSH

PO ML MY nnsT RIREREE
07T N2 7

36. wayiben ‘eth- hap’nimith sh’loshah turey gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim.

1Ki6:36 He built the inner with three rows of cut stone and a row of cedar beams.

36> kai @kodopnoev TNV €0WTATTV, TPELS OTLYOUS ATEAEKNTWV,
Kal oTly0S KaTELPYaopévTs kedpou kukAdDev.
36 kai gkodomésen ten esotaten, treis stichous apelekéton,
And he built inner, three rows of hewn stones,
kai stichos kateirgasmeneés kedrou kyklothen.
and a row being manufactured of cedar round about.
36>a kal PKOBOPNOE KATATETAT|LA 700 atdap ToD olkov T00
KQTA TPOTWTOV
36a kai gkodomese katapetasma tou ailam tou oikou tou
And he made the curtain of of the porch of the house

kata prosopon
that was in front of

v Y9 AFY Ky 0¥y’ 943 4Jwd 37

7 N9 Y OO M
37. bashanah har'bi’ith yusad beyth Ziw.
1Ki6:37 In the fourth year the house of was founded, of Ziw.

VIYIwA X173 (19 9 3AwW0 XKRX3 37w 38
DY Iw 0gw HRTIY R AQIWY~( V(K A AgdAaT XY IA 46

phlasiy XIT 913 1703 Y DONT 1w 005
(D0 VAW 13aM wswn=oo0 PaTT M3t 19D
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38. ubashanah ha'achath “es’reh b’ Bul hu’ hash’'mini

kalah habayith ~d’barayu u =mish’pato wayib’nehu sheba™ shanim.
1Ki6:38 In the eleventh year, in of Bul, in which it is the eighth .
the house was finished its parts and its plans.

So he built it for seven years.

Chapter 7
HAY I~ 0™ RE& (VA ATw ZAW0 w(w 479 AAY I™RXH 1

AMg=oomng Som M Moy wow M3 N2 TRNY
1. w'eth-beytho banah sh’losh “es’reh shanah way’kal ‘eth-lzal=beytho.

1Ki7:1 Now was building his own house thirteen years,
and he finished all his house.

<7:38 Kal t6v oikov adTod (;)KOS(')p/T]Gev "rpw'Kal'.SeKa éTteoLv.
38 Kai ton oikon autou gkodomésen triskaideka etesin.

And constructed his own house for thirteen years.
<50> kal cvveTéleoev TOV 01KOV aOTOD.

50 kai synetelesen ton oikon autou.
And completed his house.

AJx JywIRH AJAx 4Jx 4.7 A A0V AV ITRX JIYA 2
Iy A% Y AHJ0 FAXR 4094 (O ARIAT AJX JywiwH HIRA

WY ARYOR™(O I FAX RAXAYH
AR DOWHRTY DR RN TR 07w It 1370
DTN OTRY 70 V3TN INRIP EY DWowA 93m7

DYTIRYITOY OO NN

2. wayiben ‘eth-beyth ya ar ha me’ah ‘amah ‘ar’ko
wachamishim ‘amah rach’bo ush’loshim ‘amah gomatho
‘ar’ba’ah turey "amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim "al-ha amudim.

1Ki7:2 He built the house of the forest of ; its length was a hundred cubits
and its width a fifty cubits and its height thirty cubits,
four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars.

39> kal gkodopumoev Tov oikov Spupd Tod * EKaTOV TYELS LTKOS aVTOD,
Kal TEVTNKOVTA TTYELs TAGTOS adToD, kal TpLdkovTa TV Uilios adTov:
kal TpLOV oTlwv oTOAwY kedplvov, kal optar kédpival Tols oThAoLs.
39 kai gkodomeésen ton oikon drymg tou H
And he constructed the house of the forest of

hekaton pécheis mékos autou,
A hundred cubits was its length,

kai pentekonta pécheis platos autou, kai triakonta péchon huuos autou;
and fifty cubits its width, and thirty cubits its height

kai trion stichon stylon kedrinon, kai omiai kedrinai tois stylois.
upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 94



Jrogdgax Iy axyjoa” YAk FAXT JIFA3

X1 E)z
OoYITR OO Ny o™ TINT 1291
entlbiy FTEAM
3. w'saphun Ha'erez ~hats’la”oth =ha amudim ‘ar’ba’im
wachamishah hatur.
1Ki7:3 It was covered cedar the sides were on the forty five pillars,
in each row.
40> kai epaTvwoey TOV 0LKOV TOV TA€LPOV TOV TTOAWY,

kal apLBpos oV oThAwv TecoapdkovTa kal mévTte O OTLYOS*
40 kai ephatnosen ton oikon ton pleuron ton stylon,
And he formed the house the sides of the columns.

kai arithmos ton stylon tessarakonta kai pente ho stichos;
And the number of the columns was each row forty and five.

WY Y07 Wlw - {91 AH® Aww %4
onyD wou - 1 DY MY 7
4.u sh'loshah turim u - shalosh p’"amim.
1Ki7:4 There were in three rows, and was in three ranks.
41> kai Tpla Kal TPLOO®S*
41 kai tria kai trissos;
And three, with thrice.

IY0dA AALAZTAR JYRARKIA~ (45

IrYoJ wiw - Aa Vi
D°Y37 NATITATY QMNRnT 00
onYD WOy - phlaY
5. w'zal=hap’thachim w'ham’zuzoth r’bu’im
umul - shalosh p’“amim.
1Ki7:5 And /! the doorways and doorposts were square, with
and was in three ranks.
42> kai Ta BupopaTta kal ol yHpal TeTpdywvoL
Kal Tod BupdpaTos Bvpav TpLoos.
42 kai ta thyromata kai hai chorai tetragonoi
And the doorways and the places were four-cornered ,
kai tou thyromatos ¢pi thyran trissos.
the doorway the door thrice.

AJAX AJX JywlR Awo T ar7o7 JiHx RXH6
YAV I I=C0 JOR I AYOK JAY'TT~(0 JLAXH AIRAA ATX JywiwH
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6. w'eth ‘ulam ha amudim “asah chamishim ‘amah ‘ar’ko ush’loshim ‘amah rach’bo

w'ulam “al-p’neyhem w’ amudim w” ab “al-p’neyhem.

1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits
and its width thirty cubits, and a porch was on the faces of them
and pillars and the thick beams were on the faces of them.

43> kai 70 adap TOV oTOAWY TEVTNKOVTA TNYOV WiiKoS
KOl TpLdKov'ra TAQTEL, é[_,v'yu)p,éva, ou,)\ap, emi 1'rp60u)1'rov avTOV,
kal oTOAoL Kal Tayos Tl TMPOTWTOV AVTHS TOLS ALAGQRpLY.
43 kai to ailam ton stylon pentékonta péchon méekos
And the porch of the columns was fifty cubits in length,
kai triakonta ¢n platei, ezygomena,
and thirty cubits in width, being joined together
ailam epi prosopon auton,
by a columned porch in front of them.
kai styloi kai pachos epi prosopon autés tois ailammin.
And columns and thick beams were at the front to them by the porches.

AW0 @IwWIA Yl JwmIWY XFIR YAXHAT
0PATA™A0 O0FATAY £#aXT JATFH
iy vt 0P8 DY-bew RO PN
IUPIPITTY VPTRIR TIND 1IER)
7. w'ulam hakise’ yish’pat-sham ‘ulam hamish’pat “asah
w'saphun ba’erez mehaqar'qga” ~haqar’qa’.
1Ki7:7 He made the porch of the throne he might judge there,
the porch of judgment, and it was covered cedar from floor to floor.

44 kai 16 adap 1@V Bpovev, oU kpLVel ékel, athap ToD kpLTplov.
44 kai to ailam ton thronon, krinei ekei,
And the columned porch of the throne he judged there,

ailam tou kritériou.
was a columned porch of the judgment.

4X% 4woY H(Hx KARXA4 W Gwi - AAY 948
VWIS 574 40477 X9 AWOY RKY' 9K 414
mIT AwynRD n‘?m gl oY 2w~ pigRi=t s
;777 DDIND mp? TYoe—Na% My N33 oo
8. ubeytho ~-yesheb sham ha'achereth 'ulam
kama“aseh hazeh hayah ubayith ya aseh I’'bath-Par’ " oh
lagach ka’ulam hazeh.
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1Ki7:8 His house he lived there, the other the porch,
which was like this work. He also made a house like this porch

for Pharaoh’s daughter, had taken.
\ 0 S A 4 b ~
45> kal oLkos aUTO, kaBnoerar éxel,
pila éediooopévm TovToLs kaTd TO Epyov TovTO"
\ o ~ \ ” \ \ ~
kat otkov 71 Buyatpl Papaw, é\afev » KATA TO QLAGPL TODTO.
45 kai oikos autg, en ho kathesetai ekei, mia exelissomené toutois
And his house in he shall sit there, one is expanding to these

kata to ergon touto; Kai oikon té thygatri Pharao,
according to this work. And built a house for the daughter of Pharaoh

elaben , kata to ailam touto.
took according to this columned porch.

AAVT KAAQANT XY 7R KATT KAV IvT9x 4(X~( 9

T4 LA\ - 0|2V W Sa\- Vo AFYIH HRUA
m7IR3 MITTIR DT NTRD NPT oINPT OD
:-r‘?ﬁ-rgtr Ty mnawdT RN PRI
9. =‘eleh ‘abanim y’'qaroth k’'midoth gazith m’goraroth bam’gerah
umichuts umimasad ~hat’phachoth umichuts - hag’dolah.

1Ki7:9 All these were of costly stones, according to measures of hewed stones,
sawed with saws, and outside; even from the foundation (o the coping,
and so on the outside (0 the great

46> TadTa éx ABov Tuplov kekodappéva éx SvaocTpraTtos éocwbev
kal ¢k ToD Bepeliov TV yeLodv kal éEwbev TV peyainy
46 tauta el lithon timion kekolammena ck diastématos esothen
These of stones valuable being chiseled, at an interval inside
kai ¢k tou themeliou ton geison kai exothen tén megalén
from the foundation the moldings, and outside great,

KAJX AWO ¥T9X KAL(AR JYTIX KAATY I¥'TIXx AFYIH10
AKAY X ATIw YT XA

e Ty "33 MSTE 38 NPT 0N TR
RN TIING 213X

10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney "eser ‘amoth
w'ab’ney sh’'moneh ‘amoth.

1Ki7:10 The foundation was of costly stones,
even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits.

47 T’r‘]v Teeep.ekw)p,év'qv 'rl.p.l'.oug AtBors |.l,<-:'y('1>\0|,s, AtBors SGKaTr"r']xecw
Kal Tols OKTATXETLY,
47 tén tethemeliomenén cn timiois lithois megalois, lithois dekapéchesin

in the laying a foundation stones valuable great; stones ten cubits

kai tois oktapéchesin,
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and eight cubits in size.

FAKA XY TR FHAAYY KA I 9% 11
ITIN) N1 NITRD NITRY onIaN 7 8
M. u ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith wa'arez.
1Ki7:11 And were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar.
48> kai TLLLOLS KATA TO LETPOV ATEAEKT|TOV KAl KEJpoLs.
48 kai timiois kata to metron apelekéton
And were stones valuable according to the same measure — hewn stones

kai kedrois.
and cedars,

IV 7A% KRAT AHBH AV 7R JYAA® awlw 7 IF 4(H<2R2 %12

J AV IR YR AV IYTTA “XY9 A
OOTIR ANTD ) 0T o0Taw oY 3039 [T EE
D :M737 ORI NmIEd ~m3 )
12. w' hag’dolah sabib sh’loshah turim gazith w'tur k’ruthoth ‘arazim
w' beyth- hap’nimith ul’ulam habayith.
1Ki7:12 So the great all around had three rows of hewed stones
and a row of cedar beams, both the inner of the house of .
and the porch of the house.
49> TS peydadns kVkA® Tpels oTlyoL dTeleknTwV
K(I‘L O'Tll-XOS K€K0>\(lp,p,éV’T]§ KéSpO‘U. K(],\L O'UVG.TG,)\GO'G T(\)V O’iKOV G.‘l’)TOf).
49 tes megalés kyklg treis stichoi apelekéton
of great round about with three rows of hewn stones,
kai stichos kekolammeneés kedrou. Kkai synetelese ton oikon autou.
and a row being chiseled of cedar, and finished his house.
AT JArBTRX BT A JCIA BewrH 13
RO DTN PN TR0 Mown
13. wayish’lach hamelek wayiqach ‘eth-Chiram 1 Tsor.
1Ki7:13 Now King sent and brought Chiram Tsor.
<7I:1> Kal améoreldev 6 Baoievs kal élafev Tov Xipap <« ThHpov,
1 Kai apesteilen ho basileus kai elaben ton Chiram !« Tyrou,
And sent king and took Hiram of Tyre,

VERTT 3790 X423 AFY (X Awx—79 14

TR X(IVA KwWRT wAaR WYX Ay XA
KWRY S AT XY™ 0 AAWOL KOATTRXH ATAIREA™RXA
AR K(T ™00 TRX WO JCIA™ (% XKI1K
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14. ben=‘ishah ‘al’'manah hu’ mimateh Naph'tali w’abiu ‘ish- choresh n'chosheth
wayimale’ ‘eth- w’eth-hat’bunah w’eth-hadaath I« asoth -m’la’kah
n’chosheth wayabo’ ‘cl-hamelek waya as ‘eth-"« -m’la’k’to.

1Ki7:14 He was son of a woman, a widow, the tribe of Naphtali,

and his father was a man of , a worker in bronze; and he was filled with
and understanding and skill doing work in bronze.

So he came to King and performed 2!/ his work.

2> VLOV YLVALKOS XTPAS, KAl 0UTOS s pvAfis NepbaAr,
KOl O ﬁaTﬁp avTOD (’Lvﬁp , TEKTOV X(J,)\Koﬁ KOl 1're1'r>\"r]pu)p.évog ™S TéXVT]S
KAl CUVETEWS KAL ETMLYVOOEWS TOD TOLELY épyov v XaAkd"
kal elonyOn mpos Tov Baoldéa kal émoilnoev Ta €pya.
2 huion gynaikos chéras, kai houtos tes phylés Nephthali,
the son woman of a widow, and this one was the tribe of Naphtali,
kai ho patér autou anér , tekton chalkou
and his father was a man, a fabricator of brass,
kai pepléromenos tés technés kai syneseos
and being accomplished of the wisdom of the craft, and of understanding,

kai epignoseds tou poiein ergon c¢n chalkg;
and full of knowledge to do the work in brass.

kai eisechthé pros ton basilea kai epoiésen ta erga.
And he was brought to king , and he did work.

XKIAT 27 AAw0 2479w KwRY Iy AxY0R 1 Tw™RKX AFYH 15
ARYOR™ KX IFY AJX AAWOT T Aw @HRH ARXE A%J03

NP TRR TORY MIng NEn) QYTmnyn 0w TRg N3N w
: TMYTTRR 30 RN TIRYTDORY LI TIRT TR

15. wayatsar ‘eth-sh’'ney ha amudim n’chosheth sh’'moneh “es'reh ‘amah qomath
ha’amud ha’echad w’chut sh’teym-="es’reh ‘amah yasob ‘eth-ha”amud .

1Ki7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar,
and a line of twelve cubits compassed pillar.

\ 9 ’ \ / / ~ ~ ”
3> kal éywvevoev Tovs d0o aTOAOVS T ardap Tod olkov,
okTwkaldeka myels Vos Tod oTOAOV, KAl TEPLLETPOV
\ )4 / 9 4 \ \ / ~ 4
kal Séka mNyeLs ékDkAov » KGL TO TaY0S ToO TTOAOY
\ ’ \ [ ~
SakTOAwY TG KOLAGRATA, KAl 0UTwS 6 oTOAOS .

3 kai echoneusen tous duo stylous tg ailam tou oikou,
And he cast in a furnace the two columns for the columned porch of the house -

oktokaideka pécheis huuos tou stylou, kai perimetron

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 99



eighteen cubits was the height of the column, and the perimeter had
kai deka pécheis ekyklou , kai to pachos tou stylou
and ten cubit cord encircling it. even the thickeness of the pillar:

daktylon ta koilomata, kai houtos ho stylos .
the flutings were fingers wide and thus was pillar formed

WIR AWRT YT I ART0R Y'wXAT(0 KK AWO KAKY 7 AwH 16
AV IWA KARI R ATAT KATX wHBH AKRXCE KAKTE AUAT KAJx

DY TRV CWNRITOY NND Ay N0 Cnvaw
OORT NO0NDT ORI D@y wnn nwn pEn
Huphlisinilieminkoly PP NRN wam

16. ush’tey kotharoth “asah [atheth "al-ra’shey ha”amudim mutsaq n’chosheth chamesh

‘amoth gomath hakothereth ha’echath
w’chamesh ‘amoth gomath hakothereth hashenith.

1Ki7:16 He also made two capitals of molten bronze (o set on the tops of the pillars;
the height of the one capital was five cubits
and the height of the second capital was five cubits.

> kai d0o émbépaTa émoinoev Sodvar el Tas kepadas TOV oTOAWY,
KWVELTA YaAKG* TévTe TTYELs TO Uilios Tod émbépaTtos Tod €vos,
kal mévTe myeLs 70 Uios Tod émbépaTos Tod devtépou.
4 kai duo epithemata epoiésen dounai epi tas kephalas ton stylon, choneuta chalka;
And two capitals he made to put upon the heads of the columns molten of brass -

pente pécheis to huuos tou epithematos tou henos,
five cubits was the height of the capital one,

kai pente pécheis to huuos tou epithematos tou deuterou.
and five cubits was the height of the capital second.

KAXI( KAAWAW AwOY J¥ (AR A 9w awOoT J¥ JIw 17

KRAXE RKAXT( 409w Ty AXJ0F wx47(0
AN TwA RART( R09wH

n’wxj:b DY myn Dﬂbm} Mo mipyn o2
DART D020 AYaw o Tmnyn wRa-oy
T NNDD myaen

17. s’bakim ma“aseh s’bakah g’dilim ma“aseh shar’sh'roth Iqhotharoth

“al=ro’sh ha”amudim shib’"ah lakothereth ha'echath
w’shib’"ah lakothereth hashenith.

1Ki7:17 Gratings he made, work of grating,
and twisted threads of chainwork for the capitals were on the top of the pillars;
seven for the one capital and seven for the second capital.

5> kai emolmoev dVo dlkTva mepikalVfar 76 émbepa TGV oTOAWY,
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\ ’ ~ 9 /7 ~ e /7 \ ’ ~ 9 /4 ~ ’
kal SlkTvov T® émbeépaTtt T® €vi, kal dlkTvov T® émbepaTt To SevTepw.
5 kai epoiesen duo diktua perikaluuai to epithema ton stylon,
And he made two ornaments of net-work to cover the capitals of the columns;
kai diktuon tg epithemati tg heni, kai diktuon tg epithemati to deutero.
seven to the capital - to the one; and seven to the capital - to the second.

AIIWAT(O IV IF IV AN@ V' IwWR Iy AXJOR™KX woyH 18
IYT943 wxAr KAKIA™REL AAF Y ARXA
AV IwA KAKT( Awo F 4

Mo2m=oy 2900 oM T o TRYTTIR by
PRI W8T AOQDTNN PID5 AT
AT NND0 Mgy 1)

18. waya as ‘eth-ha amudim ush’ney turim sabib "al-has’bakah ha’echath 'kasoth
‘eth-hakotharoth =ro’sh harimonim w’ken “asah lakothereth hashenith.

1Ki7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network
cover the capitals were on the top of the pomegranates;
and so he did for the second capital.

6> kai épyov KpepraoToOV, 510 aTlyoL podv yadkdv dedikTvwpévor, €pyov KpeLaoTOV,
oTiyos aTlyov: kal oUTws émoinoev T® émbépaTt T® devtépw.
6 kai ergon kremaston, duo stichoi hroon chalkon
And work a hanging - two rows of pomegranates of brass
dediktyomenoi, ergon kremaston, stichos epi stichon;
being made of lattice works, work a hanging, row row.
kai houtos epoiésen tg epithemati tg deuterd.
And thus he did for the capital second.

IwHAwW AwO0Y Yy AXY03 wx47(0 KAKIA 19
KAYK 09K W(HX%
WA Tipyn oYmRYn waNToy inhnlybeh
MR VIR DN
19. w’kotharoth “al=ro’sh ha”amudim ma“aseh shushan ba’ulam ‘ar’ba” ‘amoth.
1Ki7:19 The capitals were on the top of the pillars were of lily work in the porch,
four cubits.
® kal el TOV Ked)a)\d‘)v TOV CTOAWV é'p'yov Kpl’.vov TO al)\ap. Teco(ipu)v TNXOV.

8 kai epi ton kephalon ton stylon ergon krinou
And capitals upon the heads of the columns, a work of lily
to ailam tessaron péchon.
the columned porch - four cubits;

J®9% KJOLY (OYI~IRA I AXI0R ¥ Tw™(O0 KAKIH 20
AYIwWA KAKIR (O IV IF IV AR IV AXY Y¥IRAIARK 49w 490(
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20. w’kotharoth “al-sh’ney ha amudim gam-mima“al mil’ umath habeten
I""eber s’bakah w’harimonim ma’thayim turim sabib hakothereth hashenith.

1Ki7:20 And the capitals on the two pillars, even above, against the belly
was beside the network; and the pomegranates were two hundred
rows round about the second capital.

JCXl I AYOR™RX JTH A 21
IV IV AJw=RX ATV R Y II7 4 ARYORA™ KX JTYH
F0g AIWTRE XATYVR Y (XIwE ARJ0R™RKX JTVH

0787 OTRYTTRY Op7o
1727 TRUTAN ROP7 TIRTT TRYTTRR Op7
YD NUTNR 80PN ONRET TmYTTRg opn

21. wayagem ‘eth-haamudim "ulam

wayagem ‘eth-ha amud hay’mani wayiq'ra’ ‘eth=sh’mo Yakin

wayagem ‘eth-ha amud has’ma’li wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Bo az.

1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of ; and he set up the right pillar
and called the name of it Yakin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz.

\ \ 4 ~
<> kal €0TNOEV TOVS GTVAOVS TOU aLAaL
\ \ ~ \ %4 \ ’ \ 9 ~
Kal €0TNOEV TOV oTOAOV TOV €va kal emekalesey 70 dvopa avTod layoupw:
\ \ ~ \ / \ ’ \ 9 ~
Kal €0TNoEV TOV GTOAOV TOV devTepov kal emekalecev 70 dvopa avtod Baal.

7 kai estésen tous stylous tou ailam ;
And he set up the columns of the columned porch of

kai estésen ton stylon ton hena Kkai epekalesen to onoma autou Iachoum;
And he set up the column one, and he called the name of it — Jachin.

kai estésen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz.
And he set up the column left, and called the name of it - Boaz.

WY ARYOR KIK(Y YRKK JwHAW 4wW0Y 4 A%Y0% wx4 (0% 22
D MR NoRSR Onm W Ayn DYTIRYD WX Svyas

22, w' al ro’sh ha”amudim ma aseh shoshan watitom m’le’keth ha amudim.

1Ki7:22 On the top of the pillars was lily work. So the work of the pillars was finished.

9> kai pélabpov e’ apdoTépwv TOV oTOAWY,
Kol T®V mAevpdv emibepa TO p,é)\aepov T® mhyel.
9 kai melathron ep” amphoteron ton stylon,

And the chamber over both the pillars,

kai ton pleuron epithema to melathron t§ pachei.
and the sides an addition equal to the chamber in width

ARIwWT 3Jxg AwWO F\HY Iy A~ K% woyH 23
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23. waya as ‘eth-hayam mutsaq “eser ba’amah miis’phatho =s'phatho “agol sabib
w'chamesh ba'amah gomatho uqg’weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib.

1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits brim to brim; it was round all about,
and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it round about.

10> Kai émoimoev v Bddacoav éka <v mmyel Tod yeldovs adThs
ToD xeldovs adTHs, oTpoyyLAov KUk Ay TO adTé® MéVTe €V TMyeL TO Uilios adTs,
Kal CLVTYREVOL TPELS KAL TPLAKOVTA €V TTYEL EKVKAOVY QOTTV.
10 Kai epoiésen tén thalassan deka ¢n péchei tou cheilous autés
And he made the sea cast — ten 1) a cubit its rim

tou cheilous auteés, stroggylon kykl) to auto; pente c¢n péchei to huuos autés,
its rim, globular, round about the same, five a cubit was its height.

kai synégmenoi treis kai triakonta ¢n péchei ekykloun autén.
And a measuring meeting together thirty-three cubits encircled it.

IV IF ARIw( I 0T JA 24
IV IV AJX9 AWO AKX JY'JIF

HATEY S VKXY YV ORTA YV A VW IV IF IH A%
3730 oS DOYPDI 1o
DUDPn RRI RY NN 07330
HNPLED OPEY DWRRT 007 CJw 2930 DTN

24. uph’qa’im lis’phatho sabib sob’bim ‘otho “eser ba’amah maqiphim
‘eth-hayam sabib sh’ney turim hap’qa’im y'tsugim Hitsugatho.

1Ki7:24 its brim gourds went around encircling it ten (o a cubit,
completely surrounding the sea; the gourds were in two rows, cast the rest.

D kat f)ﬂooﬂr”r]pﬁ'yp,a*ra TOU xel')\ovs m’)'rﬁg kukAoOev ékkAovv at’)'r'r']v,
déxa 1'r*r']xe|. KUK)\é@&V, AvioTav T'T‘]v 0dAacoav.
11 kai hyposterigmata tou cheilous autés kyklothen ekykloun autén,

And supports its rim round about encircled it.

deka cn péchei kyklothen, anistan tén thalassan.
Ten a cubit raising up the sea round about.

\ \ ~ 9 ~ e b4 ’ ’ \ ’
12> kal T0 YeTAos aOTHs ws €pyov xethovs ToTnpLov, BAacTos kplvov,
kal TO mayos adTod maAaLloTNs.

12 Kkai to cheilos autés hos ergon cheilous potériou, blastos krinou,

And its rim was as the work of the rim of a cup, a lily-flower,

kai to pachos autou palaistes.
and the thickness of it was a span.
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AIAIN I 7T AwWlw AT9 AwOo 1 Jw=(0 QY025
ARAFY IV TT awWeWR A9NT J¥TT AwWeWR ATV I 7T AwlwH

ARY'9 YAV AKX (¥ YRV O IV A

13I9% 0D MYOY PR Ty WSy TRy

TR SR MEoE M2 ovE MESEh MRy oYe My
;N2 O TTIR T o0 Q72y 07

25. ‘omed al=sh’ney “asar baqar sh’loshah phonim tsap.honah
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush'’loshah ponim miz’rachah
w'hayam hem w'hal=‘achoreyhem bay’thah.

1Ki7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south,
and three facing east; and the sea was set them,
and - their rear parts were inward.

A3 kai dhderxa Boes vmokdTw THs Baddoons, ol Tpels émPBAémovTes Boppav

\ e ~ 9 )4 / \ e ~ 9 )4 4
kal ol Tpetls emPAemovtes Badaooav kal ol Tpets émPBAemovTes voTOV

\ e ~ ) / b / \ \ 7 ’ \ 0
kal oL Tpels emPBAemovTes AvaToAnv, kal Ta omiobia els Tov okov,
kail M 0dAacoa <’ adTOV
13 kai dodeka boes hypokato tés thalasses, hoi treis epiblepontes borran

And twelve oxen were underneath the sea - the three looking to the north,

kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton
and the three looking to the west, and the three looking to the south,

kai hoi treis epiblepontes anatoléen, kai ta opisthia eis ton oikon,
and the three looking to the east. And their hinder parts were in the house,

kai he thalassa auton

and the sea was them
AKX IwWH BJR #9026
J v IV K9 IwAw BA47 FAIKIw 4AwoY Y
MDY MDY P3VD
D :2707 N3 W M0 O1DTNRw Twyn?
26. w' ab’yo tephach us’phatho
k’'ma”aseh s’phath-kos perach shoshan bath yakil.

1Ki7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup,
as a lily blossom; it could hold two baths.

JAX 3YXg 094X AwWRY AwO KHYJJA™RE woyH 27
379 wiwA 39RA 27X 0FAXH KRXE ATH T4

TN TRR3 YIIR NN Wy NDRTTRY by

: TRND WO MIMD RN YITNY NONT m3ioRd
27. waya as ‘eth-ham’konoth eser n’chosheth ‘ar’ba” ba’amah ‘orek
ham’konah ha’echath w’ar’ba™ ba’amah rach’bah w’shalosh ba’amah .
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1Ki7:27 Then he made the ten bases of bronze; the length of each base was four cubits
and its width four cubits and three cubits.

A4 Kai émoinoev déka pexovod yalkds: mévte miyels Likos Ths pexoveod

TNS PLLas, Kal Téooapes TMYELS MAGTOS alTTs, kal €€ év myeL adTs.

14 Kai epoiésen deka mechonoth chalkas; pente pécheis mékos tés mechonoth tés mias,
And he made ten bases of brass - five cubits was the length of the base one,

kai tessares pécheis platos autés, kai hex en péchei autes.
and four cubits the width of it, and six cubits was of it.

WY IOWA I 9 KABFYR WA YABFY 4U4%4 AwoY 45428
102w 173 NMIeMI O NTIen MioRn Ay mrno

28. w'zeh ma aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth beyn hash’labim.

1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders,
even borders between the frames,

15> kai ToOTo TO €pyov TOV pexwvmbd: olykAeloTov adTols,
kal oUYKA€eLoTOV ava égov TdV eEeyoLévov,
15 kai touto to ergon ton mechonoth; sygkleiston autois,

And this is the work of the base joining it,

kai sygkleiston ana meson ton exechomenon.
and joining between the protruding parts.

AT KAy AXx JYI(wa T¥9 KAARFIA™ (0% 29
€09 97 I 9LwA~ (0% A
AR AwWOT KAV ( ATIEH XAV AX( A

P2 NN DUIowT 13w nimaoRTT oY
Synn 12 2235WI 5w 3
7T mipyn NivS Py mixb ;

29. w' al~-hamis’g’roth beyn hash’labim ‘arayoth baqgar u
w' al=hash’labim ken mima“al u la’arayoth
w'labaqgar loyoth ma aseh morad.

1Ki7:29 and on the borders were between the frames were lions, oxen
and 5 and on the frames there was a base above, and the lions
and oxen were wreaths of hanging work.

<16> kai TA cuYKAELOPATA AOTAV Ava éoov TOV éEeyoLévav AéovTes
kal Boes kal , KAl el OV efeyopévav obTos:
Kal emdvolcr kal TOV AedvTv Kal TV Bodv ydpat, €pyov kaTaBdoews.
16 kai ta sygkleismata auton ana meson ton exechomenon leontes
And their joineries between the protruding parts were lions
kai boes kai , kai epi ton exechomenon houtos;
and oxen and . And upon the protruding parts so
kai epano kai ton leonton

also above and the lions
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kai ton boon chorai, ergon katabaseos.
and the oxen places work of a descending.

KRAXA 371 Y¢ XwWRY 17 A% 4094X% 30
AYKJ0T 209454 RKwRY A

KAY( KANY KIAIA AV IC XBRY JAL KIRKDY
PART M0RD NYT) MDA Tyt
7’3‘1 YD MyanNT ﬁWHJ )
Sabkl> MiP3Y NDNDT P25 nER 070 NDND
30. w'ar’ba’ah ‘ophaney n’chosheth lam’konah ha achath w’ n’chosheth
w’ar’ba”ah pha amothayu k’thephoth lchem mitachath lakior hak’thephoth y’tsuqoth
loyoth.
1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and of bronze,
and its four corners had undersetters to them;
under the basin were molten undersetters side, wreaths.
A7 kal Téooapes Tpoyol YaAkol T pexwvmd T4 pid, kal XaAka,
KQL Téccapa p.épn aVTOV, o’op,l'.al. VTOKATO TOV Kov*r*r']pu)v.
17 kai tessares trochoi chalkoi té mechonoth té mia, kai chalka,
And four wheels of brass were to the base one and of brass

kai tessara meré auton, omiai hypokato ton loutéron.
and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs,

AJ %G ACOTH KAKIE AY' I A2y TH 31
AYXA VURA AJX JITAwOY (M0 A7 TH
KA X KH0FAT JAYKARFIHA KAOLYY A¥' T~(O0~ I\

MRRI TPVR NTNDS NIn DINS
RN OB RN 1Ty Oy 1D

MDY 8O NivaTn oTnTIenT Mvopn 1ROy o
31. uphihu mibeyth lakothereth wama™’lah ba’amah

uphiyah “agol ma aseh-ken ‘amah wachatsi ha’amah
w'gam-="al-piyah miq’la’oth umis’g’rotheyhem m’ruba’oth lo’ “aguloth.

1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit,
and its opening was round like the work of a base, a cubit and half a cubit;
and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round.

RIRIY 7 Y TTAXAR KAQY A KAABFIC FRARTE IV TTAXA KOFAXH 32
RYXR VIBA AYx QRX] JTHXA A

HJjD?:D D’JDWN'[ inhimid ﬂWWJDD‘? ﬁﬂﬁ?ﬂ‘? D’JDWN'[ NYanRIao

TN “E1 TR TN TDINT )

32. w'ar’ba”ath ha’ophanim 'mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim bam’konah
w' ha'ophan ha'’echad ‘amah wachatsi ha’amah.
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1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were
the base. And of a wheel was one cubit and half a cubit.

18> kai xelpes v Tols Tpoyols v T pexwvwd,
Kal ToU Tpoy oD ToV €vos ﬁw']xeos Kal ﬁpioovg.
18 kai cheires en tois trochois ¢n t€ mechonoth,

And hands were in the wheels the base.

kai tou trochou tou henos pécheos kai hémisous.
And of the wheel one was a cubit and a half,

IrAQY 497404 JIHRX Aawol T J¥ 7 TH4X4 AwoH 33
T4 JAY AwBR JArTwWRH T3 9K

DOYTY 12270 12 MWYRD DMIDIRG Twynias

PEID DIPTIEI QITRWI QA
33. uma aseh ha’ophanim k’'maaseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham
w'gabeyhem w'chishugeyhem w'chishureyhem mutsaq.

1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel.
Their axles, their rims, their spokes, and their hubs were 21! cast.

19> kai 10 €pyov TOV Tpox@V épyov Tpox®V dppaTos:
al yelpes adTOV kal ol vdToL adTOV kal 1) TpaypaTela adTdV, TA X(nveUTé,.
19 kai to ergon ton trochon ergon trochon harmatos;

And the work of the wheels was as the work wheels of chariot.

hai cheires auton kai hoi notoi auton kai hé pragmateia auton, ta choneuta.
And their hands and their backs and their matters were casted.

XBX2 47973 XXJ7 09AX [~ KATKY 0JAXH 34
A IR AT INATY
IR n;’:r;tr N2 vaTN DDND vanRTo

TR0 MYoRTTTR
34. w'ar’ba” k'thephoth ‘¢! ‘ar’ba” pinoth ham’konah ha’echath
min-ham’konah k’thepheyah.

1Ki7:34 Now there were four undersetters 2t the four corners of each base;
its undersetters were of the very base itself.

20> al Téooapes mplal TOV TeoTapwv Yyovldv THs pexwved Ths pids,
i Tis pexoved ol dpot adTis.
20 hai tessares omiai ton tessaron gonion tés mechonoth tés mias,
And four protrusion supports were the four corners of the base one.

ek tes mechonoth hoi omoi autes.
From out of the base were its shoulders.

IV IF (0 AUAT AVXA VIR ATAIJA wXAIH 35
: AV RKARFEIH AV RQAY AT IJE wxA4 (0
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2020 D0y MRIP MRRT N mioRn wrN2ams

7950 TR0 TN IR wNa S
35. ub’ro’sh ham’konah chatsi ha’amah qomah “agol sabib
w' al ro’sh ham’konah y’dotheyah umis’g’rotheyah .

1Ki7:35 On the top of the base there was a round compass of half a cubit high,
and on the top of the base its ledges and its borders were

Q2D kai e Tis kepaldis Ths pexwvwd fpiov Tod mryeos péyebos aTpoyydAov kiKkAw
el Tiis kepalfs Ths pexwvmb, kal dpy1 xewpdv adTis kal T cuykAelopaTa adTHs,
Kal mvolyeTo TAS APYAS TOV XELPOV aOTTS.
21 kai epi tés kephalés tés mechonoth hémisy tou pécheos megethos stroggylon kyklo

And upon the head of the base a half a cubit size was its globular round about

epi tés kephalés tés mechonoth, kai arché cheiron autes
upon the head of the base. And the beginning of the hands of it

kai ta sygkleismata autés, kai énoigeto epi tas archas ton cheiron autes.
and its joineries were of it; and it opened the beginnings of its hands.

KAy Ax AV KARFIA (O AV KAY KRACA™(0 BRIFY 36
Y IF KAY (K TA0Y T RATAH

nivN TONIem Sv) 0T AneTToY e

13930 MY mm)v/~Elsialelgh
36. way’phatach al-haluchoth y’dotheyah w’ «! wamis’g’rotheyah ‘arayoth
w'thimoroth »’'ma’ar-'i:1» w'loyoth sabib.

1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, , lions
and palm trees, the proportion of one, and additions all around.

\ \ ’ 9 ~ \ )4 \ ’ e ~
22> kal Ta ovykAelopaTa adTRS Kal AéovTes kal GoLVLKes ECTOTA,
éxép.evov KQTQ TPOTWTOV éow kal 1o kukAobev.

22 kai ta sygkleismata autes kai leontes kai phoinikes hestota,
And its joinery was , and lions, and palms standing,

echomenon kata prosopon eso kai ta kyklothen.
being next to the other in front of it inside, round about.

AR TWHY KHT YR AwO KX qwO KX7 Y 37
F AJA0¢ AR T KRX 34T

IR PRI NORT WY N8 IRY NIRTIO
O HMIIPOP IR 2P AN AT

37. hazo'th “asah ‘eth "eser ham’konoth mutsaq ‘echad
midah ‘achath qetseb ‘echad I':ulah’nah.

1Ki7:37 He made the ten bases like this: 2!/ of them had one casting,
one measure and one form.

’ 9 \ b ’ \ /4 ’ ’
23> kaT VTNV ETOLNOEV TaS OEKA p,exu)vu)e, TaELy plav
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Kal LeTpov Ev
23 kat’ autén epoiésen tas deka mechonoth, taxin mian
According to this he made the ten bases, order with one

kai metron hen
and measure one to

KRG JH09AX KWRT KAAY J 449wO woy'% 38
AR AP IR AJ X 09AX QARXA ARV A (Y IOY

KATHIYA AWO( FAXA RIIVA(O ABX AKYY

N2 DOWwaTR N M2 TRy ymns
TONT TODT RRD YIDN TN R0 500?
MoRT YD NIRRT FIoRTTOY IR D

38. waya as asarah kioroth n'chosheth ‘ar’ba’im bath yakil hakior ha’echad ‘ar’ba”
ba’amah hakior ha’echad kior ‘echad “al<ham’konah ha’achath I' eser ham’konoth.

1Ki7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths;
each basin was four cubits, and on each base of the ten bases was one basin.

24> kai émolmoev déka yuTpokadAovs XaAkols,
TETOAPAKOVTA YOELS YWPODVTA TOV Xv*rpénow)xov TOV éva p,e'rp'r']crel. TECTOAPWY TNYWV*
6 YuTPOKALAOS 6 €ls el THs pexoved Ths pids Tals Séka peyovod.
24 kai epoiésen deka chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis chorounta
And he made ten pots of brass, of forty coos having the capacity
ton chytrokaulon ton hena metrései tessaron péchon;
to the one pot, measuring four cubits.
ho chytrokaulos ho heis epi tés mechonoth tés mias tais deka mechonoth.
And pot one was upon the base one for the ten bases.

T AV IR TAITCO WIR KATIIA™RE TAYH 39
AEXIWT Ky 93 TRI~(O0 wIRH
F 9\ (J7 274% AV IR TARIT TRT JHA™RXH

D M2 AN2TOU W MIDnTTog InMes
ORnpn MaT AND=SY wnm

o 21 517373 ﬂ?;7|3 injoiyl ﬂﬁDD '[DJT 07770
39, wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh "al-ketheph habayith mi

w'chamesh “al-ketheph habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan
miketheph habayith ged’'mah mimul negeb.

1Ki7:39 Then he set the bases, five on side of the house
and five on the left side of the house; and he put the sea
on side of the house eastward toward the south.

\ ¥ \ 4 4 b4 \ ~ 2 ’ ~ ”
25> kai €feTo Tas dexa peywvwb, mévTe Ao THs wplas Tod olkou
\ )4 ~ ’ ~ 9 ~ \ /
Kal TEVTE A0 TT)S wpLlas Tod olkov € aploTepdv: kal 1) Balacoa
~ ’ ~ 9 \ \ ~ ’ ~ 4
Ao Ths plas Tod olkov ék kaT’ AvaToAds amo Tod kALTOUS ToD VOTOL.
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25 Kkai etheto tas deka mechonoth,
And he put the ten bases,

pente apo tés omias tou oikou
five on the protrusion support of the house ’
kai pente apo tés omias tou oikou ex aristeron;
and five on the protrusion support of the house at the left sides;
kai hé thalassa apo tes omias tou oikou ek
and the sea on the protrusion support of the house at ’

kat” anatolas apo tou klitous tou notou.
according to the east from the side of the south.

I OYA™RXH KAAY TJA™RE JAAYRA woyH 40
AT XAYAT 0 TRE AAWOL YAV R (VR AATATTATRXA
: xY'9 JEI( Awo

DIYITTRRY MITDATAR 090 ymin
TONDRITOSTIN NIRYD B 5971 NIRRT TN
T N3 TPR> Ny

40. waya as Chirom ‘eth-hakioroth w’eth-haya’im
w'eth-hamiz’raqgoth way’al Chiram la asoth ‘eth-« ~ham’la’kah

“asah lamelek beyth .
1Ki7:40 Now Chirom made the basins and the shovels and the bowls.
So Chiram finished doing 2!l the work he performed for King

in the house of

26> Kal émoinoev Xipap Tovs Aéfnras kal tas Oeppaotpers kat tas Gprdias,
kal cvveTéleoev Xipap moLdv Ta épya,
émoilmoev 70 BaotAel olk@ ,
26 Kai epoiesen Chiram tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas,
And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls.

kai synetelesen Chiram poion ta erga,
And Hiram completed making the works

epoiésen tg basilei 0ikQ y
he made for king the house of -
Iy Aw Yy AYoR wxA4~(0~ KARIA KO IV Tw Iy QY0 a1

KAKI A AL VAWTRE AAFI( IV Aw KA I IwEA
Py AXJ0% wxXA47(0

0ORY OYTIRYD UNTTOUT NP2 091 003w DITIRY N
NPNDT N9y nwTRR N7 Donw MDam
DYTMYT WROTOU
41. “amudim sh’'nayim w'guloth hakotharoth ="al=ro’sh ha amudim sh’tayim

w’has’bakoth sh’tayim 'kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth

“al=ro’sh ha”amudim.
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1Ki7:41 pillars and the two bowls of the capitals were

the top of pillars, and networks (o cover bowls of the capitals
were on the top of the pillars;

27> oTOAOVS KQl TQ OTPETTA TOV OTOAWY TOV kehpaAdv TOV oTOAWY
Kol TO SlkTva TOO KaAOTTELY TQ OTPETTA TOV YALVPAV Ta SvTa
TOV oTUA AWV,
27 stylous kai ta strepta ton stylon
columns and the twisted works of the columns
ton kephalon ton stylon kai ta diktua
the heads of the columns ; and latticed works ,
tou kalyptein ta strepta ton glyphon ta onta ton stylon,
to cover the twisted works of the carvings, the ones being the columns;

IV A1~ KA I IwA 0FAX JY JIAR™RKXH 42
KAXJI4 KA TR AAFT AIIwWE IYIIA
Py aryor v77~

mphubliole inhjmlulioly VITR DRI a0
inknlyioly liniohl N N2 gielulicpelinphloly
DTV DT

42. w’eth-harimonim ‘ar’ba” has’bakoth ~turim rimonim
s’bakah kasoth ‘eth- guloth hakotharoth
=p’ney ha amudim.
1Ki7:42 and the four pomegranates networks,

rows of pomegranates network o cover bowls of the capitals
were on the faces of the pillars;

28> Tas pbéas TeTpa Tols SikTvOLS, aTlyoL podv 16 Sk TO®
T® TepLKaAVTITELY TA OTPETITA Tols oTOAOLS,
28 tas hroas tetra tois diktuois,
and the pomegranates - four to the latticed works;
stichoi hroon tg diktyg tg
rows of pomegranates to the latticed work ’

perikalyptein ta strepta tois stylois,
to cover the twisted works, the ones being of the columns;

RKATIIA™ KAY JA™RXH KATIJA™RXH 43

Huh b by b inlmbiolniaieh inhbbeloln b J1BTS
43. w’eth-ham’konoth w'eth-hakioroth ~ham’konoth.
1Ki7:43 and bases with basins on the bases;

29 kal Tas peywvwd Kal TOUS YUTPOKAVAOVS TOV pexwvwd
29 kai tas mechonoth kai tous chytrokaulous ton mechonoth
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and the bases, and the pots the bases;

/L WS ZhS - ATFA™RXH IV A™RKXHK 44
duiinininio - SPITTRNY DT~ NRY
44. w’eth-hayam w’eth-habaqar - tachath hayam.
1Ki7:44 and sea and oxen under the sea;
30> kai v BdAacoav Kal Boas vmokaTw Ths Baddoons
30 kai ten thalassan kai boas hypokato tes thalassées
and the sea , and oxen underneath the sea;

IV EIA™ 0 REH AATATTATREA JY O A™RXHA KAAYFA™RXA 45
B177 XwRy xXY'9 JCIC JAYRA AwO (AX3

DUPRTTC0 MR NIPTTATTIRY DOUYTTIRY MNIRT TR
R TPy T 3 TPR2 O Ry W ST

45. w'eth-hasiroth w'eth-haya’im w’eth-hamiz’ragoth w'eth -« ~-hakelim ha’ohel
“asah Chiram lamelek beyth n’chosheth m’morat.

1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even ! the utensils of the tent
Chiram made King in the house of were of polished bronze.

31> kai Tovs AéfmTas kal Tas OeppdoTpers kal Tas Gradas kal Ta oKkel,
émoimoev Xipap 70 Baotdel T OlKQ
Kal ol gTOAoL TeooaplkovTa Kal OkT® Tod olkov Tod Baotléws
Kal ToD olkov . Ta €pya Tob Pacidéws, o émoinoev Xipap, yadkd
31 kai tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas
and the kettles, and the tongs, and the bowls.
kai ta skeué, ha epoiesen Chiram tg basilei t0 0ikQ ;
And the items Hiram made for king for the house of
kai hoi styloi tessarakonta kai okto tou oikou tou basileds
and there were eight and forty pillars of the house of the king

kai tou oikou . ta erga tou basileos,
and the house of : the works of the king

epoiésen Chiram, chalka ;
Hiram made were of brass

32> ok Mv oTabpros Tod yadkod, ou émolmnoev Ta €pya TadTa,
mANBovs - ok MV Téppa T® oTabpud Tod yadkod.
32 ouk én stathmos tou chalkou,
There no reckoning of the brass

epoiésen ta erga tauta, ck pléthous H
of he made these works, great abundance

ouk én terma tg stathmg tou chalkou.
no end of the weight of the brass.

JEIA IRy JAArE AJ T 46
JRAY A AA0F RJAX4 49079
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46. b’kikar haYar'den y'tsagam hamelek
b’'ma’abeh ha’adamah beyn Sukkoth ubeyn Tsar'than.

1Ki7:46 In the plain of the Yarden the king cast them, in the clay ground between Sukkoth
and Tsarethan.

9 ~ ’ ~ / 9 ’ 9 \ ¢ \
33> ev T® TepLOLK® TOV Topdavou éywvevoev adta 6 Baoilevs
év 1® mhyeL THs yfis dva pécov Lokywd kai dva péoov Lipa.
33 en tg perioikd tou Iordanou echoneusen auta ho basileus en ty pachei tés gés
In the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth

ana meson Sokchoth kai ana meson Sira.
between Succoth and between Zarthan.

QXY QXY GAY I (IA~ (0 TRX RIY A 47
KwWBRIZ (FWY ATRY x(
TNR TN 2T @D oTIN MM ™
T Spwn TPy 8
47. wayanach ‘eth- = ~hakelim merob m’od m’od

lo’ nech’qar mish’qal han'’chosheth.

1Ki7:47 left ©!! the utensils unweighed, because they were exceeding many;
neither was the weight of the bronze found out.

RIFT Kx Y9 IVEIA~0 0 K& WO 48
: Iv974% JAC (O TRACWATRXA

M3t PR n3 Rl Y wymmm

il =g = L (ailinidaiy
48. waya as ‘eth "« =hakelim beyth ‘eth miz’bach
w'eth-hashul’chan “alayu lechem hapanim .

1Ki7:48 made all the furniture was in the house of
altar and table on was the bread of the Presence;

34> Kal édwkev 6 Baothevs Ta oKkel, é’lTo(.'T]O'ev,
olk® » 70 BuolacThpLov 16
kal v Tpamelav, éb’ 1)s ol dpToL THs mpoodopds, )
34 Kai edoken ho basileus ta skeue,
And took the king the items
epoiésen, ¢n 0ikd , to thysiastérion to
Chiram made the house of - the altar ’

kai tén trapezan, eph’ hoi artoi tés prosphoras, ,
and the table upon are the bread loaves of the place setting
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49. w’eth- chamesh mi ’chamesh mis’mo’ul had’bir
sagur w’haperach w’ w’hamel’qachayim .
1Ki7:49 and , five on side and five on the left,
the oracle, of pure ; and the flowers and and the tongs, of 5
35> kai , MEVTE €K Kal TévTe €& ApLoTEPDV
K(I'T(\I TOf) SCLBLP, O'U'YKAGLO‘.LGI.V(IS, K(I‘L Td )\CLPJ‘IT(;LSLCL
Kal kal Tas émapuoTpidas
35 kai , pente ck kai pente cx aristeron
And five at , and five at the left sides,
kata tou dabir, sygkleiomenas,
in of the dabir of being completely made;
kai ta lampadia kai kai tas eparystridas
and the oil lamp bowls, and , and the oil funnels were of H
ANF KAKRTAH AT 2% A KAATLZ YRR XA TFAX 50
VIVITA AY IA KAKLAL KAKTAH
J: AY T4 ¥ KEA
pihle DR D122 1 TR MR
MBI M3 NINSTS minem
D N30 NPT
50. w’hasipoth w’ham’zam’roth w’ w’hakapoth w’hamach’toth
sagur w’hapothoth I'dal’thoth habayith hap’nimi
dal’they habayith .
1Ki7:50 and the cups and the snuffers and and the spoons
and the firepans, of pure ; and the hinges both the doors of the inner house,
of , and the doors of the house, that is, , of
36> kai o mpdHupa kal ol Mot kal kal Ta TpOPALe kal at Bulokal ,
olUykleloTa, kal Ta BupopaTa @V Bupdv Tod oikov Tod écwTdToU, ,
kal Tas Bpas Tod olkov .
36 kai ta prothyra Kai hoi heloi kai kai ta tryblia
and the thresholds, and the nails, and , and the saucers,
kai hai thuiskai , sygkleista,
and the incense pans of were joined.
kai ta thyromata ton thyron tou oikou tou esotatou, ,
And the doorways of the doors of the house innermost, of of ’
kai tas thyras tou oikou .
and the doors of the house of were of
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51. watish’lam ~ham’la’kah “asah hamelek beyth
wayabe’ ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-
w'eth-hakelim nathan »’ots’roth beyth .

1Ki7:51 Thus 2!/ the work King performed

in the house of was finished. And brought in the things dedicated
by his father Dawid, the silver and and the utensils,

and he put them ' the treasuries of the house of

37> kal dvemAnpmbn 70 &pyov, O émolmoev olkov
Kal eLonveykev Ta dyta Aavd Tod TaTpos adTod
Kal Ta dya , TO GpylpLov Kal
kal To okelT), Edwkev .o Tovs Omoavpovs olkov
37 kai aneplérothe to ergon, ho epoiésen oikou R

And was fulfilled the work did for the house of
kai eisenegken ta hagia Dauid tou patros autou

And carried in the holy things of David his father,
kai ta hagia , to argyrion kai

the holy things of , the silver and

kai ta skeué, edoken cis tous thésaurous oikou

and the equipment he put the treasury of the house of

.
’

Chapter 8

Y WEAT DTRE (XAWY VIR ATV X1
JCIAT (5 (XAWY V' TI( FAIXA YV XY'WT KAZLTA
AV A%Aa 4970 TRYAG JAAXTRX KALOAL J(WHAY

WRITOOTNR DN pTTNN OTIPY TR N
TPnT~ox SNqipy 0335 NiaRT 8oy nived
7303 T Y ~noM3 PRy NSy obrian
1. ‘az yaq’hel ‘eth-ziq’ney Yis'ra’El ‘eth-«/=-ra’shey hamatoth n'si’ey

ha'’aboth lib’'ney Yis'ra’El ‘cil-hamelek Y’rushalam 'ha aloth
‘eth-‘aron b’rith- “ir Dawid hi’ Tsion.

1Ki8:1 Then assembled the elders of Yisra’El and 2!/ the heads of the tribes,
the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El, to King in Yerushalam,
bring up the ark of the covenant of the city of Dawid, is Tsion.

. \ 0 ’ 9 ~ J4 ~ ’ ~ \ 0
(8.1) KG,L €'y€V€TO €V T(.p 0"UVT€>\€0'CLL TOV OLKOSOP..'T]O'CLL TOV OLKOV
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KOL TOV OLKOV €AVTOV €ELKOOL €T'T], TOTE €€€KK>\'T]O'LCLC'€V o BCLC'L>\€US

\ )4 9 ~ 9 ~ \ \
Tovs mpecPuTtépovs IopanA év Ziwv T0d aveveykelv v kifwTov

SLCLB'{]K'T]S 1T(,)>\€(1)S A(I,‘ULS ( éO’T\LV ZL(J.)V)
1 Kai egeneto en tg syntelesai tou oikodomeésai ton oikon

And it came to pass when finished building the house of
kai ton oikon heautou eikosi ete,

and his own house twenty years,
tote exekklesiasen ho basileus tous presbyterous Israé€l en Sion

then held an assembly king of 21! the elders of Israel, in Zion,
tou anenegkein tén kiboton diathekes poleds Dauid

to bear the ark of the covenant of of the city of David -
( estin Sion)

is Zion,
(XAWY Wy X~ IR~ ACATY'H 2
W oY Iw3 XAA AT IV ITRX3
DR R TPRIO0N A50PM 3
YW NI ATD DOINNT
2. wayiqahalu ‘el-hamelek =‘ish Yis'ra’El
ha’Ethanim bechag hu’ hash’bi’i.
1Ki8:2 /!l the men of Yisra’El assembled themselves to King the feast,
Ethanim, which is the seventh
2> ABavuiv.
2 Athanin.
Athanim.

THAXATRE IHIAIA AXWHK (XAWY Y IRF [ KXIY K3
dhiniinie gk nphinboin i Ny S8 Pt WM

3. wayabo’u ziq’ney Yis’ra’El wayis’u hakohanim ‘eth-ha’aron.
1Ki8:3 Then ! the elders of Yisra’El came, and the priests took up the ark.
3> kal 'ﬁpav ol Lepets TV kLBwToV

3 kai €ran hoi hiereis tén kiboton
And lifted the priests the ark,

V(I ™00 TRXA A0HY (AXTRXHA JAALTRX A0 4
A IV IAIA IR A(OY A (Ax

"52=00=mY TYin STNTIN e R
‘ 1 D027 onN oYM ON

4. waya alu ‘eth-‘aron w'eth-‘ohel mo ed w’eth-« ~k’ley
'ohel waya“alu ‘otham hakohanim w’ .
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1Ki8:4 They brought up the ark of and the tent of appointment
and utensils, were ' the tent, and the priests
and brought them up.

\ \ / A~ ’
> kai 1O OKTMVOPRA TOV RaPTUPLOV
\ \ / \ ~ ’ A~ ’
Kau TA OKELT) TA TW CKTMVORLATL TOV PLAPTULPLOV,

4 kai to skénoma tou martyriou
and the tent of the testimony,

kai ta skeué ta en tg skénomati tou martyriou,
and the items , the ones the tent of the testimony.
VI7C AR AV (O JYAQA0RTE (XAWY RKA0™ /[ A JCIAA 5
GAT RIIY X AATFV ~2( ATIH IVRIFY JAAxXA
222 ime oY DYt Syt nay=oo 2R
370 )Y XD 12N P DOTaM 1IN
5. w’hamelek w'al="adath Yis’ra’El hano adim alayu ‘ito
liph’ney ha’aron m’zab’chim ubaqar lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob.
1Ki8:5 And King and 2!l the congregation of Yisra’El, who were assembled
him, were him before the ark, sacrificing
and oxen could not be counted nor numbered multitude.
<> kail 6 Baoctlevs kal Iopam épmpoctev s kiPwTod Bhovres

kal Boas dvaplbpnTa.
5 kai ho basileus kai Israél emprosthen tés kibotou thuontes
And the king and Israel were before the ark sacrificing

kai boas anarithméta.
oxen and - innumerable.

AIATI~ TRYAG JAAXTRX JYTATA AXIYH6
Iy IRAT A KRAX= (X T KY' IR AV IAT(X

MR- TRO73 ITRTANR 003727 N3N
=il RO D% MET MITTOoN

6. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b.’rith- =m’qomo ‘el-d’bir hubuyit.h
- ‘el-tachath hak’rubim.

1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of its place,
into the oracle of the house, of , under of the cherubim.

\ b )4 e e ~ \ \ \ 4 9 ~ 9 \ ~ ”
<6> kal eLopepovary ol Lepels TNV KLBwTOV TOV TOTIOV QWUTTS ELS TO SaBLp TOU OLKOV
TOV VIO T®V YepouPLv-
6 kai eispherousin hoi hiereis tén kiboton ¢is ton topon autés eis to dabir tou oikou
And carried the priests the ark its place, into the dabir of the house,

hypo ton cheroubin;
of , under of the cherubim.

JRAXA YRS~ Ty wad Iy IRAIA v T
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7. ki hak’rubim por’sim -m’qom ha’aron
wayasoku hak’rubim «/~ha’aron w’ a/=badayu mil’'ma™’lah.

1Ki8:7 I'or the cherubim spread the place of the ark,
and the cherubim covered the ark and its poles from above.

<> 87 1A YepouPuv SamemeTacLéva Tov ToOmov THs kLfwTod,
kal TepLex GAVTTOV TA YepouPLy ™ kLBwToV Kal émbvwiev,
7 hoti ta cheroubin diapepetasmena ton topon tés kibotou,

For the cherubim spread out in the place of the ark.

kai periekalypton ta cheroubin ¢pi tén kiboton kai epand ,
And covered the cherubim the ark, and things above.

Y7770 U I AR FwXA AXAYH TV ATE HIAXYH8
AXR JAY A Iw AV AV R AR AXAY X (A AV IR

"29™oY T OOTAT WD WD 0TI DTN
T DT Y Ow AT RN ARTY XY 13T

8. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim - “al=p’ney had’bir
w'lo’ yera’u hachutsah wayih’'yu sham hayom hazeh.
1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen

place on the front of the oracle, but they could not be seen outside;
they are there to this day.

@ kal VTepelyov Ta NyLacpéva, kal éveBAémovTo al kepalal TOV TyLacpLEvmy
els mpoowmov Tod daPip kal ovk @mTdvovTo Efw.
8 kai hypereichon ta hégiasmena,
And projected the sanctified staves,
kai enebleponto hai kephalai ton hégiasmenon
and looked out the heads of the sanctified staves
eis prosopon tou dabir kai ouk optanonto exo.
unto the front of the dabir. And they were not seen outside,

J4R Jw RAJ3 IVIIXA KRR V' Iw T4 JAAXT JYy X9
Gy AV AaxT JRXYG (XAwy 79770 KAy
20 oW mam O°32RT PR o PO TTRI RY
D70ER PIND OONED D87 3270y ame
9. ‘eyn ba'’aron raq sh’'ney luchoth ha'abanim hiniach sham Choreb
karath “im=b’ney Yis'ra’El b'tse’tham me’erets Mits'rayim.

1Ki8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone
put there at Choreb, made a covenant
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with the sons of Yisra’El, when they came of the land of Mitsrayim.

9> oVk ﬁv ev T kLBoTd ANV dbo mAdkes AlBwvar, TAdkes Ts Srabfkms,
éOmkev ékel XowpnpB, @ duébeTo peta Tov viov IopamA
év 10 éxmopeveahal adTovs ci yijs AlydmTov.
9 ouk en en té kibotg plen duo plakes lithinai,
There was nothing in the ark except the two tablets of stone,

plakes tés diathekes, ethéken ekei Choreb, ha dietheto

tablets of the covenant, put there Horeb, ordained
meta ton huion Israél en tg ekporeuesthai autous ¢k gés Aigyptou.

with the sons of Israel in their going forth of the land of Egypt.

RKY J=RX XY A 77 97 TAIA KXN'G YAV R 10

: a7 &‘??; ) T2 DN D0 NRZED TN
10. way’hi b'tse’th hakohanim min- w' male’ ‘eth-beyth .
1Ki8:10 It happened that when the priests came from place,

filled the house of ,

10> kal éyéveto os éEfABov ol Lepels éx , KL émAmoev Tov oLKOV*
10 kai egeneto hos exé€lthon hoi hiereis ek y

And it happened as came forth the priests from out of ’
kai eplésen ton oikon;

that filled the house.

Y977 KAW( QY00 Y TATA ATV~ XK 11

J AY J™RX TAXGY XUV
PN NTWD TRYT DOITDT 19277 DY
D IR — 1932 8Pp~D
11. w'lo’=yak’lu hakohanim la amod ['shareth mip’ney
ki=male’ k’bod- ‘eth-beyth .
1Ki8:11 so that the priests was not able ‘o stand and (o minister in front of ,
for the glory of filled the house of
A1 kai ovk MSHvavTo ol Lepels oTTval AeLTovpy€ely (o TPOTOTOU ,
&1L émAmoev 86&a TOV O LKOV.
11 kai ouk edynanto hoi hiereis sténai leitourgein apo prosopou y
And were not able the priests to stand to officiate in front of ’
hoti eplésen doxa ton oikon.
for filled the glory of the house of
(7409 JIow( AJx AJx X112
e ainh ol bolii el a1 MR TN 3
12. ‘az ‘amar ‘amar lish’kon ba araphel.
1Ki8:12 Then said, has said He would dwell in the thick cloud.
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13. banoh banithi beyth z’bul lal: makon ['shib’t’'ak .
1Ki8:13 I have surely built a lofty house, A place for Your dwelling for

CXAWY (AT 00 KX JAIYH AV TT™RX J (IR JF4H 14
A0 (XAWY (ATTA

XTw? DopT X 7271 172TRR oRT 39N
o8y Smp PR 027 1I2TRR TPRT 297
FTY SR SIpTon

14. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth -« /=g’hal Yis'ra’El

w'al=g’hal Yis'ra’El "omed.

1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed =!! the assembly of Yisra’El,
while 2! the assembly of Yisra’El was standing.

A4 Kai améotpedev 6 Baoitleds 10 mpoowmov adTod,
\ 9 4 e \ \ 9 4 e U
kal eDAoymoev 0 Baoctlevs IopanA, kat exkAnota IopamA elornker.
14 Kai apestrepsen ho basileus to prosopon autou,
And turned the king his face,

kai eulogesen ho basileus Israél, kai ekklésia Israél heistéekei.
and the king blessed Israel. And the assembly of Israel stood.
(X AWy JAAG ATxXY 15
X XY RAY IR Y Jxe ARA KX ) T9 494
S8t TIN2 MR
RD XPP T3 03 MT R 193 13T
15. wayo’'mer baruk Yis'ra’El
diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi ub'yado mile’ le’'mor.
1Ki8:15 He said, Blessed be . Yisra’El,

spoke with His mouth to my father Dawid and has fulfilled it with His hand, saying,
A5 kai elmev Edloynros IopamA onpepov,

9 / 9 ~ /4 9 ~ \ ~ 4
€laAnoev ev T oTopaTt avTod mepl Aauld Tod maTpos pov
Kal €v Tals Yepolv avTod eémifpwoev Aéywv
15 kai eipen Eulogétos Israél semeron,
And he said, Blessed be of Israel today,

elalésen en t) stomati autou peri Dauid tou patros mou
spoke by his mouth concerning David my father,
kai en tais chersin autou eplérosen legon
and by his hands fulfilled, saying,

IV AT (XAWY TRX Y JOTRX YARXNAF IRV 2~ 16
KAVAC *Y' T KRTI( (XAWY Y'@Iw AY' 09 ¥ RKARI~X(
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16. min-hayom hotse’thi ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El miMits'rayim
lo’-bachar’ti b’"ir shib’tey Yis’ra’El /ib’noth bayith lih’'yoth sh’'mi sham
wa’eb’char b’Dawid lih’yoth “al="ami Yis’ra’El.

1Ki8:16 I'rom the day I brought My people Yisra’El Mitsrayim,

I did not choose a city of .l the tribes of Yisra’El in which 0 build a house
that My name might be there, but I chose Dawid to be My people Yisra’EL

16> Ad’ 1s Mpépas é€fyayov Tov Aadv pov Tov IopamA <& Alydmrov,
ovk éfelebdpny év moder v évt okNmTpw Lopam) Tod olkodopfoat olkov Tod elval
TO Svopd pov ékels kal éedebapmy <v Iepovoadmp elvar 16 dvopd pov ékel
kal éEedebapny Tov Aaud T0d elvar ¢l Tov Aadv pov Tov LopanA.
16 Aph’ hémeras exégagon ton laon mou ton Israél ¢x Aigyptou,
From day I led out My people Israel Egypt,
ouk exelexamén en polei ¢n heni sképtrg Israé€l tou oikodomeésai oikon
I have not chosen a city chiefdom of Israel to build a house
tou einai to onoma mou ekei; kai exelexamén ¢n Ierousalém einai to onoma mou ekei
to be name for my there. But I chose i1 Jerusalem should be My name there
kai exelexamén ton Dauid tou einai ¢pi ton laon mou ton Israél.
and David to be My people Israel.

Ky 9 KRJI( vV Ix QXA JJ(~J0 ¥ AY K17

CXAWY Iw(
M3 M35 Cax M7 2250y oM
e =l
17. way’hi im=I'bab Dawid ‘abi lib’noth bayith I’'shem Yis’ra’El.
1Ki8:17 Now it was in the heart of my father Dawid to build a house

for the name of . Yisra’El

A7> kal eyéveto émt Ths kapdlas Aaud Tod maTpds pov olkodoptfioal oikov
T® dvopaTL IopanA.
17 kai egeneto epi tés kardias Dauid tou patros mou oikodomesai oikon

And it was upon the heart of David my father to build a house

t0 onomati Israel.
to the name of of Israel.
JI9¢~ AV A Awee JOoy gx ARAT Ay XY%18
2YFIE™T0 AV A VT KIY @A YV Iw( AY'T AHTI(
T33270Y 7T W YT 9% MIT NI
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18. wayo’mer =Dawid ‘abi ya an ‘asher hayah =I'bab’ak lib’noth bayith
sh’mi hetiboath ki hayah =I'babeak.
1Ki8:18 But said to my father Dawid, Because it was in your heart to build a house
My name, you did well that it was in your heart.
(18) K(I‘L €i,1T€V AGULS T(\)V 1T(1T€,.p(1 pov Av@’ &)V ﬁ)\ﬁev
v kapdlav gov Tod otkodopfiocat oikov 16 GvopaTt pLov,
kaAds émoinoas &1L éyevnin v kapdlav cov-
18 kai eipen Dauid ton patera mou Anth” hon élthen ten kardian sou
And said to David my father, Forasmuch as it came your heart
tou oikodomesai oikon tj onomati mou, kalos epoiésas hoti egenéethe ten kardian sou;
to construct a house to My name well you did, for it was your heart.
KY'IA ATIK X( AKX TA19
WIWCE Ry IR ATV~ DAAWA-VIF S W Wl

nA37 MmN 8D oy pow

PRYD MIDT MR EROn NYUT I3

19. raq ‘attah lo’ thib’'neh habayith
=bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi.

1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house,
your son that shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name.

<19» ﬁ)xﬁv U ovK o’l.KOSOp,'T']GeLS TOV oiKov, 1 6 vilos cov 6 éEeABwv
€k TOV TAevp®V ooV, o’l.KOSOp,'T']GeL TOV 0lKOV T® (’)vépa‘rﬁ pov.
19 plén sy ouk oikodomeéseis ton oikon, hé ho huios sou ho exelthon
Except you shall not build the house, your son, the one coming forth
ek ton pleuron sou, oikodomeései ton oikon tj onomati mou.
from out of your sides, shall build the house to My name.
Y2 ARA KRK JTxH 494 AATATRX J¥VA 20
A9A AWK Y (XAWY XFI (0 JwxH
CXAWY Jwi Ay IA ATIXA
AR T N0n DPZ;Q moig ﬁﬁ;?'ﬁ;ﬁ DE’T’lD
037 WND ONTiY XpDOU 2w
o8 T owo man RN
20. wayagem ‘eth-d’baro diber wa'aqum tachath Dawid ‘abi
wa'esheb al-kise’ Yis'ra’El ka’asher diber
wa’eb’neh habayith 'shem Yis'ra’El.
1Ki8:20 Now has fulfilled His word He spoke;
for I have risen in place of my father Dawid and sit on the throne of Yisra’El,
as spoke, and have built the house the name of , Yisra’EL
20> kal avéoTnoEV TO pTja adToD, 0 ENdATCEV, Kal dvéoTny avTl Aauld
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TOV 1T(1Tp6§ wov K(L‘L éKéLeLO'CL TOV ep(')vov IO'p(I’T])\, KCLO(}.)S é)\é)\'T]O'éV 0

\ J4 \ 0 U4
KAl @KOOOUTIOQ TOV OLKOV T OVOLATL IopanA.
20 kai anestésen to hréma autou, ho elalésen,
And raised up his word He spoke.

kai anestén anti Dauid tou patros mou

And I am risen up instead of David my father,
kai ekathisa tou thronou Isra€l, kathos elalésen R

and I sat down the throne of Israel, as spoke.
kai gkodomeésa ton oikon t) onomati Israéel.

And I built the house to the name of of Israel.

XYAg Jw= IAAXL AT Iw Jw A 21
F IVACY VAXY IR AXYVART ATV AIXTJ0 KA

N3 oW 178D oPR DU DNy xo
O DTN PIND DOR ARIBITD 139038 TOY NDD

21. wa’asim sham magom la’aron =sham b’rith
karath “im-‘abotheynu H’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim.

1Ki8:21 There I have set a place for the ark, in there is the covenant of ,
He made with our fathers He brought them from the land of Mitsrayim.

Q21> kai €Bépny kel TémOV T KLBWTD, €oTLv ékel duabnkm ,

duébeTo peTa TOV maTépwy MOV ev Td eayayelv adTov adTovs
ek yfis AlydmTov.
21 kai ethemeén ekei topon té kiboto,

And I established there a place for the ark,
estin ekei diatheke , dietheto meta ton pateron hémon
is there the covenant of , ordained with our fathers,
t0 exagagein auton autous ek gés Aigyptou.
his leading them from out of the land of Egypt.

(XAWY (AT BI=T ¥ 77( QYooY A 22
WY IWA A TS WATHK
oxTi Smp- mam "o TRYM oo
MY 172D whEM
22. waya amod liph’ney miz’bach =q’hal Yis'ra’El
wayiph'ros hapayu hashamayim.
1Ki8:22 Then stood in front of the altar of in of
the assembly of Yisra’El and spread out his hands toward the heavens.
22> Kai éotm kot mpoowmov Tod BuoLacTnplov
exkAnolas IopamA kal Sieméracev Tas yelpas adTob els TOV 00paAVOV
22 Kai este kkata prosopon tou thysiastériou ekklesias Israel
And stood in front of the altar of the assembly of Israel.
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kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon
And he spread out his hands into the heavens.

¢099 JvIwg IAIITIV % (XAWY AJ Y423
XY 493 XKAKT (AX47(0A
Y9609 IV IY I (AR IV Adol AFRALA

Sy DM TRDTTR DN MR1 20
MMIRT TRU AIRR PRI
iD22003 20 OO PTAYC oM

23. wayo’mar Yis'ra’El ‘eyn-kamoak bashamayim mima“al
w' al-ha’arets mitachath hab’rith

w’hachesed o abadeyak hahol’kim yak b’hal=libam.

1Ki8:23 He said, O . Yisra’El,

there is no like You in the heavens above or on earth beneath, covenant
and showing lovingkindness (0 Your servants who walk You with all their heart,

23> kal elmev Iopam], ok Eoriv @s ov €v T® 0VPaV® Gve
kal €Tl Ths yis kédTw dabnkmv
kal éleos T® 3oVAw cov TY TopeVORLEVW oov év T kapdla adTod,
23 kai eipen Israéel,

And he said, O of Israel,
ouk estin hos sy en tQ ourang ano kai epi tés gés kato

there is no as you in the heavens upward and upon the earth below,

diatheken Kkai eleos t9 dould sou t§ poreuomeng sou
covenant and mercy with your servant, to the one going you

en té kardia autou,

with heart his;

5, ®494- K& 195 ARA YAJO[ KAYw 24
XA YAY Y KEK(Y IV IK IV T AJAXK

RN AN 2% T TTIVS Aoy 73

7T 0D ORDR 7733 DI 13Tm
24. shamar’at " ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ~dibar’at lo
wat’'daber b’phiyak u>’'yad’ak mile’ath kayom hazeh.

1Ki8:24 have kept with Your servant, my father Dawid,
that You spoke (o him; indeed, You have spoken with Your mouth
and have fulfilled it Your hand as it is this day.

24> & épdAakas T SovAw cov Aaud T® TaTpl pov kal EAGATCAS €V TR CTOLATL GO
Kal v yepoly cov émANpwoas Os 1 MLépa adT.
24 ha ephylaxas tg dould sou Dauid to patri mou
you kept with your servant David, my father,
kai elalésas en tg stomati sou
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which you have spoken by your mouth;

kai ¢n chersin sou eplérosas hos hé hemera haute.
and your hands you fulfilled as even this day.

XX 7775 AXA JAJ0! AIW (XAWY FX0% 25
IWY YIIC) WY K IE KAIY=%( AYX( KL KAGA

770 RIGL YIAAKE IV TG KW TS FA (KAWH XF IO

770 X I Awxy

nR 008 T TTAYC g SRR piAlE
2w~ 22950 whR T2 NODRD nrD 19 AnaT
20 NP0 DRTITAN T3 ATRUTER PO ORI 8e3TOY

17397 PD2T WND
25, w' attah Yis’ra’El sh’mor |""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth
dibar’at lo le’mor lo’-yikareth I'ak ‘ish mil’phanay yosheb “al-kise’ Yis’ra’El raq
=yish’'m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh I'phanay ka'asher halak’at I'phanay.
1Ki8:25 Now therefore, O . of Yisra’El,
keep Your servant Dawid my father that You spoke to him, saying,

You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisra’El,
only your sons take heed to their way to walk before as you have walked before

25> kai viv, Iopam, dpvAatov 10 SodAw cov @ Aauvd T6 matpl pov
e\dAnoas adTd Aéywv Odk éEapbnoeTtal cov dvp éx mpoocwmov pov kabfpevos
emi ep(')vov Icrpom)x, 1T>\"F]v d)v)\éﬁmwral. TA TEKVO 0OV TAS 000VS AVTOV
Tod mopeveotar virmov , kabos émopetbns evomov
25 kai nyn, Israel, phylaxon tg dould sou t§ Dauid to patri mou
And now, O of Israel, keep with your servant David, my father,
elalesas aut) legon OQuk exarthésetai
that you spoke to him! saying, There shall not be lifted away
sou aneér ¢k prosopou mou katheémenos epi thronou Israel,
from you a man my face sitting upon the throne of Israel,
plén phylaxontai ta tekna sou tas hodous auton tou poreuesthai enopion y
except shall guard your sons their ways to go before ’
kathos eporeuthés enopion
as you went before

TTAIA X7 GIKY (XAWK 3X0% 26
g% AHA JAJO( K44

T3 XY AR DR7EN RIZaRE
DI T FTIWD 03T

26. w' attah Yis'ra’El ye’amen na’ d’bareyak
dibar’at I""ab’d’ak Dawid ‘abi.

1Ki8:26 Now therefore, O Yisra’El let Your word, I pray, it be established
You have spoken to Your servant, my father Dawid.
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26> kai viv, IopamA,
1TLO'Tu)91']Tu) 8“?1 T0 f)ﬁpc't oov T® Aavld T® 1T0.Tpf. pov.
26 kai nyn, Israel,

And now, O of Israel,

pistothéto dé to hréma sou t§ Dauid to patri mou.
trustworthy indeed is Your word to David my father.

IV IwA 4T3 (YAXA7(0 Iwy 7724 27
YRKYI9 AR KY'IA™V D JX IACI OV XC IV IwA ¥ IwH
DT I PRI oY WY DIPRT Do
I3 M7 NIB0TD AR 029D 8D omwT nu
27. i ha’'um’nam yesheb “al=ha’arets hinneh hashamayim
ush’'mey hashamayim lo’ y’kal’k’luak ‘aph ki-habayith hazeh banithi.
1Ki8:27 shall indeed dwell on the earth? Behold, the heavens
and the highest heavens cannot contain You, how much less this house I have built!
27> aAnfds kaTowkMoe O avBpomwv eml Tis yiis;
0 0VPaAVOS KAl 6 0VPAVOS ToD oVPAVOD OVK APKETOVTLY ToL,

}\\ e 5 o 5 8/ A ’ .
TATV KAL O OLKOS OUTOS, ({)KO O‘L’TIO'(I TW OVOLATL OOV,

27 alethos katoikései ho anthropon epi tés ges?
truly dwell men upon the earth?
ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi,
the heavens and the heavens of the heavens not be sufficient for ?
pléen kai ho oikos houtos, okodomeésa to onomati sou?
How then also this house I built to Your name?
oJw ARIBKRT (XK JAJO ALTAT(2 Ky T TH 28
AV A IVIITC CCTRY JAF0 ACTAAT (XA ATAR™ (X
Yl NIIR=o81 7Y NPORTON NAIpAnD
01T 7327 SPBOR JTIY WK TPRO0TORY MO
28. uphaniath ‘el=t’philath "ab’d’ak w’cl-t'chinatho sh'mo’a
‘el=harinah w’el-hat’philah “ab’d’ak mith’palel I'phaneyak hayom.

1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and (o his supplication,
Q) , to listen to the cry and to the prayer
Your servant prays before You today;

28> kai emPA&pT <l TV démolv pov, o Iopam], dxodewv s Tépiliews,
1s 6 80BA6s cov TpooelyeTaL gov TPOS TE€ TTLEPOV,
28 kai epiblepsée ten deesin mou, Israél,
And should You look my petition, O of Israel,
akouein tés terpseos, ho doulos sou proseuchetai
to hear the prayer Your servant prays

Sou pros se sémeron,
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You, to You today.

IAXTAT (0 TV R AV ¢ AKXA AY AT KARKT XAV 4( 29
ATAAT (5 OYw( Jw Y Iw Ay Ay KATx
ARA JATTAT (0 JAJO0 (CIRY

DiPRIT—8 010 2D IO MI3TToN NAnnD P Lo
TPRANTON Ynws oY ony I DT

;0 oipRI—on Ay Sram
29. lih’yoth ph’thuchoth ‘ci-habayith hazeh lay’lah wayom ‘cl-hamaqom
‘amar’at yih'yeh sh’mi sham lish’'mo~a ‘cl=hat’philah
yith’palel “ab’d’ak ‘cl-hamagom hazeh.

1Ki8:29 that may be open this house night and day,

the place of You have said, My name shall be there,

to listen o the prayer Your servant shall pray this place.

29 70D elvar 'T’]ve(p'yp,évoug TOV 0 LKOV TOUTOV ’f]pépag KAl VUKTOS,
Tov TéTOV, v elmas “EoTau o Svopd pov éxkel, Tod eLoakoVeLy T1)s TpoTeuy TS,
"lTpOO'Gl,)XGTG,L 6 806)\69 gov 76v Té"lTOV TOUTOV ’f]pépas K(L‘L V‘UKT(,)S.

29 tou einai eéneggmenous cis ton oikon touton hémeras kai nyktos,

For to be open this house day and night,
ton topon, eipas Estai to onoma mou ekei, tou eisakouein tés proseucheés,
the place You said, shall be My name there. To listen to the prayer

proseuchetai ho doulos sou ¢is ton topon touton hémeras kai nyktos.
prays Your servant in this place day and night.

AECTRY CXAWY JJ0R JAJO KIYAK™ [ KOJwWH 30
IV IWAT (X IRIwW JATY = (X OJwK A AKX JATIA”
KRAGFA KoJwH

P8 wk SN TRYY TIIY NIIRTOR YRy
DMWI™28 SRIW DIPRTOR Unwn patni=\=ln
Suinpie) Woivialiy

30. w'shama™at ‘c/-t’chinath “ab’d’ak w’ am’ak Yis'ra’El
yith’pal’lu ‘cl<-hamaqom hazeh w tish’'ma” ‘el=-m’qom shib't’ak
~hashamayim w’shama™at w’salach’at.

1Ki8:30 Listen to the supplication of Your servant and of Your people Yisra’El,
they pray this place; hear the heavens Your dwelling place;
hear and forgive.

30> kai eloakooT) THs demoews Tob dovAov cov kal Tod Aaod cov lopand,
ﬂpooe{)&u)wrat TOV TOTTOV TODTOV, KOl eicaKo{)o"n
T® 1'611(9 ™S Ka'rom"r']ceo'og ooV €V 0VPAVR KOl ﬁouﬁcet.s kol (Aews €om. ==
30 kai eisakousé tés deéseos tou doulou sou kai tou laou sou Israél,
Then You shall hearken to the prayer of Your servant, and of Your people Israel,
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proseuxontai ¢is ton topon touton, kai sy eisakousé en tg topg tés katoikéseos sou
they pray this place; and should hear in place Your dwelling
ourang kai poiéseis kai hileos esé. --
the heavens, and You shall do; and You shall be propitious.

AKCXAL A6 AT~ XwWIA HA040 w2 XQRY K31
AR AV 99 JRIFY A6 X994
INORTD PR 19-RWN YT woR XOM PR 5
T N33 T3 PR X3
31. ‘eth yecheta’ ‘ish 're"ehu w'nasha’-bo ‘alah I'’ha’alotho
uba’ ‘alah miz’bachak babayith hazeh.
1Ki8:31 /1 a man sins his neighbor and an oath be laid him
to cause him to swear, and the oath comes and Your altar in this house,

%4 e ’ %4 ~ 4 9 ~
31> 6oa v apapTn €kacTos T® TAMolov adToD,

Kal Adfm aOTOV dpav Tod dpdodar adToV,
kal éN0n kal é€ayopedon mpocwmov Tod BuoLacTnplov cov év T@ olkw ToVTW,
31 hosa an hamarté hekastos tg plésion autou,
Whatso should sin a man against his neighbor.
kai lab€ ¢p’ auton aran tou arasthai auton,
And if he should take himself an oath to curse him,
kai elthé kai exagoreusé prosopon tou thysiastériou sou en tg oikg tout,

and he should come and should declare openly in front of Your altar in this house;

OY WAL IV AJO~KE KIWH K WOK W4 Wi OYWK 4K 32
F HRPAY Y A KK THAY THAMAEK Awxad IAA KK/, owq

YT TOIIYTRY DuDgh Dy) omEn vown mnsgas
0 HNPTED D NND OIS PITEODY WK D77 NND v

32, w'attah tish’'ma™ hashamayim w’ asiath w’shaphat’at ‘eth-"abadeyak
Phar’shi"a rasha™ (atheth dar’ko bH'ro’sho ul’hats’diq tsadiq [atheth lo k'tsid’qatho.

1Ki8:32 then hear you in the heavens and do and judge Your servants,
condemning the wicked by bringing his way on his own head
and justifying the righteous by giving him according to his righteousness.

32> kal ov eloakoloeL <« Tod oVpavod Kal TOLToELS KAl KpLvels Tov Aaov cov lopamA
avopmdfvar dvopov dodvar Ty 680v adTod kepaAnv adTod
kal Tod dukatdoal Slkatov dodvar adTd kata TNV Sukatoocdvmy adTod. --
32 kai sy eisakousei ¢k tou ouranou kai poiéseis
then You shall listen the heavens, and shall act,

kai krineis ton laon sou Israel anométhénai anomon

and shall judge Your people Israel — to act as lawless with the lawless,
dounai tén hodon autou ¢is kephalén autou

to impute his way his head;

kai tou dikaiosai dikaion dounai autd kata tén dikaiosynén autou. --
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and to do justice with the just, to impute to him according to his righteousness.

AIwH JTAXQAY IVHRX V' II( (XAWY JJO J\JAF 33
EVY W ATTBARAA ALCTAAR T Iw™ KX 479K
A3WY OTINOTT W 3N 9250 DRI TRy NaaTa s
I M3 IO ADPBNTY TR TR T
33. b’hinageph "am’ak Yis'ra’El liph'ney ‘oyeb yechet'u-ak w’shabu
w'hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu bayith hazeh.
1Ki8:33 When Your people Yisra’El are defeated before an enemy,
they have sinned , they shall turn and confess Your name
and pray and make supplication this house,
33 év 7® mraloal Tov Aaodv oov Iopan évimiov éxbpdv, QRapTNoOVTAL TOL,

\ 9 /7 \ 9 4 ~ 9 /4 4 \ 4
KoL e'mo'rpalsov(nv KaL e&opoko'yncrov*rau T® OVORLATL OOV KOL 'rrpooevgov'rou.
kal dembfoovtal <v Td olkw TolTw,
33 en tQ ptaisai ton laon sou Israél enopion echthron,
And in the failing of Your people Israel before enemies -

hamartésontai soi, kai epistrepsousin
they shall sin against , and shall return

kai exomologésontai tg onomati sou kai proseuxontai kai deethésontai ¢n tg oiko toutg,
and shall acknowledge Your name, and shall pray and beseech in this house;

CXAWY JY0 RKXFZRAC XAGFA T¥IwA OJwX %34

F ARG KKY RYAXAT (2 YKIwEH
OXTiY TRY NROTD F20) DMET vnwn ey s
0 :OMIIND PN N MRTINTTON ONawm
34.w tish’'ma™ hashamayim w’salach’at I'chata’th “am’ak Yis'ra’El
wahashebotham ‘el-ha’adamah nathaat la’abotham.

1Ki8:34 then hear in the heavens, and forgive the sin of Your people Yisra’El,
and bring them back to the land You gave to their fathers.

34> kai ov eloakovom €« Tod oVpavod kal (Aews €01 Tals apapTials Tod Aaod cov
Iopam kai dmooTpédsers aiiTovs els TNV YT, 1|v Edwkas Tols TaTPAOLY AVTOV. ==
34 kai sy eisakous€ ek tou ouranou

then shall hearken the heavens,
kai hileos esé tais hamartiais tou laou sou Israél

and shall be propitious to the sins of Your people Israel,

kai apostrepseis autous eis tén géen, edokas tois patrasin auton. --
and shall turn towards them in the land You gave to their fathers.

HECTRAH VI THX@RY AV AV TX(R JYIw AY 039 35
JJoK TJAIAWY TRXZRIH JIw™ KX AAHAR 244 JATTA™

15520 0 TINDM T TRDY oMY RyTa s
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MDAYD 0D T3 DRI R TR AT T DPRTT
35. b’he atser shamayim w’lo’-yih’yeh yechet'u-al: w’hith’pal’lu
~hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y’shubun i tha anem.

1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no ,
they have sinned , and they pray this place
and confess Your name and turn from their sin You afflict them,

35> év 7® ovoyebfjval Tov ovpavov kal pm yevéoal , OTL QRLAPTNOOVTAL TOL,
kal mpooevEovTal TOV TOmOV TobTOV Kal e€opoloyfoovTal T ovopaTt cov
Kal 410 TOV QpRapTdv adTdV dmooTpédovoy, TATELVOOTS aVTODS,
35 en tQ syschethénai ton ouranon
And in the holding together the heavens
kai meé genesthai y hamarteésontai soi,
and there not being they shall sin against ’
kai proseuxontai ¢is ton topon touton kai exomologésontai to onomati sou
and if they shall pray in this place, and shall acknowledge Your name,

kai apo ton hamartion auton apostrepsousin, tapeinosés autous,
and from their sins shall turn, You should humble them;
IV AJ0 KxXFR¢ XAFA IV IwA OJwK %36
A=AV AFAT A JAAGTRX JANA V' (XAwy JJ0A
F ACRTL JJOL ARKT™ Jax~¢o ARKTHA
TV ONEO? DoY) DMWY vown Tox b
21077 7200 70TATRR 00N 0D SR TR
O P TRY? ARNYTIUE EINTOY 0D RO
36. w tish’'ma”™ hashamayim w’salach’at I'chata’th “abadeyak
w’ am’ak Yis'ra’El k2i thorem ‘eth-haderek hatobah yvel’ku=hah
w’nathattah “al-‘ar'ts’ak -nathattah ""am’ak |'nachalah.
1Ki8:36 then hear in the heavens and forgive the sin of Your servants
and of Your people Yisra’El, that, teach them the good way they should walk.
And send on Your land, You have given to Your people an inheritance.

\ 9 4 ~ 9 ~ \ ¥ ~ e 4 ~ 4
36> kal eloakoLa) €k ToD oVpavod Kal LAews €01 Tals ApapTials Tod dovAov Gov
\ ~ ~ [%4 ’ 9 ~ \ e \ \ 9 \ ’
kal 700 Aaod oov IopanA: o7 dnAmoers avTols T 0dov T ayabny mopedechar
a7 Kal dwoeLs e TV v, 1v €dwkas T® Aad cov v kAmpovopla. --
36 kai eisakousé ek tou ouranou
then you shall listen from the heavens,

kai hileos es¢ tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Israel;
and shall be propitious to the sins of Your servant, and Your people Israel,

hoti deloseis autois téen hodon tén agathen poreuesthai en auté
for You shall manifest to them the way good to go it;

kai doseis epi tén gen,
and You shall give upon the land,
edokas tg lag sou ¢n kléronomig. --
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You gave to Your people an inheritance.

A4A VAXg AVAV Y Y 90437
WAV VY (WFA A9AX YATAY YXIAW A4 AY "
ACAY( 0 OV KHAOW 1AXT KI¥ % A(ArY

73T PIONI MR Ay
YT 72 5700 0N TP eI i

TART00 YTO0 1IPY pIND 937 1578
37. ra ab ki-yih’yeh ba’arets deber
=yih’yeh shidaphon yeraqon ‘ar’beh chasil ki yih'yeh
yatsar=lo ‘oy’bo b’erets sh’ arayu ~nega’ ~machalah.

1Ki8:37 Il there is famine in the land, if there is pestilence,
there is blight or mildew, locust or grasshopper, it their enemy besieges them

in the land of its gates, plague, sickness there is,
\ 4 ’ 4 (%4 ” b 4 ~
(37) AL‘LOS YEVT|TAL, eCLVCLTOS YEVT|TALy OTL €0TAL €|.l,1T‘UpL0'|.l,OS, BPOUXOS,
9 ’ )4 \ ’ 9 \ 9 \ 9 ~ ~ ~ 4 9 ~
€puaifm YVEVITOL, KL OALT avTov €xBpos adTod <V Ll T@V TOAewv avdTOD,
CUVAVTNLA, TovoV,

37 limos genétai, thanatos genétai,
And if famine happens, if plague happens,

hoti estai empyrismos, brouchos, erysibé genétai,
when there shall be a combustion, or the grasshopper, if blight happens,
kai thlipsé auton echthros autou ¢n mia ton poleon autou, synantéma, ponon,
and if shall afflict him his enemy n one of their cities, event, misery,
JAXA™(JI( AV AKX ATBK™( T ATATL 38
$99¢ 0N\T wy X JHO4AY (xAwy JJo
AR KY'JA~(C AV T wAaATH
INT=003 MmN Wy mnR=oo Mran=oonb
1325 w3 why v oNTi TRy
M0 MITTON TRD B0
38. kal-t'philah -t’chinah thih’yeh I'kal-ha’adam “am’ak Yis'ra’El
yed’"un ‘ish nega” I’babo upharas kapayu ‘cl-habayith hazeh.
1Ki8:38 prayer or supplication is made by man
or Your people Yisra’El, shall know every man the plague of his own heart,
and spreading his hands this house;
<38> 'rrpocrevxw']v, Sé'qow, 'yéV'T]TCLL &vepdm(p,

~ \ ’ ~ \ 4 \ ~ ~
yv@ow ékacTos admv kapdlas adTod kal SLaTeTAoT) TAS XELPAS AVTOD
\ o ~
TOV 0LKOV TOUTOV,

38 proseuchen, deésin, genetai anthropo,
prayer, supplication, if it should happen to man,

gnosin hekastos haphén kardias autou
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should know each one the infection of his heart,

kai diapetasé tas cheiras autou ¢is ton oikon touton,
and spread out his hands in this house,

KYywoA AKRACFA IKIw IXY Iy Jwi 0JwX A 39
AII(~AKRX 04K Ay AL~ KAIA

WAXR V9T IR TATD( KOAQAY AR~V T

Doy PRP0Y TRIY 110 OMET YRwn e us

12357M8 IR Wk 1MRDTTo0R DY)
IDTIRT 73700 232TAR T30 AYTY N TR
39. w tish’'ma™ hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w asiath
w’nathaat k'al=d’rakayu teda” ‘eth-I'babo
ki=‘attah yada™at I'bad’k ‘eth-I'bab '« '=b'ney ha’adam.
1Ki8:39 then hear in the heavens Your dwelling place, and forgive and act
and render according to all his ways, whose heart You know,

for You alone know the hearts of 2!l the sons of men,

39 kai ov eloakoVom €« Tod 0VPAVOD &L ETOLILOV KATOLKTTNPLOV 0OV
kal (Aews €0 kal ToLnoeLs kal dnoets
KaTd Tas 600Vs avTod, kabws v yvds TV kapdlav adTod,
470U povdTaTos oldas TV Kapdlav vidv avbpdmov,
39 kai sy eisakousé ck tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou
then shall hearken the heavens, of prepared home Your,
kai hileos esé kai poiéseis
and You shall be propitious, and You shall act,

kai doseis kata tas hodous autou, kathos an gngs tén kardian autou,
and You shall impute to according to his ways, as You know his heart;
hoti sy monotatos oidas tén kardian huion anthropon,

for You alone know the heart of of the sons of men;

AJAXA ¥ ITT~(0 IV YR JA™ IV IV 4~ JRxXAY 40
ATV AI 26 AAKY
TRTNT "IRTOY OO DTN DORITTOD INTY (wnDn
1270387 [AN)
40. yira’uak al=hayamim ~hem chayim al-p’ney ha’adamah

nathattah la’abotheynu.

1Ki8:40 they may fear You 2!l the days they live in the surface of the land
You have given to our fathers.

40> doBdvral TS TLEPAs, ds adToL L@®ow eml THs yiis,
édwkas Tols 1TG,TpG,,0'LV 'f]p&)v. --
40 phobontai tas hémeras, autoi zosin epi tés ges,
they should fear the days they live upon the earth

edokas tois patrasin hemon. --
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You gave to our fathers.

XAD (XAWY JJ0TTX( Y ATITA™ (X T\ A
9w JoY L ATHRA TAXT XJ%
X7 DR YRS 10758 D1Ywn
IR TWRD MR PIND 833
41. w'gam ‘el-hanak’ri lo’=me"am’ak Yis’ra’El hu’
uba’ me’erets r'chogah 'ma’an sh’meak.
1Ki8:41 Also concerning the foreigner is not o Your people Yisra’El,
when he comes a far country for Your name’s sake
41> kai T® GAAoTPLY, 05 OVK E0TLY Aaod oov ouTOS,
41 Kkai to allotrio, ouk estin laou sou houtos,
And to the alien is not Your people - this Israel,

ATFRA JAYTRXA (HARR WK JHAOJwY 42
ARA AY IAT( ((TRAR XI5 AV H®TA J oA

MO RN DTN TR SRR 1YRwS 0D an
|-r T T -l T : . -

7T MaT-ox 5PENM 831 TMI0IN Y

42, »i yish’'m’ un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah
uz’'ro ak han’tuyah uba’ w’hith’palel ‘el-habayith hazeh.

1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand,
and of Your outstretched arm); when he comes and prays toward this house,

\ @ \ / 9 \ 4 ~
42> kal HEovowv kat mpooebfovTal eis TOV TOTOV TOUTOV,

42 kai héxousin kai proseuxontai eis ton topon touton,
when they shall come and pray toward this place,

J RKYwWOA IRIw FATY ¥ IwA 0JwX 43

YYo= 0 YROAY JOU( AT XAV~
KOA(HK (xAwWY JJOY ARXAY [ TIwWTRX (TAXA
YKy I9 AKA RKY'JA7(0 XA JIw~™
> Y] TP T30n oMY vRwR o
MY~OD YT Tvn? 1P XTPI-
nYT2Y SR RYD R RTINS
$N"a3 M0 NN3ATTOY XROPY Rw T
43. tish’'ma™ hashamayim m’kon shib’teak w” asiath k’
=yiq'ra’ hanak’ri I'ma’an yed’ un ="amey ha’arets
‘eth-sh’meak 'yir'ah k" am’ak Yis'ra’El w’lada ath
=shim’ak niq’ra’ “al-habayith hazeh banithi.
1Ki8:43 hear in the heavens Your dwelling place, and do according to
for the foreigner calls , in order that =1 the peoples of the earth
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may know Your name, to fear , as do Your people Yisra’El,
and that they may know Your name has been called on this house I have built.

43> kai ov eloakoVom €k Tod 0VPAVOD EE ETOLRLOV KATOLKTTNPLOV COU

\ 4 \ 9 /7 ’ e 9 /4
KQL TTOLT)OELS KO Ta , eémkaléonTal o€ 0 AANOTPLOS,
74 ~ e \ \ » / \ ~ ’ \ e 4
STws yvdoLv ol Aaol 70 dvopa cov kal poPdvral oe kabws 0 Aaods cov IopanA
Kal yvdoLy TO GVOLG GOV EMKEKATNTAL ETTL TOV 0LKOV TODTOV, OV MKOBOpMOoQ. ==
43 kai sy eisakousé€ ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou

then shall hear them from the heavens, of Your prepared home

kai poiéseis kata y epikalesétai se ho allotrios,

and you shall do according to the stranger shall call upon for,
hopos gnosin hoi laoi to onoma sou kai phobontai se kathos

that the nations may know Your name, and fear , as
ho laos sou Israél kai gnosin to onoma sou epikeklétai

do Your people Israel, and may know Your name has been called

epi ton oikon touton, okodomesa. --
on this house I have built.

JAAT Ay X~(0 BYRALYL JYO XYy =1 44

A7°03 Ja4 T TR TRCWK
Wl YRIFT Ay 93X 49 KARI
0TI A2INTOU ROPRD RY RXITO
YT 0T T oR T00R0T onwn
RWO SMRTIYN MBM M3 pO03
44. hi-yetse’ "am’ak lamil’chamah al-‘oy’bo baderek tish’lachem w’hith’pal’lu
‘el- derek ha'ir bachar’at bah w’habayith =banithi lish'meak.
1Ki8:44 |1 Your people go out to battle their enemy, in the way
You have sent them, and they have prayed to the way of the city
You have chosen in it and the house I have built for Your name,
A4d> 57 éEeleboeTar 6 Aads oov L5 mOAepov Eml Tovs exbpovs adTod év 63,
émoTpédels adTovs, kal mpooedovTal év ovopLaTL 030V Ths TOAews,

) ’ 2 5 A \ A 7 5 ’ A ’
€&€>\€&(D €V AVTT)y KAL TOV OLKOV, ({)KOSOP/T]O'G, TW OVOLATL GOV,

44 exeleusetai ho laos sou ¢is polemon tous echthrous autou

if it be should go forth Your people to war their enemies,
en hod, h¢ epistrepseis autous,

in the way You shall send them,
kai proseuxontai en onomati hodon tés poleos,

and they shall pray in the name of by way of the city

exelexo en auté, kai tou oikou, okodomesa tj onomati sou,
You chose in it, and the house I built to Your name;

WRIWY Ky WOH IRIBRRKXK JALTA™RE Y IwE KOYwH 45
BWRWR PRY) ORITATIR) ODP20TNS DWW DYRg
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45. w'shama™at hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham
w' asiath mish’patam.

1Ki8:45 then hear in the heavens their prayer and their supplication,
and maintain their cause.

45> kai eloakoloel ¢k ToD ovpavod T1s denoews adTOY KAl TTS TPOoEVXTS AVTOV
\ / \ ’ ~
KQL TOLT)OELS TO OLKALWLA GOTO LS, ==

45 kai eisakousei ¢k tou ouranou tés deéseos auton kai tés proseuchés auton

then you shall listen the heavens to their supplication, and their prayer,
kai poiéseis to dikaioma autois. --

and shall do justice to them.

JAX Iy x (TAXQAY 46
IVAX Y ITTC TARRIR J9 KITXH X@AY ~X(
A91AT ATHRAA IV AXA VAXT(C JAV Iw THIwH

DTN TN STIRLM VD0
208 7220 ORNI 02 [DINY ROMITROD
ini=hine PRI 37NT POAN~OR 073w 01317

46. »i yechet'u-| ‘eyn ‘adam lo’~yecheta’ w’anaph’at bam
un'thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘cl-‘erets ha'oyeb r'choqah ‘o q’robah.
1Ki8:46 ! I they sin against (‘0r there is no man does not sin)

and You are angry with them and give them up before an enemy,
so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near;

46> 7. apapTioovTal col==07L oVk oty AvBpwmos, 05 oy apapTHoETAL--
kal émdels e’ avTovs kal mapadwoels avTovs evirmov éxbpdv
kal alypodwTiodoly adTovs ol alypaloTilovtes eis yRiv pakpav kal éyyis,
46 hamartésontai soi-- ouk estin anthropos,

If it be they shall sin against R there is no man

ouch hamartesetai-- kai epaxeis ep”’ autous
shall not sin, and if you should strike upon them,

kai paradoseis autous enopion echthron
and should deliver them up before their enemies,

kai aichmalotiousin autous hoi aichmalotizontes eis gén makran kai eggys,

and should take them captive the ones taking captive a land far or near;
AIwWH Jw=HIwY Axd J9(~ A9y WA 47
HJowA ATYA0AH ATX@B V2 ( JAY Iw ("ax ATTRKAH
12WY DWTnw) P8I 03D 3w ™
PIVYT WMPTY RO 08D omaw PO ek ninin
47. w’heshibu ‘cl-libam ba’arets nish’bu-sham w’shabu
w’hith’chan’nu 'erets shobeyhem le’mor chata’nu w'he ewinu rasha™'nu.

1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land
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they have been taken captive there, and repent and make supplication
the land of those who have taken them captive, saying,
We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly;

47> kai eémoTpédovoy kapdlas adTOV v T y1), ov pernxOnoav éxel,
kal emioTpélwow kal demBdolv v peTowklas adTOV AéyovTes
‘Hp.dpropev Mvopnoapev Mdiknoapev,
47 kai epistrepsousin kardias auton en té gg, metéchthésan ekei,

and they shall turn their hearts in the land they were led away there,
kai epistrepsosin kai deéthosin gé metoikias auton legontes

and they shall turn and beseech the land of their displacement, saying,
Hémartomen énomeésamen édikésamen,

We sinned, we acted lawlessly, we did wrong;

JAY IV % Ax (9% J99¢~ HIwH 48
£V Nax J44 ACCTRAR IR HIw™
IwE KG9 XY 934 K4RJ AY' 03 JAAI XL

BIPRTNR PR Bl 3G
RO TN DFTR 07 15520 om 13K -
R D33 hnam oana YT oniax’s

48. w'shabu =I'babam u - 'erets ‘oy’beyhem

=shabu ‘otham w’hith’pal’lu derek ‘ar’tsam nathattah
la’abotham ha’ir bachar’at w’habayith =baniath lish’meak.

1Ki8:48 and they return their heart and

the land of their enemies have taken them captive,
and pray to the way of their land You have given to their fathers,
the city You have chosen, and the house I have built for Your name;

48> kai emoTpéfwoLy kapdla adTOV Kal
™ YN éxepd)v avTOV, peT"r']'ya'yes avTOUS, KAl 'rrpocre{)?;-owrau
080V yfjs adTOV, 15 Edwkas Tols TaATPAoLY adTOV, THS TONEWS,
ekeléw, kal Tod olkov, 0U PkoBOPMKA TH SVOpATL Tov,
48 kai epistrepsosin kardia auton
and they shall turn heart their,
kai te g€ echthron auton,
and the land of their enemies
metégages autous, kai proseuxontai hodon gés auton,
led them away, and should pray by way of their land
edokas tois patrasin auton, tés poleos, exelexo,
You gave to their fathers, and of the city You chose,
kai tou oikou, okodomeéka to onomati sou,
and of the house of I constructed to Your name;

TRETATRE TIRIwW FATY J% JwR KOJwH 49
JRIWY Ay woH TATAKTKXA
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OnPERTIN TRAY TioR oMY nyngu
:O0DEn Oy DNITRTIN

49, w'shama™at hashamayim m’kon shib't’ak ‘eth-t’philatham
w’eth-t’chinatham w’ asiath mish’patam.

1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in the heavens Your dwelling place,
and maintain their cause,

\ 4 ~ ~ ’ ’
49> kal eloakoLa) €k ToD 0VPaVoD €L ETOLRLOV KATOLKTTTPLOV GOV

49 kai eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou

then you shall listen from the heavens, prepared house Your,
JAY OWI~ ([ (R J(THX@R JJ0¢ KRACFA 50
GRIAAR JAV'IwW V' TT(0 TV TRAL TAKTH “HowJj
OTYERTo02 TN TRV P20
DT O3 0005 DonrTD DRNN ITWwwD
50. w'salach’at I'"'am’ak chat’u-lak ul’zal=pish’ " eyhem
pash’ u- un’thatam P'rachamim liph’ney shobeyhem w’richamum.
1Ki8:50 and forgive Your people have sinned against
and their transgressions they have transgressed ,

and give them compassion before those who have taken them captive,
that they may have compassion on them

\ o ” ~ b ’ 9 ~ %4 4
<50) KaL L>\€(1)S €07 TALS CLSLKLCLLS AUVTWV, ’T"L(IPTOV 9
\ \ \ 9 / 9 ~ 9 )4 4 \ ’ 9 \
Kau KoTo TAQ CLO€T'T“.LCLTCL AUVTWV, ’T]eGT’T]O'(lV s KAL S(DO'GLS avTouvS

’ / \ ’ /
OLKTLP‘.LOI\)S éV(;)'TTLOV (l,i.xp,(l)\(,l)TGUOVT(DV CL‘l’)TO‘US, Kau OiKTLp’T]O'OUO'LV CL‘l’)TO‘US'

50 kai hileos esé tais adikiais auton, hémarton soi,
and You shall be propitious to their iniquities they sinned against ’
kai kata ta athetémata auton, ha ethetésan soi,
and according to their wickednesses ever they transgressed against ,

kai doseis autous eis oiktirmous enopion aichmaloteuonton autous,

and You shall appoint them compassions before the ones capturing them,
kai oiktirésousin autous;

and they shall pity them.

T2 IREATA JJ0™1 51
(FATE AHT T IV ACTT KXHR

07 TN TRy IO
(OTIDT D IR DERR DRI

51. ki="am’ak w’nachalath’ak hem hotse’ath miMits’rayim mi kur habar’zel.
1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance

You have brought forth from Mitsrayim, from of the iron furnace),
<S1> d7u Aads oov kal kAmpovopla gov,
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eEnyaryes e yijs Alydmrou éx xwvevTnplov aLdpov.

51 laos sou kai kléronomia sou, exégages
they are Your people, and Your inheritance, You led
ek gés Aigyptou ek choneutériou sidérou.
out of the land of Egypt, from out of of the foundry furnace of iron.

JAJO KYAKT( KARXKT IV IY O KAV AL 52
(X XY (09 I3 OJw( (XAwWY JJ0 KIRK™ <A

:[-[::_'7 DarTnT nWT'[ﬁD T[’Jﬂy n']ﬂl-[ 13
PN DN 2 o vnro SRAw TRy Parmne o
. L |T : : T : : : :

52. lih’yoth “eyneyak ph’thuchot =t’chinath “ab’d’ak

w'cl=t'chinath "am’ak Yis'ra’El lish’'mo~a hem b’o! qar'am ‘eleyal,
1Ki8:52 Your eyes may be open to the supplication of Your servant

and ‘o the supplication of Your people Yisra’El, to listen to them in 2!l they call to

\ v e 9 ’ \ \ 5 / 9 )4
52> kai éoTwoav ol 6Ppbaldpol cov kal Ta OTE cov Nvewypéva
\ )4 ~ 4 \ \ )4 ~ ~
v 8€mowv Tob dovAov cov kal cis TV dénoy Tod Aaod cov lopanA
eloakoveLwy adTOV év , av émkaléocwvTal oe,

52 kai estosan hoi ophthalmoi sou kai ta 6ta sou éneggmena cis tén deésin tou doulou sou
And let be Your eyes and Your ears open to the supplication of Your servant,
kai cis tén deésin tou laou sou Israél eisakouein auton en R
and ‘o the supplication of Your people Israel! to hearken to them in
an epikalesontai se,
ever they should call upon

KAJA AwWXJ YAXA ¥J0 (VT ARTE T TA(ATA ARXTY 53

J s IV AVY T RIYKIX"KXE JXYTHRI JA90 A9

72T TWRD PO CRY ©on momp NP oRpTIN IpN TR
D DITERL ANIRTOR TINOBITD TRV T3
53. ki-‘attah hib’dal’tam Pak I'nachalah mikol “amey ha’arets ka’asher dibar’at
b'yad “ab’deak b’hotsi’ak ‘eth-‘abotheynu miMits'rayim .
1Ki8:53 For You have separated them from 2!l the peoples of the earth
as Your inheritance, as You spoke through the hand of Your servant,
when You brought our fathers forth Mitsrayim, O
33> 8TL oV SLéoTeldas adTOVs TAVTY €ls kATpovoplav ék TOV Aadv TS yis,
kaBws éEAdAnoas év xelpl dovAov oov év 10 €é£ayayelv oe Tovs maTépas MOV

vis Alybmrov, .

53 hoti sy diesteilas autous sautg eis kleronomian

For You drew them apart unto Yourself for an inheritance
ek ton laon tes ges, kathos elalesas

from out of all the peoples of the earth, as You spoke
en cheiri doulou sou

by the hand of Your servant ,
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en tQ exagagein se tous pateras hémon ek gés Aigyptou, .
in leading out our fathers the land of Egypt, O , O
<53>a Torte éNdAmoev VTEP TOD olkov,
oS ocuveTélegev ToD olkodopfjoal adToéV
EYVOPLOEY €V 0VPAVY , €LTEV TOD KaToKelv <v yvobo
Oikodopmoov 0lKOV pov, olKoV EKTPET) 0AVTH, TOD KATOLKELY ETL KALVOTTTOS,

ok 180V atT yéypamTar <v BLfAle Ths @dfs;

53a Tote elalésen hyper tou oikou, hos synetelesen tou oikodomeésai auton
Then spoke concerning the house, when he had finished building it—
egnorisen en ourang , eipen tou katoikein ¢ gnophg
He manifested in the heavens: said he would dwell in darkness:

Oikodomeéson oikon mou, oikon ekprepé sautg, tou katoikein epi kainotétos.
You build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew.
ouk idou hauté gegraptai ¢n biblig tes gdés?
Behold, is not this written ' the scroll of the song?

ATAAT T KX - CCIRXAL KACI I ¥ AY* 54
AV IJA97(0 04 BIZT V'I707 JF KXAL ATRKAA
DY IwA KAwAT AV T I
TPRRTTOD M T ToN SPRNMD Pi®22 MmN
1727375V YD M3 20270 0P DT e
MWD MR 12
54. way’hi k’kaloth Phith’palel ‘cl- ‘eth kal-hat’philah
w’hat’chinah hazo’th gam miliph’ney miz’bach k'ro a “al=bir'kayu
w'kapayu p’rusoth hashamayim.
1Ki8:54 And it was so, that when had finished praying this prayer
and supplication , he arose before the altar of ,
kneeling on his knees with his hands spread toward the heavens.
54> Kai éyéveto s ovvetéleoev TPOCEVYOIEVOS
'T"I\']V 1TpOO'€UX"I\']V K.(I‘L T‘T‘]V Sé’T]O'LV TCL{)T'T]V,
Kal GvéoT mpoodmov Tod BuoLacTnplov OKAaK WS
el Ta yovaTa adTol Kal al Yelpes adTod diamemeTaoéval els TOV odpavov.
54 Kai egeneto hos synetelesen proseuchomenos
And it came to pass as completed praying

ten proseuchén kai tén deésin tauten,
the prayer, and this supplication,

kai aneste prosopou tou thysiastériou oklakos
that he rose up in front of the altar of , having kneeled

epi ta gonata autou Kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon.
upon his knees, and his hands were spread out unto the heavens.

AT (AR AT (XAWY (AT 00 KX JAgy A AJ0Y A 55

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 139



xS 51T 5P SRy STpmoo N 0N TRymm
55. waya 'mod way’barek ‘eth «/=g’hal Yis’ra’El gol gadol le’'mor.
1Ki8:55 And he stood and blessed =!! the assembly of Yisra’El with a loud voice, saying:
55> kai éotn kal eDAOyMoEY exkAnolav IopamA dovi) peyddn Aéyov
55 Kkai este kai eulogéesen ekklésian Isra€l phon€ megalé legon

And he stood, and blessed the assembly of Israel voice with a great, saying,

T (XAWY K0! ABRTT TKT %47 56
9474 {494 ApX 494 (F9%( 494
HAJO ayg 494

2 587 @Yo M m A3
33 912 IR 127 923780 13T
T2V T3 137
56. baruk nathan m’nuchah I""amo Yis’ra’El k’
diber lo’-naphal dabar ‘echad d’baro hatob
diber b'yad “ab’do.
1Ki8:56 Blessed be , has given rest to His people Yisra’El,
according to He spoke; not one word has failed His good word,
He spoke by the hand of His servant.
56> EvloymTos ofLepov, Os Edwkev kaTamavoly T® Aad avTod lopanA
KaTQ , E\dAmoev: ob Siepdvnoev Aoyos els Tols AdyoLs avTOD
Tols dyabols, ois éNaAmnoev év yelpl dovAov avTod.
56 Eulogétos sémeron, edoken katapausin tg lag autou Israel kata ,
Blessed be gave today rest to His people Israel, according to
elalesen; ou diephonésen logos heis tois logois autou tois agathois,
things as He spoke. Not perished word one words of His good
elalesen en cheiri doulou autou.
He spoke the hand of His servant.
2770 YAy 57
HIWEY ~ (XA RTIZOY ~ (X ATV KIXTJO0 AY 4 AwxXY
DY RNRRP
2EI=ORY ATYITOR ANARTOY 107 WRD
57. y’hi “imanu ka’asher hayah “im=‘abotheynu ‘al-ya”az’benu
w'al-yit’shenu.
1Ki8:57 May be with us, as He was with our fathers;
may He not leave us nor forsake us,
<57> yévorTo ned’ Mpdv, kabbs v pete TV TaTépwv MDY
k7 éykaTadimorto MLds pnde dmooTpédorTo TpLds
57 genoito meth’ hemon, kathos én meta ton pateron hemon;
May be with us as He was with our fathers.
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meé egkatalipoito hémas méde apostrepsoito hémas
May He not abandon us, nor turn from us;

AV XA AGwiA AV a4 xJ¢ (5 AJ99¢ KAFAL 58

ATV ARG 2X7RKxX AAY AV ®@IwIA Y TRH
PRIZH NE Y 10T N2 1958 1225 Nvnon
PPOINTINR MR VDRI 1P
58. 'hatoth I'babenu ‘el leketh ~-d’rakayu w’''sh’'mor mits'wothayu
w'chuqayu umish’patayu tsiuah ‘eth-‘abotheynu.
1Ki8:58 He may incline our hearts to , to walk His ways

and 0 keep His commandments and His statutes and His ordinances,
He commanded our fathers.

9 ~ ’ e ~ \ ~ 4 e ~ 9 ~
58> émkAilvar kapdlas MLdV Tpos 700 mopevechar 0d01s avTOD
kal pvAdooeLy Tas évTolds adTod Kal MPooTAypaTa adToD,

évetellaTo Tols TATPAOLY MOV,
58 epiklinai kardias hémon pros tou poreuesthai hodois autou
but to incline our heart to , to go His ways,
kai phylassein tas entolas autou kai prostagmata autou,

and to guard His commandments, and His ordinances,

eneteilato tois patrasin hemon.
He gave charge to our fathers.

I¥' 94T VITC Y RITAKA A ¥V ATA AV AV 59
AAJ0 @IwWT KAWO( ALY (R JIAY -
ATV G JAY TATA (XAWY ATO0 @TwIH

mia ' 7392 SN PN D727 T
Ay vawn My 1999 oo -
P73 02T DR Ry vDwng
59. w'yih'yu d’baray ‘eleh hith’chanan’ti liph’ney q’robim
- yomam walay’lah la”asoth mish’pat “ab’do
umish’pat “amo Yis’ra’El d’bar-yom b’yomo.
1Ki8:59 And may these words of mine, with I have made supplication
before , be near day and night,

that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Yisra’El,
the matter of each day in its day,

59> kal éoTwoav ol AdyoL ovTOL, dedémpaL evarmov ,
éyyilovres MLé€Pas Kal VUKTOS ToD ToLely TO dikalwpa
70D SovAov cov kail TO Sikalwpa Aaod cov IopamA pipa Mpépas év Mépa adTod,
59 kai estosan hoi logoi houtoi, dedeémai enopion R

And let be these words I have beseeched before ’
eggizontes hémeras kai nyktos

approaching day and night,
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tou poiein to dikaioma tou doulou sou
to do the right action for Your servant,

kai to dikaioma laou sou Israél hréma hémeras en

hémera autou,

and the right action for Your people Israel — matter a days in its day!

AH0 JY X XA3 Ax4 ¥J0~ Xo4 60
PV PN NI PIONT MYTOD Nyl o
60. da’ath o -"amey ha’arets hu’ ‘eyn “od.
1Ki8:60 the peoples of the earth may know ,
He is ; there is no one else.
<60> YvOOoLV ol Aaol Ts yfis ,
avTOS KOL OVK €0TLY ETL,
60 gnosin hoi laoi tés ges ,
should know the peoples of the earth -
autos kai ouk estin eti.
He is , and is there none beside.
AV TRIT XJ¢ JO Jew JY99¢ AV AH 61
AR TV T AV KA Y Adw(A
TPIE NP2 0y 2@ 0p33? Mo

61. w’hayah I'bab’kem shalem “im
w'lish’'mor mits’'wothayu kayom hazeh.

1Ki8:61 Lt your heart therefore be perfect to
and to keep His commandments, as at this day.

61> kai éoTwoav al kapdlal MOV TEAeLaL TPOS
Kal mopeveotar
\ / b \ k4 ~ ¢ e e /7 (24
kal $pvAacoelv évtodas adTod ws 7 TLéEpa adT.
61 kai estosan hai kardiai hémon teleiai pros
And let be our hearts perfect to

7T 099D DIRR Nw)

leketh b’chuqayu

, to walk in His statutes

~ /4 ~
TOls TPOTTAYRACLY ADTOD

kai
to go

poreuesthai
! also

tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou hos hé hémera haute.
His orders, and to keep His commandments as this day.

vII¢ AIF IV RIT AJO (XAWH T

*
*

325 mar oAt

=Yis'ra’El
1Ki8:62 Now the king and =!! Yisra’El

62. w’hamelek w’

62> Kal 6 BaoiAevs kal

62 Kai ho basileus kai
And the king, and

mo zob’chim zebach liph'ney

e e\ % ’ s 7
Ol VLOoL IO'pCL’T])\ e@vcav eUO'L(l'V EVOTTLOV

" J(J3H 62

Ry S8y Tormas

him offered sacrifice before

hoi huioi Israél ethysan thysian enopion
the sons of Israel sacrificed a sacrifice before
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RJ 7 IV IiwE BIF KX RIZ4 % 63
J¥ AwoH A7 A IV IwWR JyAw0o 479

XAWY VTG 0R JTA Ay I=RX ATTRYA

mat DRDWT At N aEIRREE
DOTWYY TR 1 07w DT TP3
FONTWY 232700 OB T METIN 10N

63. wayiz’'bach ‘eth zebach hash’lamim zabach
baqgar “es’rim ush’nayim w' me’ah w' es’rim
wayach’n’ku ‘eth-beyth hamelek w':c=b’ney Yis'ra’El
1Ki8:63 offered the sacrifice of peace offerings, he offered ,

twenty two oxen and twenty hundred
So the king and 2! the sons of Yisra’El dedicated the house of

\ v e \ \ 4 ~ 9 ~ b4 ~
63> kat €bvoev 6 BaoiAevs Tas Ouotas TOV elprvikdv, a5 Evoev TQ ,
~ \ 9 \ 9
Bodv vo kal elkoot Kal EKATOV ELKOOL
\ 0 ’ \ 0 3 \ \ e e\
KAl EVEKALVLOEV TOV OLKOV 0 BaotAevs kai ot viot IepamA.

63 kai ethysen ho basileus tas thysias ton eirénikon,
And sacrificed king the sacrifices of the peace offerings
ethysen tQ ,
he sacrificed to --

boon duo kai eikosi kai hekaton eikosi R
oxen two and twenty , and a hundred and twenty
kai enekainisen ton oikon ho basileus kai hoi huioi Israél.
And dedicated the house of the king, and with the sons of Israel.
Y77¢ AR TATRX (T4 XH34 JAV I 64
YICRA KXH ARTTATARXA 4(03™ KX Jw AwO~ “XY'9
VI JSF Y77¢ AwWR74 RIFT~ IV I WA
Y ITWA IR KA ARTTATRXHA A(0F™KX
gt 20T ETIN q‘am NI 01732 o
2290 AR TTRTTRRY ARYITNR oUW Ay -n°3
‘3":1 Top upb MY Mt TOD 0w
DTRDWT 20 DN TR TN TRTTTIN
64. bayom hahu’ hamelek ‘eth-tok hechatser liph’ney beyth-
="asah sham ‘eth-ha’olah w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim
=miz’bach han’chosheth liph’ney gaton mechakil ‘eth-ha olah
w'eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim.
1Ki8:64 the same day the king the middle of the court
was in front of the house of , there he had made the burnt offering
and the grain offering and the fat of the peace offerings;
the bronze altar that was before was too small (0 contain the burnt offering

and the grain offering and the fat of the peace offerings.
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A 7 ) ’ ¢ \ \ ’ A 5N A \
64> T’n TILEPA EKELVT) (o] BCLO’L>\€‘US TO [LEOCOV TT|S CL‘U)\'T]S TO

4 ~ 9 ’ ~ \ e 4
KQTQ TPOCWTOV TOD OLKOU . €moLmMoeV €kel TNV OAOKAVTWOLY
\ \ \ )4 ~ ~ \ / \ ~
Kau T(\IS 6UU£(1§ KAl TG OTeEATA TWV GLP'T]VLK(DV, TO eUO'La,O'T’T]pLOV TO XCL}\K.OUV
\ 9 4 \ ~ \ \ e 4
TO EVOTILOV LKpOV TOVL pu'T] T |lv OAOKQUT(DO'LV

kal Tas Ouolos TGOV elpnuik®dy DTeveyk ey,

64 t¢ hemera ekeiné ho basileus to meson tés aulés to
In that day the king the middle of the courtyard
kata prosopon tou oikou H epoiésen ekei ten holokautosin
in front of the house of H he prepared there the whole burnt-offering,

kai tas thysias kai ta steata ton eiréenikon,
and the sacrifice offerings, and the fat of the peace offerings,

to thysiastérion to chalkoun to enopion mikron
the altar of brass before was small
tou me ten holokautdsin
so as to not to receive the whole burnt-offering,

kai tas thysias ton eirénikon hypenegkein.
and the sacrifices of the peace offerings.

(AT ATO (XAWY = 0H \BATRX XA 237K0 WO¥ A 65
YII7C I7ATT (AT™A0 KIR xXHJ(T (HAR
AV AWO A0GAX TV T KOGWA TV T KOIw

OIp Ry ORIPITOOY AN ®OTTTNY wym o
007 OI1Rn DTy MmN 5T
‘01 Y TYINR 007 NYaw) 0 Nyaw

65. waya as “eth-hahi’ ‘eth-hechag w'»«/=Yis'ra’El ‘'mo gahal gadol
I'bo’ Chamath =nachal Mits’rayim liph’'ney shib’”ath yamim
w'shib’"ath yamim ‘ar’ba”ah “asar yom.
1Ki8:65 So observed the feast at that time, and 2!! Yisra’El him,
a great assembly the entrance of Chamath (o the brook of Mitsrayim,
before , for seven days and seven more days, even fourteen days.
65> kai emolnoev TNV €opTNV €V TH) Mképa éxelv Kai IopanA
adTod, éxkAmolo Leyddn s eloddov Hpab moTapod Alydmrov,
v mov TQ® olkw, (;)KOS(’)*L’T]GGV, éabilov kal mvev
kal eOdppaLvopevos v o ETTA T)LEPTS,
65 kai epoiésen ten heortén en t& hémera ekeiné kai Israel autou,
And kept the feast in that day, and Israel him,
ekklésia megale tés eisodou Emath potamou Aigyptou,
assembly a great the entering of Hamath the river of Egypt,
enopion t0 0ik9, ho gkodomeésen, esthion kai pinon
before the house he built. eating and drinking,
kai euphrainomenos enopion hepta hémeras.
and rejoicing before seven days.
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JCTATRX A JAIY A JOA™RX AW YV IYIwAR JAY 7 66

49X 54" 9C VIARK IV RIW WAK (AL RIHH
YO (XAWH (A HAJO AKA 4wWO0
TPRTTIN D3N QVITNR MW nEn 0990w
ai=hloln i 2% "3%0) oo oTaSRD 195Mm
PRy DRI T3y T iy
66. hayom hash’mini shilach ‘eth-ha”am way’baraku ‘eth-hamelek
wayel’ku 'ahaleyhem s’mechim w’tobey leb ~hatobah
“asah Dawid “ab’do u!'Yis'ra’El "amo.

1Ki8:66 the eighth day he sent the people away and they blessed the king.
Then they went to their tents joyful and glad of heart the goodness
had done ‘o Dawid His servant and (o Yisra’El His people.

66> kai <v 71 Mépa TR 0yd6m éfaméoTehev TOV Aadv kal eDAOYMoEY alTOV,
kal amiAbov éxaoTos TA okMVORaTe adTod yalpovTes kal ayabi) kapdla
Tols dyabols, ois émolmoev T® Aavd 8ovAw avTod
kal T® lopamA Aad adTod.
66 kai ¢ té hemera té ogdoé€ exapesteilen ton laon kai eulogésen auton,
And the day eighth he sent out the people, and they blessed him.
kai apélthon hekastos eis ta skénomata autou chairontes
And went forth each his tent rejoicing,
kai agathé kardia tois agathois,
and with good heart the good things
epoiésen t0 Dauid doulg autou kai tg Israél 1ag autou.
did to David His servant, and to Israel His people.

Chapter 9
TAY ITRX AATF( KACI D YV AYH1
J KAwol (VTR TWRT T RxXH I (T2 AV I ™RKXHA
—ma-nR Niaab M52D T
D :Nipy> poan P00 NRY T2R0 73T
1. way'hi k’kaloth lib’'noth ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek
w’eth "< =chesheq chaphets [a asoth.
1Ki9:1 Now it came about when had finished building the house of ,
and the king’s house, and ! the desire delighted (o do,
<9:1> Kai éyevi)m s ovvetéleoev olkodopelv TOV OlKOV
Ka‘l« T(\)V O”LKOV TO‘G BCLO’L)\é(DS Ka‘l« T"I\']V 1TpCL'YP.CLT€l,.,CLV ’
MBéAnoev moLfjoar,
1 Kai egenéthé hos synetelesen oikodomein ton oikon
And it came to pass as completed constructing the house of ’
kai ton oikon tou basileos kai ten pragmateian y

and the house of the king, and the matters of ,
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ethelésen poiésai,
he wished to perform,

FROINT AY (26 AXAY AWXY Ay Jw (X XAYH 2
MYA1T 10N TN WND MW -o8 X712
2. wayera’ ‘el- shenith ka’asher nir'ah ‘clayu b'Gib’ on.
1Ki9:2 that appeared to a second time,
as He had appeared to him at Gibeon.
2> kal GO T® debrepov, kabws BddOm v INaPawv,
2 kai ophthe to deuteron, kathos ophthé ¢n Gabaon,
that appeared to the second time, as he appeared in Gibeon.
TRIBRTRXH TALTATRX Y AROGwW A AJXY A3
EYL AL AY FA™RX Y77¢ AKTTRKA
DY IVA=(T Iw ¥ IR YTV O AY A% J(H0~ Jw Y Jw T IHw
TNATNTINY FDPROTIN SAYRY V0K 77T RN
IR W T NInTON 25 MR
(D00 oY 93D "0y 1 DYy DY onwi o
3. wayo’'mer ‘elayu shama™ti ‘eth-t'philath’ak w'eth-t'chinath’ak
hith’chanan’tah I'phanay ‘eth-habayith hazeh banithah
sum=sh’'mi sham ="olam w'hayu “eynay w’libi sham ~hayamim.
1Ki9:3 said to him, I have heard your prayer and your supplication,
you have made before Me; this house you have built
putting My name there forever, and My eyes and My heart shall be there 2!l the days.
3> kal eLTev mPOS adTOV "Hkovoa s Pwvijs T1s mpocevyis cov
kal THis denoens oov, 75 €dendins evarmov épod-
TFGTI'OI’..’T]Ké, goL T"I\']V 1TpOO'€‘UX"I{]V OO0V, 76v O”[.KOV TOf)TOV,
oxodopunoas, Tod Bécbar 70 Svopd pov éxel cis TOV aldva,
kal écovtat ol 6dpBadpol pov éxel kal 1) kapdla pLov TAS MLEPAs.
3 kai eipen pros auton Ekousa tés phones tés proseuchés sou kai tés deéseds sou,
And said to him , I heard the voice of your prayer, and your supplication
edeéethés enopion emou; pepoi€ka soi ten proseuchén sou,
you beseeched before Me. I have made for you your prayer,
ton oikon touton, okodomeésas, tou thesthai to onoma mou ekei ¢is ton aiona,
this house you built, to establish My name there the eon.
kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai hé kardia mou tas hémeras.

And shall be My eyes and My heart there the days.

9ICTIRI I¥Ix AXA J(A Awx) JERTT e ARXH 4
AIWA Y RIWIA VTR IV Ky AY J KAWO( AWy GH
3327003 T3 T 20 WD 920 FORTEN IR
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il DCDD "DDW?N ’DI‘I ‘["ﬂ"WE o) S'ﬂWl?‘? ww 7
4. w'attah -teleh ka’ asher halah Dawid ‘abiyak b’tham-lebab
ub’yosher la asoth k’ tsiuithik chugay umish’patay tish’'mor.

1Ki9:4 As for you, if you shall walk as your father Dawid walked,
in integrity of heart and in uprightness, doing according to I have commanded you
and shall keep My statutes and My ordinances,

\ \ ~ \ 9 / e /
4 kat ov mopevbijs , kabws émopevdn Aauvd 6 maTp cov,
€v 0oLOTNTL Kapdlas kal €v evbiTTL kal Tod ToLely kaTa ,

9 / 9 ~ \ \ /4 /4 \ \ 9 4 /
€veTeLAGpTY QUTH, KL TO TPOTTAYRLATA [LOU KAL TAS €vToAas pLov dpuAatns,

4 kai sy poreuthés , kathos eporeuthé Dauid ho patér sou,
And you, if you should go as David went your father,
en hosiotéti kardias kai en euthytéti kai tou poiein kata ,

in sacredness of heart, and in straightness, to do according to
eneteilameén aut), kai ta prostagmata mou
I gave charge to him, and My orders

kai tas entolas mou phylaxeés,
and My commandments you should keep,

YHKAJA AWXY 1(0( (XAWH =[O IKI(WY XFI~K% ¥ KYFAH 5
((XAWY XFY WYX 6 RAIY = K( AYX( IV 9% ARA™

TN2T WD DU ORIWITOU TRDRn KO NRpTT
ORI 8O £ T2 N1DITRD kD Ty MIT
5. wahaqgimothi ‘eth-kise’ mam’lak’t’ak «/-Yis'ra’El I’
ka’asher dibar'ti al-Dawid ‘abiyak le’'mor lo’-yikareth | ‘ish kise’ Yis'ra’El
1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom Yisra’El for ,
just as I spoke to your father Dawid, saying, You shall not fail a man

the throne of Yisra’El

5> kai avacTiow Tov Opdvov Tis Baotlelas gov IopamA €is ,
kaBws éldAnoa T® Aauvd maTtpl cov Aéywv
Ok éapboeral cou dvip Myodpevos v IopanA.
5 kai anastéso ton thronon tés basileias sou Israél eis y
then I shall raise up the throne of your kingdom Israel into ,

kathos elalésa tg Dauid patri sou legon
as I spoke to your father David, saying,
Ouk exarthésetai soi aner hégoumenos ¢n Israél.
There should not be removed from a man leading in Israel.

ARXT T IV TIR TR GAIwWK -
JIVITC ¥ ARKT YATR Y XAT AATwK A@é"

VA6 IAYAAARWRK Yy ABX TV A YRAGOH AT (AR
N 02°)371 ORNY 'p:mm - )
027225 PN SOPT R YN 89
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‘D12 BOMIRWT) DO DVTON BRTIVY 203

6. = t'shubun ‘atem ub’neykem me’achar o
w'lo’ thish’'m’ru mits’wothay chuqothay nathati liph’'neykem
wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem.

1Ki9:6 But il you or your sons turn away following after Ve,

and do not keep My commandments and My statutes I have set before you,
and go and serve other mighty ones and worship them,

<6> de amooTpadévres dmooTpadiiTe LiLels kal TA Tékva VROV G’
kal p1 GuAdEnTe Tas EvToAds PLov KAl T TPOOTAYRLATA [Lov,
&dwkev evomov VROV, kal TopevdfjTe kal SovAevomTe Beols €Tépors

Kal TPOooKLVNOMTE aOTOTS,
6 de apostraphentes apostraphéte hymeis kai ta tekna hymon ap’

But if by turning, you should turn, you and your children, from
kai mé phylaxéte tas entolas mou kai ta prostagmata mou,

and do not keep My commandments and My ordinances,

edoken enopion hymon, kai poreuthéte
set before you, and you go

kai douleuséte theois heterois kai proskynéséte autois,

and serve mighty ones other, and should do obeisance to them;

WETAK 2SY) AJAXE VT (07 (XAWY KX Y AATAR 7
Y97 (07 BAlwxX ¥ Jw AY JATKXA
Y JOA~( I AGY IwWiR (Wl (XAWY A AH
0712 AN TN TRING 732 Dun ON7ITIR TR0om
"D Dun MUy Y npbainiieiy
OMMYNT 00D M) Dwns S8 I
7. w’hik'rati ‘eth-Yis'ra’El me al p’ney ha’adamah nathati lahem
w'eth-habayith sh’mi ‘ashalach me al panay
w’hayah Yis’ra’El 'mashal w’/ish’ninah b’c/~ha”amim.
1Ki9:7 then I shall cut off Yisra’El from the face of the land I have given them,
and the house My name, I shall send away from My presence.

So Yisra’El shall become a proverb and a byword among 2!/ peoples.

D> kai é£apd Tov Lopan dmo Ths yis, 11c Edwka adTols, Kal TOV o lkov TohTOV,
T® 6vépa‘r£ pov, (i'rroppl',tl.cu) éx ﬁpocdmov pov,
\ v 9 \ \ /4 9 \ 4

kat €otar IepamA <o abaviopov kal <o AdaAmpa eis Tovs Aaovs.
7 kai exaro ton Israél apo tées gés, edoka autois, kai ton oikon touton,

then I should remove Israel from the land I gave to them, and this house

t0 onomati mou, aporripso ek prosopou mou,
to My name I shall throw away from My face.

kai estai Israél ¢is aphanismon kai ¢« laléema eis tous laous.

And Israel should be extinction and a discussion among the peoples.

TAWH Jwy AY (0 AJ0~( T JAV (O A¥AY AXA K¥ ' J3H8
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FKE KXY (R KXKZ VAX( 4V AWO0 3770 AT XA
P O 1oy NRYT0D 10y MM mId mamn
T M0 INIT pIND TIRP T Y mRTOY AT

8. whabayith hazeh yih;yeh “el'yon ="ober alayu yishom w'sharaq
w’'am’ru “al-meh “asah kakah lo’arets hazo'th w'labayith hazeh.

1Ki9:8 And this house shall become high; who passes by it shall be astonished
and hiss and say, Why has done thus to this land and to this house?

\ e 0 o [ 14 e 14 > ~ 9 /
8> kal 0 0Lk0s 0UTOS 0 LMAOS, 0 duamopevdpevos o1’ avTod EkoTNOETAL
\ ~ \ 9 ~ ’ 9 ’ ~ ~ 4
KOl OUPLEL KAL €poVOLY TLVOS €ToLMOoEV oUTWS TH YT TaLTY
\ ~ 9 4
KAl T 0lK® TOUTWS

8 kai ho oikos houtos ho huyélos, ho diaporeuomenos di’ autou ekstésetai kai syriei

And house this lofty, traveling it shall be amazed, and shall whistle.
kai erousin tinos epoiésen houtos té ge taute
And they shall say, what reason did do thus to this land,
kai tg 0iko touto?
and to this house?
XYHA TRX HJZ0 47 x4 9
JAC ARAWY A Ty ARX YA ATTRY R IV AV VAXT JAJX"Kx
J RXAE R0447 (0 KX U3 XY IR JI7(0 JAFOYH
NILIT PR 0TV s gl
077 AWM QOIN8 DVTOND IPIIN QDN POND DOIRTON
D XTI YITT 0 DR O 8271 72-5V 072v7
9. w'am’ru “az’bu ‘eth- hotsi’ ‘eth-‘abotham
‘erets Mits'rayim wayachazigu b’elohim ‘acherim wayish’tachu lahem
waya ab’dum “al-ken hebi’ hem ‘eth 2c/~hara ah hazo'th.
1Ki9:9 And they shall say, they forsook ,
brought their fathers out the land of Mitsrayim,
and they laid hold on other mighty ones and worshiped them and served them,
therefore has brought = this adversity on them.
9> kal épovoLy éykaTélLmov ,

9 / \ )4 9 ~ 9 / 9 v ’
&€fyayev Tovs matépas avTdv <& AlybmTov £ olkov SovAelas,
\ 9 4 ~ 9 ’ \ 4 9 ~

kal avrelaBovTo Hedv dAAoTplwv kal mpooexvvmoav avTols

\ 9 / 9 ~ \ ~ 9 / 9 \ \ ’ 4
kal €dovAevoav avTols, da TobTo émTyayev AUTOUS TV KAKLAV TAUTTV.
9 kai erousin egkatelipon ,
And they shall say, they abandoned ,

exégagen tous pateras auton ex Aigyptou ex oikou douleias,
brought out their fathers Egypt, out of the house of bondage,

kai antelabonto theon allotrion kai prosekynésan autois
and they took hold of strange mighty ones, and did obeisance to them,

kai edouleusan autois, dia touto epégagen autous tén kakian tautéen.
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and served to them. On account of this brought them this evil.

9>a Tore avryayev v Buyatépa Papaw <« mOAews Aaurd
els olkov adToD, QKOBOPLTOEY EQVTR €V TAlS MLEPALS EKELVALS.
9a Tote anégagen ten thygatera Pharao clc poleds Dauid
Then brought up the daughter of Pharao of the city of David
eis oikon autou, okodomeésen heautg en tais hemerais ekeinais.
into his house he built for himself in those days.
“XX 379~ AIW IV AWO AT YAV %10
TR AV ITRXA AY I™RX JYAIA
REY M3 T DY TEpn TN
‘[5DU ippaiah Y A™RY 030
10. way’hi miq’tseh “es’rim shanah =banah ‘eth- habattim
‘eth-beyth w'eth-beyth hameleh.
1Ki9:10 It came about at the end of twenty years
in had built houses, the house of and the king’s house.
10> Etkoou é1m, év 0L @kodopnoev olkovs,
TOV 0lKOV Kal TOV 0lkov ToD Baoiéws,
10 Eikosi eté, en okodomeésen oikous,
During twenty years in constructed houses,
ton oikon kai ton oikon tou basileos,
the house of , and the house of the king,
Iy FAx V(70 TRX XwWY AT T AR

JCIA IRy X AW TR (I(¢ A JywHAgd (" 0IA
Y AR "AXT AY0 JYAw0 JAYRA(¢

DTN OBy TR R xR oM
TPRT 107 TR IBOTO0D 271031 DWiN3 VXY
15937 poxD Y oy onmh

11. Chiram melek-Tsor nisa’ ‘eth- “atsey ‘arazim
uba”atsey b’roshim u I’kal-cheph’tso ‘az yiten hamelek
I’Chiram “es’rim "ir )’erets haGailil.

1Ki9:11 (Chiram king of Tsor had supplied cedar trees
and fir trees and according to all his desire),

then King gave Chiram twenty cities in the land of Galilee.

A1 Xipap Baothevs Thpov dvreddBeto Tod EbMous kedplvors
kal <v E0Aous mevkivols kal Kal €v BeApaT adTod.
ToTe Edwkev 6 Baoleds T® Xipap elkoot modets <v T vy T Faddala.
11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou xylois kedrinois

Hiram the king of Tyre assisted timbers of cedars,
kai ¢n xylois peukinois kai kai en thelemati autou.
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and timbers of pines, and ,and in his want.

tote edoken ho basileus tg Chiram eikosi poleis ¢ té ge té Galilaia.
Then gave king Solomon to Hiram twenty cities i1 the land of Galilee.

AC™IRKT IV AOR™RX AAXAL AV JAvR Xy A 12
AV IV 0T HAwWY X(H

ﬁb-m DITYITNR IRTD D Q7 XL D
9V T XD

12. wayetse’ Chiram miTsor lir'oth ‘eth-he arim nathan-lo
w'lo’ yash’ru ' "eynayu.

1Ki9:12 So Chiram came out from Tsor to see the cities had given him,
and they were not right . his eyes.

42> kat eEfAbev Xipap ¢« Thpov kat émopedin <.« v IN'aAtdalav Tod idetv

Tas mOAeLs, (s Edwkev alTH , Kal oVk Mpeoav aiTo:
12 kai exelthen Chiram ek Tyrou kai eporeuthé cis tén Galilaian tou idein tas poleis,
And Hiram came forth from out of Tyre, and went Galilee to behold the cities
edoken auto , kai ouk éresan auto;
gave to him , and they did not please him.
YRX 1 ¢ AKKY~ AXA JYA04 3T ATy A 13
J BAXR JAY A A0 (HIT VAxX JA( XATYH
IS 0P MIPNITOL PN DIVE R TN
D 177 090 Y 913D PN OO XOpM
13. wayo'mer mah he arim ha’eleh ~nathattah li ‘achi

wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul “ad hayom hazeh.

1Ki9:13 And he said, What are these cities you have given me, my brother?
So he called them the land of Kabul to this day.

d3> kal eimev T al moéAews avTar, s Edwkds Lo, ddeAdé;
kAl ékdAecev avTAs "Opl,ov cws TS npeépas 'rat'rr"r]s.
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, edokas moi, adelphe?
And he said, What are these cities you gave to me, O brother?

kai ekalesen autas Horion heos tés hemeras tautes.
And he called them Boundary until this day.

AT IYAwWOoR AT I JAVRA AW A 14
971 122 BT TR oRC B0 moEm T

14. wayish’lach Chiram ‘amelek me’ah w es’rim kikar .
1Ki9:14 And Chiram sent to the king a hundred twenty talents of

A4 kai fveykev Xipap 70 €KaTOV KAl €lkooL TéAavTa
14 kai eénegken Chiram tg hekaton kai eikosi talanta
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And Hiram sent to and twenty talents of

(YA 4(0%” FH4~494 4% 15
XACHA™ KA AAY K XA KY J=KX% KXY
MALRTREA AN KX AVRTKXHA Y(wHAY KXH
PRI Py OwR ORI M
RIPRIT™NRY 9702 7NR) MaTRR M2
MR TTINTIRY TEOTAN 02U Y
15. w'! d’bar-hamas =he elah hamelek b’noth
‘eth-beyth w'eth-beytho w'eth-haMillo’ w'eth ¥Y’rushalam

w'’eth-Chatsor w'eth-M’giddo w’eth-Gazer.

1Ki9:15 Now is the reason of the forced labor
King raised, to build the house of , his own house,
the Millo, of Yerushalam, Chatsor, Megiddo, and Gazer.

AFRTRX AT YA A0 IV AT (Y 204716
143 A%Y°07 Jwr3 TRXHA EVAZ !
: Awx EV2

MR TN oY 9ERTRR MvTRw

T Y 3 TR O AR
: nwx FARM
16. Par’"oh melek-Mits'rayim “alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis'r’phah
w'eth- hayosheb o ir harag wayit’'nah ‘esheth
1Ki9:16 For Pharaoh king of Mitsrayim had gone up and captured Gezer
and burned it , and killed who lived in the city,
and had given it as , ’s wife.
TAKAK TR AFRTRX JIV K17
aRlznis ThNY AT [N
17. wayiben ‘eth-Gazer w'’eth- tach’ton.
1Ki9:17 So rebuilt Gazer and the lower -

('AX T AFAY T APKTKXH K(OFKXH 18
PIRD N3TRT TRRTRN NPY3TIRY

18. w’eth-Ba alath w’eth-Tamar " cmid’bar ba’arets.
1Ki9:18 and Baalath and Tamar » the wilderness, in the land,

¢ 72 AATIFIA A0 7 KXH19
TWB KXHA TV wATh 4740 RKXA 9 J4% 4740 KxXA

ARCWTT Tax A IATI(IR JewAAY T KATF( TWR
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5 MID0RT YO0 AR
PWIT NRY D020 MY NN 2270 "0V DR

ARowRn PN 7 1922923 QoYM NS pun
19. w’eth «/=-"arey hamis’k’noth hayu li
w'eth “arey harekeb w’eth “arey haparashim w’eth chesheq
chashaq lib’noth »i¥Y’rushalam ubaLl’banon u ‘erets mem’shal’to.
1Ki9:19 and 2!l the storage cities had,
and the cities for his chariots and the cities for his horsemen, and the desire of
he desired to build 'n Yerushalam, in Lebanon, and the land under his rule.

YABA ¥ KATA Y XRA ¥ ATXA™T7 AXATA JO0A™( 7 20

AYA (XAWY V' TITTX( YFEAIY AH
AT IR AT TNRTTD NI QYTT o900
R SR 03an-ND 139N
20. »al=ha”am hanothar ~ha’Emori haChitti haP’rizzi haChiui
w’ha¥’busi lo’-mib’ney Yis'ra’El hemah.
1Ki9:20 As for 2!/ the people who were left of the Emorites, the Chittites, the Perizzites,
the Chiuites and the Yebusites, in they were not of the sons of Yisra’El,
Y79 IV ~%( Axd J3 A4AKY JAY' 79 21
AKX TAV A A40~FY JCO¥ R Y ARAL (XAwWY
233 1927RD PoND o7 minh O3 8
T DT TV TavToR DoY™M DRI 8D
21. b'’neyhem noth’ru hem ba'’arets lo’=-yak’lu b'ney Yis'ra’El
hacharimam wayaalem mas=-"obed hayom hazeh.
1Ki9:21 their sons were left them in the land

the sons of Yisra’El were not able (o destroy,
even lifted up on them a burden of forced laborers to this day.

ywhx JA~ 4ag0 TIRI=X( (XAWY V7975 22
F AYWATA AFJA VAWH AV wWiwH Ay AawA Ay AJ0X 4TA(TA

SWIR OO0 TV T~RD S8 "3m3 20
D WD 327 T WYY 1Ty 1Taw -mrr‘am

22. umib’ney Yis ra’EI lo’ -nathan “abed -hem an shey hamll’chamah
wa abadayu w’sarayu w'shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu.

1Ki9:22 But did not make servant of the sons of Yisra’El; they were men
of war, his servants, his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen.

Irwia ¢ AV X(UA” IYICIA ¥Aw A(x 23
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mplrcjalyi S moxonm- DOIRIT T PR 0
ORSRI DO opa O NIRn wnm
23. ‘eleh sarey hanitsabim ~ham’la’kah li chamishim

wachamesh me’oth harodim ba am ha osim bam’la’kah.

1Ki9:23 These were the chief officers were ’s work, five hundred
and fifty, who ruled the people that wrought in the work.

ARY I~ (5 AXA AY 0T AAL0 404T™KJ 24
XACTA™RX 3T9 77X A(TRTT Awx

N3TOR T PYn 0PV AYTRTNI (R

INAPRTTAR I3 TR TOTMI3 WN
24. bath-Par’"oh “al’thah me’ir Dawid ‘cl=-beythah
‘asher banah-lah ‘az banah ‘eth-haMillo’.

1Ki9:24 Pharaoh’s daughter came up from the city of Dawid to her house

which had built for her, then he built the Millo.
KHEO ATwd J¥J0T wiw 4(03% 25
¢ 379 RIFJA~(0 IV T(wH
AY AKX T (WA Y77¢ AKX A QT
MSY M onys o oYM o
> M3 M3~ oY 0w
dapiniuiaiyh Waipliy "305 M P
25. w’he’elah shalosh p’ amim bashanah “oloth
ush’lamim “al-hamiz’beach banah la
w’haq’teyr ‘ito liph’ney w'shillam ‘eth-habayith.
1Ki9:25 Now three times in a year offered burnt offerings
and peace offerings on the altar he built to ,
burning incense them on the altar was before . So he finished the house.
A9R-7AYY o JCJA AwO ¥JxH 26
PRAX \YAXT JAFIY AIWT(0 AKHLXTKX
"3TThEY TPRT MY "
DTN PIRD M0 na{u-by mbg-ng
26. wa'ani “asah hamelek “Ets’yon-geber

‘eth-‘Eloth "al-s’phath yam=-suph ’erets ‘Edom.

1Ki9:26 And King made a navy of ships i1 Etsyon-geber,
is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom.
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26> kol vadv émoimoev 0 Bacthevs INacwwvyafep v ovoav
9 /4 9 \ ~ 4 ~ 9 / /4 ~
exopevny Awhab e Tob yeldovs s éoxatns Badacons v yi Edwp.
26 kai naun epoiésen ho basileus Gasiongaber
even that built king a ship in Gasion Gaber,

tén ousan echomenén Ailath
the city being next to Eloth,

epi tou cheilous tés eschatés thalassés ¢n gé Edom.
upon the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom.

YA YV OLY KAYTX ¥YWHX AYAJO~KX V'YX HAVRA B(WY A 27
¥ A90

297 P NI W PTRYTIE N 0T nowe
: 13V

27. wayish’lach Chiram ba’ani ‘eth-"abadayu ‘an’shey ‘anioth yod’ ey hayam
“ab’dey .

1Ki9:27 And Chiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea,
along the servants of

\ 9 4 9 ~ \ ~ ’ 9 ~ \ 9 /
27 Kau (ITI'GO'TGI)\GV Xl.p(lp, €V T’n V’T]L TOV 1TCLL8(1)V avTov (I,VSP(IS VAUTLKOVS €>\(IUV€LV
9 4 / ~ ’
GLSOTCLS 6(1)\(10'0'(1\) TWV 1TCLL8(1)V .

27 kai apesteilen Chiram en t€ néi ton paidon autou andras nautikous elaunein
And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to row,

eidotas thalassan ton paidon
men acquainted with the sea the servants of
KAXT~094x JWTARTYH AAY TR X Xy 28
J s JCIA™ (2 AXIY R AT J¥ AwO0H
NIND V3TN OWn AP TIDIR DN o
D ToRI~58 W3IN 123 oY
28. wayabo’u ‘Ophir. wayiq’chu misham ‘ar’ba’~-me’oth
w' es’rim kikar wayabi’u ‘el-hamelek .
1Ki9:28 They went (0 Ophir and took four hundred and twenty talents of there,
and brought it to King
28> kai MA\Bov <« Zwdmpa kat Erafov ekel €KATOV
kal elkool TaAavTa kal Hveykav T® Pactlel .
28 kai elthon << Sophéra kai elabon ekei hekaton
And they came Sophira, and took there a hundred

kai eikosi talanta kai énegkan tg basilei .
and twenty talents of , and brought them to king

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - 1Ki 10 - 15
Hw( Ow=RKX KOYw Xgw=K J(J%K 1
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oo VAYTRR NYRY XIw-n2onI s
DT NP1 XM
1. umal’kath-Sh’ba’ shoma™ath ‘eth-shema” I’'shem

watabo’ 'nasotho >'chidoth.
1Ki10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of

concerning the name of , she came (0 test him difficult questions.
10:1> Kat Baciiooa Zafa flrovoev 10 dvopa
kal 7O Svopa kal MABev mepdoar adTov v alviypaoiv:
1 Kai basilissa Saba €kousen to onoma
And the queen of Saba heard the name of ’
kai to onoma kai €lthen peirasai auton ¢n ainigmasin;
and the name of , and she came to test him enigmas.

TG TH%wT T (I8 A% Ag3 (VBT AJWRAT XIXH2
~(% XIXH AATH JIXK AXYTIA T1K

AII(™I0 ANA AWK KK (5 AGARK

Dia ooRipd Do%Pn1 TNn 73D D3 Mt Xama
~OR NIM IR 12X TRRTID 00N

:ma3%-0y 1 =00 R 1o N3Tm

2. watabo’ Y'rushala’ma’ b’chayil kabed m’od g’'malim nos’im b’samim
b

w rab-m’od w’eben y’qarah watabo’ ‘el-

wat’'daber ‘clayu ‘eth 1o~ hayah “im=I"babah.

1Ki10:2 So she came ‘0 Yerushalam with a very large retinue,

with camels carrying spices and very much and precious stones.

When she came to , she spoke him about was in her heart.

2> kat MABev < < Tepovoadnp &v Suvdpel Bapela odbddpa,
\ / v e 4 \ \ 4 \ ’ 4
kal kapnAol aipovoar MOVORATA KAl moAvv odpodpa kat Atbov Tipiov,
kal elofiAbev mpos kal €EAdAmoev avTd , M év T kapdla adTis.
2 kai elthen ¢is Ierousalém en dynamei bareia sphodra,
And she came ‘o Jerusalem with force heavy an exceedingly,

kai kameloi airousai hedysmata kai polyn sphodra kai lithon timion,
and camels lifting aromatics, and much exceedingly, and stones precious.
kai eiselthen pros kai elalésen auto , en en té kardia autes.
And she went to king . And she spoke to him was in her heart.
J(0T AJA AYATX( AV ATAT( I TRX ¢TARY A3
AYR3 X( JCIAT7
R2Y3 737 MRS 03T TN ERERE
0 T XD W eRaTn
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3. wayaged-I ‘eth-hal-d’bareyah lo’-hayah dabar ne™’lam
min-hamelek lo’ higid .

1Ki10:3 told her matters; nothing was hidden from the king
he did not explain
3> kal amyyelev ToVs Adyous adTHs*
ovK ﬁv Adyos mapewmpapévos mapa Tod PactAéws, OV oVk A yyelAev .
3 kai apéggeilen tous logous autés;
And explained to her questions.

ouk €n logos paredoramenos para tou basileos,
There was not a word being overlooked by the king
ouk apéggeilen
he did not explain to

179 Ky IAA ARITRATL T R XGWTA I (T XAKA 4
33 hklng FRDTTOD MR RIWTND5D XM
4. watere’ mal’kath=-Sh’ba’ ‘eth '« =chak’'math w’habayith banah.
1Ki10:4 When the queen of Sheba perceived !/ the wisdom of ,
the house he had built,
4> kal €ldev BaciAiooa Xafa dpoévmov
KOL TOV 0LKOV, OV QKOSOLMOEV,
4 kai eiden basilissa Saba phronésin
And beheld the queen of Saba the intellect of ,
kai ton oikon, okodomesen,
and the house he built,

TRy wWI IR ARAwWT AYOTA AV AJo JwATIH ATRALwW (I XTA 5
A%0 AV AT X(A Y9 AOY AKCOR AV TwWIH

DTEEOEY INTYR THYE YI3Y 3w anoy S
T T A2 TIITRD) a3 oY NSy PR

5. uma’akal shul’chano umoshab “abadayu uma amad m’shar’tho umal’busheyhem
umash’qayu w’ olatho ya aleh beyth w'lo’~hayah “od .

1Ki10:5 the food of his table, the seating of his servants,
the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his stairway
by he went up to the house of , there was no more

<> kal o BpopaTa kal Tv kabédpav maldwv adTod kal TNV oTdow
AeLTovpydv adTOD KOl TOV i.p,a"rl.crp,c‘w avTOV KAl TOUS oivox(')ovg avTOD
kal TNV 6AokadTwow adTod, 1)v dvédepev v olkw , KOl éyévero.
5 kai ta bromata kai ten kathedran paidon autou

and the foods for , and the form of his servants,

kai tén stasin leitourgon autou kai ton himatismon autou
and the position of his ministers, and their clothes,

kai tous oinochoous autou kai tén holokautosin autou,
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and his wine servers, and his whole burnt-offering

anepheren cn 0iko , kai egeneto.
he offered i1 the house of ; and she was.

AFAR AV A KYX JCJA™ (X ATXKH6
DRI IATLOR IV ATATLO YAXd ¥ K0Jw

DITT AT OBY TPROTON TN
SNRIMTOUY U020 DXIND NynY

6. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hayah hadabar
shama™ti b’ar’tsi ol-d’bareyak w’ al-chak’matheak.

1Ki10:6 Then she said to the king, It was a true report
I heard in my own land your words and your wisdom.

6> Kal €LTev mpos Tov Baolléa AABuvos 6 Adyos,
TKovoa €v T YT pov 700 Abyou cou Kal Tis ppovijoeds gov,
6 kai eipen pros ton basilea Aléthinos ho logos,
And she said to king , is true The word

€kousa en teé ge mou tou logou sou
I heard in my land the word about you,
kai tes phronéseos sou,
and your intellect.

ATV XA ¥ RXI~ TV ATAL ¥ RIJXA™X(AT
XIFAR YRR 7 (AR X( 2744
W RKOYw A0 IwWAT (X FHSRA

PR MNNDT 077372 MR TN
PROYT MBI D TaTTRD MM
ighejal TYINETTOR 330

7. w’lo’-he’eman’ti lad’barim =ba’thi watir’'eynah w’hinneh
lo’~-hugad-li hachetsi hosaph’at watob ‘el-hash’muah shama'ti.
1Ki10:7 And I did not believe the words, I came and had seen it.

And behold, the half was not told me.
You exceed in and prosperity the fame I heard.

<> kal ovk émioTevoa Tols Aalodolv [Lot, TapeyevopLmV
KAl €E0PAKaoLY , Kal 8oV ovk oLy TO fpLov amryyelddv pot,
mpooTébewkas dyaba avTa TNV AKoTV, 1)V Hlrovoa €V T4 YT pov-
7 kai ouk episteusa tois lalousin moi, paregenomén
And I did not trust in the ones speaking to me, of I came
kai heorakasin , kai idou ouk estin to hémisy apeéggeilan moi,
and have seen . And behold, it is not the half as they reported to me.
prostetheikas agatha auta ten akoen, €kousa en té ge mou;
You have added good things to it the report I heard in my land.
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8. ‘ash’rey ‘anasheyak ‘ash’rey “abadeyak ‘eleh ha’om'dim I'phaneyak tamid
hashom’"im ‘eth- .

1Ki10:8 Blessed are your men, blessed are these your servants
who stand before you continually and hear

’ ~ 7 ’ ~AQ 7/ ? ¢ /
(8) ‘LCLKCLPLCLL CLE. 'YUVCL LKES OOV, ‘LCLKCLPLOL Oi. ma L8€S gov Oi)TOL oL TI'(IPGO'T’T]KOTGS
s 7 / 9 (3 /,
EVWTTLOV OO0V 8L O)\OU OL AKOVOVTES

8 makariai hai gynaikes sou, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parestékotes
Blessed are your wives, and blessed are your servants these standing

enopion sou di’ holou hoi akouontes 5
before you continually, the ones hearing
IRKKE J9 VTR JH4g YAy 9
((XAWY TRX RIAXT (XAWY XF (0
ATAMH @IwWY KAWOL J (T IIYwHA
A0 93 RO LN A3 e
o OR7 IR NITND SR7E 89270V
TP LREn MiyS PR TR
9. y'hi baruk chaphets b’ak I'thit’ak
“al=kise’ Yis'ra’El »’ahabath ‘eth-Yis'ra’El I’
way'’sim’ak 'melek o asoth mish’pat uts’dagah.
1Ki10:9 Blessed be delighted in you to set you
on the throne of Yisra’El; loved Yisra’El for .
therefore He made you king, to do justice and righteousness.
<9> yévorTo edAoymp.évos, o NBeAnoev <v ool dodvat oe
et Opovov IopanA- T dyamav 7ov lopanA orfjoal
GLS K.(],‘L é@e’r(’) ge BCLO’L)\éCL CL‘l’)TO‘l:)S TOG 1TOL€’I:V Kpl’,p,(l év SLK(ILOO'I’)V’[]

\ ’ ~
KQl €V KPLRAoLY aOTOV.

9 genoito eulogémenos, ethelésen en soi dounai se

May be blessing he wants you, to put you
epi thronou Israel; to agapan ton Israél stesai

upon the throne of Israel; loves Israel to establish it
eis kai etheto se basilea autous tou poiein krima

into , and to set you for king them, to execute judgment

en dikaiosyné Kkai en krimasin auton.
in righteousness, and in their equity.

AxXT 4943 JYIwIA AT Iy AwOR AT YT TAAH 10
94 XA33 Iwd) XJTX( ATV TIXH
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TR 37T 0PI 377 7DD 0Py TRn PR me
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10. watiten \omelek me’ah w' es’rim kikar ub’samim har’beh m’od
w'eben y’qarah lo'-ba’ kabosem hahu’ rob
=nath’nah mal’kath=Sh’ba’ lamelek .

1Ki10:10 She gave (0 the king a hundred and twenty talents of ,
and a very many spices and precious stones; no spice like that came
abundance, the queen of Sheba gave (0 King

\ ” ~ e \ ” ’
10> kat Edwkev TO EKATOV €lKOOL TAAAVTAL

KCL‘L "r']&')cp.a'ra TI'O)\)\(‘], 0'(1)({)8p(1 K(L‘L M.Oov Tl,.,p.,LOV' 0{)K é)\"l’])\‘()eéb KCLT(EL Td "IEISI,)O"_LCLTCL

ékelva mAf0os, ¢ Edwkev Bacliiooa XaPa Td BaotAel
10 kai edoken tQ hekaton eikosi talanta
And she gave to a hundred and twenty talents of ’

kai hedysmata polla sphodra kai lithon timion;
and spices much exceedingly, and stone valuable.
ouk elelythei kata ta hedysmata ekeina plethos,
There had not come as those spices multitude
edoken basilissa Saba tg basilei
gave the queen. of Saba to king

AV I XY IR AV THX xwy~ JAYR vJx J\HK 11
AATY JIXH AxXT 4943 YYo
TIOND NIIT DN Riva- minkp e Smhy
TITRY 1IN TRR mATT "3y
11. w'gam ‘ani Chiram =nasa’ 'Ophir hebi’ me’Ophir
“atsey har’beh m’od w’eben y’qgarah.
1Ki10:11 Also the ships of Chiram, brought Ophir,
brought in Ophir a very great number of trees and precious stones.

A1 (kai 7 vads Xepap 7 alpovoa

Zovdip Hveykev EOAa moAAa obddpa kal Albov Tiprov-
11 (kai hé naus Chiram hé airousa Souphir
And the ship of Hiram, the one carrying of Ophir,
énegken xyla polla sphodra kai lithon timion;
brought timbers much exceedingly, and stone valuable.
XY G AOFY Y OTRX (WA WONK12
JIXG X( I¥VAWCE I¥ (ITA KAATIR J(TA KXY I(H
AX3 JAY A XA (A yYo
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12. waya as hamelek ‘eth-"atsey mis’ ad 'beyth-
ul’beyth hamelek w’kinoroth un’balim lasharim lo’ ba’-ken “atsey
w'lo’ nir'ah hayom hazeh.

1Ki10:12 The king made of trees supports for the house of
and for the king’s house, also lyres and harps the singers;
no such trees have come in nor have they been seen to this day.

12> kai émoinoev 6 Bacthevs Ta EOAa Voo TNPLYLATA
ToV olKov kal ToD olkov Tod Baotléns kal vafAas kal kLvipas Tols »dolse
ovk éAnAvber ToLabTa EHAa el s s ovde dPOnodv mou
s Mépas TadTNS. )
12 kai epoiésen ho basileus ta xyla hypostérigmata tou oikou
And made the king the timbers for supports of the house of ,

kai tou oikou tou basileos kai nablas kai kinyras tois gdois;
and the house of the king, and stringed instruments, and lutes for the singers.

ouk elelythei toiauta xyla epi tés ges
There had not come such timbers unto the land,
oude ophthésan pou tes hémeras tautes. )
nor was seen somewhere this day.
AWIRATTRE XGWTKR I IKYT JCIAH 13
IR AV 2TTKY 4907 Afxw
F A1 4904 AAXL TR T TAA
MEDITOO TR NIWTNDoN 103 ToRm
2RI T2 FPTIN T TIPD MoNY
D HITIVY HOT AETND TP 12m
13. w’hamelek nathan 'mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-2al-cheph’tsah
sha’alah mil’bad nathan-lah k’'yad hamelek
watephen watelek ’ar’tsah i’ wa abadeyah.
1Ki10:13 King gave (o the queen of Sheba all her desire she requested,
besides he gave through the hand of king
Then she turned and went ‘o her land, and her servants.
A3 kai 6 Baotlevs &owkev 1 Baoiitoon Xaba , MBéAnoev,
NTNOATO, EKTOS s v dedmKeL dua xeLpos Tod Baotdéws
kal dmeotpadn kal HAOev cis T yiHv adTis, Kal ol matdes adTHs.
13 kai ho basileus edoken té basilissé Saba y éthelesen,
And king gave to the queen of Saba she desired,
etesato, ektos , dedokei
she asked, outside of was given to
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dia cheiros tou basileos R
through the hand of king

kai apestraphé kai €lthen cis tén gén auteés, kai hoi paides autes.
And she returned and came her land, and her servants.
¢ %9~ (YWY Ay 14
AT wwH Ty ww KA ww KR 4w
2 83" opwn M
: DD W 0w NN W nng
14. way’hi mish’qal =ba’ li
shanah ‘echath shesh me’oth shishim washesh kikar .
1Ki10:14 Now the weight of came in to one year was six hundred
and sixty six talents of ,
4> Kal v 6 otabpos ToD eéAnAvboTos TH
évw.v*r&) évi €€ardoia kal éEﬁKov*ra €€ TdhavTta
14 Kai én ho stathmos tou elé€lythotos to eniaut) heni hexakosia
And was the weight of that came to year one — six hundred

kai hexékonta hex talanta
sizxty and six talents of

IY(IAR ARFIA IV A4 vwix A9(15
TAXA XKARTA 9404 ¥ ICT~ (A

D22 TmomY DR OwInn 735w
TPORT MDA 20w PR 00)

15. I'bad me’an’shey hatarim umis’char harok’lim
w'hal=mal’key ha Ereb uphachoth ha’arets.

1Ki10:15 besides that the men of merchants and the traffic of the spice merchants
and -/ the king’s of the Ereb and the governors of the country.

A5> ywpls TOV OpwV TOV VTOTETAYLEVOV KAL TOV ELTOPWV
KOl TV Baoléwv Tod mépav kal TOV caTpaTdV THS Yis.
15 choris ton phoron ton hypotetagmenon kai ton emporon
Besides the tributes of the ones submitting, and the merchants,

kai ton basileon tou peran Kkai ton satrapon tés ges.
and the kings of the country beyond the river, and the satraps of the land.
QAW EVANV L 8-S JCJA woy%16
KRAXA ATVA7(0 (0¥ AAXLT"ww
LAY M8 0ONND PRI by
RT MIRTTOY 1Y) R YAl isjis]
16. waya as hamelek ma’thayim tsinah shachut
shesh-me’oth ya aleh al-hatsinah ha’echath,
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1Ki10:16 King made two hundred targets of beaten

six hundred shekels of went (0 one target.
16> kai emolnoev TpLakoola ddpaTa e\aTa--
TPLAKOTLOL émfioav T 36pv TO Ev--
16 kai epoiésen triakosia dorata elata--
And made three hundred spears of hammered out -
triakosioi epésan to dory to hen--
three hundred weights of was used the spear one.
ACOY I¥ 99 Awiw QAW IV ING AALTwiwH 17
J s A A0V AY'F J(IA JIRY R KRAXA J\JA~(O
o oD oY vy oo IR
D 1192050 Y2 M3 onT IR NORT anT oy
17. ush’losh-me’oth maginim shachut sh’losheth manim ya aleh
“al-hamagen ha’echath wayit'nem hamelek beyth ya“ar ha .

1Ki10:17 He made three hundred shields of beaten ; three minas of went
to one shield, and the king put them in the house of the forest of

A7> kai Tpraxooia dmAa elaTa--Tpels pval évijoav
cls 76 8mAov TO Ev--kal &dwkev adTa 6 Bactlevs «is olkov Spuprod Tod
17 kai triakosia hopla elata--

And three hundred oblong shields of hammered out.
treis mnai enésan eis to hoplon to hen--

Three minas of were used for the oblong shield one.
kai edoken auta ho basileus ¢is oikon drymou tou .

And put them the king 'n the house of the forest of

LIRY T HATEHA (AR I XFEY I(IA worH 18
datia RN DI wWoNeD TonT by

18. waya as hamelek kise’~ gadol way’tsapehu muphaz.
1Ki10:18 And the king made a great throne of and overlaid it with refined

<18) K(],‘L é‘lTOl,./T]O'éV 6 BCLO’L)\é‘bS Op(')vov p,é'yav

Kal TepLeEXPUOWOEY aVTOV Sokipw:

18 kai epoiésen ho basileus thronon megan
And made the king throne a great,

kai periechrysosen auton dokimg;
and he gilded it in unadulterated.

AR RAYR Ay ARXY AF V(0 (\O™wW2XAR 4F V([ KH(OY ww 19
KAQYR (7 JrAado Iy IwWR KIwR JATY (5 AKTA

IR DT PTORD D0 DAy muwin Ty mesh mbyn wi v,
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19. shesh ma“aloth lakiseh w’ro’sh="agol lakiseh me'acharayu w'yadoth mizeh
umizeh ‘el=-m’qom hashabeth ush’'nayim “om’dim ‘etsel hayadoth.

1Ki10:19 There were six steps to the throne and the top to the throne was round behind,
and stays on either side o1 the place of the seat, and two standing beside the stays.

19> €€ dvaPabpol @ Bpdvw, kal mpoTopal pooyxwv Td Hpove cx TV dmow adTod
kal yetpes évhev kal évbev Tod TéTOoU THis kabEdpas,
Kol 500 éO'T’T]K(,)TGS ﬂapd TAS XELpas,
19 hex anabathmoi to throng,
There were six stairs to the throne,
kai protomai moschon t9 throng ¢« ton opiso autou
and the upper part had calves the places behind it to the throne.
kai cheires enthen kai enthen
And there were hand rails on this side and that side

tou topou tés kathedras, kai duo hestékotes para tas cheiras,
the place of the chair, and two standing by the hand rails.

ART KALOTA ww™ (O Jw JyAYo AWO J¥JwH 20
KAICII= (¢ T Aw0T~x( AXIA

mk) mb;gr_-:tr wy-ov ow DAY WY Ohwas
:MiDhan=o0% 12 nipya~RS man

20. ush’neym “asar “om’dim sham “al-shesh hama aloth mizeh
umizeh lo’-na’asah ken I':o'=-mam’lakoth.

1Ki10:20 Twelve were standing there on the six steps on the one side
and on the other; there was not like it was made for kingdom.

20> kat dbhdexa €oTdTes el TOV €€ dvaPabpdv évbev kai évbev-
0V yéyovev oUTwS Bacl.)\el'..q..
20 kai dodeka hestotes epi ton hex anabathmon enthen

And there were twelve standing upon the six stairs on this side

kai enthen; ou gegonen houtos basileia.
and that side. There was not such in kingdom.

AV =AY I (T (I JEIA ATWY ¥ (D (I 21
VA YIva gGwRg X TFD Ty ANNF g

w3 99D 5o TPRT PR 5D DD1wo

TIRIRRD mIa W) 8D NP2 R 1D I
21. w’kol k’ley mash’geh hamelek w’kol k'ley beyth-ya“ar
ha sagur ‘eyn keseph lo’ nech’shab Hiymey lim'umah.

1Ki10:21 All King ’s drinking vessels were of ,
and all the vessels of the house of the forest of were of pure
None was of silver; it was not counted for anything in the days of
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Q21> kal TavTa T OKEVT TOU TOTOV Kal AovTTpes ,
mavTa Ta okevT olkov dpupod Tod oUYKEKAELOPEVQ,
oVk TV &pylpLov, oL oVKk Tv AoyLlopevov v Tals Mpépats

21 kai panta ta skeué tou potou

And all the vessels, the ones used by , were of
kai loutéres R

And bathing tubs of ’
panta ta skeué oikou drymou tou sygkekleismena,

and all the vessels of the house of the forest of of were completely.
ouk én argyrion, hoti ouk én logizomenon ¢n tais hémerais 5

And there was no silver, for it was not thought anything in the days of
KR JAYR YJx J0 T¥ S JCIE WhwWAK ¥ X 22
RKXWY WY WAR Y JX XHIK JYTw wiw(
Iy IXA TV ITTH JFIA

N OO I8 OV 022 T7RD whwinn a8 oo
PR whwon "R XIan ooow wowh
‘oI 072 R21

22. i ‘ani Thar’shish lamelek bayam “im ‘ani Chiram ‘achath I'shalosh shanim tabo’
‘ani Thar’shish nos’eth wakeseph w’qgophim w'thukiim.

1Ki10:22 the king had 21 sea the ships of Tharshish with the ships of Chiram;
once in three years the ships of Tharshish came bringing and silver,
and apes and peacocks.

22> vads Oapois @ Baotlel cv 1) Oaldoor pera Tdv vndv Xipap,
pla Sua TpLdv éTdv fpxeTo T PaoclAel vads ek Oapors
kal dpyvplov Kal TOPELTAOV KAL TENEKNTOV.
22 naus Tharsis tg basilei ¢n té thalassé meta ton néon Chiram,
a ship of Tharsis had king Solomon the sea with the ships of Hiram.

mia dia trion eton ercheto tQ basilei naus
One ship every three years came to the king ship

ek Tharsis kai argyriou kai toreuton kai pelekéton.
out of Tharsis with and silver, and turned and hewn.

22>a Abt v 7 mpaypaTela Ths TPOVORLTS,
aviveykev 6 Baothevs otkodopfoaL TOV oikov
Kal TOV 0LKOV TOD Baowléws kat 0 Telyos lepovoadmp
\ \ 1 ~ 4 \ \ ~ 4 \ \
kal T1v dxpav 700 mepidpatal Tov dpaypov Tis modews Aavd kat Ty Accoovp
\ \ \ \ \ \ \ 9 Jd \ \
kat TMv Maydav kat v I'alep kat v Babwpwv v averépo kat v Iebeppab

\ \ 4 ~ e / \ \ 4 ~ e 4
KaL TAS TONELS TOV GPRLATOV KAl TaS TOAELS TOV LTTTEWY

\ 9 4 ~
Kal TTV TPAYROTELQY , 1V émpaypaTevoaTo oikodopfoar €v Iepovoalnp
KOl v T yf 700 p1 kaTtapEal avTod

223 Haute en hé pragmateia tés pronomes,
This was the arrangement of the provision

anénegken ho basileus oikodomeésai ton oikon
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king fetched to build the house of ’
kai ton oikon tou basileds kai to teichos Ierousalem
and the house of the king, and the wall of Jerusalem,
kai tén akran tou periphraxai ton phragmon tés poleos Dauid kai tén Assour
and the citadel; to fortify the breach of the city of David, and Assur,
kai tén Magdan kai tén Gazer kai tén Baithoron tén anotero kai tén Iethermath
and Magdal, and Gazer, and Bacthoron the upper, and Jethermath,

kai tas poleis ton harmaton kai tas poleis ton hippeon
and the cities of the chariots, and the cities of the horsemen,

kai tén pragmateian , epragmateusato oikodomeésai en Ierousalém
and the fortification of he purposed to build in Jerusalem
kai en teé g€ tou meé katarxai autou.

and in the land, so that not should rule over him
22>b TOV Aadv TOV VToAeAeLpLévov 100 XeTTalov kat Tod Ap.oppa(.ou
\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’
kal To0 Pepelatov kal 700 Xavavalov kal 100 Evatov kat Tod Iefovoatov
kal Tod Iepyecatov T@v pn éx tov viov IopanA dvrwv,
T4 TéKVA aVTOV TA DToAeAelppéva pet’ adTovs €v T v,
9 9 4 e e \ 9 ~ 9 4

ovk €dUvavTo ol viol IopanA éodebpedoar adTois,
kal Gvi)yayev adTovs els dpopov THs Mképas TaOTNS.
22b ton laon ton hypoleleimmenon tou Chettaiou kai tou Amorraiou

of the people that was left of the Chettite and the Amorite,

kai tou Pherezaiou kai tou Chananaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou
and the Pherezite, and the Chananite, and the Evite, and the Jebusite,

kai tou Gergesaiou ton mé ek ton huion Israél onton,
and the Gergesite, who were not of the sons of Israel,

ta tekna auton ta hypoleleimmena met’ autous en t¢ ge,
their descendants who had been left with him in the land,

ouk edynanto hoi huioi Israél exolethreusai autous,
the sons of Israel could not utterly destroy them;

kai anégagen autous

and utterly destroyed them
eis phoron teés hemeras tautes.

and made them tributaries according to the forced labor this day.
Q22>¢ kail ¢« Tov viov lopam ovk Edwke els mPAYLa,

avToL ﬁcav &vSpes oL ’TI'O)\GP.LO'T(I\L kol matdes avTod Kal apyovTes
Kal TpLoool adTod kal dpyovTes TOV appdTwv adTod Kal Lrmels adTod.
22¢ kai ek ton huion Israel ouk edoke eis pragma,
But of the sons of Israel made nothing for the reason;
autoi esan andres hoi polemistai kai paides autou kai archontes
they were the men of war, and his servants and rulers,
kai trissoi autou kai archontes ton harmaton autou
and his captains of the third order, and the captains of his chariots,

kai hippeis autou.
and his horsemen.

ATIRCA AWO( WAXR ¥ (T (T JCIA (AFH 23
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23. wayig’dal hamelek mikol mal’key ha'arets " osher ul’chak’'mah.
1Ki10:23 So King was greater than !l the kings of the earth in riches
and i1 wisdom.
23 Kau ép,e'yakl')ve'n Ve Tovs BaotAels THs yfjs TAovT
kal Gppovioet.
23 Kai emegalynthé hyper tous basileis tés gés ploutd

And was magnified above the kings of the earth in riches

kai phronései.
and intellect.

AAT JATRX OYw( TRX JYwRFY AXAT K24
H9¢7 IRI~
IMR2TTRY Yoo TRR DWRIR PORTT 0o
13353 102
24. w' o =ha’arets m’baq’shim ‘eth- lish'mo~a ‘eth-chak’'matho
=-nathan b’libo.
1Ki10:24 /Il the earth was seeking of , to hear his wisdom
had put in his heart.
Q24 kai BaotAels Ths yfis €lnTovv Tod dkodoaL
s dpoviocews adTol, 1) Edwkev ev 1) kapdig avTod.
24 kai basileis tés gés ezétoun
And the kings of the earth sought of
tou akousai tés phronéseos autou, edoken en té kardia autou.
to hear of his intellect, put in his heart.
XAT (WA VI TFD ¥ (I RRTT wy'x Jyxgy 474525
F AJwd AJwTAgA JY A TR IV FAF IV IwIR TwIA
ahlalplivg 5231 7p2 V9D INman whR DI MR o
O MWD MWTIIT QYTIIRI DDI0 DRI puin
25. w’hemah m’bi’im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’'ley us’lamoth

w’nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar=shanah b’shanah.

1Ki10:25 They brought every man his gift, articles of silver and articles of , garments,
weapons, spices, horses, and mules, a rate year by year.

25> kal avTol épepov Ta ddpa adTod, okelm Kal LLaTLOLOV,
oTakTNV Kal MdvopaTe kal (Tmous kal MLdvous, TO €VLaVTOV éVLAVTOV,
25 kai autoi epheron ta dora autou, skeué kai himatismon,
And to him brought his gifts, items of silver, and items of , and clothes,
staktén kai hedysmata kai hippous kai hémionous, to eniauton eniauton,
balsam and spices, and horses, and mules year by year.
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ATV AV Ty wATH 94 TFXY A 26
Iy wAaJ AWOTTY IwWH I AAXTT0JAXHA
YWAAY T J(TATI0R 943 407 JRIYHA

15=m17 oDy 307 al=h iRk
0w TWYTOMW 327 MINRTYINN
BRWTE TRRTTOV) 3277 MIPE omm
26. waye’esoph rekeb upharashim way’hi-lo
w'ar’ba’-me’oth rekeb ush’'neym-="asar parashim
wayan’chem L' arey harekeb w’ im~hamelek »¥Y’rushalam.
1Ki10:26 Now gathered chariots and horsemen;
and he had and four hundred chariots and twelve horsemen,
and he stationed them in the chariot cities and with the king in Yerushalam.
26> kal Moav TP TéooapeEs BAetar tmrmou <ic dppaTa
kal Sohdera LTrréwv, kal €0eTo adTas ¢V Tals TOAEoL TOV APLATWY

kal [Leta Tod Baothéws <v Iepovoadmp.

26 kai esan tQ tessares théleiai hippoi ¢« harmata

And had four mares and horses his chariots,
kai dodeka hippeon,

and twelve horsemen.

kai etheto autas en tais polesi ton harmaton kai meta tou basileds ¢ Ierousalém.
And he put them in the cities of the chariots, and with the king i1 Jerusalem.

<26>a kal 'ﬁv TyoVp.evos TV Bao\éwv amo Tod moTapod
\ ~ 9 4 \ e ’ 9 /
Kal viis aAdodpvAwv kal oplwv AlydmTov.
26a kai en hegoumenos ton basiledn apo tou potamou kai gés allophylon

and he ruled over the kings from the river to the land of the Philistines,

kai horion Aigyptou.
and to the borders of Egypt.

IV IIXT JEWAAY T TFIA™RX J(JA TRy A 27
JAL A(TWI™ IV ITWI TRT I FAXA KXA

0733 DogTD ARPTTIY TPRT 1AM
135 monWnTTwY DMPEWD (01 DUTINT NN

27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph b ¥Y’rushalam ka’abanim
w’eth ha'arazim nathan kashig’mim =bash’phelah larob.

1Ki10:27 The king made silver as stones in Yerushalam,
and he made cedars as sycamore trees are in the lowland, for abundance.

Q27> kal édwkev 6 Baotheds kal 70 apyvprov <v Iepovoadnp ws AlBovs,
KG,‘L TdS KéSpO‘US éS(.l)KGV (;)S O"UKCLP.!:VO‘US T(‘IS 'T’ﬁ ﬁGBLV’ﬁ GLS TI')\’?]BOS.
27 kai edoken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalem hos lithous,

And put the king and the silver in Jerusalem as stones,

kai tas kedrous edoken hos sykaminous tas en té pediné eis pléthos.
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and the cedars he put as the sycamine trees in the plain in multitude.

Vi aa\W) ¢ IV FAFA 7% 28
AYRII AT ATV J (T2 VARF AHTH
iy htee 5 mpekioly BRSlALEsE
VM3 MPD NPT PRI 00 mpn
28. umotsa’ hasusim li Mits’rayim
uiQ'weh socharey hamelek yiq’chu miQ’weh bim’chir.
1Ki10:28 And the horses had was brought Mitsrayim and Qweh,
and the king’s merchants procured them Qwebh for a price.
28> kal 1) ¢Lodos TOV {mmwv AlybdmrTou
kal <« Oekove, éumopoL o0 Baocdéws Eldpfavov <« Oekove év dANGypaTe:
28 kai hée exodos ton hippon Aigyptou
And the exiting of the horsemen of was of Egypt.
kai ¢l Thekoue, emporoi tou basileds elambanon
And of Thecue the merchants of the king took merchandise

Thekoue en allagmati;
of Thecue in barter.

JFI AAXY wwi Gy AvyT 29 JAY XKA A0KA 29
IV RRR V' ICT~C ¢ TIR 208 Iy whRT FAFA
J AXNY JAY T JAax ¥ ICTA

9P NINA WEA DUIERR TIPTR REM MRYRILs
DomnT 2250 =005 197 TEn1 DIWR D 010
D HNEY 02 078 7R

29. wata aleh watetse’ mer’kabah miMits’rayim b’shesh me’oth keseph

w'sus bachamishim ume’ah w’ken I'2al=mal’key haChittim
u’'mal’key ‘Aram b’yadam yotsi’u.

1Ki10:29 And a chariot came up and went out Mitsrayim

six hundred shekels of silver, and a horse a hundred fifty;
and so for 2!l the king’s of the Chittites and "o the king’s of Aram,
did they bring them out by their means.

29> kai avéBaivev 1) €€odos <& AlylmTov, dppa €KaTOV Apyvplov
kal {mmmos 'rrc-:VT'T']Kov'ra dp'yvpl'.ov' Kal oUTo Tols BaotAedoww XeTTiy
Kal BaoitAedowv Evpiag BdAacoav é&e'rrope{)ov'ro.
29 kai anebainen hé exodos ¢x Aigyptou, harma

And there ascended an exiting of Egypt — a chariot

hekaton argyriou kai hippos pentékonta argyriou;
a hundred pieces of silver, and a horse fifty pieces of silver.

kai houto tois basileusin Chettiin

And thus for the kings of the Hittites,
kai basileusin Syrias thalassan exeporeuonto.
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and to the kings of Syria, their hand they came forth.

Chapter 11
KAIA KAV AT Jywi Jax JCTAR 1
KY KB RY JAY KY JAX KAV TIO KAY JXHKY 40477 4T TKXHA

P37 NI97D3 DOW) 30N PPN
IR NPT MR NPNY NPIARMD AYTD TR

w’hamelek ‘ahab nashim nak’rioth rabboth
w’eth- =Phar’ oh Mo'abioth "Ammanioth ‘Adomioth Tsed’nioth Chittioth.

1Ki11:1 Now King loved many foreign women along
with of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Adomite, Tsedonian, and Chittites,

A1:1> Kat 6 Baoidevs ﬁv dLhoyidvaros.
KOl ﬁoav 0.1’)7&) yovalkas apyovoaL EMTAKOTLOL KAl TaAAaKOL Tpl.(lKéO‘L(IL.
kal élafev yvvaikas dAloTplas kal Dopaw, MwaBiTidas,
Appavindas, Zbpas kat [Sovpalas, Xerralas kal Apoppalas,
1 Kai ho basileus en philogynaios.
And king was a lover of women,
kai eésan autd gynaikas archousai heptakosiai
and he had seven hundred wives, princesses,
kai pallakai triakosiai. kai elaben gynaikas allotrias
and three hundred concubines. And he took wives alien,
kai Pharao, Moabitidas, Ammanitidas, Syras
and of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians,

kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias,
and Idumeans, Hittites and Amorites.

JA9 AXIATX( (XAWY VT~ "X IYHRa~77 2
7)“666 RX Az JIx 79 AXIY~X( JAA
TIQ J39 JAval(x

O ANIN~RS SR7ip 03 —nN DY~ 70 3
D23297N8 MW7 708 023 WDITRD oM
: P27 o732 OO
2. min-hagoyim ‘amar- =b’ney Yis'ra’El lo’~thabo’u bahem
w’hem lo'-yabo’u bakem ‘aken yatu ‘eth-I'bab’kem
‘eloheyhem bahem dabaq .

1Ki11:2 from the nations concerning had said to the sons of Yisra’El,
You shall not go in to them, nor shall they come in unto you,
for they shall surely turn your heart away their mighty ones.

held fast to these

2> éx 1@V EBvdv, OV amelmev Tols viols IopanmA Odk eloeletoeote avTOUS,
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KOl GAVUTOL OUVK €L0'€>\€UO'OVTG,L €ELS VLOSy M €KK>\LV(1)0'LV TAS KCLPSLCLS Vv

eldoAwv adTOV, els adTOUs ékoAAT 0 TOV .
2 ¢k ton ethnon, apeipen tois huiois Israel
of the nations forbade to the sons of Israel,

Ouk eiseleusesthe eis autous, kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas,

saying, You shall not enter to them, and they shall not enter to you;
meé ekklinosin tas kardias hymon eidolon auton,

that they should not turn aside your hearts their idols -

eis autous ekollethe tou
for of them cleaved to

KAXLY wWiw Iy WACTA AAXT 09w KAAW Jywl ATV AV A 3
AKX Ay wWT AYA

MIND WU DOWIoRA MiND YaY Nl oowy 97
125NN 17w MM

3. way’hi=lo nashim saroth sh’ba™ me’oth uphilag’shim sh’losh me’oth
wayatu nashayu ‘eth-libo.

1Ki11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines,
and his wives turned his heart away.

A3 Avw XI¥Z KO[ ¥VAV4 4
IV ARX Iy A VAR HII(TKX
AV Jx- &Y HA 99() TJ0 Jlw H99¢ AV ATX(H

MW7 12 nIpT MY M
OO OOTTON TR 12277
72 ™7 3359 —oy 0% 333% MRS

4. way'hi I""eth zig’nath nashayu hitu ‘eth-I'babo ‘acharey ‘elohim ‘acherim
w’lo’-hayah ’babo shalem “im= kil’bab Dawid ‘abiu.

1Ki11:4 And it came to pass, at the time was old,
his wives turned his heart away after other mighty ones;
and his heart was not perfect with , as was the heart of Dawid his father.

\ 9 / ~ / \ 9 0 e ’ 9 ~ ’
4> kai eyevnin ev kap® ympovs kal ovk TV M kapdia avTod Telela
pETA kaBws 1) kapdla Aavd Tod maTpos adTob,
\ b / e ~ e 4 \ ’ 9 ~ 9 4 ~ 9 ~
kal €€éxdwvav al yuvaikes at AAAOTpLaL T kapdlav adTod omlow Bedv adTdv.
4 kai egenéthé en kairg gérous kai ouk én hé kardia autou teleia
And it came to pass in a time of old age of , that was not his heart perfect

meta kathos hé kardia Dauid tou patros autou,
with , as was the heart of David his father.

kai exeklinan hai gynaikes hai allotriai tén kardian autou opiso theon auton.
And the strange women turned away his heart, after their mighty ones.

IV IAY AL KARWO AR JrAs
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5. wayelek ‘acharey “Ash’toreth ‘elohcy Tsidonim
w’acharey Mil’kom shiquts "Ammonim.
1Ki11:5 For went after Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians

and after Milkom the abomination of the Ammonites.

6> kal T AotépTT Bdeddypat Ldwviwy,
6 kai té Astart€ bdelygmati Sidonion,
And to Astarte the abominaiton of the Sidonians.

77707 04% I
F 19 aAy ¥ ARX (%
NPVa v Wy
D 1738 TTID IR el
6. waya as hara™ b’ eyney
w'lo’ ‘acharey k'Dawid ‘abiu.
1Ki11:6 did evil in the sight of ,
and did not go after , as did Dawid his father.
8 kal é‘rro(.w]cev TO 'rrovw]p(‘)v évormov )
oVk émopetBn omlow s Aavd 6 Tatnp adTod. --
8 kai epoiesen to ponéron endpion y
And did evil before ,
ouk eporeuthé opiso hos Dauid ho patér autou. --
and did not go after as David his father.
A37 9XHY Tw wAY Y[ 279 AJIY X7
TRIO YT WFw IEIR JWAAY YT T~
0D AR pRUW WD i3 337 TR
iRy "3 pRY R0y opgr o
7. ‘az yib’neh bamah liK’'mosh shiquts Mo'ab H»ahar
=p’ney Y'rushalam ul’Molek shiquts b’ney "Ammon.
1Ki11:7 Then built a high place Kemosh the abomination of Moab,
the mountain is on the face of Yerushalam,
and for Molek the abomination of the sons of Ammon.
<5 toHTE o’pKo&')p,ncev vmAov 7 Xapws eiSo’o)xop Moaf
kal T® Bactdel adTdV elddAw vidv Appwv
5 tote gkodomeésen huyélon t§ Chamos eidolg Moab
Then built a high place to Chemosh, the idol of Moab,

kai tQ basilei auton eidolg huion Ammon
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and to their king the idol of the children of Ammon,

WAV AL KARIFYR KAV RTY KAV AIIE Aywi~=( /[ 4wo 7 I8
SITOTOND PINAT NITLRD NI9TDIT T oY 101m
0 H H | P T T T T T H

8. w'ken “asah =nashayu hanak’rioth magq’tiroth um’zab’choth !'eloheyhen.

1Ki11:8 and so he did his foreign wives, who burned incense
and sacrificed ‘o their mighty ones.

\ 24 9 ’ ~ \ 9 ~ ~ 9 ’
(7) KAl OuTWS €1TOL'T]O'€V TALS 'YUVCI.LgLV AVTOL TALS G.)\)\OTPL(ILS,
9 ’ \ % ~ 9 ’ 9 ~
GBU*LL(DV Kau EeUOV TOLS €L8(1)>\OLS avTwv*
7 kai houtos epoiésen tais gynaixin autou tais allotriais,
And thus he did for wives his alien,

ethymion kai ethuon tois eidolois auton;
ones burning incense and sacrificing to their idols.

JIXAY A9
DY IOT AV (X RAXATER (XAWY A99¢ 487~

JECa e

IDRYD 1708 TIRTIT SRS 1227 moy-
9. wayith’anaph
-natah I'babo Yis’ra’El hanir’ah ‘clayu pa amayim.

1Ki11:9 Now was angry his heart was turned away
. Yisra’El, who had appeared to him twice,

9> kal wpylobdn ,
éEexAvev kapdlav adTod Iopan 10 0pbévTos avTd Sis
9 kai orgisthée , exeklinen kardian autou
And was angry ’ he turned aside his heart

Israél tou ophthentos auto dis
of Israel - the one appearing to him twice,

2 KICTHREIC AXA AFGAAT(0 AV (X AHH 10
J A KX AJw (A

R N227oA?3% M N2 TnToY 1N MRy
D IS ol Jnial A

10. w'tsiuah ‘elayu al-hadabar hazeh I'bil’ti-leketh ‘elohim ‘acherim
w'lo’ shamar ‘eth ~tsiuah .

1Ki11:10 and had commanded him this thing, that he should not go
other mighty ones; but he kept not that had commanded.

\ 9 4 9 ~ ~ 4 / \ ~
10> kal évrethapévov aiTH ToD Aoyou ToLTOL p1 mopevbijvar
9 4 ~ e )4 \ /4 ~ 9 ’ 9 ~
omiow Dedv eTépov kal puda€achar morfioar ¢ éveteldaTo alTH ,

10 kai enteilamenou auto tou logou toutou meé
after being given charge to him, this matter, no
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poreuthénai opiso theon heteron
to go after other mighty ones.

kai phylaxasthai poiésai 2 eneteilato auto ,
And to take heed to do gave charge to him

Y0 KXAKTAAY'Z AY XY K11
IV O ¥Ry A\ YARTBA YKy A9 KATw X(H

YAGOL AYARIAR IV (0T AT CITA™RKX 04T 04T

TRy NRTTANNT PR MINO
T2V M3 NP NP2 PoRY 8O
STV TORDN 70UR TO0RRITI YIPR YR

11. wayo’mer hay'thah-zo'th “imak
w'lo’ shamar’at b’rithi w’chuqothay tsiuithi “aleyak garo™a ‘eq'ra”
‘eth-hamam’lakah me aleyak un’thatiah I""ab’deak.

1Ki11:11 So said , this had been done by you,
and you have not kept My covenant and My statutes, I have commanded you,
I shall surely tear the kingdom from you, and shall give it to your servant.

A1> kal eLmev éyéveTo TadTa pLeTA GO

\ 9 9 4 \ 9 / \ \ / / 9 /
kal oVk épvAafas Tas éVToAds LoV KAL TG TPOCTAYLATA [LOV, (. EVETELAGWLTV TOL,
Srappmoocwv Sappnéw v Bactdelav oov éx xelpds oov

kal dnow T® 30VAw oov.
11 kai eipen egeneto tauta meta sou
And said ’ these things happened with you,

kai ouk ephylaxas tas entolas mou kai ta prostagmata mou,
and you did not guard My commandments, and My orders,
eneteilameén soi, diarrésson diarréexo tén basileian sou
I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom
ek cheiros sou kai doso t0 doulg sou.
from out of your hand, and I shall give it to your servant.

RJ0ATX V9 Ay Iy dx ARQA JOY ([ ATJwWOX X( IV IV I~ X112
TIVTPR 33 TR I8 T RS mapys 8O TmaTYN

12. ‘ak=b’'yameyak lo’ ‘e’ esenah I'ma’an Dawid ‘abik miyad bin'ak ‘eq’ra’enah.

1Ki11:12 Nevertheless I shall not do your days for the sake of your father Dawid,
but I shall tear it out of the hand of your son.

12> ﬁ)\ﬁv TALS 'f]pépaug ooV oV 1'rovr']0u) dva Aavld Tov ﬁaTépa oov*
&K Xetp(‘)g VLoD ooV )\’T,“LLIIOP.(IL at’)'r"r']v.
12 plén en tais hémerais sou ou poi€so dia Dauid ton patera sou;
Except your days I shall not do on account of David your father -

ek cheiros huiou sou lémpsomai autén.
from out of the hand of your son I shall take it.
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13. raq ‘eth-:a/-hamam’lakah lo’ ‘eq’ra” shebet ‘echad ‘eten ib’neak
I'ma’an Dawid “ab’di ul’'ma”an Y’rushalam bachar’ti.

1Ki11:13 However, I shall not tear away 2!/ the kingdom,
but I shall give one tribe (0 your son for the sake of My servant Dawid

and for the sake of Yerushalam I have chosen.
13 ﬁ)\ﬁv T’T‘]V Baol.)\e(.av oV p.'ﬁ )\('J,Bu)' OKTTTTPOV ev dwow T® Ui&) ooV
dua Aaud Tov 80o0Aov pov kal dua Iepovoadm Ty moAw v éberebdpmy.
13 plén ten basileian ou meé labo;

Except kingdom in no way shall I take.

sképtron hen doso to huig sou dia Dauid ton doulon mou
chiefdom One I shall give to your son because of David my servant,

kai dia Ierousalém tén polin exelexamen.
and because of Jerusalem the city I chose.

¢ I®w IRy K 14
WHAX T XHA J(YA T YAXE AQF KX

> o opm T
DT 8T TR DTN 7T DR

14. wayagem satan li
‘eth Hadad ha’Adomi mi hamelek hu’ He’Edom.

1Ki11:14 Then raised up an adversary (o , Hadad the Adomite;
he was of of the king in Edom.

d4> Kal fyyerpev caTav T Tov Adep Tov I8ovpatov kat Tov Ecpop
viov EAwadae Tov ¢v Paeppad Adpalap Baocidéa LovBa kipLov adTod-
kal ovvmbfpolobnoav adToV dvdpes, kal M dpywv CVTTPERRLATOS
kal mpokateldfeto Ty Aapacex: kal Moav catav 7@ lopand TAS TLEPAS
\ e ~ ~ ’ 9 ’
. kat Adep 6 I8ovpatos s Baoihetas v I8ovpata-
14 Kai égeiren satan tQ ton Ader ton Idoumaion
And raised up an adversary against , Ader the Idumaean,

kai ton Esrom huion Eliadae ton ¢ Raemmath
and Esrom son of Eliadae who dwelt » Raama,
Adrazar basilea Souba kyrion autou; kai synéthroisthésan auton andres,
and Adadezer king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him,

kai én archon systremmatos kai prokatelabeto tén Damasek;
and he was head of the conspiracy, and he seized on Damasec,)

kai esan satan tQ Israél tas hémeras .
and they were adversaries to Israel the days of
kai Ader ho Idoumaios tes basileias en Idoumaia;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 175



and Ader the Idumaean was of the king in Idumaea.

XA AW JXAY KA(OF JAAXTKX QXA KAV 4G YAV K15
JRAXT ATZ~0 0 VR IV (AA™RX 49T
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15. way'’hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba aloth Yo’ab sar hatsaba’ |'qaber
‘eth-hachalalim wayak »«/-zakar be’Edom.

1Ki11:15 For it came about, when Dawid was in Edom,
and Yoab the commander of the army had gone up ‘0 bury the slain,
and had struck down male in Edom

5> kai eyéveto év 10 €Eolebpedoar Aaud Tov Edwp
év 19 mopevbijvar lwaf dpyovta Ths otpaTids Odmrey Tovs TpavpaTtias ékofav
apoevikov ev T [Sovpala--
15 kai egeneto en tg exolethreusai Dauid ton Edom en tg poreuthénai Ioab archonta
And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler

tés stratias thaptein tous traumatias ekopsan arsenikon en t¢ Idoumaia--
of the military to bury the slain, that they smote male in Edom;
IXARY Hw=Iwy Kww 7 5 16
YRAXT A~ 0 KYATA™ (XAWY = A
IR OW—aw WY D
DITIRD TIDTT 0D MDY DRTi— o
16. l2i shesheth yashab-sham Yo’ab w’«/=Yis'ra’El
~hik’rith ¢/ -zakar He’Edom.,
1Ki11:16 (‘or Yoab and 2! Yisra’El stayed there six ,
he had cut off male in Edom),
16> ek évexabnro ékel lwaf kal IopamA <v 7 I8ovpata,
e€wlébpevoev apoevikov <« s Idovpalac--
16 hex enekathéto ekei Ioab kai Israel <n t¢ Idoumaia,
six laid in wait there Joab and Israel i1 Edom,
exolethreusen arsenikon ¢l tés Idoumaias--
of time he utterly destroyed man of Edom.
Y AJOT Iy v yAx H XH7 AAx RAIYH17
A0T Q3K JY AV XHJ( AL AV Jx
T2V DMWY 18T TN 73N
: VI T D% RITD M 1IN
17. wayib’rach ‘Adad hu’ wa ‘Adomim me ab’dey ‘abiu ‘ito
labo’ Mits’rayim waHadad na ar .
1Ki11:17 that Adad fled, he and Adomites of his father’s servants him,
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to go into Mitsrayim; and Hadad was boy.

A7> kai amedpa Adep, aiTos Kal avdpes Iovpator Tdv maldwv
ToD TaTPOS aAVTOD avTol, kal elofjAbov s Alyvmrov,
kal Adep maiddpLov

17 kai apedra Ader, autos kai andres Idoumaioi ton paidon tou patros autou
And Ader ran away, he and the Edomite men of the servants of his father

autou, kai eisélthon ¢is Aigypton, kai Ader paidarion H
him. And they entered Egypt. And Ader boy was

JAXTT 70 Jrwix RBYY A JAXT AXIVR JY'ATT AI¥y*H 18
Ky ATITRYR IV ACTTICY A0AT~ L IV AT AxIYH
U IRT vaAxXA ¢ AUx JAA

R20 0 DOWIN MTOM TIND ARIN TN MPM

T T T T=: | T T T T |.. T

M3 571EN DTERTRR MYIRTON DI0ER WIN
195 103 oy D oy o

18. wayaqumu miMid’yan wayabo’u Pa’ran wayiq’chu ‘anashim am miPa’ran
wayabo'’u Mits’rayim ‘c/=-Par’~oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith
w’lechem ‘amar lo w'erets nathan lo.

1Ki11:18 They arose from Midyan and came (0 Paran; and they took men them
Paran and came to Mitsrayim, ‘0 Pharaoh king of Mitsrayim,
who gave a house and assigned food and gave land.

8> kai avioTavtal dvdpes éx Tis moAews Maduap kat épyovral <.« Papav

\ ’ s 9 ~ \ 4 2 /
kal Aapfavovoiv dvdpas aOTOV KaL €pYOVTAL Dopaw Baoidéa Alydmrov,
kal elofiAbev Adep Dopaw, kal Edwkev oikov kai dpTovs SuéTa&ev

18 kai anistantai andres ¢k tés poleds Madiam kai erchontai ¢is Pharan
And they rose up out of the city of Midian, and came Paran.
kai lambanousin andras auton
And they took men themselves,

kai erchontai Pharao basilea Aigyptou, kai eiselthen Ader Pharao,
and they came ‘o Pharaoh king of Egypt. And Ader entered ¢c Pharaoh.

kai edoken oikon kai artous dietaxen
And he gave to a house, and bread loaves ordered for

AXY 4047 9 TR A43 xX("I1H19
RAAYIRA FYITTAK AHRAX AW KARXTRX qwa AETTRYA

TND YD 29T 7T RIANW
ITN2IT 02N NINR IAWR MNRTAR TR ﬁ‘v-mf}w_

19. wayim'tsa’ Hadad chen b’ Phar’ oh m'od
wayiten-lo ‘ishah ‘eth=‘achoth ‘ish’to ‘achoth Tach’p’neys hag’birah.

1Ki11:19 Now Hadad found great favor in of Pharaoh,
so that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of Tachpenes the queen.
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19> kai edpev Adep ybpwv cvavriov Papaw opodpa, kal Edwkev adTd yuvaika
adeddmv Tis yuvaikos avTod, adeAdnv @(-:Kep,wag ™V peitw'
19 kai heuren Ader charin enantion Pharao sphodra,

And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly.

kai edoken aut) gynaika adelphén tés gynaikos autou, adelphén Thekeminas tén meizo;
And he gave to him a wife, the sister of his wife — the sister of Tahpenes the older.

FIIBK AAINAR AT9 KITRA KX FYTTRAK KARX 7¢ 404K 20
R047 V79 IART A04T A¥'J KII\ ¥A¥H 2047 A¥'9 JAKI

DIBMN WTPRIM 123 N3] DR 0NIBIR NINR 1D Toms

YD V13 TIN3 AYTR NO3 N33 M AvNe N3 I3
20. wateled lo ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G’nubath b'no watig’m’lehu Thach’p’nes
b’thok beyth Phar’"oh way’hi G’'nubath beyth Phar’"oh b’thok b’ney Phar’ oh.

1Ki11:20 The sister of Tachpenes bore Genubath his son,
whom Thachpenes weaned in the midst of Pharaoh’s house;
and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh.

Q20> kal érexev M adeAd Oekeprvas T® Adep Tov N'avnBab viov adris,
kal eEelpeiev avTov Oekepiva év péow vidv Papaw,
kat v LCavnPab év péow viov Papaw.
20 kai eteken hé adelphé Thekeminas tg Ader ton Ganéebath huion autés,
And bore to the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son.
kai exethrepsen auton Thekemina en mesg huion Pharao,
And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh.
kai én Ganébath en mesg huion Pharao.
And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh.

AV KIXIO QKA JIWV Y WHArYS Ow AAZH 21
YIR(W 4047-( 5 AdR AYXYH XA ATAW JXHY KY~) 5K
WAL I(RA

PNIRTOY T 2DWTOD 00BN wnY TN
IPY TYDDTON TIT MR RITOTTR IR MU0
PRINTON IR

21. waHadad shama™ b’Mits’rayim ki=shakab Dawid “im=‘abothayu
w'hi=meth Yo'ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘c/~-Par’"oh shal’cheni w’elek ‘cl-‘ar'tsi.

1Ki11:21 But when Hadad heard in Mitsrayim Dawid slept with his fathers

and Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh,

Send me away, that I may go to my own country.

21> kal Adep fikovoev v AlydmTe kexolpmTal Aauld peta Tdv maTépwv avTod,
KOl TéBvnkev lwaf 6 dpxwv s oTpaTids-

ko €Lmev Adep Dapaw 'E€améoTelddv e kal dmooTpédw <is v yfv pov.

21 kai Ader €kousen cn Aigyptd kekoimétai Dauid meta ton pateron autou,
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And Ader heard in Egypt David had gone to sleep with his fathers,

kai tethnéken Ioab ho archon tés stratias;
and had died Joab the ruler of the military.
kai eipen Ader Pharao Exaposteilon me kai apostrepso cis tén gén mou.
And Ader said to Pharaoh, Send , and I shall return my land.
Y70 AFRA 37 4047 AL AUy A 22
Y IACWK AW X( AJXYR JAXT (0 KICE wFTIT TT2%
MY QN = MYTD 99 "mR"Mas
DITPWR TPW D XD N EIRTON NP0 wpan i
22. wayo’mer lo Phar’ oh »i mah- chaser imi
w'hinn m’bagesh laleketh ‘cl-‘ar'tseak wayo’mer lo’ ki shaleach t'shal’cheni.
1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, what have lacked me,
that behold, are seeking to go to your own country?
And he answered, Nothing; you must surely let me go.
22> kai eimev Papan T® Adep Tive o0 élattovi €pod;
kal L8ov o [mrels dmeNbetv cis Ty yfv cov. kal elmev adTd Adep
eEamooTéAdwv éfamooTelels pe. kal dvéoTpedev Adep cis TNV yfv adTod.
22 kai eipen Pharao tg Ader Tini sy elattoné emou?
And Pharaoh said to Ader, What do lack me,
kai idou sy zéteis apelthein cis tén gén sou. Kai eipen auto Ader
that behold, seek to go forth your land? And said to him Ader,

exapostellon exaposteleis me. kai anestrepsen Ader cis tén gén autou.
all means you shall send me. So Hadad returned to his country.

AV (XTT9 JAFA™RX JQwW A I¥YA 23
AV JAX AR ™I (Y AF0A4Q] KX R4S

YN TR b op7ao
19378 A2ITTTPR MYTIT Nwn M3

23. wayagem o satan ‘eth-R’zon ben-‘El'yada”
barach me’eth Hadad’ ezer melek-Tsobah ‘adonaiw.

1Ki11:23 also raised up another adversary ‘o him, Rezon the son of Elyada,
had fled from his master Hadadezer king of Tsobah.

IR QXA \A3F AHARTAW Y AYH Jywix A9 (0 ITHH 24
FWIAT ATCIYH 47 AIwr A TwIA AT (TA

NN T 2972 7T 0T DWR 100V Yapmn o
:pnTa 12%RM M0 12wn pnT 1057

24. wayiq’bots alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham
wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim’l’ku b’'Damaseq.

1Ki11:24 He gathered men (o himself and became leader of a band, when Dawid slew them
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of Tsobah; and they went to Dameseq and lived ' it, and reigned in Damaseq.

QA44 A0437ARXH YIv- (XAWY ([ J@wW YA A 25
J YJAXTO IOV R (XAWY T TYH
T YT R0 SRR Tel T
D :E78T U oRM oM pEn
25. way'hi satan I'Yis’ra’El -al=y’'mey w’eth-hara ah Hadad

wayadqats b'Yis'ra’El wayim’lok «/-‘Aram.

1Ki11:25 So he was an adversary to Yisra’El all the days of ,
along with the evil Hadad did; and he cut off in Yisra’El and reigned Aram.

25> abTm 1 Kakla, v émoinoev Adep-
kat éBapuBipmoev ¢v IopamA kat éBactievoev <v yf) Edwp.
25 hauté heé kakia, epoiésen Ader;

This is the evil Ader did,

kai ebarythymésen en Israél kai ebasileusen ¢ gé Edom.
and oppressed Israel, and he reigned i the land of Edom.

AAANATT A RATX @9T7TT9 J0IAYH 26
CIT AV JArH ¢ 290 AJJ(x Awx 20741 JwA

TR0 0N D773 QYT

203 T B0 TROUD TIY MO MES AN T o
26. w'Yarab' am ben-N’bat ‘Eph’rathi ~haTs’redah
w'shem Ts'ru ah ‘ishah ‘al’'manah “ebed li wayarem yad bamelek.

1Ki11:26 Then Yaraboam the son of Nebat, an Ephraimite of Tseredah,
’s servant, ’s name was Tseruah, a widow woman,
also lifted up a hand the king.

26> Kau IepoBoap. VLOS N(I,B(I,T o Ecl)pael.
Tis Zapipa vLos yuvalkos xMpas dodAos )
26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi
And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite

tes Sarira huios gynaikos chéeras doulos y
Zereda, son woman of a widow, was a servant of

XHA(YAKE 499 Y9 &Y Yyad-aws 4947 4FH 27
MY g% AKA AK0 (A7 K% ANF

RPRTNN M3 PRI T OOC pnainl=
2% MT VY PIRTNN TI0

27. w’zeh hadabar ~herim yad bamelek
banah ‘eth-haMillo’ sagar ‘eth-perets “ir Dawid ‘abiu.

1Ki11:27 Now this was the cause he lifted up his hand against the king:
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built the Millo, and closed up the breach of the city of his father Dawid.

27> kal TodTo TO TMPAypa vs émmpaTto Xelpas em BaotAéa * @kodopmoev
v dkpav, cuvékAelagev Tov bpaypov Tis moAews Aavd Tob TaTpos avTod,
27 kai touto to pragma epérato cheiras epi basilea H
And this was the occasion of his lifting up his hands king
okodomesen tén akran,
And king Solomon built the Akra,
synekleisen ton phragmon tés poledos Dauid tou patros autou,
and he completed the barrier of the city of David his father.

A0TATRX XAYA (VA AMIR J0FAY wi X3H 28
F IFY AV G (IFTL( R ATTVA 3V x(Y Awo~

YITTIN XM 51 7333 oYY WIS
0 D1 M3 5307000 Ny TPEM xR My

28. w’ha’ish Yarab’ am gibor chayil wayar’ ‘eth-hana ar
="oseh m'la’kah wayaph’ged ‘otho I'zal=sebel beyth Yoseph.
1Ki11:28 Now the man Yaraboam was a mighty man of valour,

and when saw the young man, was industrious worker,
and he appointed him over 2!l the forced labor of the house of Yoseph.

28 kai 6 dvbpwmos IepoBoap Loyvpods Suvdpel, kal eildev 76 TawddpLov
avp €pywv €oTlv, Kai Ka,"réc'r'r]cev adTov ém Tas dpoets olkov lwond.
28 kai ho anthropos Ieroboam ischyros dynamei,
And the man Jeroboam was strong in power.

kai eiden to paidarion anér ergon estin,
And saw the young man a man of works he is,

kai katestésen auton epi tas arseis oikou Ioséph.
and he placed him over the tribute of the house of Joseph.

JEWAAY T XXy JOJAY R X933 K0T Y AY A 29
JAAQT XV JTA ¥IywR AYRX A X TY A

RAwg JAJ( JAY IwH AwAR AY(wT AFIRY XA

R2YITE REY DYITN NI WS Tes

TOTD RO2IT NIV AN NN NFHM

T2 8735 QT YT MRRRE MR ¥

29. way’hi ba eth hahi’ w'Yarab’ am yatsa’ mi¥Y'rushalam
wayim’tsa’ ‘otho ‘AchiYah ha$hiloni hanabi’ haderek
w’hu’ mith’kaseh b’sal’mah chadashah ush’'neyhem I’badam basadeh.

1Ki11:29 It came about at that time, when Yaraboam went out of Yerushalam,
that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way.
Now he had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field.

29> kai eyevnin v 1@ kapd eéxelvw kal lepoPoap eENABev <& Iepovoadnp,
\ o) 9\ e ’ e /’ A QA
kal evpev avTov Aytas 6 ZmAwvitns o mpodmTNs <v T 03d
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kal dméoTnoey avTov e Ths 6800 kal 6 Ayias mepBefAnpévos LpaTiw kKalvd,
Kal apdoTepor p,(')vm. T® 1're8|',op.
29 kai egenéthé en tg kairg ekeing kai Ieroboam exélthen ¢ Ierousalém,

And it came to pass in that time that Jeroboam came forth of Jerusalem,
kai heuren auton Achias ho Sé€lonites ho prophétés ¢n té hodg

and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way;
kai apestésen auton ¢k tés hodou;

and separated him the way.
kai ho Achias peribebléemenos himatig kaing, kai amphoteroi monoi en tg pedig.

And Ahijah was wearing cloak a new, and both were alone in the plain.

AY'¢O AWARA 4Y(wI A7 R WIAY A 30
Y OAT AWO JY Tw R04F4 A
1Mop plmininiy P - E Rt R
DYIR Y 00w ayTRn
30. wayith’pos ‘AchiYah basal’mah hachadashah “alayu
wayiq’ra aeh sh’'neym “asar q’ra’im.
1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak was on him

and tore it into twelve pieces.

30> kai emeddfeto Ayia Tod LpaTiov adTod To0 KaLvod Tod e’ adTH
kal duéppmEev avTo dndexa prypaTa
30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou ep’ auto

And Ahijah took hold of his own cloak, the new one upon him,

kai dierréxen auto dodeka hregmata
and he tore it into twelve pieces.

AJx 3 I 04T 2AwO0 J(TRT J0JAY ([ ATXYH 31
AY T AT CTTATRX OAT 1 JTA (XAwWY
Y RIWE 4AWO0 KX J( ¥ KKIA

TR T2 02 DWIR AIRY T2TMR DYIN; TRNMING
T TRPRRITON UTP 23T DR
IDOWIWT IRY MY TP RN

31. wayo’'mer I'Yarab’ am qach-I'ak “asarah q’ra’im
koh ‘amar Yis’ra’El hin'ni qore’a ‘eth-hamam’lakah
yad w’'nathati I'ak ‘eth “asarah hash’batim.

1Ki11:31 He said to Yaraboam, Take yourself ten pieces;
thus says . Yisra’El,
Behold, I shall tear the kingdom of the hand of and give you ten tribes.

31> kai etmev 7® IepoPoap AaBe ceavTtd déxa pfypaTa,

Tade Aéyel Iopam 180v pNoow v BaotAelav
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X€Lp(\)9 kal dbow ool déka OKTTITPA,
31 kai eipen tg Ieroboam Labe seaut) deka hrégmata,
And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces!

tade legei Israéel Idou hrésso tén basileian
thus says of Israel, Behold, I tear the kingdom
cheiros kai doso soi deka sképtra,
of the hand of , and I give to you ten chiefdoms.

ARA §AJ0 JOJ( A(TAVAY ARXE @FIwAH 32

CXAWY V' QIw 19 ¥ X4Rg AY' 03 JwHAY J0J(A
TYT TRV (R AT TN LAwm A
o8 Twaw M2 PN Town oI TR
32. w’hashebet ha’echad yih'yeh-lo 'ma”an “ab’di Dawid
u'ma’an Y'’rushalam ha’ir bachar’ti bah shib’tey Yis'ra’El
1Ki11:32 (but he shall have one tribe, the sake of My servant Dawid
and for the sake of Yerushalam, the city I have chosen in it

the tribes of Yisra’El),

<32> kat dvo okfmTpa €0OVTaL at’)'rd} dua Tov SodAOV pov Aauld
kal dua Iepovoadmp v moOAw, 1|v éEedebapny <v adT duAdv Iopand,
32 kai duo sképtra esontai autg dia ton doulon mou Dauid

And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David,

kai dia Ierousalém tén polin,
and on account of Jerusalem the city

exelexameén ¢n auté phylon Israél,
I chose in it of the tribes of Israel;
WAY I IV ITAY 1 A2 KARWO( AARAWY A 1 JX9 20 33
AV CA™X(R JRJO~VTT VACx JICYR 9XHT VAl
AV Jx- AHAY ¥ QIWIA 1 ATAA AWV 4 KAWO( 4 A4
W?DDb T’J X T 5& a7 nwvb ﬂi‘lﬂW"W ATV b))
1050~R ‘31 TRy T3 bx m) :‘mbw XM TN
138 TR "bREn oM 0T Aiy> 2277
33, “azabuni wayish’tachawu I'"Ash’toreth ‘elohcy Tsidonin liK’'mosh
‘elohcy Mo’ab ul’Mil’kom ‘elohcy b'ney="Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la asoth
hayashar w’chuqgothay umish’patay k’'Dawid ‘abiu.
1Ki11:33 they have forsaken Me, and have bowed themselves

to Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians, to Kemosh the mighty one of Moab,
and to Milkom the mighty one o the sons of Ammon,

and have not walked i1 My ways, to do that which is right ,

and to keep My statutes and My ordinances, as his father Dawid did.

33 KaTENLTEY |Le kal émolmoev Tf AoTapty BdeAlypatt Lidwvinwv
kal T® Xapws kal Tols elddlors Mwaf kal 16 Baoidel adTdv mpoooxbiopatt
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VLV Appov kal ovk émopeddn ¢v Tals 68ols pov Tod ToLT|oaL T0 evBes evmmov
s Aavd 6 matnp adTod.
33 katelipen me kai epoiésen té Astarté bdelygmati
he abandoned , and offered unto Ashtoreth the abomination

Sidonion kai t§ Chamos kai tois eidolois Moab

of the Sidonians, and to Chemosh the idol of Moab,
kai tQ basilei auton prosochthismati huion Ammon

and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon.
kai ouk eporeuthé ¢n tais hodois mou tou poiésai to euthes enopion

And he did not go in My ways to do the upright thing before ,

hos Dauid ho patér autou.
as did David his father.

HAYY 3I(YYA=( K% BTX~X(H 34
VAo AKA YOYL VYR VIV [T RIRWE XhwY

HARTBA VXA Adw AR Y KARG

170 RPRRITOD TN MENTRDI S
STIV T YRD I 0T 0D NUN N

POPM 0ER Ry NN pan3
34. w'lo’~‘eqach ‘eth-/:c/-hamam’lakah miyado =i nasi’ ‘ashithenu y’'mey chayayu
ma an Dawid “ab’di bachar’ti ‘otho shamar mits’wothay w'chuqothay.
1Ki11:34 Nevertheless I shall not take kingdom out of his hand,
I shall make him ruler 21! the days of his life, the sake of My servant Dawid
I chose him, he kept My commandments and My statutes;
34 kai o pm AdPw Vv Baothelav x xeLpos adToD,
AVTLTACOOLEVOS (’WTLT(’L&Op,aL adTH) Tas Mépas s Lofs avTod,

dra Aauvd Tov dovAov jvov, é&eke&dpfqv avToV.
34 kai ou me labo tén basileian ek cheiros autou,
And in no way shall I take the kingdom from his hand
antitassomenos antitaxomai auto tas hemeras tés zoés autou,
(for I shall certainly resist him the days of his life)

dia Dauid ton doulon mou, exelexameén auton.
because of David my servant — I chose him.

DY @IWA AAWO KX J (0 AYAARIA ATT AV'T AIACTA ¥ XRTEA 35
2LIWT MDY M 0 PN 23 T 121080 AR

35. w'lagach’ti ham’lukah miyad b'no un’thatiah 'ak ‘eth “asereth hash’batim.

1Ki11:35 but I shall take the kingdom from his son’s hand
and give it (o you, even ten tribes.

35> kai Anpdopal T Bactdelav éx yelpos Tob viod avTod
KG‘L 8(;)0'(1) goL Td SéKCL O'K'ﬁ"lTTpCL,
35 kai lempsomai tén basileian ¢k cheiros tou huiou autou
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And I shall take the kingdom from out of the hand of his son,

kai doso soi ta deka sképtra,
and I shall give to you the ten chiefdoms.

KAV A ARX"RIW TRX ATJ(H 36
AY'OR JOWHAY S V' IIC IV IV AT Y AJOTAYHRA(L
Hw yIw JAWE VY RARS

~PA TN TLIY AR 23075
2w O2EATND 2095 0MITTOD MTAY TR
oy oy DS 05 v|ama

36. w'lib'no ‘eten shebet-‘echad heyoth=-nir 'Dawid-"ab’di ~hayamim
I’phan Y’rushalam ha'ir bachar'ti li lasum sh’mi sham.
1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe,
there may be to My servant Dawid 2!l the days before
Yerushalam, the city I have chosen for put My name there.

36> 7d 8¢ LL avToD dbow Ta dvo okTTpa,
f] Béos T® 801’))\(9 pov Aauld TAS TMLEPAS EVOTLOV
Iepovoadmp T moAeL, 1|v éEerebapny 700 Béobar vopd pov éxel.
36 to de huig autou doso ta duo sképtra,
But to his son I shall give the two chiefdoms,

e thesis to doulo mou Dauid tas hémeras
there might be a designation to My servant David the days
enopion Ierousalem té polei,
before Jerusalem, the city
exelexamén tou thesthai onoma mou ekei.
I chose for to put My name there.
IWTT AAXAK™ XICIA AT 37
CXAWY (O I AV Y AR
WD MNAT mRPRY PR TR
ONIP0Y 2R 1
37.w ‘eqach umalak’at -t’auch naph’sheak
w'hayiath melek "al-Yis'ra’El.
1Ki11:37 I shall take , and you shall reign your soul desires,
and you shall be king over Yisra’EL
37> kai oc AMpdopal kal Bacthedoers eémbupel 7 Yoy oov,
kal o0 €om Baotlevs et Tov IopamA.
37 kai sc lempsomai kai basileuseis epithymei hé psyché sou,
And shall take, and you shall reign desires your soul,

kai sy esé basileus epi ton Israél.
and shall be king over Israel.
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Y IAAT KI(CAA JA X TOUTRX OJwWAT A% 3% 38
YRACIR 7V AATR AIw 9 AWF R Ky wOoA

JIXT™AY'I JE ¥ KXY TIR JJ0 ¥V AY Y AH ¥AJ0 AHA qwO AwxJ
CXAWY TRX T YARRIR AAAL YRV T Awx

27T R2M) I W TODTIN wRwnTox 1t
DZRA IPT E S "3 YE W

TaRITNNI T MNP RV NI CTIY T ARy WND
ORTPITON 70 AN T N3 N

38. w'hayah ‘im=tish'ma’ ‘eth= /= ‘atsauek w’halak’at bid'rakay

w' asiath hayashar b’ sh’mor chuqothay

umits’'wothay ka’asher “asah Dawid “ab’di w’hayithi “imak

ubanithi I'ak bayith-ne’eman ka’asher banithi 'Dawid w'nathati I'ak ‘eth-Yis’ra’El.
1Ki11:38 Then it shall be, that |7 you listen to I command you

and walk ‘1 My ways, and do what is right in , to keep My statutes

and My commandments, as My servant Dawid did, then I shall be with you
and build you an enduring house as I built Dawid, and I shall give Yisra’El to you.

38> kal éoTal dudaémns , évTeldwpat oo,
kal mopevbijs <v Tals 68ols pov kal motfons 70 evbes evdrmiov
700 pvAd€acbar Tas évTodds pov kal Ta MPOOTAYRLATE pLoU,
kaBws émoinoev Aaud 6 800Abs pov, kai éoopal peta ood
KAl 0LkodopNow ool oLlkov moToév, kabos Grodépmoa Td Aauvld.
38 kai estai phylaxés , enteilomai soi,
And it shall be if you should guard I gave charge to you,
kai poreuthés ¢n tais hodois mou kai poiésés to euthes enopion
and should go in My ways, and do the upright thing before ,
tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kathos epoiesen Dauid
to keep My ordinances, and My commandments, as did David
ho doulos mou, kai esomai meta sou kai oikodomeso soi oikon piston,
My servant; then I shall be with you, and I shall build for you house a sure,
kathos gkodomeésa tg Dauid.
as I built for David.

F IVIVAT(D Xl I KAF AKA 0AFTKX 4Y0XH 39
D :DMITo0 RS NDNT MT UTITTIR TITRILS
39, wa’ aneh ‘eth-zera™ Dawid zo'th lo’ kal-hayamim.

1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of Dawid this, not all the days.

BAYH JOIAN TR JOIAN K& X4 ¥4 w94/ 40
KAY=A0 IV ANIT YAV R IX NI~ ICY W w= (5% IV ALY
27 QY377 BP71 BYA70TNR DR Wp3INA
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40. way’'bagesh hamith ‘eth-Yarab’"am
wayaqgam Yarab’ am wayib’rach Mits’rayim ‘el=-Shishaq melek-Mits'rayim
way’hi b’Mits’rayim “ad-moth .
1Ki11:40 sought therefore (o put Yaraboam to death;

but Yaraboam arose and fled to Mitsrayim to Shishaq king of Mitsrayim,
and he was in Mitsrayim until the death of

40> kal élnTmoev Bavatdoar Tov IepoPoap, kal dvéoTm
Kal amedpa Alyvmrrov mpos Zovoakip Baotkéa Alybdmrrou
Kal "F]v Alydmre, éns oV dmébavev .
40 kai ezétesen thanatosai ton Ieroboam, kai anestée

And sought to put Jeroboam to death. And he rose up,
kai apedra cis Aigypton pros Sousakim basilea Aigyptou

and ran away Egypt, to Shishak king of Egypt.

kai €n en AigyptQ, heos hou apethanen .
And he was in Egypt until died.

4wO - A ¥Aga Axy a1
YAGA ATE(O W IRY WA~ XH(A HXYIBA

oy 221 PT3T NN
: 2727 TRpT miu iyl nm-xﬁbg pinlal=inh

41. w'yether dib’rey w!oo- “asah
w’chak’matho halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey .

1Ki11:41 Now the rest of the acts of and he did, and his wisdom,
are they not written in the scroll of the acts of ?

\ \ \ A e ’ \ ) ’ \
41> K(LL TQ >\OL1TCL TOV PTMNPaTOV KaL 0 ETIOLT)OEV, KAL

\ J > A~ 4 ,8 \ A~ ’ }\/ ¢ ’
TNV d)pOV’T]O'LV AVTOVy OVK LOOV TAVLTA YEYPATTTAL BLB LW PTPaTOV

. e

41 Kai ta loipa ton hréematon kai R epoiésen,
And the rest of the words of , and he did,
kai ten phronésin autou,
and his intellect -
ouk idou tauta gegraptai en biblig hrematon ?
behold, have not these been written in the scroll of the sayings of ?
JEwWHAY JJ IV IY 3AH 42
HIW WY 09AX (XAWH T/ )T
mplstlnk Tom 0737 an
I DPYATN SNTETOR
42, whayamim malak Y’rushalam
=al=Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah,
1Ki11:42 And the days reigned i1 Yerushalam

Yisra’El was forty years.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 187



\ e e )4 9 ’ / ¥
42> kal ai Mpépat, s €faciievoev Iepovoadmp, TecoapakovTa ét.

42 kai hai hémerai, ebasileusen Ierousalém, tessarakonta etée.
And the days reigned ‘1 Jerusalem was forty years.
AV Jxc ARQA AY09 AJTYH AV AJX~J0 JIWYA43
F HAYABK 479 JodRA JCIYA
1IN M Y ﬁ;@ﬂ mj:gg-m; DZJC:U'-'_’W_ n
O PRI 123 DYImD ToRN
43. wayish’kab “im=‘abothayu
wayiqgaber H'"ir Dawid ‘abiu wayim’lok R’chab’ am b’no tach’tayu.
1Ki11:43 And slept with his fathers

and was buried in the city of his father Dawid, and his son Rechoboam reigned in his place.
\ 9 U \ ~ )4 9 ~ \ v 9 \
43> kat €KOLp/T]e’T] LETA TOV TTATEPWV ALVTOV, KAL eemljav aAVTOV
4 ~ \ 9 ~ \ 9 / R4 e\
TI'O)\GL A(I‘ULS TOV TTATPOS AVLTOV. Kau e'yev"qe"r] ’T]KOUO'GV I€pOBOCLp. VLOS N(I,B(I,T -

\ 9 ~ 7 ” 9 / ” 9 4
Kal aAvTOV €TL OVTOS AL'YU‘ITT({), €(1)U'Y€V €K 1Tp00'(1)1T0‘U

\ 9 / 9 / / \ v \ 4 9 ~
kal ékabnro <v Alybmrw=-, katevbiver kal épyetar TMV TOALY aVTOD
9 \ ~ \ b4 \ ¢ \ b /
els T yfv Zapipa v v dper Edparp. kai o BaciAevs exoupnin
peTa Tdv maTépwy avTol, kal éBactievaev Pofoap vios avTod avToD.
43 kai ekoiméthe meta ton pateron autou,
And slept with his fathers,

kai ethapsan auton ¢n polei Dauid tou patros autou.
and they entombed him in the city of David his father.

kai egenéthe €kousen Ieroboam huios Nabat --
And it came to pass Jeroboam son of Nabat heard of it,

kai autou eti ontos en AigyptQ, ephygen ¢k prosopou
even while he was yet in Egypt as he fled from the face of

kai ekathéto ¢ Aigypto--, kateuthynei kai erchetai ¢is tén polin autou

and dwelt in Egypt, he straightway comes his own city,
eis tén gén Sarira tén c¢n orei Ephraim. kai ho basileus ekoiméthée
into the land of Sarira in the mount of Ephraim. And king slept
meta ton pateron autou, kai ebasileusen Roboam huios autou autou.
with his fathers, and reigned Rehoboam his son of him.
Chapter 12

AR IV CTAL (XAWY = (0 X9 JIw JIw JOJRA J(r A1

M OonT SR N3 oDw 0D DpY oA PN
1. wayelek R'chab’ am Sh’kem ki Sh’kem ba’ =Yis'ra’El 'ham’lik ‘otho.

1Ki12:1 Then Rechoboam went to Shekem,
Yisra’El had come to Shekem (0 make him Kking.

12:1> Kai mopedetal Baoidevs Pofoap cis Tikipa,
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els LLKLPLO T)PYOoVTO IopamA BaotAedboar avTov.
1 Kai poreuetai basileus Roboam ¢is Sikima,
And went king Rehoboam toc Shechem,

eis Sikima erchonto Israél basileusai auton.
unto Shechem came Israel to give him reign.

IvAY Y9 HJAa%0 A ®9J779 J0JAY OYwy ¥ ArA2
IV ACTT JodAy JwrA JCIA 777 BAd

DU0¥RD WTIY 897 B3IITI2 QYA YWD TS
IDITERI D37 3YN PRI "2 13

2. way'hi kish'moa Yarab’ am ben-N'bat w’hu’ “odenu b’Mits’rayim
barach mip’ney hamelek wayesheb Yarab' am b’'Mits’rayim.
1Ki12:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat,

and ¢ was yet ' Mitsrayim heard of it,
he had fled from the presence of King , and he was living in Mitsrayim.

CXAWY (AT R JOgAY AX Iy ALTAATVH AW A3
AJX( JOFRAT (X AAFAYH

S8t 5U|?‘ ) OY3T? WIN ﬁb-nxjpn ML 3
(PND oyamToR M3

3. wayish'l’chu wayia’'r’'u=lo wayabo’u Yarab’ am w’ «l=q’hal Yis'ra’El
way’dab’ru ‘el-R’chab’ am le’mor.
1Ki12:3 Then they sent and called him, and Yaraboam
and 2! the assembly of Yisra’El came and spoke to Rechoboam, saying,
(3) K(],‘L é)\(’))\TlO'GV 6 )\G,(‘)S Tl'p(\)S T(\)V BCLO’L)\é(I POBO(IP.. )\é'YOVTGS
3 kai elalésen ho laos pros ton basilea Roboam legontes

And the people spoke to the king Rehoboam, saying,

AwFd Y Ix KAJ0Y AR0 ARXH HT(O™KX AwFE IV Jx4

JAJOTR ATV (O IR Qg% A(0IA
TURT N3 NT2YR TRV TORY 227 TR8 MR 2R
TV 0 03T 7320 1PUm
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-"ulenu w’attah “attah me abodath ‘abiyak haqashah
ume ulo hakabed ~-nathan ynu w’na ab’deak.
1Ki12:4 Your father made our yoke hard; you now therefore the hard service
of your father and his heavy yoke he put on us, and we shall serve you.

> ‘O maTnp cov éBdpuvev TOV KAoLOV MPOV,

Kal oU vV amo Ths dovAelas Tod maTpds cov THs okAnpds

kal @0 Tod kAowod adTod Tod Bapéos, o1 Edwkev Mpas, kal dovAedoopév ool
4 Ho patér sou ebarynen ton kloion hémon,
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Your father made our yoke heavy.

kai sy nyn apo tées douleias tou patros sou
And you now, of servitude of your father

tes skleras kai apo tou kloiou autou tou bareos, edoken hémas,
the hard, and of his heavy yoke he put us,

kai douleusomen soi.
and we shall serve to you.

IVIY Awlw A0 AJE JAY (X ATXY A5
oA AICYH Vi AFAWA

0o YW Ty 125 omhn N
O D9M Tow 129U

5. wayo’mer ‘aleyhem I'’ku “od sh’loshah yamim w’shubu ‘clay wayel’khu haam.

1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me.
So the people departed.

<> kal elmev mpos adTobs AméNBete Ens MLepdv TPLOV Kal dvacTpélaTte pe*
kal amhABov.
5 kai eipen pros autous Apelthete heos hemeron trion kai anastrepsate me;

And he said to them, Go forth for days three, and return to me!

kai apélthon.
And they went forth.

IV ITRA™RX JodRA J(JA oAy A6
YR ARKYAg AV Jx VIT™RX Gy AY0 AV A~
ATA ARATYO0R™RX FYWAL IV ORYT JAX IV X AJX(

OPIRTONY DYIOD TRRT YR
T AN IR BTN DYTRY 1T
1727 TITTOVITON 30000 Q03P ong R nRD

6. wayiua“ats hamelek R’chab’ am ‘eth-haz'qenim

~hayu “om’dim ‘eth-p’ney ‘abiu bih’yotho chay
le’'mor ‘ey’k ‘atem no atsim ["hashib ‘eth-ha”am-hazeh dabar.
1Ki12:6 King Rechoboam consulted with the elders had stood

in the presence of his father while he was still alive, saying,
How do you advise to answer this people a word?

6> kal mapryyellev o Baolleds Tols mpeofuTépoLs,
ol ﬁocw TAPETTOTES EVOTLOV 10D TaTpos adTod €T {[BvTos adTod, Aéywv
I1ds dpets BovAedeabe kal dmokpbd Td Aad TodTw Adyov;
6 kai pareggeilen ho basileus tois presbyterois,
And reported the king to the elders,

hoi eésan parestotes enopion tou patros autou eti zontos autou,
the ones who were standing before his father was still living while he,

legon Pos hymeis bouleuesthe kai apokritho tg lag toutg logon?
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saying, How do you counsel that I should answer to this people a word?

AKR JO( AJOTAY AKX JAY A~ AJX( AV (X Ay AT
IV IANR JYAFA JAY (2 KAGLAK IRy JOR JKAJ0A

IV IVAT(DT IYAJo J( AV EA

M0 OYD TV 090N RS 1oR N3 M
o°290 BY03T OTO0R AN2TY ontIY) DRTaM
DMYTT 0D DYT3Y 7Y 1

7. way'daber ‘clayu le’'mor ‘im=hayom tih’'yeh-"ebed la”am hazeh wa abad’tam
wa anitham w'dibar’at ‘aleyhem d’barim tobim w’hayu I'ak “abadim ~hayamim.

1Ki12:7 Then they spoke to him, saying, I you shall be a servant to this people today,
and shall serve them and answer them, and speak good words to them,
then they shall be to you servants for all the days.

\ 9 4 9 \ )4 9 ~ ¢ )4 4 ¥ ~
<> kal ehainoav avTov Aéyovtes Ll év Tf Mpépa TavTT €0 SodAos
~ ~ 4 \ 4 9 ~ \ U 9 ~ 4 9 /
T® Aa® ToUTw KAl dovAevoTs avTols kal AaAmoTs avTols Adyovs ayabois,
kal écovTal ool dodAot TAS MLEPAs.

7 kai elalesan auton legontes Ei en t€ hémera tauté esé¢ doulos tg 1ag toutg
And they spoke to him, saying, If in this day you shall be a servant to this people,

kai douleusés autois kai lalésés autois logous agathous,

and should serve them, and shall speak to them words with good,
kai esontai soi douloi tas hémeras.

then they shall be to you servants the days.

Aoy IYITKE KO KX 0948
AV IIC Iy Ayo3 AKX %R TV ALY ATRKX (OAY A
MR DOIPIT NBYTNY 2Ty
NP2 DYTRAYT W M 10T Wk oYM pYIn
8. waya azob ‘eth-"atsath haz’genim vy’ atsuhu
wayiua ats ‘eth-hay’ladim gad’lu ‘ito ha’om'’dim I'phanayu.
1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders they had given him, and consulted
with the young men had grew up him, were standing before him.

\ b ’ \ \ ~ ’ 14 9 ~
@ kal éykaTéAimey TV BovATy TV mpeaPuTépwv, ¢ cuvefovAevoavTo avTY,
Kal GUVGBOU)\(-:{JGG.TO TOV ﬁaLSapﬁwv TOV éKTpad)éVva

aVTOD TOV 'rrapeo'r’r]K(')Tu)v 'n'pé ﬁpocd)'rrov aVTOV

8 kai egkatelipen tén boulén ton presbyteron, 12 synebouleusanto aut,

And he abandoned the counsel of the elders they advised him,
kai synebouleusato ton paidarion ton ektraphenton
and he took up advice the young men being brought up

autou ton parestékoton pro prosopou autou
him, of the ones standing before his face.

AXA JOA™RX AFA Y WIH Iy 0oRT IR 2 JA AJXY %9
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9. wayo’'mer hem mah ‘atem no atsim w’nashib dabar ‘eth-ha”am hazeh
dib’ru ‘elay le’mor ~ha’ol =nathan ‘abiyak “aleynu.

1Ki12:9 So he said (0 them, What do you advise, and we shall answer this people a word
have spoken to me, saying, some 0! the yoke your father put on us?

9> kai etmev avTols T pels ovpBovAedere,
kal Tt &mokpldd T® Aad ToOTw Tols AaANoaowy mpods e AeyovTwv
ToD kAoLod, oU €dwkev 6 TaTNp cov ed’ Mpas;
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete,
And he said to them, What do you advise,
kai ti apokritho tg lag toutd tois lalésasin
and what should I answer to this people speaking

pros me legonton tou kloiou, edoken ho pater sou eph’ hemas?
to me, saying, the yoke put your father upon us?
AYXAKTAT AJX( AKX H(AR IV ALY A RY (- AAFAYH10
RICO™RX AV I IA IV X AYX( IV (X HAdA 444 J0
Wgx ¥IRYT 490 JAY (2 AGAK 4T ATV AE A
MRN-TD TRND A 15T 07727 Mo AM3TM
PPYTAR TOIDT AR IBRD TI08 13T b=
= iy el 028 3TN 7D WHUn SPI RN
10. way’dab’ru ‘clayu hay’ladim gad’lu ‘ito le’mor koh-tho'mar [a am hazeh
dib'ru yak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-"ulenu
w haqgel ynu koh t'daber ‘aleyhem “abah mimath’ney ‘abi.

1Ki12:10 The young men grew up with him spoke to him, saying,

Thus you shall say to this people spoke to you, saying,

Your father made our yoke heavy, but make it lighter us;

thus you shall speak to them, finger is thicker my father’s loins!

10> kai ehaAnoav aOTOV Ta TaLddpia Ta ékTpadEvTa
pet” adTod ol mapecTNKOTES MPOCWTOV adTod AéyovTes
Tdde Aadfoes 7@ Aad ToOTw ToTls Aadfoaot o€ AéyovTes
(O U b / \ \ e ~ \ ~ 4 e ~

maTnp cov €Rdpuvev Tov KAOLOV MPOV KAl oL VOV KoudLoOV IOV,
Tade AaAfoers Tpos adTos mayxvTépa Ths dodos Tod maTpds pov*
10 kai elalesan auton ta paidaria ta ektraphenta met’ autou

And they spoke (0 him, the young men having been brought up with him;

parestéekotes prosopou autou legontes
stood his face, saying,

Tade laléseis tg 1ag toutd tois lalésasi se legontes
Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to you, saying,
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Ho patér sou ebarynen ton kloion hemon kai sy nyn kouphison hémon,

Your father oppressed our yoke, and now lighten it us!
tade laleseis pros autous pachytera tés osphuos tou patros mou;
Thus you shall say to them, thicker than is the loin of my father.
JICO™(0 JYVFAX X 497 (o FYYo4 ¥Jx AX0K 11
Y JATO AFY X A I @Hw AFY VIx
DRPY~OU AN 1) 73D DU DMV VAN MY
07 3TPY TR U1 DY M=
11. w' attah ‘abi he'mis “ol kabed wa ‘osiph “al="ul’kem ‘abi yisar
shotim wa ‘ayaser “aq’rabbim.
1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke , | shall add to your yoke;
my father disciplined whips, but | shall discipline scorpions.
1> kai viv 6 TaTNp Pov EMECAOTETO kAou® Bapel k mpoaHfow
ETTL TOV KAOLOV f)p&)v, 0 ﬁaTT']p jvov émaildevoev |.L('1.0"'rvy§w,
de madedow OKOPTILOLS.
11 kai nyn ho patér mou epesasseto kloig barei

And now, my father saddled with yoke a heavy,
ko0 prosthéso epi ton kloion hymon,
and | shall add unto your yoke.

ho pater mou epaideusen mastigxin, de paideuso skorpiois.
My father corrected whips, but | shall correct scorpions.

YWY WA JAY' 9 JOJRAT(c JORT( A JogAY Ay A 12
YWY (WA JAYV T V(e AIAW ATX( (TR AFA AwxJ

oW 03 BYIMIT N BynToo) oYan) a0
PR 09D V0w 123 XD oRT 3T WwND

12. wayabo Yarab’ am w’za-ha”am ‘cl=R’chab’ am bayom hash’lishi
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘clay bayom hash’lishi.

1Ki12:12 Then Yaraboam and 2!l the people came to Rechoboam on the third day
as the king had spoken, saying, Return to me on the third day.

2> kal TapeyévovTo IopanA Tov Baociréa PoBoap év T Mwépa Th TpiTy,
kaBoTL ENdAnoev adTols 0 Baciheds Aéywv AvaoTpadmTe pe T Meépa TR TPLTN.
12 kai paregenonto Israel ton basilea Roboam en té hémera té tritée,

And came Israel to king Rehoboam on the day third

kathoti elaleésen autois ho basileus legon Anastraphéte me t& hemera te trité.
as spoke to them the king, saying, Return to me day the third!

AWT JOATRX J(JA JoyH 13
AAr oy IYITAA AO™RX 709

TR OYITRN R0 TN
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13. waya an hamelek ‘eth-ha’am qashah
waya azob ‘eth- atsath haz'genim vy’ atsuhu.

1Ki12:13 The king answered the people harshly,
for he forsook the advice of the elders they had given him,

13> kal c’mTerf,O"r] ) Bam)\et‘)s TOV AoV clc}\'r]p('l,,
kal éykaTéAimev PoBoap m1v BovAny 1@v mpeaButépwv, i cuveBovledioavTo aldTd,
13 kai apekrithé ho basileus ton laon skléra,

And answered the king to the people hard.

kai egkatelipen Roboam tén boulén ton presbyteron, ha synebouleusanto auto,
And Rehoboam abandoned the counsel of the elders they advised him.

JICO™RX AY'J IR ¥ IX AJX( IV ALY A A0S JA A4y A 14

77 @ wJ AFY VIxX JI(O0™(0 I¥FXx A
Yy 9dAT0T AFY X A
R2PYTIY TRDT "3 KD DOTXI NEYD OFON 13T
02 0@ "2y DPPYTOY AON )
:D73 TPy pich IR
14. way’'daber hem ka atsath hay’ladim le’'mor ‘abi hik’bid ‘eth-"ul’kem
wa ‘osiph “al="ul’kem ‘abi yisar bashotim
wa ‘ayaser baaq’rabbim.

1Ki12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying,
My father made your yoke heavy, but ! shall add to your yoke;
my father disciplined with whips, but | shall discipline with scorpions.

A4 kai ehaAnoev aOToLs kaTtd TNv BovAny TOV Tadaplov Aéywv

e / 9 /4 \ \ e ~ U 9 \ \ \ e ~
O maTtmp pov €Bdpuvev TOV KAOLOV VROV K mpooBnow el TOV kKAoLov V@V,
0 maTip pov émaldevoev ev phoTiybu k madedow €V OKOopTILOLS.

14 Kkai elalesen autous kata ten boulén ton paidarion legon
And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying,

Ho patér mou ebarynen ton kloion hymon k: 20 prosthéso epi ton kloion hymon,
My father oppressed your yoke, and | shall add to your yoke.

ho pater mou epaideusen en mastigxin ka20 paideuso en skorpiois.
My father corrected with whips, and | shall correct with scorpions.

JORT (5 J (TR OYwT X (A 15
AATATRX T T2 J0Y 49F AXY 4~
®IT~T9 JOIAV T (- ¥ IHYwWA AV RAX AFF 494

Oyn=oN ToRT YRETROYw
1TITTIR DR oyR 1139 0T
1033772 OYITITON 3D MY T2 a3
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15. w'lo’-shama™ hamelek ‘cl-ha”am ki=hay’thah sibbah me im
haqgim ‘eth-d’baro diber b’'yad ‘AchiYah haShiloni
=Yarab'"am ben-N’bat.

1Ki12:15 So the king did not listen (o the people;
the cause was from , He might establish His word,
spoke by the hand of AchiYah the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat.

5> kal odk Trovoev 6 Bactleds Tod Aaod, 67 TV peTacTpodn Tapd ,
oTNom TO phpa adTod, o EAdAmoey v xewpl Ayia Tod EmAwviTov
IepoBoap viod NaBar.

15 kai ouk €kousen ho basileus tou laou, en metastrophé para ,

And did not hear the king the people, he was converted by ’
stésé to hréma autou,
should stand His word,

elalésen en cheiri Achia tou Sé€lonitou Ieroboam huiou Nabat.
he spoke by the hand of Ahijah the Shilonite Jeroboam son of Nabat.

VE JCIA OIwW=X( ¥V (XAWY T XA H 16

ARQAT TR AT(TRY AVX( ATA TTATRX JOR AGwh A

ARQ JAY' G XA ARO (XAWY IV (AX( Y Wh TT9 T ARTTX(H
AV (AXL (XAWY VA

D770 PRT vRTRD 0D O8I0 XMW

172 PoT DT PRD 12T oR0TNR Ovy 10uwn
T TR TN 0P SN TN w133 MmN
DTN DR 2N

16. wayar’ «/=Yis'ra’El i lo’-shama™ hamelek hem

wayashibu ha”am ‘eth-hamelek dabar le’'mor mah=lanu cheleq »'Dawid
w'lo’-nachalah »’ben=Yishay 'ohaleyak Yis'ra’El “attah r'eh beyth’ak Dawid
wayelek Yis'ra’El 'ohalayu.

1Ki12:16 When 2!! Yisra’El saw that the king did not listen (o them,

the people answered the king the word, saying, What portion do we have in Dawid?
We have no inheritance in the son of Yishay; ' o your tents, O Yisra’El!

Now look after your own house, Dawid! So Yisra’El departed (o their tents.

<16> ko €ldov IopamA 67 0Ok Trovoev 6 Baotleds adTdV,
kal dmexplOm 0 Aaos T® Bacthel Aéywv Tis Tpiv pepls v Aauvd;
kal oVk €0ty MV kAmpovopla v vid lecoar-
9 /4 \ ’ / ~ 4 \ o /4
amoTpexe, lopanA, TA CKMVORATA cov* vV Bocke TOV 0ikOv oov, Aauid.
kal amfABev Iopan TA OKMVORATE ADTOD,
16 kai eidon Israé€l hoti ouk €kousen ho basileus auton,
And knew Israel that did not hearken to them the king.

kai apekrithé ho laos tg basilei legon Tis hémin meris ¢n Dauid?
And answered the people to the king, saying, What is our portion David?

kai ouk estin hémin kléronomia en huio Iessai; apotreche, Israél,
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and, There is no inheritance to us the son of Jesse. Run, O Israel,
ta skénomata sou; nyn boske ton oikon sou, Dauid.
your tents! Now graze your own house, David!

kai apélthen Israél ¢is ta skéenomata autou.
And Israel went forth his tents.

J #0d9RA 3 IV AQK3Y ¥ A0F IV IWHE (XAWH YT IK17
D :OYI07 00U TORMN MO 20pa 000wt S8 2o

17. ub’ney Yis'ra’El hayosh’bim b’ arey Yahudah wayim’lok hem R’chab’ am.

1Ki12:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,
Rechoboam reigned them.

FI47(0 JAAXTRX JO0dRA J(JA BRlwr A 18
KIYR JIx G (XAwWy ~ (7 ATRAAYH
YWAAY FAT(L A9 IATG AALOC VWJXAA JOJRA I (TAA

oR=oy DTTIRTRR DY PRI mowNm
AmN 1A% 93 OR7PITO0 MmN
DY D130 MADTMR TIOUD PRI DY 2R

18. wayish’lach hamelek R’chab’ am ‘eth-‘Adoram “al-hamas
wayir'g’'mu =Yis'ra’El bo ‘eben wayamoth

w’hamelek R'’chab’am hith’amets la aloth bamer’kabah [anus Y'rushalam.
1Ki12:18 Then King Rechoboam sent Adoram, was over the forced labor,

and ' Yisra’El stoned him with stones, that he died.
And King Rechoboam made haste to mount his chariot to flee to Yerushalam.

A8 kai améoTerhev 6 Baotdevs Tov Adwvipap Tov el Tod $Gopov,
kal éAtBoPoAmoav aiTov Iopam v AlBois kal amébavev:
kal 0 Bacidevs PoBoap éhbacev avafivar Tod puyetv «ic Iepovoadmp.
18 kai apesteilen ho basileus ton Adoniram ton epi tou phorou,
And sent the king Adoram, who was over the tribute.
kai elithobolésan auton Israel en lithois kai apethanen;
And stoned him with stones Israel, and he died.

kai ho basileus Roboam ephthasen anabénai tou phygein cis Ierousalem.
And king Rehoboam anticipated to made haste to rise to flee Jerusalem.

F XA JAVA A0 QA XY G (XAWH HOWIHH 19

D T O T NO23 SRy wwsmM e
19. wayiph’sh’" u Yis'ra’El b’beyth Dawid hayom hazeh.
1Ki12:19 So Yisra’El rebelled against the house of Dawid (o this day.

19> kail 0érnoev lopam cis Tov olkov Aauvd s Mképas TadTNS.
19 kai éthetésen Israél cis ton oikon Dauid tés hemeras tautes.
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And Israel annulled allegiance with the house of David this day.

AACWY A Joday JwT CXAWY T Ogw T YAV A 20
CXAWY T T TL0 AR ATV IV A T AKX HXATYHA
AAT( AQHRY ~RIW Y K(HF ARATRKY F VARX A¥E X(

TPWN OYIT G0 SRS ynwd s
SR o o0 AR 1D9%nM ~Dx NN WTPM
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20. way'hi kish'mo a =Yis'ra’El 2i-shab Yarab’ am wayish’l’chu
wayiq’r'u ‘otho «i~ wayam’liku ‘otho «l=o =Yis'ra’El
lo’ hayah ‘acharey beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah I’bado.

1Ki12:20 It came about when 2!l Yisra’El heard Yaraboam had returned,
that they sent and called him and made him king Yisra’El:
there was none that followed after the house of Dawid, but the tribe of Yahudah only.

Q20> kKal €yEveTo ®S NKOVOEV IopamA 67 dvéxapev IepoPoap & Alydmrov,
kal dméoTeLAav Kal eékdAecav adTOV kal éBactlevoav adTov
Icpa’n)v KAl OVK ﬁv omlow otkov Aaud 'rré,peg UK"r']Tr*rpov Tovda
Kal Beviapwv povor, --
20 kai egeneto hos ekousen Israel anekampsen leroboam ex Aigyptou,
And it came to pass as heard Israel Jeroboam returned from out of Egypt,
kai apesteilan kai ekalesan auton
that they sent and called him
kai ebasileusan auton Israél; Kkai ouk en
And they gave him reign Israel. And there was none following
opiso oikou Dauid parex sképtrou Iouda kai Beniamin monoi. --
after the house of David except the chiefdom of Judah and Benjamin only.

AQAMAY AV ITL TR ATV A JEwWHAY J0O0JRA AxXIVH 21

AYACY Awo AHAJ IV IIWK A II TG @IWTREH
IY WAL (XAWY Y G0 HACE
7 HBI0wTI9 OIRAAL AINCHATRA
T MI2TODTRR OIp71 ODwATT OYanT R IDNNs
anon Yy DI OO TIRD 12733 LAY TR
20D S8y nhaTov onpa
D : 12 OVanTD PonITNN
21. wayabo’u R’chab’ am Y'rushalam wayagq’hel ‘eth-/:« =beyth Yahudah
w'eth-shebet Bin’'yamin me’ah ush’'monim bachur “oseh mil’chamah "hilachem
=beyth Yis'ra’El I'hashib ‘eth-ham’lukah ''R’chab’ am ben- .

1Ki12:21 Now when Rechoboam had come to Yerushalam,
he assembled 2!l the house of Yahudah and the tribe of Benyamin,
a hundred eighty chosen men who were the makers of war, ‘o fight
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the house of Yisra’El to restore the kingdom to Rechoboam the son of

21> kai PoBoap elofiifev eis Iepovoadmp kat eexkAnotacey Tovda
kal okfimrTpov Beviapiv, ékaTov katl elkoot VEAVLAV TTOLOVVTWV TOAELOV,
ToD ToAepely otkov Iopam émarpéliar v Baothelav PoBoap vid

21 kai Roboam eisélthen eis Ierousalem
And Rehoboam entered into Jerusalem,

kai exekklésiasen Iouda kai sképtron Beniamin,

and he assembled of Judah, and the chiefdom of Benjamin —
hekaton kai eikosi neanion poiounton polemon, tou polemein

a hundred and twenty young men for making war, to wage war

oikon Israél epistrepsai tén basileian Roboam huig
the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of

1Y% “Wi X 4Y 0w A9A AN 22
TIND TUOR MWL 37 Mo
22. way’hi d’bar =Sh’'ma™'Yah ‘ish- le’'mor.
1Ki12:22 But the Word of came 0 ShemaYah the man of , saying,
22> kail eyéveto \oyos Zaparav dvbpwmov Aéyov

22 kai egeneto logos
And there came to pass the Word of

Samaian anthropon legon
Shemaiah the man of , saying,
A543y J(J ~J9 JOogRAT(x AJx23
MAYX( YOR AKXV R TV IV TIR AQKAY Ky I~( (XA
T 2R T13 DYAmTTON g
IPRD QYT NN 7031 T N300 TON)
23. ‘emor ‘el-R’chab’ am ben- melek Yahudah
w'el=l2al=beyth Yahudah uBin’yamin w'yether ha am le’'mor.
1Ki12:23 Speak to Rechoboam the son of , king of Yahudabh,
and to 2! the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying,
23> Eilmov 19 PoBoap vie BaoiAel Iovda
K(L‘L 1Tp(\)S O’iKOV IO‘USCL K(L‘L BGVL(I‘.LLV K(L‘L T(’J.:) K(I.TCL)\OI,./'IT({) TOG )\(1,06 )\é’Y(J.)V
23 Eipon tg Roboam huig basilei Iouda
Speak to Rehoboam son of king of Judah,
kai pros oikon Iouda kai Beniamin kai tg kataloipg tou laou legon

and to the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying,

YINBXTIO TRIACK™ (K K(OK%( 49x% 4 24
4%4 4949 442/ Y KRNI W K HIAW (LAWK 1T
F - A9AY KL KIwHH 49A~K% HOHWH A
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DPMIR OV PROPN~RDY 15Yn~ND MY D7
mIT 3T0 7 n 2T wHeR 12w ‘9;;36;77“;;:

o 3712 ﬁD‘? ﬁ:f@f’l’l 127N ﬂU?;t:U'?'l
24. koh ‘amar lo’~tha alu w’lo’~thilachamun “im-‘acheykem b’ney-Yis'ra’El
shubu ‘ish I'beytho ki me’iti nih’'yah hadabar hazeh
wayish’'m’ u ‘eth-d’bar wayashubu aleketh kid’bar .
1Ki12:24 Thus says , You shall not go up, nor fight against your brothers

the sons of Yisra’El; return every man (o his house, this thing has come from
So they listened to the word of ,
and returned o go according to the word of

24> Téde Aéyer Ok dvaPioecbe 00de modepmnoere
\ ~ b ~ ¢ ~ e A~ 9 )4
peta TOv adeddpav vpdv vivv Iopamd- avactpedpeTw
TOV 0lKOV €0VTOD, map’ véyovev 1o pija TodTo.
kal fikovoav Tod Adyou kal kaTémavoav Tod mopevdfjvar kaTa To phpa .
24 Tade legei Ouk anabésesthe oude polemésete
Thus says , You shall not ascend, nor wage war

meta ton adelphon hymon huion Israél;
with your brothers of the sons of Israel.

anastrepheto ton oikon heautou, par’ gegonen to hréma touto.
Let return his house! from has taken place this thing.

kai ékousan tou logou
And they hearkened to the Word of ’

kai katepausan tou poreuthénai kata to hrema
and they ceased to go against the thing of

24a Kat 6 Baoidevs KOLRATOL [LETA TOV TaTéPwV avToD kal BdmreTal peta
TV maTépwv adTod cv moAel Aaud. kal éBacilevoev PoPoap vios avTod
avTod €v Iepovoadmp vios wv éxkaldeka étdv év T® Bactedely aiTov

Kal ¢t €Bactievoev <v lepovoadmp, kal dvopa Tis pmTPos adToD
Naavav Avav viod Naas Baotdéws vidv Appwv: kal émoinoev 16 movmpov
évrmov kal ovk émopedfn év 680 Aauvd Tob TaTpos adTov. ==
24a Kai ho basileus koimatai meta ton pateron autou

So king sleeps with his fathers,
kai thaptetai meta ton pateron autou ¢n polei Dauid.

and is buried with his fathers in the city of David;
kai ebasileusen Roboam huios autou autou ¢n Ierousalém

and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem,
huios on hekkaideka eton en tg basileuein auton

the son being sixteen years old when he began to reign,
kai ete ebasileusen ¢n Ierousalem, kai onoma tés métros autou Naanan

and he reigned years in Jerusalem: and his mother’s name was Naanan,

Anan huiou Naas basileds huion Ammon;
of Ana son of Naas king of the children of Ammon.

kai epoiésen to ponéron enopion

And he did that which was evil in the sight of ’
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kai ouk eporeuthé en hodd Dauid tou patros autou. --
and walked not in the way of David his father.

\ 5 9 ” ~ ~
24 b kat v dvbpwmos <= Spovs Edparp SodAos 7@ ,
kal dvopa adTd) lepoPoap, kal dvopa Tis pnTpos adTod Lapipa yvvr mopv*
kai édwkev avTOV els dpyovTa e Tas dpoels otkov lwond,
KAl @Kkodo €v 1@ v Zaplpa T dper Ebpar, kal oav adtd dppaTta
L QKOOOPLTIOEY T TNV ~apLpa TNV P paLiL,y KAt 7 v AP

TpLakOoLO LTrTwv* 0VTOS (;)Ko&')p,'qoev v dkpav v Tals dpoeotv otkov Edparp,
oUT0s cuvékdergey TV mOAw Aaud kal fv émarpdpevos et T Bactletlav.
24b kai en anthropos ¢x orous Ephraim doulos tg ,

And there was a man mount Ephraim, a servant to ’

kai onoma aut( Ieroboam, kai onoma tés métros autou Sarira gyné porné;
and his name was Jeroboam: and the name of his mother was Sarira, a harlot:

kai edoken auton eis archonta epi tas arseis oikou Ioséph,

and made him head of the levies of the house of Joseph:
kai gkodomeésen tg tén Sarira tén ¢n orei Ephraim,

and he built for Sarira in mount Ephraim;

kai ésan auty harmata triakosia hippon;
and he had three hundred chariots of horses:
houtos gkodomeésen ten akran cn tais arsesin oikou Ephraim,
he built the citadel the levies of the house of Ephraim;
houtos synekleisen tén polin Dauid kai €n epairomenos epi tén basileian.
he fortified the city of David, and aspired to the kingdom,

24>¢ kal élMTeL Bavatdoar adTév, kal épofmim kal dmeédpa aiTos
Yovoakip Baotdéa AlydmTou kai "F]v pet’ avToD, amébavev .
24¢ kai ezétei thanatosai auton, kai ephobéthé
And sought to kill him; and he was afraid,
kai apedra autos Sousakim basilea Aigyptou
and he escaped ‘o Susakim king of Egypt,
kai én met’ autou, apethanen .
and was with him died.
24>d kai fixovoev lepoPoap. év Alydmre 67u TéBvmkev , KAl ENaAnoev

T4 OTA Zovcamp. Bacu)xéms Ai'yt'rrr'rov )\é'yu)v ’E&a'rr(')c'rel)\év e Kal &Trekeécrop,at
els 'r*r‘]v 'yﬁv pov* KOl €LTTev m’rr&) Zovcamp. A’l,.T’T]O'(l,(. TU a’i*r*r]p,a Kal OWow ToL.
245 kai ekousen Ieroboam en Aigypto tethnéken y
And Jeroboam heard Egypt was dead:,

kai elal€sen cis ta ota Sousakim basileds Aigyptou legon
and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying,

Exaposteilon me kai apeleusomai eis tén gén mou;
Let me go and | shall depart into my land:

kai eipen aut) Sousakim Aitésai ti aitéma kai doso soi.
and Susakim said to him, Ask any request, and I shall grant it you.
24>e kal LovoakLp Edwkev 70 lepofoap "r'r‘]v Avo
Oexepivas T mpeoPfuTépav s yuvalkos adTod adTd
yovailka avTT) "F]v ReYAAT év péow 70D BaolAéws

\ ¥ ~ \ e\ 9 ~
kal étekev T® lepofoap Tov ABia viov adToi.
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24" kai Sousakim edoken tg Ieroboam tén Ano Thekeminas tén presbyteran

And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest of Thekemina
tes gynaikos autou autg cis gynaika hauté én megalé en mesg tou basileos
his wife to him as a wife: she was great among of the king,

kai eteken tg Ieroboam ton Abia huion autou.
and she bore to Jerobaom Abia his son:

24 f kat eimev IepoBoap Yovoakip Ovros éEaméoTelddv Le kal dmedeboopat.
kat eEfqAOev IepoBoap & Alydmrou kat MABev cis yiv Zapipa v v dper Edparp:
kal ouvdyetal ékel okfmrpov Edparp. kai @kodopnoev Iepofoap ékel yapaka.
24d kai eipen Ieroboam Sousakim Ontos exaposteilon me kai apeleusomai.

and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart.

kai exélthen Ieroboam ex Aigyptou
And Jeroboam departed of Egypt,

kai €lthen cis gén Sarira tén en orei Ephraim;

and came the land of Saria that was in mount Ephraim,
kai synagetai ekei sképtron Ephraim;
and thither tribe of Ephraim assembles,

kai gkodomeésen Ieroboam ekei charaka.
and Jeroboam built a fortress there.

24>g Kai Mppdotnoe 70 marddprov aidrod dppwoTiav kpatarav ododpar
kal émopetdn LepoPoap émepwrhioar v mep Tob mardaplov-
Kol € LTre Avo v yvvaika adTod AvdotniL kal mopedov,
ETEPOTTOOV TOV bmep o0 mardaplov, <L [NoeTar éx THs dppwoTias adTod.
24g Kai érrostése to paidarion autou arrostian krataian sphodra;
And his young child was sick with a very severe sickness;

kai eporeuthé Ieroboam eperotésai hyper tou paidariou;
and Jeroboam went to enquire concerning the child:

kai eipe Ano tén gynaika autou Anastéethi kai poreuou, eperotéson ton
and he said to Ano his wife, Arise, go, enquire of

hyper tou paidariou, ¢i zésetai ek tés arrostias autou.
concerning the child, he shall recover from his sickness.

24h kal dvBpwmos v év EmAe kal Svopa adTd Aya,
Kal 0UTOS "F]v vios eEMNkovTa €TdV, Kai pripa pet’ avTod.
Kal €Lmrev IepoBoap v yuvaika adTod AvaoTmiu
kal Aafe T® abpamy Tod apTovs
kal kKoAADpLa Tols Tékvols adTol Kal oTaPLATY KAl OTARVOV LEALTOS.
24h kai anthropos ¢n en Sélo kai onoma autg Achia,
Now there was a man in Selom, and his name was Achia:
kai houtos €n huios hexékonta eton, kai hréma met’ autou.
and he was the son being sixty years old, and the Word of was with him.
kai eipen Ieroboam ten gynaika autou Anastéthi kai labe
And Jeroboam said to his wife, Arise, and take
t0 anthropg tou artous kai kollyria tois teknois autou
loaves for the man of , and cakes for his children,
kai staphyléen kai stamnon melitos.

and grapes, and a pot of honey.
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Qi kal avéon 1) yovT) kal éNaPev cis dpTous kai 3o koAAVpLa
\ \ \ / )4 ~ \ ¢ v /
kal oTadpuANY Kal oTapvov pelttos T® Ayiar kal 0 dvbpwmos mpeafiTepos,

KOl NpPAvoToLY Tod BAémeLv.
240 kai anesté hé gyné Kai elaben eis artous kai duo kollyria
And the woman arose, and took in bread, and two cakes,

kai staphylén kai stamnon melitos t§ Achia;
and grapes, and a pot of honey, for Achia:

kai ho anthropos presbyteros, kai émblyopoun tou blepein.
and the man was old, and were dim, so that he could not see.

\ 9 )4 \ 4 \ 9 )4 9 4
Q24K kal avéorn < Zapipa kal mopeveTal, kal eyeveto etoeAbovoms
\ 4 \ \ ’ \ o ~ ’ 9 ~
v moAw mpos Axia Tov EmAeviTny kat elmev Ayia T® maldaplew avTod

"E&elbe 8 &,TI'G,VT’T‘]'V Avo 71 yovawki IepoBoap kai épets Eicelbe
kal W1 0TS, 07t Tade Aéyel XkAmpa EMATOOTEAD €T O€,
24k kai anesté c¢lc Sarira Kkai poreuetai,
And she arose, up Sarira and went;
kai egeneto eiselthousés tén polin pros Achia
and it came to pass when had come the city to Achia

ton Séloniten kai eipen Achia tg paidarig autou
the Selonite, that Achia said to his servant,

Exelthe dé cis apantén Ano té gynaiki Ieroboam
Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam,

kai ereis Eiselthe kai mé stés,
and you shall say to , Come in, and stand not still:

tade legei Sklera epaposteld epi se.
thus said , | send grievous tidings to you.

Q241 kal elofAbev Avo Tov dvBpwmov Tod , KOl €LTTEY Axia
9’I 4 9 U 1 \ \ \ / \ / )4 °

va Tl [Lou évmroyas dpTous Kal oTadpuATy Kal koAAUPLO KAl GTARLVOV LEALTOS

’ ’ ’ \ s ’ s 9 9 ~
Tade Aéyel [800 ov amelevon o’ €pod,

\ v 9 4 \ 4 \ \ / / 9 4 ’
kal €otar etoeAfodoms cov TNV MOAMY eis Zapipa kal o kopaola cov eé€ededoovTal
goL €ls ovvavTNow kal épovoiv ool To maddprov Tébvnrev.

24Kk Kkai eiselthen Ano ton anthropon tou , kai eipen Achia
And Ano went in ‘o the man of ; and Achia said to ,
Hina ti moi enénochas artous kai staphylén kai kollyria kai stamnon melitos?
Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey?

tade legei Idou sy apeleus€ ap’ emou,
Thus said , Behold, you shall depart from me,

kai estai eiselthousés sou tén pylén cis Sarira
and it shall come to pass when you had entered into the city, even Sarira,

kai ta korasia sou exeleusontai soi ¢is synantésin
that your maidens shall come out to meet you,

kai erousin soi To paidarion tethnéken.
and shall say to you, The child is dead:

24m Tade )\é'yel, "I8ov é&o)xeepe{)(m) 700 IepoBoap ovpodvTa
ToTyov, kal €covTal ol TeBvnrdTes Tod Iepofoayp

~ 4 / e 4 \ \ 4
TR mOAeL kaTadayovTal oL kKUVes, kal Tov TebvmroTa

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 202



~ ~ ’ \ \ \ ’
T &yp({) KCLTCL(‘)CL'Y€TCLL TA TTETELVA . Kau 'T(\) ﬂaLSépLOV KOIIJOVT(IL

Ovdai kipre, eVpébm év adTd pfipa kadov TOV .
24¢ tade legei
thus said ,
Idou exolethreuso tou Ieroboam ourounta toichon,
Behold, | shall destroy every male of Jeroboam that urinating the wall,

kai esontai hoi tethnékotes tou Ieroboam ¢n té polei kataphagontai hoi kynes,

and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat,
kai ton tethnékota en ty agrg kataphagetai ta peteina .

and him that has died in the field shall the birds of eat,
kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie,

and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master!

heurethé en autg hréema kalon tou
there has been found in him some good thmg

24 n kai amHAbev 7 yuv), os fikovoev, kal éyéveTto os elofAbev <« v Lapipa,
kal 10 marddprov dmébavev, kal éEfABev 1) kpavyT) els dmavTiv.
24D kai apélthen hé gyné, hos ekousen,

And the woman departed, when she heard this:

kai egeneto hos eis€lthen «is tén Sarira,
and it came to pass as she entered Sarira,

kai to paidarion apethanen, kai ex€lthen hé krauge eis apantén.
that the child died; and there came forth a wailing to meet her.

24>0 Kai émopedn Iepofoap eis Zukipa v <v Sper Edparp

kal ovvifpoioev kel Tas dpvias Tod Iopand, kat &véPm éxetl PoPoap vios .
\ 4 9 )4 \ )4
Kal Aoyos €yéveTo Zaparav 7ov EAape Aéywv
AaBe ceavtd LpdTiov kawvov T0 oVk eloeAnAvbos <l Gdwp
\ ¢ A 9 \ e/ \ ’ ~ \ 9 ~ 9 ~ / )4
kat pfi&ov avTo pnypaTa kal dwcews Td® IepoPoap kat épets avTd Tade Aéyer

AaBé oeaUVTD déka f)'ﬁ'yp,a'ra TOV 1T€pLBCL>\é0'eCLL oe. Kal é)\aBev IepoBoap,'
kal elmev Zaparas Tdde Aéyer tas Oéka puhas Tod IopamA.
240 Kai eporeuthé Ieroboam eis Sikima tén en orei Ephraim
And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim,
kai synéthroisen ekei tas phylas tou Israél,
and assembled there the tribes of Israel;
kai anebé ekei Roboam huios .
and Roboam the son of went up thither.

kai logos egeneto Samaian ton Elami legon
And the Word of came ‘0o Samaias son of Enlami, saying,
Labe seautd himation kainon to ouk eiselélythos ¢is hydor
Take to yourself a new garment which has not gone the water,
kai hréxon auto hrégmata kai doseis tg Ieroboam
and rend it into pieces; and you shall give some to Jeroboam,
kai ereis autg Tade legei Labe seaut) deka hrégmata tou peribalesthai se.
and shall say to him, thus said , Take to yourself ten pieces to cover you:

kai elaben Ieroboam; Kkai eipen Samaias
and Jeroboam took them: and Samaias said,
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Tade legei tas deka phylas tou Israél.
Thus said the ten tribes of Israel.

24p Kat eimev 6 Aaos PoBoap viov
(O / 9 / \ \ 9 ~ e ~ \ 9 / \ ’
maTnp cov €Rdpuvev TOV kKAOLOV aTOD Mpas kal €Bapvvev Ta PpopaTa
s Tpamélns adTod* Kal viv el koudLels ov Mpas, kai SovAeboopév gol.
kal elmev PoBoap Tov Aadv "ETi TpLdv Mpepdv kal dmokpibnoopar vty ppa.
24p Kai eipen ho laos Roboam huion
And the people said to Roboam the son of ’

Ho patér sou ebarynen ton kloion autou hemas
Your father make his yoke heavy us,

kai ebarynen ta bromata tés trapezes autou;
and made the meat of his table heavy;

kai nyn ei kouphieis sy hémas, kai douleusomen soi.
and now you shall lighten them us, and we shall serve you.

kai eipen Roboam ton laon Efti trion hémeron kai apokrithésomai hymin hréma.
And: Roboam said ‘o the people, Wait three days, and I shall return you an answer

24 q kai eimev PoPoap Elcaydyeté jLow Tovs mpeafurépovs,
kal ovpPovdedoopat e’ adTdV TL AmokpLdd TP Aad phpa ev T Mépa TR TELTN.
\ 9 ’ \ 5 Y A \ b J4 e \ >/
kal €éhadnoev PoBoap cis ta wra adtdv kabos améoTethev 6 Aaods avTov,
\ 0 e / ~ ~ 4 '\ / \ \ e 14
kal €Lmov ol mpeaPuTepoL To0 Aaod OVTws EAalmnoev mpos oe 0 Aaos.
24 kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous,
and Roboam said, Bring in to me the elders,

kai symbouleusomai met” auton ti apokritho
and I shall take counsel with them what I shall answer

t0 lag hréma en t¢ hémera té trité. kai elalésen Roboam eis ta 6ta auton
to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears,

kathos apesteilen ho laos auton,
as the people sent to him to say:

kai eipon hoi presbyteroi tou laou Houtos elalésen pros se ho laos.
and the elders of the people said, Thus the people have spoken to you.

Q241 kai dreckédacev PoPoap v BovAty adtdv, kal odk fipecev evirmov alTob:
kal AdméoTellev Kal elafyayev Tovs cvVTPOPovs alTod kal éNdAnoev alTols Ta adTd
Kai tabdta dméoreldev pe Aéyov 0 Aads.
Kal elmav ol cuvtpodot adrod OvTws Aadfoers TOV Aadv Aéywv
maxvTéPA LTTEP THY OobLY TOD TATPOS pov*

0 TaTNP Lov épacTiyov Vpas pacTiyEy, 3¢ kaTdpEw VOV €V okopTLoLs.
24t kai dieskedasen Roboam tén boulén auton, kai ouk éresen enopion autou;

And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him:

kai apesteilen kai eiségagen tous syntrophous autou
and he sent and brought in those who had been brought up with him;

kai elalésen autois ta auta Kai tauta apesteilen me legon ho laos.
and he said to them, Thus and thus has the people sent to me to say:

kai eipan hoi syntrophoi autou
and they that had been brought up with him said,

Houtos laléseis ton laon legon
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Thus shalt thou speak to the people saying,

pachytera hyper tén osphyn tou patros mou;
shall be thicker than my father’s loins;

ho patér mou emastigou hymas mastigxin, de katarxo hymon en skorpiois.
my father scourged you with whips, but | shall rule you with scorpions.

Q24> kal fpeoev 10 prpa évomov PoBoay,

\ 9 ’ ~ ~ \ 4 9 ~ e 4 9 ~ \ /
kat amekptdn 7@ Aad kabws cvveBodAevoav adTd oL cvvTpodor avTod Ta TaLdapLa.

\ 0 e \ e ’ A\ o ~ ’ > ~

Kal eLlmev 0 Aads s AVT)p €Ls, T® mAnolov adTod,

kal avéxpatav Aéyovres Q¥ pepls M iv v Aauld ovde kAmpovopia
uid lecoar- T4 okMVopaTtd oov, Iopand, é7u ovTos 6 dvBpwmos odk

els apyovTa ovd¢ eis T']'yo{)p.evov.
24s kai eresen to hréma enopion Roboam, kai apekrithé tg lag
And the saying pleased Roboam, and he answered the people

kathos synebouleusan aut hoi syntrophoi autou ta paidaria.
as the young men, they that were brought up with him, counselled him:

kai eipen ho laos hos anér heis, tQ plésion autou,
and the people spoke as one man, one to his neighbor,
kai anekraxan legontes

and they cried out together, saying,

Ou meris hémin ¢n Dauid oude kléronomia en huig Iessai;
We have no part in David, nor inheritance in the son of Jessae:

ta skénomata sou, Israél,
your tents, O Israel,

houtos ho anthropos ouk eis archonta oude eis hégoumenon.
every one; this man is not for a prince nor for a ruler over us.

24>u kai Sveamdpn 0 Aads cx Zikipwv, kal amiAbev
7o okMropa adTod. kal katekpaTnoey Pofoap kal dmfiAOev
\ b /4 bl \ \ e 9 ~ \ bl ~
Kal aveB’q €TL TO OGP AVTOD Kal eucn)xeev Iepouoa)\'qp,,
KaL 'rropet')owral. OTTLO®W AVTOV OKTTTTPOV Tovda kat OKTTTTPOV Bevuapw. -
24eé kai diespare ho laos ek Sikimon,
And the people was dispersed Sikima,

kai apélthen to skénoma autou.
and they departed one ‘o his tent:

kai katekratésen Roboam kai apélthen kai anebé epi to harma autou
and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot,

kai eiselthen cis Ierousalém, kai poreuontai

and entered Jerusalem: and there follow
opiso autou sképtron Iouda kai sképtron Beniamin. --
after him tribe of Judah, and tribe of Benjamin.
24> kal éyéveTo éVoTapévou Tod EviavTod
kal ovvifporoev PoBoap avdpa lovda
\ \ 9 /4 ~ ~ 9
kat Beviapiy kal avéPn Tod molepelv IepoPoap eis Tikipa.

24 kai egeneto enistamenou tou eniautou
And it came to pass at the beginning of the year,

kai synéethroisen Roboam andra Iouda

that Roboam gathered the men of Judah
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kai Beniamin kai anebé tou polemein Ieroboam eis Sikima.

and Benjamin, and went up to fight Jeroboam at Sikima.
Q24> kail eyéveTto pijLa Zapatav dvbpomov T0d Aéyov
Eimov 70 PoBoap Bacidel Iovda kal mpos owov Iovda kat Beviapiv
kal Tpos TO kaTaAerppa Tod Aaod Aéywv Tade Aéyel Ok avafroecbe
o0de molepnoeTe Tovs 48eAdovs Vv viovs IopamA-
avaoTtpébete TOV olkov adToD, map’ épod yéyovev TO pfjpa TodTo,
kal flxovoav Tod Adyov kal avéayov Tod mopevifjvar, kaTa TO pripa .
24 kai egeneto hréma Samaian anthropon tou legon

And the Word of came to Sameas the man of , saying,
Eipon tg Roboam basilei Iouda kai pros oikon Iouda kai

Speak to Roboam king of Judah, and to the house of Judah and ’

kai pros to kataleimma tou laou legon
and to the remnant of the people, saying,

Tade legei Ouk anabésesthe
Thus said , Ye shall not go up,

oude polemesete tous adelphous hymon huious Israél;
neither shall ye fight your brothers the sons of Yisrael:

anastrephete ton oikon autou, par’ emou gegonen to hréma touto.
return man ‘o his house, this thing is from me.

kai €kousan tou logou
And they hearkened to the word of ’

kai aneschon tou poreuthénai, kata to hrema
and forbore to go up, according to the Word of

A9 IWIYH Ty ATX ART JIWTRX JOJAY JI¥A 25
(AAT TR TV R Jwi XA

M2 3N BYTRR TS ODWTRR OY3T) 12703

ON1I2TIR 1AM OWH NEM
25. wayiben Yarab’ am ‘eth-Sh’kem >’har ‘Eph’rayim wayesheb bah
wayetse’ misham wayiben ‘eth-P'nu’El,

1Ki12:25 Then Yaraboam built Shekem i1 the hill country of Ephraim, and lived in it.
And he went out there and built Penu’El

25> Kai gkodépmoev Iepofoap v Zikipa v <v dpev Edpaip kal katdker ev adT:
\ 9 ~ 9 ~ \ 9 4 \
kal €ENABev éxeilbev kal ekodopmoev Ty Davouni.

25 Kai gkodomeésen Ieroboam tén Sikima tén ¢n orei Ephraim kai katgkei en auté;
And Jeroboam built Shechem ' mount Ephraim, and he dwelt in it.

kai exélthen ekeithen kai gkodomeésen tén Phanouel.
And he went forth from there and built Penuel.

QA KYI( AI(IYA FAWK AXO HI(T YOIAY AYX) K26
(117 72T mobnRT 2WR ARy 93932 OpaT) HRM

26. wayo’'mer Yarab' am b’libo “attah tashub hamam’lakah !'beyth Dawid.
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1Ki12:26 Yaraboam said in his heart, Now the kingdom shall return o the house of Dawid.

26> kal eimev LepoBoap ¢v T kapdla adtod 180d viv émaoTpélser 1) BaotAela
olkov Aauid:

26 kai eipen Ieroboam en t€ kardia autou
And Jeroboam said in his heart,
Idou nyn epistrepsei hé basileia ¢is oikon Dauid;
Behold, now shall return the kingdom to the house of David,

JewAAY XY 9T JYBRIF KAWO( AKX JOR A(0Y T 27
AQAHKRY J (T JOIRAT(XC JAV JAXT (X AXA JOR 9¢ JwH
RAAY T ICY J0gRAT (X AIwH 1 J\ARH

mplsElnk —n33 OomaT MYD M0 oyn oy ToN T
TN PR BYIMDTON OTPITINTON T opd 32 3K
TTMYT2R OYINNTON A3W) 30T

27. ‘im=ya aleh haam hazeh la asoth z’bachim b’beyth- ¥Y’rushalam
w’shab leb ha”am hazeh ‘el-‘adoneyhem ‘cl-R’chab’ am melek Yahudah
waharaguni w'shabu ‘el-R’chab’”am melek-Yahudah.

1Ki12:27 [1 this people go up to offer sacrifices in the house of Yerushalam,
then the heart of this people shall return to their master,

even to Rechoboam king of Yahudah;

and they shall kill me and return to Rechoboam king of Yahudah.

27> avaf) 6 Aads ovTos dvadéperv Buoias v olkw Iepovoadm,
kal émoTpadioeTar kapdla Tod Aaod Tpos kal kOpLov adTOV,

\ )4 \ 9 ~ 7/
TPOS POBO(I‘L BCLC'L>\€CL IOUSCL, KoL ATTOKTEVOLOLVY €.

27 anabé ho laos houtos anapherein thysias en 0ikd
should ascend this people to offer a sacrifice in the house of

Ierousalem, kai epistraphésetai kardia tou laou pros
Jerusalem, then shall turn the heart of the people towards

kai kyrion auton, pros Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me,
and their master, to Rehoboam king of Judah, and they shall kill me.

¥{\O W IW WOXK J(73 (o7 % 28
474 YEWHAY KH(OY 1 Y(m9A WAL AYXYH
WYANY (A% IX(OR (Xawy

2 I Y TR pYINm
9T oS MSyn 0o5=37 Omox R
2R PIND IO Cw Swa

28. wayiua ats hamelek wayaas sh’ney “eg’ley wayo’'mer hem rab-/ckem
“aloth Y’rushalam hinneh Yis'ra’El he eluk me’erets Mits'rayim.

1Ki12:28 So the king consulted, and made two calves, and he said to them,
It is too much you to go up to Yerushalam; behold , O Yisra’El,
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brought you up the land of Mitsrayim.

28> kai efoviedoaTo 6 Baollevs kal émopevbn kal émolmoev 3o dapdlers
KAl €lmev Tov Aadv ‘TkavoioBw vpiv dvaBalvew eis Iepovoadmp:
9 \ ’ e 9 4 ~ 9 4
dov Beol oov, Iopan, oL avayayovres oe e yiis Alyvmrov.
28 kai ebouleusato ho basileus kai eporeuthé kai epoiésen duo damaleis
And consulted the king, and went, and made two heifers of
kai eipen ton laon Hikanoustho hymin anabainein eis Ierousalém;
And he said to the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem!

idou theoi sou, Israél, hoi anagagontes se
Behold, your mighty ones, O Israel, the ones leading you

gés Aigyptou.
of the land of Egypt.
AT TR ARATRXHA - 9 ARXATRXX YwH A 29

TS 102 TORTTRNY DRTII0D TIRTTRY PN ws
29. wayasem ‘eth-ha’echad b’ =‘El w’eth-ha’echad nathan »’'Dan.
1Ki12:29 He set one in , and the other he put in Dan.
29> kai ébeto v plav év kal TV plav Edwkev v Aav.
29 kai etheto tén mian en kai téen mian edoken ¢n Dan.

And he put the one in , and the other one he put in Dan.

HATA0 ARXA V' TT( JOR AT YA KXFRE AKX AFA% VA1 A 30

77T TONT 2320 0P 1957 ANEN I 1377 TS
30. way’hi hadabar hazeh I'chata’th wayel’ku ha am liph’ney ha’echad -Dan.

1Ki12:30 Now this thing became a sin, for the people went before the one, even Dan.
<30) K(L‘L é'YéVGTO 6 )\(/)'YOS O‘U’STOS &papﬁrl'.av'
kal €mopedeTo 0 Aads TPO TPOCWTOV TS LLAS Aav.
30 kai egeneto ho logos houtos eis hamartian;
And came to pass account this sin.
kai eporeueto ho laos pro prosopou tés mias Dan.
And went the people after the presence of the one Dan.
703 T IV TR WOy R KXY T AV I™RKX wOyH 31
: V997 AV A~x(
mhoiy P OITD DYM MRS MmN bymss
917 "33n TTRD
31. waya as ‘eth-beyth »omoth waya as kohanim mi ha am
lo’~-hayu mib’ney .
1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the people

were not of the sons of
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31> kai emolnoev olkovs VPmMADY kal émoinoev Lepels TL €k T0D Aa.od,
ovK ﬁocw €K TOV LLOV
31 kai epoiésen oikous huyélon kai epoiésen hiereis
And he made houses high places, and he appointed priests

ti ek tou laou, ouk €san ek ton huion
from any the people were not of the sons of

V7 W3 B J0JA% WoyH 32
44449 By AWO0~4w/R 7
Y \OC BIF( (5=74 99 AwO 7Y BIFYA~(O (OF%

AWO KAYIA ¥4~ K% 9 A¥03% 4wo-

T I DYaT ym s
T R "y -renn=
ooy mars Sx-mooa Apy 1o mamn-oy Sym
iy s NnaT aTDTIe 2 TRym ny-

32. waya as Yarab’“am chag hash’mini chhaﬁishah-‘asar yom

kechag biYahudah waya al «/~hamiz’beach ken “asah b’ - zabeach
la agalim ="asah w’he emid b’ ‘eth~kohaney habamoth “asah.

1Ki12:32 Yaroboam made a feast in the eighth on the fifteenth day ,
like the feast is in Yahudah, and he went up to the altar;

thus he did in , to sacrifice to the calves he had made.

And he appointed in the priests of the high places he had made.

32> kai emotnoev lepofoap €opriv T® 60yd6w €v T TevTekaLdekaTT)
npépa kaTd TV €opTnv TV v 1) lovda kai avéfn 76 BuoracTnprov,
émoimoev év s T0D Bvew Tals Sapdleoiv, émoimoev,
Kal TapéoTNoEY €V ToUs Lepels TOV VPmMAdY, wv émoinoev.
32 kai epoiésen Ieroboam heortén t0 ogdoo
And Jeroboam made a feast eighth,
en t€ pentekaidekaté hemera kata tén heortén tén
on the fifteenth day of , according to the feast, the one
gé Iouda kai anebé to thysiastérion,
the land of Judah. And he ascended the altar
epoiésen en , tou thuein tais damalesin, epoiésen,
he made in , to sacrifice to the heifers he made.

kai parestésen en tous hiereis ton huyélon, epoiésen.
And he placed in the priests of the high places he made.

AwWo AwZR - AwO~ RIFTJA~(0 (0933
Ag(T XA~ 9 ¥YI¥VIw3 9 v
J AY@TAl RIFTJA™(0 (OF R (XAwWY V' JTI. A wOorH

WY FEnm - Y mama—ou Symib
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33. waya al «/~hamiz’beach ="asah - chamishah “asar yom
ba hash’mini ba =bada’ milibad waya“as chag ib’ney Yis'ra’El
waya al a/~hamiz’beach I'haq’tir.
1Ki12:33 Then he went up (o the altar he had made the fifteenth day
in the eighth , even in he had devised in his own heart;
and he made a feast the sons of Yisra’El and went up (o the altar to burn incense.
33> kai avéPm <l 10 BuortacTipLov, O émoimoev, T1 TevTekaldekdTn TLépa
v T® 0yd0w év T1) €opTi), 1) €MAGTATO A0 Kapdlas adTOD,
kal émolmnoev eoptnv Tols viols lopamA kal dvefm 70 BuoracTprov Tod émbioal.
33 kai anebé ¢! to thysiastérion, ho epoiésen,
And he ascended the altar he made
te pentekaidekaté hémera en t0 0gdog en t€ heortég,
in the fifteenth day in eighth, in the feast

eplasato apo kardias autou, kai epoiésen heortén
he shaped out of his own heart. And he made the feast

tois huiois Israé€l kai anebé ¢p: to thysiastérion tou epithysai.

for the sons of Israel, and he ascended the altar to sacrifice.
Chapter 13
- - 4949 4QK3Y ) X9 wy X 473%1
AY'@TAL BIFJA™(0 AJ0 JogArA
- - 13712 AT X3 N TN
MR TAMIT O TRV oA
1. w’hinneh ‘ish ba’' miYahudah bid’bar - -
w'Yarab’"am omed al~hamiz’beach 'haq’tir.
1Ki13:1 Now behold, there came a man of from Yahudah
the Word of , while Yaraboam was standing by the altar (o burn incense.
A3:1> Kat 800 dvBpwmos Tod et Tovda mapeyéverto cv Aoyw ,
kal lepofoap elornrel 70 BuoracTiprov Tod émbioal.
1 Kai idou anthropos tou ex Iouda paregeneto ¢n logo
And behold, a man of came from out of Judah a Word of
, kai Ieroboam heistékei ¢pi to thysiastérion tou epithysai.
. And Jeroboam stood the altar to sacrifice.
RIZY BIFT ATXY A 4949 RIFTA(0 XATYH2
AIw ARV WXy ARATKY J( QRT TI~2T4 Avx 4

IJVEO IV ABTIA AAYIA ¥ JAI™KX IV (0 RIFH
YO ATAWY JAX KA 0K

T3TR M3TR RN 7T 0373 MRRITOY 87PN
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oV DTPRT NiR3T TR 70T man
SRV DIWY 0T MIREY)

2. wayiq’ra’ “al-hamiz’beach Hid'bar wayo’mer miz'beach miz’beach koh

‘amar hinneh=ben nolad !'beyth-Dawid Yo’shiYahu sh’'mo w’zabach “aleyak
‘eth-hohaney habamoth hamagq'tirim “aleyak w’ ats’moth ‘adam yis’r’phu yak.

1Ki13:2 He cried against the altar by the Word of , and said, O altar, altar,

thus says , Behold, a son shall be born to the house of Dawid, his name YoshiYahu;
and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn incense on you,

and men’s bones shall be burned on you.

\ 9 / \ \ / 4

2> kal eémekadeoev mpos T0 BuoracTipLlov v Aoyw

\ o U U /4 )4
kal elmev QuoracTnpLov BuoracTipLov, Tdde Aéyel
"I800 vios TikTeTal T® olkw Aavd, Iwoias dvopa adTd, kal Bhoel el oe Tovs Lepels

~ e ~ \ 9 4 9 \ \ \ ~ 9 ’ 4 )4
TOV VPMADY Tovs émbBlovTas éml o€ kal 6oTa avBpoTwv Kaldoel o€,
2 kai epekalesen pros to thysiastérion ¢n logo kai eipen Thysiastérion thysiastérion,
And he called upon the altar the Word of , and said, O altar, O altar,

tade legei Idou huios tiktetai tg oikQ Dauid, Iosias onoma autg,
thus says , Behold, a son is born to the house of David, Josiah is his name,

kai thysei epi se tous hiereis ton huyélon
and he shall sacrifice upon you the priests of the high places,
tous epithuontas epi se kai osta anthropon kausei se.

the ones sacrificing upon you, and bones of men he shall burn you.
494 KIAJA AaF AJX( KINT XA3% JAV' T TRIH3
AY (O~ Jwaz JIwIH 04T7 BIFTJ4 272
37 NDIRT 1T TRND NDIn XD 013 10
MDY WD RN YRl 0RTRT i
3. w'nathan bayom hahu' mopheth le’'mor zeh hamopheth diber
hinneh hamiz’beach niq'ra” w'nish’pak hadeshen ="alayu.
1Ki13:3 Then he gave a sign on that day, saying,
This is the sign has spoken,
Behold, the altar shall be split apart and the ashes are on it shall be poured out.

\ ~ ¢ )4 9 ’ )4 )4 ~ \ e A
3> kal €dwkev v TR Mpépa éxelvm Tépas Aeywv TodTo T0 pjpa,
é\dAnoev Aéyov
9 \ \ U e/ \ 9 / e 4 9 9 9 ~
I800 70 BuoraoTiprov pryvuTal, kat exyvinoertal 1 moTns 1) e’ adTd.
3 kai edoken en t& hemera ekeing teras legon
And he executed in that day a miracle, saying,

Touto to hréma, ho elalésen legon
This is the saying spoke, saying,
Idou to thysiastérion hregnytai, kai ekchythésetai he piotés he ep’ autd.
Behold, the altar is torn, and shall be poured out the fatness upon it.
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- RIFJA~(0 XAT
AAWTK AT BIFTA (07 AAY™KX J0FAY BACWH A
AV (22 RIYWAC (O XA V(O BEwW QY wIy KA

“UPR 2TTNR TPRT YRED T

- mamT= oY XTP
MipDn RND mamn Sy ITTNR oyaT? nown
20N AW D0 8D 1ov nbw 177 waem

4. way'hi kish'mo a hamelek ‘eth-d’bar ‘ish- qara’ o/~-hamiz’beach
=‘El wayish’lach Yarab’' am ‘eth-yado me al hamiz’beach le’'mor
tiph’suhu watibash yado shalach alayu w’le’ yakol lahashibah ‘clayu.

1Ki13:4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of ,
he cried the altar , Yaraboam stretched out his hand
from the altar, saying, Seize him. And his hand he stretched out
him dried up, so that he could not pull it back to him.

\ 4 3 R4 e \ ~ J4 ~ 9 ’
4> kal eyeveto os Tjkovoev 6 Bacidevs Iepofoap Tdv Aoywv Tod avBpwmov

ToD émkalecapévov 70 BuolaoTnpLov TO ,
\ 9 )4 e \ \ ~ 9 ~ 9 \ ~ ’ )4
kal e€€tewvev 0 Baothevs Ty xelpa adTod amo 700 BuoracTplov Aéywv
/4 9 J4 \ 9 \ b / e \ 9 ~ b 4 9 4
XuAAGBeTe adTOV: Kal L8ov eEnpdvbn 1 xelp adTod, 1 éEéTeLvey aOTOV,
\ 9 9 / 9 / 9 \ e J4
kat ovk MouvT 01 émoTpédar av TV €QVTOV,

4 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ieroboam ton logon tou anthropou
And it came to pass as heard king Jeroboam the words of the man of

tou epikalesamenou ¢pi to thysiastérion to ,
of the one calling the altar ’

kai exeteinen ho basileus tén cheira autou apo tou thysiastériou legon Syllabete auton;
that the king stretched out his hand from the altar, saying, Seize him!

kai idou exéranthé hé cheir autou, exeteinen auton,
And, behold, he withered his hand he stretched out him,
kai ouk edynéthé epistrepsai autén heauton,

and he was not able to return it himself.

KIAG D BIFIATTT Jwad JIwgy A 04%7 RIFJAH5
: 4949 WY X IRY

MRYR mBWITIR WD REN VORI O3
: =373 woR 703

5. w’hamiz’beach niq’ra” wayishaphek hadeshen min-hamiz’beach :cmopheth
nathan ‘ish bid’bar .

1Ki13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar,
the sign the man of had given by the Word of

\ \ U 9 / \ 9 4 e 4 9 \ ~ ’
5> kai 10 BuoracTiprov éppdym, kal eyt M moTns Ao Tod BuoLacTnplov
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TO Tépas, O Edwkev 0 dvBpwmos év Aoyw
5 kai to thysiastérion erragé, kai exechythé hé piotés apo tou thysiastériou
And the altar tore, and poured out the fatness from the altar,

to teras, ho edoken ho anthropos en logo
the portent gave the man of by the Word of
X7~ (R WY X~ AYXY R (T2 JoyH6
Y YAy GwKA 1 A09 ((TRAA VTR
VTR “wyx (ATA
RIWXAG Y YAKR AV (X JCTA™AY JwKH
S iely ZORTON TN PRT VNN
% T 3wm 2Tva Oenm RTIN
Ry ~uR P71
TMIWNTID M ON PRI 3wm
6. waya an hamelek wayo’'mer ‘el=‘ish chal-na’
‘eth-p'ney w’hith’palel ba adi w'thashob yadi ‘clay
way’chal ‘ish- ‘eth-p'ney
watashab yad-hamelek ‘elayu wat’hi k’bari’shonah.
1Ki13:6 The king answered and said to the man of , Please entreat in
the presence of , and pray for me, that my hand may be restored (o me.
So the man of entreated in the presence of ,
and the king’s hand was restored to him, and it became as it was before.
(6) K(L‘L €i1T€V 6 BCLC’L>\€{)S I€pOBOCLP~ T(tl:) (’Lvepd)'rrq) AG’T’]G’T]TL TOU 1Tp00'(;)1TOU
, KAl €mMoTpedTo 1) XELp LoV pe. kai edendn o dvBpwmos
ToD TMPOCM®TOU , kal éméaTtpedev T yelpa Tod BaoctAéws mpos adToOV,

\ ’ \ \ ’
Kau é'y€V€TO Kaewg TO TMTPOTEPOV.

6 kai eipen ho basileus Ieroboam tg anthropg

And said the king Jeroboam to the man of ’

Deethéti tou prosopou , kai epistrepsato hé cheir mou me,
Beseech the face of , and return my hand to me!

kai edeethé ho anthropos tou prosopou y
And beseeched the man of the face of ,

kai epestrepsen tén cheira tou basiledos pros auton, kai egeneto kathos to proteron.
and returned the hand of the king to him, and it became as formerly.

KY'JA YV AXTRXS WYX~ JCIA ALY KT
ARY JC ATRXH Z3A0FK
MI3T PR TIIND wOR~ON PRI 3TN
INER T2 IR TTYOY
7. way’daber hamelek ‘ci=‘ish bo’ah-‘iti habay’th

us’ adah w’et’nah I'ak matath.
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1Ki13:7 Then the king said to the man of ,
Come to the house with me and refresh yourself, and I shall give you a reward.

<I> kal éAdAnoev 6 Baoctlevs Tov dvBpwmov Elce)\Be

p,e'r’ épof) 0LKOV Kal (’Lpl'.c'r"r]oov, KAl dWow ooL Sépa.

7 kai elalesen ho basileus ton anthropon Eiselthe met” emou eis oikon
And spoke the king the man of , Enter with me the house

kai aristeson, kai doso soi doma.
and dine, and I shall give to you a gift!

IAY G YYRTRX Y (TTAK™ JEIAT (X TWY X AJXY A8
AXA JATT T IV 7AW X(H CIXTX(A JJ0 X9X X(

073 MBTRN CSTIpRToN TN ~inx N
I ORI DIRTIIREY N SORRDY U NIR ’D

8. wayo’mer ‘ish=- ‘el=hamelek ‘im-titen-li ‘eth-chatsi beytheak
lo’ ‘abo’ "imak w’lo’~‘okal w'lo’ ‘esh’teh-mayim bamagom hazeh.

1Ki13:8 But the man of said to the king, /1 you would give me half your house
I would not go with you, nor would I eat nor drink water in this place.

\ 0 e \ \ ’
@ kal eLmev 0 avbpwmos mpos Tov BactAéa
pot 3ds T fpLov Tod olkov cov, oVKk eloedeloopal pLeTd Tob
9 \ \ / 9 \ \ 4 24 ~ 4 4
ovde w1 dayw 00d€ 1) Tw VWP €V TP TOTW TOVTW.
8 kai eipen ho anthropos pros ton basilea
And said the man of to the king,

moi dgs to hémisy tou oikou sou,
you should give to me half of your house,

ouk eiseleusomai meta sou oude mé phago oude mé pio hydor en tg topd toutd.
I shall not enter with you, neither shall I eat , nor drink water in this place.
CIXAKTX( AV AGAT VAR AR Y~V 9
KICA JAAT AWK X(X JYTTAAWK X(H
SoxTP=RD nxb 1273 NN M 1970
P20 W 0TI 2w XD omTIRgn 8
9, lzi=hen tsiuah ‘othi bid’bar le’mor lo’~tho’kal
w'lo’ thish’teh-mayim w’lo’ thashub baderek halak’at.
1Ki13:9 so it was commanded me by the Word of , saying,
You shall eat no , nor drink water, nor return by the way you came.
9> S71L oUTws éveTelhaTod Lot ev Adyw Aéyov Mny ddyms
kal p1 mims Udwp kai p1 émaTpédms v 11 680, 1) émopedbns v adTH.
9 houtos eneteilato moi en logo legon
thus gave charge to me by a Word, saying,
Me phages kai mé piés hydor
In no way should you eat , nor in any way should you drink water,
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kai meé epistrepsés en té hodg, h¢ eporeuthés en auté.
nor in any way should you return in the way in you came it.

JAAT GWTX(H AR JA4T (¥R 10
J X~ T A9 X9

072 RO R T2 N

D ONTMIITON M N3
10. wayelek b’derek ‘acher w’lo’-shab oderek ba’ bah ‘el- =El.
1Ki13:10 So he went on another way and did not return by the way
in he came by it
10> kai &ﬂﬁ)\ﬁev ev 03 éi)\)\n kal ok GvéoTpedev <v T1) 680,
nkeev €V CL‘UT'T]
10 kai apélthen en hod9 all¢ kai ouk anestrepsen ¢ té hodg,
And he went forth by way another, and did not return i the way

€lthen en auté
he came by it

- 9 IwY JTF ARX XA JTH 11
AWOTAT L TRX AGTATFYA 1T9 XAIYA
- 9 IV WYX AwOT
DAY I IRATFY R JCIA™ (X 494 IV AFAATRX

~M033 WY 1PT TOR ROINN
awyRa=ooTnR ﬁb-w,_apjw_ 102 8IIM

~M°33 037 “UOR YT
uipiin e lat i -e k)] -[‘m-r- =37 mih i (R g
11. w'nabi’ ‘echad zaqen yosheb b’ -l wayabo’ b'no way'saper-lo
‘eth-"«'=hama aseh ="asah ‘ish- hayom b’ ='Ll ‘eth-had’barim
diber ‘cl=hamelek way’sap’rum la’abihem.
1Ki13:11 Now an old prophet was living in ; and his sons came
and told him 21! the deeds the man of had done that day in H
the words he had spoken to the king, also they told them to their father.
11> Kat ‘rrpod)"r']‘r“qg els ﬁpeUB{)T“r]s Ka'r(preL év , KAl épyovTaL ol viol avTod
kal SumytfoavTo avTd Ta €pya, (. émoimoev 6 dvBpwmos
) Mépa éxelvy év , Kal TOUS AOyous, eédAnoev T® Baoctlel:
kal éméoTpediav TO MPOCWMTOV TOD TATPOS AVTOV,
11 Kai prophétes heis presbytés katgkei en , kai erchontai hoi huioi autou
And a prophet, one old man, dwelt in . And came his sons
kai diégésanto auto ta erga,
and described to him the works
epoiésen ho anthropos té hémera ekeiné en , kai tous logous,
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did the man of that day in , and the words

elalesen tQ basilei; kai epestrepsan to prosopon tou patros auton.
he spoke to the king. And they turned the face of their father.

AXAYA J(A JALR A —Y X JAY 2 YAl A4 K12

RV X9~ wy X J(A JALATRX AV 9
WL 20 07T TN O3 S0 3T
TR N2 W O U TITITI 73
12. way’daber hem ‘abihem ‘ey~-zeh haderek halak
wayir’'u banayu ‘eth-haderek halak ‘ish =ba’ miYahudah.
1Ki13:12 Their father said to them, What way did he go? Now his sons had seen the way
the man of came from Yahudah had gone.
2> kai eAdAnoev adToVs 6 matTp avTdOV Aéyov Ilola 680 memopevTar;

kal delkvovoLy adTd ol viol adTod TNV 680V, év 1 AviiABev 6 dvBpwmos
0 é\Bav £ Tovda.
12 Kkai elalesen autous ho patér auton legon Poia hodg peporeutai?
And said to them their father, saying, Which way has he went?
kai deiknuousin autg hoi huioi autou tén hodon,
And showed to him his sons the way

en he anélthen ho anthropos ho elthon ex Iouda.
by went the man of , the one coming from out of Judah.

ARTRR V(TAWIR AV TIT 0 ATXY 13
AV O dIAYA AHTRAR ATAWIRT A

QAT DT 1722708 R
2POU 3D TIROT 1o TwanM

13. wayo’'mer ‘cl=banayu chib’shu-li hachamor
wayach’b’shu-/o hachamor wayir'kab «layu.

1Ki13:13 Then he said to his sons, Saddle the donkey me.
So they saddled the donkey /o1 him and he rode away on it.

\ o ~ e A 9 ~ 9 ’ ’ \ ”
13> kai eimev Tols viols avTob 'Emoaaté pou Tov dvov-
kal éméoaav adTd TOV Svov, kal éméPm adTOV,

13 Kkai eipen tois huiois autou Episaxate moi ton onon;
And he said to his sons, Saddle for me the donkey!

kai epesaxan aut) ton onon, kai epebé ¢p” auton.
And they saddled for him the donkey. And he mounted him,

WYX AR JEY A 14
ARXA AY (20 AYXY R A(XA ARA Wy RAxXI7A

AJXY R AR_KAY T KXF™ WYX
WX TR PN
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TART V0N TRRTY TONT NTA Y MNERM

908 TIINDY TN DR3DT —uR
14. wayelek ‘acharey ‘ish wayim’tsa’ehu yosheb tachath ha’elah
wayo’mer ‘elayu ha’attah ‘ish- =ba’ath miYahudah wayo’mer .
1Ki13:14 So he went after the man of and found him sitting under an oak;
and he said to him, Are you the man of came Yahudah?

And he said, ' am.

4> kai émopevn katomabey Tod avBpammov
Kal evpev adTov kabfwevov o Spdv kal elmev adT
Eloveld avBpwmos o é)vq)w@&)s Tovda; kat elTev at’)'r(l}
14 kai eporeuthé katopisthen tou anthropou
and he went after the man of .
kai heuren auton kathémenon hypo dryn kai eipen autg
And he found him sitting down under the oak. And he said to him,
Ei sy ei ho anthropos ho elélythos ex Iouda?
Are you the man of , the one coming of Judah?
kai eipen autg
And he said, | am.

(IXA DY IR IR I A (5 AYEH A5
: SDNY NI MR P 10N mRMw

15. wayo’mer ‘clayu lek ‘iti habay'thc s we’ekol .
1Ki13:15 Then he said to him, Come t0 the house me and eat
A5 kal elmev adTd Aedpo epod kal pdye

15 kai eipen autd Deuro emou kai phage
And he said to him, Come me, and eat !

IRE KRR IXK FRWE (IRK X AT 6
KA YARYT IHY XK WA R VAL (K KA

7o RI2PY MR 2w 52 8O et

TIT 0iPRD oM IR AR RO SoRK®DY

16. wayo’'mer lo’ ‘ukal lashub ‘itak w’labo’ ‘itak w’lo’-‘okal
w'lo’~‘esh’teh ‘it’ak mayim bamaqom hazeh.

1Ki13:16 And he said, I cannot return with you, nor go with you,
nor shall I eat nor drink water with you in this place.

16> kai eimev O p) Sbvopal Tod émaotpédar peta ocod
o0de p ddyopar o0de mlopal Vwp v TP TOTY TovTW"
16 kai eipen Ou mé dynomai tou epistrepsai meta sou

And he said, In no way am I able to return with you,
oude mé phagomai oude piomai hydor en tQ topg toutd;
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nor should I eat , nor in any way should I drink water in this place.

(I XK™X( AJAg ¥ (X AJA™V IT
A9 KICA™ JAQT KICC IAWKTX( 7T Jw AAWATX(H

SoND-RD =373 908 37D

M2 pRRT w072 220 2WNTRD on ov mRwnTND)
17. ki-dabar ‘elay bid’bar lo’~-tho’kal
w’lo’~thish’teh sham mayim lo’~thashub laleketh baderek ~halak’at bah.

1Ki13:17 a word came to me by the Word of , You shall eat no ,
nor drink water there; do not return by going in the way you came by it.

d7> oVTws évTéTalTal poL év Adyw Aéyowv M déyms éxel
kal p1 mims Udwp éxel kal 1) émoTpédms <v T 08d, 1, €mopeddns cv adT).
17 houtos entetaltai moi en logd legon
so it has been given charge to me by the Word of , saying,

Meé phages ekei

You shall not eat there,
kai mé piés hydor ekei kai mé epistrepsés 1 té hodg,

and you shall not drink water, and you shall not return there ‘1 the way

eporeuthés c¢n auté.
in you went it.

IRy xv'9Y “JR ¢ ATXvH 18
A3gwi AJx( AFAT V(i AdA JX(IA

HWRY IVY KWK IR (IXHR ST (% IR
TinD 8731 2703 5 mN™Im

AT PND 13732 90w 13T R

10 WD o AT Om> DINM TmaToN hw

18. wayo’'mer lo gam-= nabi’ kamoak umal’ak diber ‘clay bid’bar
le’'mor hashibehu ‘it’ak ‘cl-beythek w’yo’kal w'yesh’t’ mayim kichesh lo.

1Ki13:18 He said to him, ! also am a prophet like you,
and a messenger spoke to me by the Word of , saying, Bring him back with you
your house, that he may eat and drink water. But he lied 0 him.

A8 kai eimev mpos avtév K mpodMTNs elpl kabos o,

\ » ’ 9 e/ )4
kal dyyehos AedaAnkev pe €V pMpaTL Aéywv
"Enlotpedov adrov mpos ceavTov TOV 0kdV Tov,

\ )4 \ )4 24 \ 9 4 9 ~
kat GayeTw kal mETw VOwp* kal éevoaTto avTR.
18 kai eipen pros auton Kago prophétés eimi kathos sy,

And he said to him, And | am a prophet as you,

kai aggelos lelaleken me en hrémati legon
and an angel spoke to me by Word of , saying,
Epistrepson auton pros seauton eis ton oikon sou,
Return him with yourself to your house,
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kai phageto kai pieto hydor; Kkai epseusato aut.
and let him eat , and drink water! But he lied to him.

WYY KWK AN S (XN A4 IwhK 19
oM DM N3 SON™ PN auMw

19. wayashab ‘ito wayo’kal beytho wayesh’t’ mayim.
1Ki13:19 So he went back with him, and ate his house and drank water.
19> kai eméoTpeev avTOV, kal Ebayev kal émev Bdwp ¢v Td olkw adTod.

19 kai epestrepsen auton, kai ephagen kai epien hydor en tg oikQ autou.
And he returned him, and he ate , and he drank water in his house.

J JACWAT (o IV Iwy TR Y AYH 20

HIY'wA XY 9TA™ ~494 YArA
A TPWTTo Bh3gt o T
200 s 8023 037 T
20. way’hi hem yosh’bim ‘cl-hashul’chan ph
way’hi d’bar- ~hanabi’ heshibo.
1Ki13:20 Now it came about, as they were sitting down «( the table,
that the Word of came to the prophet had brought him back;
Q20> kai eyéveTo adTOV kKabmpuévwv s Tpamélns
K.(I‘L é'YéV€TO )\6'YO§ T(\)V ﬁpOd)'f]T'T]V T(‘)V éTI'LO'TpélIJ(lVT(l (11’)'1'(\)\)

20 kai egeneto auton kathémenon ¢ tés trapezes
And it came to pass of them sitting down 2t the table,

kai egeneto logos ton prophétén ton epistrepsanta auton
that came the Word of the prophet, the one having returned him.

AJX( AARAY T X9~ WYX (20 XATH A 21
(PR Y A7x 3

IR A YAKE KA %%
RS 7T R3T LN~ DN NP No
E=Enkis miah e bo!

= Gk MERTTNY ATRY 8O

21. wayiq’ra’ ‘cl=‘ish =ba’ miYahudah le’'mor
koh ‘amar mariath pi
w'lo’ shamar’at ‘eth-hamits’wah tsiu’ak .

1Ki13:21 and he cried to the man of came from Yahudah, saying,

Thus says , you have disobeyed the command of ,
and have not observed the commandment commanded you,

21> kol eLmev Tov dvBpwmov Tov fkovta &£ Tovda Aéywv
Téde Aéyer TAPETLKPAVAS TO PTLa
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kal oVk épvAatas Ty évToAfy, 1v éveTeldaTo oo R

21 kai eipen ton anthropon ton hékonta ex Iouda

And he said to the man of , the one having come from out of Judah,
legon Tade legei parepikranas to hréma

saying, Thus says ’ you rebelled against the saying of ’
kai ouk ephylaxas tén entolén, eneteilato soi y

and did not guard the commandment gave charge to you ’

IAXT 9 I¥ T KwrH I XKH JwKHA 22
(I XK (X TV (X 494
VARG X AGTT(X IREIT XAIARTXC T¥T AWK (XA

QPRI OM UM SoNM awm oo
SORFTON 7D 13T
IOY 3RTON FN232 RIINTRD DM AURTON

22. watashab wato’kal watesh’t’ mayim bamaqom diber ‘eleyak
‘al-to’kal w'al-tesh’t’ mayim lo’-thabo’ nib’lath’ak ‘cl-geber ‘abotheyak.

1Ki13:22 but have returned and eaten and drunk water in the place
of He said to you, Eat no and drink no water;
your carcase shall not come to the grave of your fathers.

22> kai eméoTpeas kal épayes kal émes VOwp €V T® TOTW ToOTW,
eldAnoev mpos oe Aéywv Mn) dayms kal 1 mims Uwp,
oV pu1 eloeéldn T0 odRE oov els TOV TaPov TOV TaTéEPWY Tov.
22 kai epestrepsas kai ephages kai epies hydor en t§ topg toutg,
but you returned and ate , and drank water in this place,
elalésen pros se legon
in he spoke to you, saying,
Me phages kai mé piés hydor,
You shall not eat nor drink water —

ou me eiselthé to soma sou eis ton taphon ton pateron sou.
in no way shall enter body your into the burying-place of your fathers.

AXARKW Y ARXA AEI X VARX YAy 523

HIYrw3 X¥'97( AXJAR ATwIRYH
NI RY 1508 TR ST a0
Rl Riily N7337 Tnna 1oTwanm
23. way’hi ‘acharey ‘ak’lo w'acharey sh’thotho
wayachabash-'o0 hachamor lanabi’ heshibo.
1Ki13:23 And it came about after he had eaten and after he had drunk,
that he saddled the donkey him, the prophet he had brought back.
23> kai eyéveTto peta 76 Gayelv kal el Udwp kail éméoakev alTd TOV Svov,
kal éméaTpedev.
23 kai egeneto meta to phagein kai piein hydor
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And it came to pass he ate and drank water,

kai epesaxen auto ton onon, kai epestrepsen.
that he saddled for him the donkey, and he returned.

KICWY AKLIT ¥V 2AAR HAKY Ty A T4 AAXY IV A J(rA 24
AC9TA (' x AJO A A AJ0 An7RA3A U4

NPPWR NP3 M AR 0T TTRBAM P70
.-rb::-r SR MY 12NN TRY TnRgm 0T

24. wayelek waylm’tsa ehu derek way’mithehu wat’hi nib’latho mush’leketh
derek w’hachamor “omed ‘ets’lah w’ “omed ‘etsel han’belah.

1Ki13:24 Now when he had gone, met him on the way and killed him,
and his carcase was thrown on the road, with the donkey standing beside it;
also was standing beside the carcase.

24 kal ami\Bev, kal edpev avToV T 080 kai ébavaTwoev alToV,
Kal My 70 odpa adTod Eppuupévov ¢v 1) 680, kal 6 dvos eloThkel map’ adTo,
Kal eLOTTKEL TTAPO TO TOpA.
24 kai apélthen, kai heuren auton te hodo kai ethanatosen auton,

And he went forth. And found him the way, and it killed him.

kai én to soma autou errimmenon en té hodo,
And was his body tossed in the way,

kai ho onos heistéekei par’ auto, kai heistekei para to soma.
and the donkey stood by it, and stood by the body.

JAAT KIWYT A(ITATRX AXAVA Iywhx 2734525
AY 0T AAFAYVH AXIYVH 4(IT% (V'x AJ0 TRXA
K9 IWY ITKE XY 9T

075 N22WR M23IT I WM W 73T
YD 73T WA 19237 Dy Y ~PR)
2 2WO JPIT RO

25. w’hinneh ‘anashim wayir’'u ‘eth-han’belah mush’leketh " cderek

w'eth- “omed ‘etsel han’belah wayabo’u
way'dab’ru ba’ir hanabi’ hazaqen yosheb bah.

1Ki13:25 And behold, men and saw the carcase thrown on the road,
and standing beside the carcase; so they came and told it in the city
the old prophet lived

25> kai Lo dvdpes kal €tdov 16 Bvmorpatov Eppippévov
T 00®, kal eloTikeL éyopeva Tod Buvnopatov: kal elofiAbov
KG,‘L é)\é)\'r]cav T'ﬁ TI'(,)>\€L, 6 1Tp0(!)"|{]T'T]S 6 ﬂpGUBI’)T'T]S K(I'T(;L)KG.L Ct‘l’)T'ﬁ.
25 kai idou andres kai eidon to thneésimaion errimmenon <1 té hodg,
And behold, men also beheld the decaying flesh tossed 11 the way,

kai heistekei echomena tou thnésimaiou; Kkai eiselthon
and standing next to the decaying flesh. And they entered
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kai elalésan en té polei, ho prophétes ho presbytes katogkei en auté.

and spoke in the city of the prophet, the old man, dwelt in it.
WY X AYXY R JAARTTT AIYw3 XY ITA OJwy A 26
AATAYA YV I™RX 347 XA3
H(TAg4a AFAT ARXIY A A3AIwH A
WOR NN TTTR 2% NI237 YRwM o
3N TR T3 NAT
2737 27D ANRM 3TN
26. wayish’'ma” hanabi’ heshibo ~haderek wayo’mer ‘ish hu’
marah ‘eth-pi wayit’'nehu wayish’b’rehu
way’mithehu kid’bar diber-lo.
1Ki13:26 Now when the prophet brought him back the way heard it, he said,
It is the man of , disobeyed the command of H
therefore has given him . has torn him and killed him,
the Word of He spoke to him.
26> kai fikovoev 0 émoTpédas aiTOV €k THs 680D
kal etmev ‘O avBpwmos 0UTOS €0TLY, OS TapeTikpave TO PHLa
26 kai ekousen ho epistrepsas auton ek tés hodou kai eipen
And heard the one returning him of the way, and said,
Ho anthropos houtos estin, parepikrane to hréma .
the man of This is rebelled against the Word of H

AWIRYA ATRA™RXE V(TAWIR ATX( AV TI7(x Agay A 27
LI IRITTAR 2DTWAN PR 12708 (3TN

27. way’'daber ‘el-banayu le’'mor chib’shu-li ‘eth-hachamor wayachaboshu.
1Ki13:27 Then he spoke to his sons, saying, Saddle the donkey me. And they saddled.

ARTRA JAAd KIWT ARCIT KX X\ I7 R I 28
CIXTX( 469T3 (WX JYAYo A
AATRATRX Adw X (A 4(FTA™KX

"m0 noown N9337NR R2HM -[‘m Mo
Son- X -rb::-r 53& TR Y )
SRNTTNR 0w 8O -rb::-r NN

28. wayelek wayim’tsa’ ‘eth-nib’latho mush’leheth dereh wachamor
w’ “om’dim ‘etsel han’belah lo’~‘akal ‘eth-han’belah
w’lo’ shabar ‘eth-hachamor.

1Ki13:28 He went and found his carcase thrown on the road with the donkey
and standing beside the carcase; had not eaten the carcase
nor torn the donkey.
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28> kai émopedbn kal ebpev 10 odpa adTod éppLppévov cv 1 650,
kal 6 6vos kal €LOTTKELOOY Tapa TO OB,
kal oVk €dayev T odpa Tod avlpomou kal ov cvveTpLliev Tov Svov.
28 kai eporeuthé kai heuren to soma autou errimmenon en té hodo,
And he went and found his body having been tossed in the way,
kai ho onos kai heistekeisan para to soma,
and the donkey and were standing by the body,
kai ouk ephagen to soma tou anthropou
and did not eat the body of the man of ’
kai ou synetripsen ton onon.
and it did not tear apart the donkey.

AHYBA~( 5 AR A “W X KT KK XN GHE XwhH 29
HAGTK ATF ITAA X4 9TA AN 0~/ XIYH K49V WH'A
ikl iy i et Iy (g L] —uo% NP3ITNR N33 KMo
BT3P TR0 P17 NU3IT YT ON NI MIWN

29. wayisa’ hanabi’ ‘eth-nib’lath ‘ish- wayanichehu ‘cl-hachamor

way’shibehu wayabo’ ‘= -"ir hanabi’ hazagen !is’pod u''qab’ro.

1Ki13:29 So the prophet took up the carcase of the man of
and laid it on the donkey and brought it back,
and he came (o the city of the old prophet to mourn and o bury him.

29> kal ﬁpev 0 mpodNTNs TO odpa Tod avBpdmov
kal émébnkev adTo TOV Svov,
Kal é'rrécr'rpetljev avToOV TV mOAw 6 mpodNTNs Tod Bdilal adTov
29 kai éren ho prophétés to soma tou anthropou
And lifted the prophet the body of,
kai epethéken auto ton onon,
and he placed it the donkey,
kai epestrepsen auton cis tén polin ho prophétés tou thapsai auton
and the prophet returned him ‘o the city, to bury him

WRX VHA AV (O RATEYH KAITT HK(IT ™K& BIFH 30
DR ST 1OV 1TE0M =iz IN2337N8 MaMS

30. wayanach ‘eth-nib’latho "> 'qib’ro wayis’p’du “alayu hoy ‘achi.
1Ki13:30 He laid his carcase i1 his own grave, and they mourned over him,
saying, O, my brother!
30> v TO T('Ld)op €avTod* kal ékxddavto avTov Qdal ddeddé.
30 en to taphg heautou; kai ekopsanto auton QOuai adelphe.

his own tomb, and they bewailed him, Woe O brother.

YAARYG AJX( AV TI~ (X AYXY A AKX 49T Y AY+ 31
A7 A%9T WY X AITT VA JRAITA

HAICOTRX ARV TR AV ATTO [
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31. way'hi qab’ro ‘otho wayo’mer ‘cl-banayu le’'mor b’mothi uq’bar’tem ‘othi
qeber ‘ish qabur o ‘etsel “ats’'mothayu hanichu ‘eth-"ats’'mothay.

1Ki13:31 And it came to pass, he had buried him, he spoke to his sons, saying,
When I die, bury me in the grave the man of is buried;
lay my bones beside his bones.

31> kal éyéveto 70 koPaoHar adTov

KOl €LTev To1s viols alToD Aéywv amofdvw,

BadaTé pe év 1@ Tadw TodTW, 0V 6 dvBpwmos Téfamrar <v adTd"

mapa Ta 60Td avTod OéTe e, owbdoL Ta 60Td pov peTa TOV 60THV avTOD*

31 kai egeneto to kopsasthai auton kai eipen tois huiois autou legon apothano,
And it came to pass lamenting him, that he said to his sons, saying, I1 I die,

thapsate me en tg tapho toutg, ho anthropos tethaptai <1 auto;
entomb me in this tomb in the man of was entombed 1 it!

para ta osta autou thete me, sothosi ta osta mou meta ton oston autou;
by his bones Put me! should be preserved bones my with his bones.

RIF T4~ 4949 XAT AFAR AV AV AV 32
J JRAdw ¥ 40 XAJIA ¥ A9~ A (X~ g

At 1373 XOP D27 A T 0235

D MY DY inhlalainfiniglale e e o!
32, ki hayoh yih’yeh hadabar qara’ bid’bar ~hamiz’beach
b’ =Elw =batey habamoth “arey Shom’ron.

1Ki13:32 the word shall surely come to pass
he cried by the Word of the altar isin
and the houses of the high places are in the cities of Shomron.

/4 v \ ¢ A 9 / 9 /4 ~ ’
<32> ywopevov éoTal TO Phja, 0 EAaAnoev v Aoyw 700 BuoracTnplov
ToD €v Kal ToUs olkous Tovs VmAovs Tods < v Xapapelq.

32 ginomenon estai to hrema,
coming to pass shall be the saying

elalésen en logd tou thysiastériou tou en
he spoke by the Word of the altar in ’

kai ¢pi tous oikous tous huy€lous tous ¢ Samareia.
and the houses of the high places, of the ones : Samaria.

IWHH 4043 HJAQT J0JAY JwTX( AKX A94% ARX 33
AAY =KX "JRAA KRYT ¥'JAY J0A 7 woy'A
KAYS ¥V IAT VAXA
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33. ‘achar hadabar hazeh lo’-shab Yarab’ am midar’ko hara ah wayashab
waya as mi ha”am kohaney bamoth hechaphets ‘eth-yado
wihi kohaney bhamoth.

1Ki13:33 After this thing Yaraboam did not return his evil way, but turned again
and he made priests of the high places from of the people; he who desired,
the post by his hand, and he became one of the priests of the high places.

33 Kai pera 10 pfipa TodTo ovk éméotpedev Iepofoay s kaklas adTod
kal éméaTpeliev kal émoimoey cx 70D Aaod Lepels VPmAdv:
e 4 \ ~ 9 ~ \ 9 7/ e \ \ e /
0 BovAopevos, TNV X€lpa avToD, Kal €ylveTo Lepevs «is Ta VmAd.
33 Kai meta to hréma touto ouk epestrepsen Ieroboam tes kakias autou
And after this saying did not turn Jeroboam his evil,

kai epestrepsen kai epoiésen ek tou laou hiereis huy€lon;
but he returned and appointed from of the people priests of the high places.

ho boulomenos, ten cheira autou,
The one wanting to be a priest the post by his hand,

kai egineto hiereus cis ta huyéla.
and he became priest of the high places.

AYBIAA JOJAY KY'J RKXFB( AXE A94T YAy %34
J BYAXA YT (0F Ay IwAA

TMIRT Y QYA M3 NRWOD 1T 1272 N0

D IRTNT 732 DUR TR
34. way’hi badabar hazeh I'chata’th beyth Yarab’ am
u'’hak’chid u/’hash’mid me al p’ney ha’adamah.

1Ki13:34 And in this thing is the sin of the house of Yaraboam,
even (0 blot it out and (o destroy it from off the face of the earth.

34> kal éyéveTo TO pjpLa TodTOo apaptiav T® otkw lepofoap
kal <is 8Aebpov kal cis ddaviopov amo mpoocwmov THS Yis.
34 kai egeneto to hréma touto eis hamartian tg oik Ieroboam
And it came to pass this thing sin to the house of Jeroboam,
kai cis olethron kai ¢is aphanismon apo prosopou tés ges.
and ruin, and extinction from the face of the earth.
Chapter 14

HOFAY ™I Ay Jx ACA X4 AE K0T 1

:OYITITI AN TR RO Ny
1. ba“eth hahi’ chalah ‘AbiYah ben-Yarab’ am.

1Ki14:1 that time AbiYah the son of Yaraboam was sick.
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HOAY X (X KYTAWAR XT YV IAT ARKwX( JOJAY ATXY K2
AYRX JwTAT4 XKICAA JO0IAY Awx -
AXKA Y0370 JEIE ¥ (O AFATXAR X¥' TR

W XD MIRWM 81 0P IAPRD OYIT? RS
pGint Jalisunbly MDD QYT MEN T
T BPTTOU TPRD TOU 3TTRT 83T

2. wayo’'mer Yarab’ am I'ish’to qumi na’ w’hish’tanith w’lo’ yed’"u
- ‘esheth Yarab’ am w’halak’t’
hinneh=-sham ‘AchiYah hanabi’ hu’~diber “alay melek «!~-ha am hazeh.

1Ki14:2 Yaraboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself
so that they shall not know are the wife of Yaraboam, and go to ;
behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king this people.

wgAa A IV ATIA AAW0 JAY'J XRT(A 3
M0T( AV AV TAY I AYRY XA AV (X KxXIA

w2 1 DR OO0 MY T3 Ao
WD TPTIR D TN NAT 170w NNgA
3. w'laqachat’ b’yadek “asarah w'niqudim u d’bash

uba’th ‘clayu hu’ yagid lak mah-yih'yeh lanaar.
1Ki14:3 Take ten in your hand, and biscuits and of honey, and go o him.
He shall tell you what shall happen to the boy.

WWRX X7 T XTKH IR TTRR JoJAy XwX 7Y WOXK 4
F HIyw HIT 7 KAXAL (V™ %( KAV RXA

AR 002 N2m TP 0PM DYADY NUwR 12 ym-
O Ay Mmp MINTD D0RD R

4. wata as ken ‘esheth Yarab’ am watagam watelek watabo’ beyth ‘AchiYah
wa’AchiYahu lo’-yakol lir'oth i gamu seybo.

1Ki14:4 Yaraboam’s wife did so, and arose and went to .
and came to the house of AchiYah. Now AchiYahu is not able (o see,
were set his age.

AXg JOJAY Awx T3 AAYRXT (X AT A5
Ay XA3 AR 37975 JYOY A9A waAa
RAIIKY A AXIT VAYA V(5 AGAK A TA

TND 0PI NWR AT IR TON N 17
TTD XA PMTOD MI3TON YR 12T w7
MDA KT ANDD TN 70N T2TR M)
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5. wa ‘amar ‘el=*Achi¥Yahu hinneh ‘esheth Yarab’ am ba'ah
d’rosh dabar me “im’ak ‘cl=b’nah ki=choleh hu’ kazoh
w’kazeh t'daber ‘cle wihi k’bo’ah w’ i’ mith’'nakerah.

1Ki14:5 Now had said to AchiYahu, Behold, the wife of Yaraboam is coming (o ask
a thing of you her son, he is sick. You shall say thus and thus to her,
for it shall be when she comes in, that shall act as a stranger.

BATT 4xXg AY(\A (CIT7RX A3V RX 0w 7 ¥ AYH 6
RAATIRY KX AKX AU JOIAY Awx Y Xxg AJXYH

AW (% BH(W X

"‘;:33 bﬁp-ng_; intints SvialviEinEb
M1 TR? OYADY NEN OND TRN™

IR 08 MY 1D
6. way’hi 2'sh’'mo”a ‘AchiYahu ‘eth-gol rag’leyah ba’ah bhapethach

wayo’mer bo’i ‘esheth Yarab’ am lamah zeh ‘at’ mith’'nakerah
w shaluach ‘elayi’k qashah.

pin= |

|

|

n
DI NN

1Ki14:6 And it was so, AchiYahu heard the sound of her feet coming in the doorway,
he said, Come in, wife of Yaraboam, why is this that you are acting as a stranger?
For | am sent to you with heaviness.

(X AWy AJXT3D J0dAY( v ATX ¥ I(T
CXAWY Y0 AY\T JIRXHA 703 J IV RIY A3

SN PR OyaTn? vy ST
:ONTMY MY DU T MIENY QU IR TR

7. ki ‘im’ri I'Yarab’ am koh-‘amar Yis'ra’El
harimothik mi ha am wa’eten’ak nagid “ami Yis'ra’El

1Ki14:7 Go, say to Yaraboam, Thus says Yisra’El, I exalted you
from the people and appointed you leader My people Yisra’El,

JCAIRXA ARQA Ay FT AT CTTA™KX 0ATXA 8

YAAY AYw QARAQ Y AJOY AV YV ATx(H

9 AWy 4 T4 AKAwWO( H99(~ AR YA~ o
T2 MR T noan TEbnRITRR vIPRIn
SRR Y 1T OTIVD 0TTRDY

Y3 W PO Nipy> 13227003 20w 0w
8. wa'eq’ra” ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’neah ‘ak
w'lo’-hayiath k' ab’di Dawid shamar mits'wothay
wa ~halak ‘acharay =I'babo Ia”asoth raq hayashar b’ .

1Ki14:8 and tore the kingdom away from the house of Dawid and gave it (0 you

yet you have not been like My servant Dawid, kept My commandments

and followed after Me his heart, (0 do that only which was right in 5
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JETAWORA IR IV TJ¢ AV AT KAWO( 04AKH 9

F oM QaSAAE A YVIFYVOIA KAIFIA Iy aRx IV Al
TPTMYm TPm IR0 10 iy yome
o 7N PRW TR M0 DTS NIDERI DUTIR DTON
9. watara’ la asoth =hayu I'phaneyak watelek wata aseh-I'ak ‘elohim
‘acherim umasekoth 'hak’ iseni w hish’'lak’at gaueak.
1Ki14:9 you have done evil were before you,
and you have gone and made you other mighty ones
and molten images to provoke Me to anger, and have cast your back

JOJAY KY'J~(x R04 X497 1774 7 I(10
(XAWY ' J A7 0H A0 IV AW JOFAY ( ¥ KATEA

AT ¢4 A09%Y Ho0gAY =AY 9 ¥ARX 1 AA09H

QY37 NP370% Y 803R 72T 1970

ORI 29Ty Y PAYR YA’ |anm
ten=Ty 5931 pan DYATITIN3 M08 PNV

10. laken hin’ni mebi’ ra"ah ‘cl-beyth Yarab' am

w’hik’rati I'Yarab’ am mash’tin “atsur w' azub b'Yis'ra’El

ubiar’ti ‘acharey beyth-Yarab’"am y’ba’er hagalal ~-tumo.
1Ki14:10 therefore behold, | am bringing evil on the house of Yaraboam,
and shall cut off from Yaraboam him that urinates ,

and him that is bound and free in Yisra’El, and I shall take away the remnant
of the house of Yaraboam, as one sweeps away dung it is all gone.

IY'ICIA AT XY AY'0F JOIAY [ KTA1
94 IYIwA JAO A(IXY AAw KTEH

O°272T A1DIN W3 DY MRme
$1327 mpialrzin R ab;x’* maws nnm

1. hameth 'Yarab’ am ba’ir yo'k’'lu hak’labim
w'hameth basadeh yo’k’lu “oph hashamayim diber.

1Ki14:11 Him that dies to Yaraboam in the city the dogs shall eat.
And him that dies i1 the field the birds of the heavens shall eat; has spoken it.

AA AKIR AAY 04 Y (A AxX9F IAY I ¥ I ¥V IAT AxXH12

7270 MR APV U230 MINED N30 735 HIp MR
12. w’at’ qumi I'ki I'beythek b’bo’ah rag’layik hairah umeth hayaled.

1Ki14:12 Now you, arise, go to your house.
When your feet enter the city the child shall die.

X9y AA9( AFT AR AAGTH (XAwWy ~ (0 ATHAATFH 3
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HOJAY K99 (XAWY -

X33 9725 AT NN 137 oY i/ P Dol iy Eale )
20 137 I3TRERI YT NIPTON OYIN?

Y37 N33 S8R -
13. w’saph’du-o =Yis'ra’El w'qab’ru ‘otho ki=zeh I’'bado yabo’ I'Yarab’ am ‘cl-qaber
nim’tsa’-bo dabar tob ‘i~ Yis’ra’El b’beyth Yarab’ am.
1Ki14:13 All Yisra’El shall mourn him and bury him,
this one only of Yaraboam shall come (o0 the grave, in him something good
was found Yisra’El in the house of Yaraboam.
(XAWY =0 (T IYTA% 14
BAROTTR AUR VAV A A JOJAY AV I™RX Ky AV
oM7Y Tn opPm T
inigivigiabiiniat =sCiniint l=)viskyb Rkl ot s Linio))

14. w’heqim melek al-Yis'ra’El

yak’rith ‘eth-beyth Yarab’ am zeh hayom umeh gam-"attah.

1Ki14:14 Moreover, shall raise up a king over Yisra’El
shall cut off the house of Yaraboam this day and what? Even now.

IVI9 ATTA AATY AW (XAWY TARX 34515
KXAR 49074 4JAXA (XAWY TR WKTH
427¢ JAFA JAV AR X TKY
TRX IV FYOIY JAY AWK TARX AwO
D3 MIPT T3Y TWiND ON7iITnN oM W
T T2 MRTRT DU SRTEng wnd)
REr =mipli=npini=h el in»
HTTTRR OO0OYDR OTIWR TR Y
15. w’hikah ‘eth-Yis’ra’El ka’asher yanud haqaneh bamayim
w’nathash ‘eth-Yis'ra’El ha'adamah hatobah hazo’th
nathan la’abotheyhem w’zeram lanahar
“asu ‘eth-‘Ashereyhem mak’"isim ‘eth-
1Ki14:15 For shall strike Yisra’El as a reed is shaken in the water;
and He shall uproot Yisra’El this good land He gave to their fathers,
and shall scatter them the river,
they have made their Asherim, provoking to anger.
XQRA 7094% KAXZR CXAWY KX TAYH 16

CXAWY TR XY BRAE A
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16. w'yiten ‘eth-Yis'ra’El chato’uth Yarab’ am chata’
wa hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
1Ki14:16 He shall give up Yisra’El the sins of Yaraboam,
he sinned and with he made Yisra’El to sin.
JCAR J0dAY Awx JTAKAT
K A XY IA~TFI 4xX9 KAK XGKA
T2M DYITY AYN 0P
MR VI M3TTR03 X3 NEIN X3M
17. watagam ‘esheth Yarab’ am watelek
watabo’ Thir'tsath ba’ah b’saph-habayith w’ meth.
1Ki14:17 Then Yaraboam’s wife arose and departed and came (0 Thirtsath.
As came to the threshold of the house, died.

AJAY (XAWH (T ATHATFNK (5 KAITHH 18
XA YA AR 44904y T 494

1272 SROpI-oD 95-1TEEM NN imni=Chlsh
:RI2IT MR TV TTE 3T

18. wayiq’b’ru ‘otho wayis'p’du=lo »«/=Yis'ra’El »id’bar
diber b’yad-"ab’do ‘AchiYahu hanabi’.

1Ki14:18 And they buried him and /! Yisra’El mourned for him, the Word
of He spoke by the hand of His servant AchiYahu the prophet.
Jacy JOJAY ¥ AdA AXY'H19
CXAWY Y ICTC IV IV A YAFA ATFTLO IV IRAKY T4 Y A
on'Py W BYINY "13T e
(o8 22507 DM M13T 9ROV oI DI PR W)
19. w'yether dib'rey Yarab' am nil’cham wa malak

hinnam R’thubim “al-sepher Dib’rey hayamim 'mal’key Yis'ra’El

1Ki14:19 Now the rest of the acts of Yaraboam, he made war and he reigned,

behold, they are written in the scroll of the annuals of days
(the Chronicles) o the Kings of Yisra’El

AIW TV AWK Gy Awo Jogday Y (Y IV 9% 4% 20
J AYKBK AT9 AT JCIY A Ay KIX~J0 JIwWHA
MW DEw oy oyaD) 2R 7RI >

D AR 23 373 TORM 1MNEONTOY 2DUM
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20. whayamim malak Yarab' am “es’rim ush’tayim shanah
wayish’kab “im-‘abothayu wayim’lok Nadab b’no tach’tayu.

1Ki14:20 The days Yaraboam reigned was twenty-two years;
and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place.

JY09AX"T79 ZAXAY' T J(Y ~79 J0JdRAH 21
JEY AJw AAw0 0gwH A J(JJ JO0JRAA ATw KRAXA

W\ a\zt AY' 03 JiwHAY
KY'JJoA 2707 AYx JwH (XAWY ¥'@Iw (T Jw AJwWwTRX

OUYITNTTII T3 R T13 QYIRS
2R MW MRy AU 19503 OpInT MY AOa
gy 3" i tn =)kl
PIRYT TRYI R 0wy DRI waw Con ow nwTng

21. uR’chab’ am ben- malak biYahudah ben-‘ar’ba’im

w'achath shanah R’chab’”am b’mal’ko ushaba™ “es’reh shanah malak
Y’rushalam ha’ir =bachar sum

‘eth=-sh’mo sham milol shib’tey Yis'ra’El w’shem ‘imo Na amah ha”Ammonith.

1Ki14:21 Now Rechoboam the son of reigned in Yahudah.
Rechoboam was the son being forty-one years old when he became king,

and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city had chosen
from all the tribes of Yisra’El to put His name there.

And his mother’s name was Naamah the Ammonitess.

14:21> Kat PoBoap vios éBacilevoev éml Iovda- vios TecoapikovTa
\ e \ 9 ~ 9 ~ 4 9 \ \ /7 e \ ¥ 9 ’
kal €vos eviavtov PoPoap év 7@ Bacihebeww adTov katl déka emta € éBactAevoev
Iepovoadmp T moAeL, 1|v éberéEaTo Béobar T0 dvopa adTod éxel
9 ~ ~ \ \ v ~ \ 9 ~ e ~
€k dvAdv 100 IopanA: kat o dvopa Tis pnTpos avTod Naopo 1 Appavits.
21 Kai Roboam huios ebasileusen epi Iouda; huios tessarakonta
And Rehoboam son of reigned over Judah. a son being forty

kai henos eniauton Roboam en tg basileuein auton
and one years old Rehoboam was in his being given reign.

kai deka hepta etée ebasileusen ¢n Ierousaléem t€ polei,
And seventeen years he reigned in Jerusalem, in the city

exelexato thesthai to onoma autou ekei ek phylon tou Israel;
in chose to put His name there from of the tribes of Israel.

kai to onoma tés métros autou Naama hé Ammanitis.
And the name of his mother was Naamah the Ammonitess.

AXTTH A YI¥% 09 043 3A%3Y woy A 22
HXQR IRXFRT JAF X AwO

WIP™N MY YOI T ymas
RO DRRWLMD 0NIR WY

22. waya as Yahudah hara™ b'"eyney way’'qgan’u
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“asu ‘abotham b’chato’tham chata’u.

1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of , and they provoked to jealousy
more their fathers had done, with the sins they committed.
22> kai emoinoev PoBoap T0 movnpodv évarmiov kal mapelNAnwoev
» OLS ETTOLMOAV OL TATEPES AVTOD, KAL €V TALS QRLAPTLALS AVTOV, 0L HRapTOV,

22 kai epoiesen Roboam to ponéron enopion

And Rehoboam acted wickedly before ,
kai parezéelosen ,

and provoked to jealousy the things

epoiésan hoi pateres autou, kai en tais hamartiais auton, hémarton,
did his fathers in their sins they sinned.

KAV IR KAYF JAl ATA~ I\ ATIYyH 23

7704 (Yo~ KBKHA 1098~ (0 Iy awxHA
DI2%mI NN3 T2 mRITDl 1337100
YD YYD Nom YRTOD DY ohwR
23. wayib’nu gam~hemah lahem bamoth umatseboth
wa'Asherim al -gib’"ah w'thachath ="ets ra anan.

1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars
and Asherim on hill and beneath green tree.

23> kal @kodopnoav cavTols VPmMAa kal oTHAas
Kal (’1'.)\0'71 e Bouvév KAl DTTOKATO §1')>\ov oVOKLOV®
23 kai gkodomeésan heautois huyéla kai stélas

And they built for themselves high places, and monuments,

kai alsé epi bounon kai hypokato xylou syskiou;
and sacred groves upon hill , and underneath tree shady.
IJY AR KJO0HKA AWO (VAT 494 waAF~J\A 24
J xAwWY Y79 ¥777 WY A%
0T NaYInT WY PIORI TN WIPTO 0
D 5877 13 1En wHmAm
24. w'gam=-qadesh hayah ba'’arets “asu hato aboth hagoyim
horish mip’ney b’ney Yis'ra’ElL
1Ki14:24 There were also sodomites in the land. They did
the abominations of the nations dispossessed before the sons of Yisra’El
24> kai oOvdeopos eyevnin év T v, kal émolmoav @V BeAvypdTov
@V ebvdv, vv éEfpev armo mpoowmov vikv IopanA. --

24 kai syndesmos egenéthé en té gée,
And bonding together took place in the land,

kai epoiésan ton bdelygmaton ton ethnon,
and they did the abominations of the nations
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exéren apo prosopou huion Israel. --
removed in front of the sons of Israel.

JO09RA J (Il XYwyIRAA ATwT VAV 25
YEWAAY (O IV AT~ T TwAw 3(0

YT TPR° MWW w3 TS
g =oy DEn PR prw oy

25. way’hi bashanah hachamishith lamelek R'chab’ am
“alah Shushaq melek-Mits'rayim “al=Y’rushalam.

1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rechoboam,
that Shushaq the king of Mitsrayim came up against Yerushalam.

\ 9 )4 9 ~ 9 ~ ~ )4 4
25> kal éyeveTo €v T® eviavTd T TERTTY BacidevovTtos PoPoap
avéfm Lovoakip Bactheds Alydmrou émt lepovoadnp

25 kai egeneto en t) eniaut) t9 pemptd basileuontos Roboam
And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam,

anebe Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousalem
ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem.

JCIA AY G AAATALTAXHA TAY G AAA LT ATV A 26
: w0 YINT= (™K BTV H BT( TRXHA
q‘?z;tr 7173 MINZIRTIN ~OO3 MANENTIR AP
: Ty "RTODTIR TP MPD TN
26. wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth- w'eth-‘ots’roth beyth hamelek
w’eth- lagach wavigach ‘eth-kal-maginey “asah o
1Ki14:26 He took away the treasures of the house of
and the treasures of the king’s house, and he took ,
even taking all the shields of had made.
26> kal é\afev Tovs Bmoavpovs oilkov
K(L\L TO{)S O'TIO'CLUPO{)S O’l.’,KO‘U TO‘O BCLO’L)\é(DS K(L\L TéL S(I)F)CLTCL T&, 9
éhaPev Aaud éx yelpos Tdv maldwv Adpaalap Bacidéws Lovfa
kal elofveykev avTa <.« lepovoadmp, Ta é\afev,
dmAa émolngoe , Kal Amveykev adTa .o Alydmrou.
26 kai elaben tous thésaurous oikou
And he took the treasures of the house of ,
kai tous thésaurous oikou tou basileos kai ta dorata ta R

and the treasures of the house of the king, and the spears of

elaben Dauid ¢k cheiros ton paidon Adraazar basiledos Souba
David toolk of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba,

kai eisenegken auta i Ierousalem, ta elaben, hopla
and brought them Jerusalem, even he took and shields
ephoiése , kai aphnegken auta «is Aigyptou.
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had made, and carried them away Egypt.

KwRT ¥INT TARAK J0gdRA J(J2 woyA 27
IR AT I BRT IV AIWAR JYAR VAw A9 7(0 AYTTAH

MY R DOMD DYIOT TR By
PR 3 MDR DOTRWT DET VTP TSy TREm

27. waya as hamelek R’chab’ am tach’tam maginey n’chosheth
w’hiph'qgid “al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek.

1Ki14:27 So King Rechoboam made shields of bronze in their place, and committed them
to the hand of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king’s house.

27> kai emoinoev Pofoap 6 Bacilevs §mAa yalkd dvr’
kal emebevTo ¢’ avTOV ol "r']'yo{)p,evou TOV 'rrapa'rpexév'rwv oL (l)v)xdccov'res
TOV TTUA®VA 0LKOV TOD Bam)\éu)g.

27 kai epoiésen Roboam ho basileus hopla chalka ant’

And made Rehoboam the king shields of brass instead of ’
kai epethento ep’ auton hoi hégoumenoi ton paratrechonton

and were set in place by him the leaders of the bodyguards,
hoi phylassontes ton pylona oikou tou basileos.

the ones guarding the vestibule of the house of the king.

IYrAarx JAxwy KY'9 JCIA XxI~HAY YAy ™28
IYAR AT JAIYWAA
DX DINDS M3 PRI X3 TN
DI ROTON DI2WM
28. way’hi midey-bo’ hamelek beyth yisa’um haratsim
weheshibum ‘el-ta’ haratsim.
1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of ,
that the guards bore them and brought them back into the guard’s room.
28 kal eyéveto 6Te eloemopedeTto 6 Baoilels cis olkov , Kal Tpov adTa
oL mapaTpéxovTes kal ammpeldovTo avTa eis 70 Hee TOV mapaTpexovTWY. --
28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus ¢is oikon ,
And it came to pass when entered the king the house of ’

kai éron auta hoi paratrechontes
that lifted them the bodyguards,

kai apéreidonto auta cis to thee ton paratrechonton. --
and fastened them in the vestibule of the bodyguards.

AwO0 (IR J0dRA ¥AdA AXY A 29
RARRY YV ICTC IV IV A ¥ AIA ATFT(O ¥ IARKT ATA™X(3

oy ~ 021 Dy3An 73T NN
T 92500 0T 3T TR0 -oY OY3IND RN
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29. w'yether dib'rey R'chab’ am w'l:a - “asah
halo’-hemah k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim !'mal’key Yahudah.

1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rechoboam and he did, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o' the kings of Yahudah?

29 kai @ Aovma T@®V Aoywv PoBoap kat , (L émolmoev,
ok 180V TadTa yeypappéva ev BLAlw Adywv Tdv Tepdv Tols Bacthebolv lovda;
29 kai ta loipa ton logon Roboam kai y

And the rest of the words of Rehoboam, and the things

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, not behold these are written
en biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

IV IV A~ 7094% J¥ IR JOIRATIV I AAY A AYACTA 30
:DMITT0D DYITM 13 YA A0 manomS

30. umil’chamah hay’thah beyn=R’chab’ am ubeyn Yarab’ am ~hayamim.
1Ki14:30 There was war between Rechoboam and Yaraboam 2!l the days.
30> kal moAepos M ava péoov PoPoap katl dva péoov Iepofoap TAS TLEPAS,

30 kai polemos én ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam tas hémeras.
And there was war between Rehoboam and Jeroboam the days.

AHAQ AY0T AYARIXTJO0 AJTYHR AV AIX~J0 JOJRA JIwWH A 31
J AYABR AT Iy Ix JEIYV R Ky JJ0R 2707 AJx JwH

T WD POIRTOV 3PN PNIRTOV QAN 2DWNNS
D 11QTA 23 223N O™ NNIRYT MRyl s o

31. wayish’kab R’chab’ am “im~‘abothayu wayiqaber “im=‘abothayu »""ir Dawid
w'shem ‘imo Na amah ha’Ammonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu.

1Ki14:31 And Rechoboam slept with his fathers and was buried with his fathers
the city of Dawid; and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
And Abiyam his son became king in his place.

\ 9 / \ ~ )4 9 ~ \ / \

31> kai éxorpnim PoPoap peta Tov matépwv avTod kal BamreTar peta
~ )4 9 ~ 4 \ b 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
TV maTépwy avTod v model Aaud, kal éBactdevaev ABrov vios avTod avt’ avTod.

31 kai ekoiméthé Roboam meta ton pateron autou kai thaptetai meta ton pateron autou
And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers

polei Dauid, kai ebasileusen Abiou huios autou ant” autou.
the city of David. And reigned Abijam his son instead of him.

Chapter 15

I% I ®ITI YOIAN I(Y( AAWO ATYW KIwIH 1
FA%AY -

D73% 2R WIITI2 QYA PRC TTRY MIng Noas
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ST
1. ubish’nath sh’moneh “es’reh lamelek Yarab’ am ben-N'bat malak ‘Abiyam
-Yahudah.

1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Yaraboam, the son of Nebat,
Abiyam became king Yahudabh.

A5:1> Kat v 70 oxTokadekaty éter Baothebovtos Iepofoap viod NaBat Bactdeder
ABrov vios PoPoap Iovda
1 Kai en tg oktokaidekatg etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei

And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned

Abiou huios Roboam epi Iouda
Abijam son of Rehoboam Judah.

WROWH JK 7T AI0Y K% IR YOWKAK'T ICY IV IW wiw 2
:DiDEPAR D TRYR ny Dui Pw N o ooy whw S

2. shalosh shanim malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Ma akah -‘Abishalom.
1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam;
and his mother’s name was Maakah of Abishalom.
2> kai €€ &t éBaotlevoev et lepovoadnp,
kal dvopa Ths pnTpods adTod Maaya ABeccadwy..
2 kai hex eté ebasileusen epi Ierousalem,
And three years he reigned in Jerusalem,

kai onoma tés métros autou Maacha Abessalom.
and the name of his mother was Maachah of Abishalom.
Y 77( AwO~ AV I KAXLZR™( VT JEYH3
AV Jx A%A 990 =70 Jlw AFF( AV AT (K
P20 Moy -Tw vIR MREn-oo3 9M:
P28 T 2253 —0y 0% 9337 MRSy
3. wayelek b’ al=chato’uth ‘abiu ="asah I'phanayu
w’lo’-hayah I’babo shalem “im- kil’bab Dawid ‘abiu.
1Ki15:3 He walked in 2! the sins of his father he had committed before him;
and his heart was not perfect to , like the heart of his father Dawid.

3> kai émopedhn v Tals apapTials Tob TaTPOS avTOD,
é'rro(.w]cev EVAOHTTLOV aDTOD, KAl 0VK ﬁv “f] Kap&'.a avTOD TeAela
p,e’r(\x s “f] Kap&'.a Aauvd To0 ﬁanbg a0 TOD.
3 kai eporeuthé en tais hamartiais tou patros autou, epoiésen enopion autou,
And he went in the sins of his father he did before him.

kai ouk &n hé kardia autou teleia meta
And was not his heart perfect with ,

hos hé kardia Dauid tou patros autou.
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as the heart of David his father.

TV TAL JIWAAY T ¢ 7Kg 444 709 4
HOWHAY TR AYHOR(K A AR HTT KX
mpieln el =i/ g 15 0 T wR -
:n‘?gimj-ng_; TRYATY PIOR 1227NY

4. ma an Dawid nathan lo bi¥Y’rushalam

hagim ‘eth-b’no ‘acharayu u’ha”amid ‘eth-Y’rushalam.

1Ki15:4 Dawid’s sake gave him in Yerushalam,
raise up his son after him and to establish Yerushalam;

> S 8 Aavd Edwkev adTH ,
oo Tékva avTob pet’ adTov kal oo T™v lepovoadmy,
4 dia Dauid edoken autd ,
on account of David gave to him ’

stésé tekna autou met” auton Kkai stésé tén Ierousalém,
he should establish his children after him, and establish Jerusalem,

Y AFX(K YI¥ 09 AWHA~K% AKA 4wO 5
AR AV AR AFAT TA VYR VIV REW
) WQ'&‘?W RRRMY) W@?QU'DQ& am 1‘[@73; 1
PAMT TN 1272 PO DY 0D AmET
5. “asah Dawid ‘eth-hayashar b’ eyney w'lo’=sar mi
~tsiuahu y’'mey chayayu raq bid’bar ‘UriYah haChitti.
1Ki15:5 Dawid did what was right in the sight of ,
and had not turned aside from He commanded him !l the days of his life,
except in the matter of UriYah the Chittite.
<5) é‘lTOl,.'T]O'GV ACLULS T(\) Gl’)eés éV(;)'TTLOV 9 O{)K é&éK)\LVGV (}.TT(\) 9
éveteldaTto aiTh), Tas Mképas Ts Lwfls adTod.
5 epoiésen Dauid to euthes enopion , ouk exeklinen apo R
David did the upright thing before , and did not turn aside from
eneteilato auto, tas hemeras tés zoés autou.

he gave charge to him, the days of his life,

YV VIV (D JOIAN T4 I JOIRATIV T XA AR 6
19 077D 0P 13 OYATDTI T TRnon:

6. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’ am ubeyn Yarab' am =y’'mey chayayu.

1Ki15:6 There was war between Rechoboam and Yaraboam 2!l the days of his life.

IR~ XA (% 4AwO TR IV I ATA ARYAT
RAQAKRY YV ICIC TV IV A ¥AFA ATFT(O IV IAKT
D0gAY TV IR Iy Ix TV AAY A ATRCTA
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DTTRIDN ARY CwTO0) 293N V03T M
AT 92%RS 0ORIT 13T T20~5Y 093D

:OY3TY 1737 DI 13 TN TRIoR
7. w'yether dib’rey ‘Abiyam w’:al- “asah halo’-hem k'thubim “al-sepher dib'rey
hayamim 'mal’key Yahudah umil’chamah hay’thah beyn ‘Abiyam ubeyn Yarab’ am.

1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abiyam and he did, are they not written
in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?
And there was war between Abiyam and Yaraboam.

<> kal To Aovma TOV Aoywv ABov kal , (L émolmoev,
ovk 180V TadTa yeypappéva em BBAlw Adywv Tdv TMwepdv Tols BactAedoiv lovda;
Kal mOAepos M ava pécov ABlov kal dva péoov IepoBoay.
7 kai ta loipa ton logon Abiou kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Abijam and the things he did,
ouk idou tauta gegrammena epi biblig logon ton hémeron
not behold these are written upon the scroll of the words of the days

tois basileusin Iouda? kai polemos én ana meson Abiou kai ana meson Ieroboam.
of the kings of Judah? And there was war between Abijam and between Jeroboam.

ARAQA AY 0T AKX AAITYH AV RIXTJ0 Iy dx JIwy A8
J AYAKBK AT9 XFxX JIYH

TIT VI ANR MIPM 1POINTOY 023AN 22U
D 11QTA 23 NOR ToRM

8. wayish’kab ‘Abiyam im=‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’ ir Dawid

wayim’lok ‘Asa’ b'no tach’tayu.

1Ki15:8 And Abiyam slept with his fathers and they buried him in the city of Dawid;
and Asa his son became king in his place.

\ 9 4 \ ~ /4 9 ~ ~ 9 ~
(8) KaL €K.0L‘.L'T]e'f] ABLOU l.LGT(I, TWVY ﬁaTGp(DV avTOUv TW ELKOOCTW
L [
KCL‘L T€T({LPT({) TOG IGPOBO(IL‘L KCL‘L e(i"lTT€TCLL l.LGT(\I T(I)V ﬁaTép(DV al’)TOﬁ
/4 \ 4 \ ~ ~
moler Aavd, kal Baoctdeder Aca vios avTob avt’ adTod.

8 kai ekoiméthé Abiou meta ton pateron autou en tg eikostg kai tetartg tou Ieroboam
And Abijam slept with his fathers in the fourth and twentieth of Jeroboam;
kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid,
and he was buried with his fathers in the city of David.

kai basileuei Asa huios autou ant’ autou.
And reigned Asa his son instead of him.

BARAY J(Y XFxX I (XAWY J(CY Y09V ( JY AwO %9
MY PR ROR 2R ORIWY PR DYIN 0wy nawotw
9. u “es’rim I'Yarab’"am melek Yis’ra’El malak ‘Asa’ melek Yahudah.

1Ki15:9 So in the twentieth of Yaraboam the king of Yisra’El,
Asa reigned as king of Yahudah.
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<9 T® TeTAPTW
kal etkooTd Tod Iepofoap Baoiiéws Iopan Baoiheber Aca et Tovdav

9 tQ tetartg kai eikostQ tou Ieroboam basileos Israél
the four and twentieth of Jeroboam king of Israel,
basileuei Asa epi loudan
Asa reigned over Judabh.

JewWAAY 9 I ATw KRXH TH094XH 10
AWV X~ 70 AT0Y AJx JwA

W3 2R I NORY OOYATING
:DIEAR TS TTDYn R DU

10. w'ar’ba’im w’achath shanah malak bi¥Y’rushalam
w’shem ‘imo Ma akah =‘Abishalom.

1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam;
and his mother’s name was Maakah of Abishalom.

\ / \ e ” 9 ’ 9
10> kal TecoapakovTa kal €v €tos €Bactlevoev v Iepovoaldm,
kal Svopa ThHs pnTpeos avTod Ava ABeccadwy..
10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalém,

And forty and one year he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ana Abessalom.
And the name of his mother was Ana of Abessalom.

M) g5 AKAY YI% 09 AWy4 XFX WONH11
11928 MTD "PYI WIT RON YT

1. waya“as ‘Asa’ hayashar b’“eyney k'Dawid ‘abiu.
1Ki15:11 Asa did what was right in the sight of , like Dawid his father.

() ’ \ SAN 9 7 3 e \ 4 ~
11D KAl €ETTOLT)IOEV AO'CL TO GUOGS EVOTTLOV wsS A(IULS O TTATT)P AVTOV.

11 kai epoiésen Asa to euthes enopion hos Dauid ho patér autou.
And Asa did the upright thing before as David his father.

VAXATTT I wAaTi AgorH 12
HAYKI X HwoO TV CCRAAT ™R AFVA

PONTTTY DWTPT N2y
AN My D227 00 IR oM

12. waya aber haq’deshim min-ha’arets

wayasar ‘eth- - ~hagilulim “asu ‘abothayu.

1Ki15:12 He also put away the sodomites from the land

and removed 2! the idols his fathers had made.

2> kai apetlev Tas TeleTas Amo TS s

K(L‘L é&a"ﬂ'é0'7€l«>\€v TéL é‘ITLT'T]SGl,)‘_LCLTCL, é"lTOl,.'T]C'CLV Oi, 1T(1T€,.p€§ al’)TOfJ.
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12 kai apheilen tas teletas apo tés ges
And he removed the mystic rites from the land,

kai exapesteilen ta epitédeumata, ha epoiesan hoi pateres autou.
and sent out the practices did his fathers.
K (TT AAwWO~ AV IR AAFVH AU A0 ~KX /K13
TAAAT (BTT TAWH R AR TT7RX XFX KAJYH dawx(
MEPRR MNWYTILE 0330 10971 YN oY on)
TP Omin AN FREoNTN NOR NTDN MOwR?
13. w’gam ‘eth-Ma akah ‘imo way’sireah mig’birah ="as’thah miph’letseth

la’Asherah wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron.

1Ki15:13 He also removed Maakah his mother from being queen,
she had made a horrid image as an Asherah;
and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Qidron.

d3> kal v Ava Ty pmTépa adTod peTéoTnoey Tod W1 €Lval MyovLévny,

\ 9 ’ 4 ~ 9 ~ \ 9 )4 \ 4 9 ~
kaBws émoinoev olvodov v 7@ dAoer adTHs, kal é€ékofev Aca Tas kaTadloels avTis
Kal Evémpmoev ev 70 yerpdppw Kedpwv.

13 kai téen Ana tén métera autou metestésen tou me einai hegoumenén,
And Ana his mother he removed so as to not be ruling,

kathos epoiésen synodon en tg alsei autés, kai exekopsen Asa tas katadyseis autés
as she observed a convocation in her sacred grove. And Asa cut off her retreats,

kai enepresen en tQ cheimarrg Kedron.
and he burnt them in at the rushing stream Kidron.
AAF~X(¢ KHJI3H 14
AV IV U0 Ylw AV A XFXTII( TA
MO~RD Nnam
P70 ~ov DY 7177 NORTIID P
14. w’habamoth lo’-saru raq I’bab-‘Asa’ hayah shalem “im- ~yamayu.
1Ki15:14 But the high places were not taken away;
nevertheless the heart of Asa was perfect to his days.
A4 Ta 8€ vimAa ovk &ETpev.
ﬁ)\ﬁv "IS] KCLpSll.CL AO'(], ﬁv T€>\€l,.,(l pGT& T(\IS ’l:]}.LG,.pGS (11’)1'01’\).
14 ta de huyéla ouk exéren;
But the high places he removed not.
plén hé kardia Asa én teleia meta tas hémeras autou.
Except the heart of Asa was perfect with his days.

Y 9% YWAT™KE XIYH15
WY (IA TR TFY KY'9 AWATH

173N ’W'[|?'ﬁx N3 w
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15. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w'qad’sho beyth keseph w' w’kelim.
1Ki15:15 He brought into the house of the dedicated things of his father
and his own dedicated things: silver and and utensils.

15> kal ei.ow']ve'ylcev TOVS KLOVas ToU ﬁanbs aVTOD KAL TOVS KLOVas a0TOD eiow']ve'ylcev
els TOV olkov , ApyvPoDs Kal Kal oKeL. ==
15 kai eisénegken tous kionas tou patros autou

And he brought in the pillars of his father,

kai tous kionas autou eisénegken eis ton oikon , argyrous kai kai skeué. --
and his pillars he carried into the house of , silver and and vessels.

XFX TV I AAY A RTRACTA 16
DAY IV =0 (XAWY T I (Y Xxwod Y 9K

NON "3 0T Mo
ORI 0D SRIWITIR NYY3 1739

16. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba'sha’ melek-Yis'ra’El ~-y’'meyhem.

1Ki15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Yisra’El «!! their days.

16> kal moAepos M ava péoov Aca
\ 9 \ ’ /7 \ e /7 9 ~
kat ava pecov Baaoa Baoidéws IopanA TAS TLEPAS AVTOV.
16 kai polemos eén ana meson Asa
And there was war between Asa

kai ana meson Baasa basileos Israél tas hémeras auton.
and between Baasha king of Israel their days.

RAQAARY T (O (XAWF "I (T XwO0g (O K17
RAAAAY J(J XFX( XIR XY AR PRI RTAR™RX TIYH

IOy SRTiTon Ryya Sue
T PR NON© N3) NEY AR OR0RD MRITTAY 137

17. waya al Ba ’sha’ melek-Yis'ra’El "al-Yahudah
wayiben ‘eth-haRamah I'bil’ti teth yotse’ waba’ 'Asa’ melek Yahudah.

1Ki15:17 Baasha king of Yisra’El went up against Yahudah and built Ramah,
that he might not suffer anyone to go out or come in ‘o Asa king of Yahudah.

A7 kai avéfn Baaoa Baotievs Iopan et Tovdav kal oxodopnoev v Papa
Tod 1) elvar ékmopevdpevov kal elomopevdpevoy T Aca Baatlet lovda.

17 kai anebé Baasa basileus Israél epi Ioudan

And ascended Baasha king of Israel against Judah,
kai gkodomeésen téen Rama tou mé cinai ekporeuomenon

and he built Ramah, so as not to be going forth
kai eisporeuomenon tg Asa basilei Iouda.

and entering to Asa king of Judah.
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KAAAXST Ty AXATA R IFIAT(TRE XFX ATYH 18
AV AGO~AY' T JTAY R JCY K¥' T KAAAXTKXA R
JJAIRTTI AQRTTI (x5 XFX J(JA VAWY A

AJX( TSWIAT WA JAx JEY IV FRTTI

MINTIRD OO0 1 ARITTODTNR RPY MR
PIIY-TE 0aAM -[‘m M3 MINZIRTIRD aletin|
TR0 TI3 TR DN NDN -[‘m-r orowm

nND PERTY 3w O08 2R T3
18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-:a/~-hakeseph w’ hanotharim
'ots’roth beyth- w’eth-‘ots’roth beyth melek
wayit'nem b'yad-"abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’ ‘cl-Ben-hadad
ben=Tab’rimmon ben-Chez'yon melek ‘Aram hayosheb h’'Dameseq le’'mor.

1Ki15:18 Then Asa took 2!l the silver and which were left

the treasuries of the house of and the treasuries of the king’s house,
and delivered them the hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-hadad
the son of Tabrimmon, the son of Chezyon, king of Aram, who lived in Dameseq, saying,

8> kai érafev Aca TO GpydpLov Kal 70 evpebev
TOlS encavpo'f.g olKov KaL TOlS encavpo'f.g T00 olkov ToD Ba(n)\éwg
\ ” 9 \ ~ ’ 9 ~ \ b /4 b \

Kol €dwkev avTa x€lpas maldwv avTod, Kal éEaméoTelAev adTOVS

0 Baocilevs Aoa mpos viov Adep viov TaBepeppav viod Alw Bacidéws Xvplas
ToD kaToLKoDVTOS ¢V Aapackd Aéywvy
18 kai elaben Asa to argyrion kai to heurethen

And Asa took the silver and being found

tois thésaurois oikou , kai en tois thésaurois
the treasuries of the house of , and in the treasuries

tou oikou tou basileos kai edoken auta eis cheiras paidon autou,
of the house of the king; and he put them the hands of his servants.

kai exapesteilen autous ho basileus Asa pros huion Ader huion Taberemman
And sent them king Asa to the son of Hadad, son of Tabrimon,

huiou Azin basileds Syrias tou katoikountos en Damaskg legon
son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,

373 IV IX TV IR 79X TV T TV IR VT XHAF 19
IRYAIRE 4ATA I( TR TFY QAW I( VRRW
/(07 ROV A (XAWH = I(Y XwWOITRX

AT AR 7037 AR 17 2037 P07a MPNAw
DDA TR0 T2 200 AR IO TP Ry

DoV TRYY SNTETRR XYyaTIY

19. b'’rith beyni ubeyneak beyn ‘abi ubeyn ‘abiyak hinneh shalach’ti
I'ak shochad keseph w'’ lek hapherah ‘eth-b’rith’ak
‘eth-Ba’sha’ melek-Yis'ra’El w'ya aleh me alay.
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1Ki15:19 Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father.
Behold, I have sent you a present of silver and ; g0, break your treaty
with Baasha king of Yisra’El so that he shall withdraw me.

19> AvdBov rabikmy ava péoov érod kal ava péoov ood
kal Ava [Léoov Tod maTpds ov Kal Tod maTpds cov:
9 9 )4 / ~ 9 / \ ~ )4
Lov e€améoTadka ool ddpa apydpLov kal , 0eDpo draokedacov
\ U \ \ )4 \ 9 / 9 ~
v Sabnkmy cov T mpos Baaoa Bacidéa Iopand, kat avaBnoeral épod.
19 Diathou diathékén ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou patros mou
Make a covenant between me and between you, and between my father

kai tou patros sou; idou exapestalka soi dora argyrion kai ,

and your father! Behold, I have sent to you gifts of silver and of ’
deuro diaskedason ten diatheékeén sou tén pros Baasa basilea Israél,

come efface your covenant with Baasha king of Israel!

kai anabeésetai emou.
and he shall ascend me.

YV VBR VAW-KE BIWHH XFX J(WA-(5 AA=T9 OYwH K20
JATREK TRV O™RE INK (XAWH ¥A07(0 A(T
WERTT VAT (O KAAYI (T KKH “X¥'g KXH

DT "IPTIN TOWT NOR TTDRTTON T3 YRw S
177ORY TPYTIR N SRy y-ou 15
”53‘153 7T Sy mw::- Iy N3 Ity

20. waylsh’ma Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim
=lo «'="arey Yis'ra’El wayak ‘eth-"lyon w’eth-Dan w’eth ‘Abel beyth-Ma akah
w'eth o =Kinn'roth al ~‘erets Naph'tali.

1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies
he had the cities of Yisra’El, and conquered Iyon, Dan, Abel-beyth-Maakah
and 2!l Kinneroth, with all the land of Naphtali.

20> kai fkovoev vios Adep Tod Paociléns Aoa kal dméoTeldev Tovs dpyovTas
~ /4 ~ 9 ~ ~ 4 ~ \ 9 / \ \ \
TOV dvvdpenv T®V adTod Tals moheowv Tod lopamA kal émdtafev v Aw kal Ty Aav
kal v ABel oikov Maaya, kal v Xelpab éws s y7s NedbaA..
20 kai €kousen huios Ader tou basileds Asa
And hearkened the son of Hadad to king Asa,

kai apesteilen tous archontas ton dynameon ton autou tais polesin tou Israél
and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel.

kai epataxen teén Ain kai tén Dan Kkai tén Abel oikou Maacha,
And he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house of Maacha,

kai tén Chezrath heos tes gés Nephthali.
and Cinneroth, unto the land of Naphtali.

AVART GWHH ATARTRX KATFY (ARTH xw0g OJw Ao 21
E0NZ 2N TRITTNY NiaaR ST NEY3 Yowp e
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21. way’hi kish’mo " a Ba’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah
wayesheb ' Thir'tsah.

1Ki15:21 And it came to pass, when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah
and remained ' Thirtsah.

Q21> kai eyéveto ws Nkovoev Baaoa,
\ )4 ~ 9 ~ \ \ 4
kal SieAimev oD oikodopelv v Papa kal avéotpefev i Oepoa.
21 kai egeneto hos eékousen Baasa,
And it came to pass when Baasha heard,

kai dielipen tou oikodomein tén Rama kai anestrepsen i< Thersa.
that he stopped the building of Ramah, and he returned Tizrah.

VST IV 2% A4KAY T 0 TRX O IwR XFx J(UAH 22
Xxw0g 379 AV OTRXA ATAR 17T X7RKX AxXwi R
AITATRXA JIYT9 OFJRA™RX XFX J(JA J9 JI¥A

PR TTTITITOOTIN YW QR 2R 5s
NUYD 33 U TEUTINY RO "IN RN RN
IMEERTTIN TR73 UIITIR XON 2RT 02 130

22. w'hamelek ‘Asa’ hish’mia ‘eth-2a/=Yahudah ‘eyn naqi
wayis'u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth-"etseyah banah Ba™'sha’
wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba™ Bin’'yamin w’eth-halMits'pah,

1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to 2!/ Yahudah none was exempt
and they carried away the stones of Ramah and its timber with Baasha had built.
And King Asa built with them Geba of Benyamin and Mitspah.

22> kal 6 Baollevs Aoa mapryyethev Iovda eis Awaxkyp,
\ ” \ ’ ~ \ \ / 9 ~ 9 4
kat aipovowy Tovs Alfous Ths Papa kat ta £0Aa adTis, o @kodopmoev Baaoa,
\ 9 4 9 9 ~ e \ \ \ \ /4
Kal @kodopmoev €v avTols 0 Bacilevs Aca Bovvov Beviapwy kat w1y orkomiav. ==

22 kai ho basileus Asa paréeggeilen Iouda eis Ainakim,
And king Asa exhorted Judah with no exceptions.

kai airousin tous lithous tés Rama kai ta xyla autés, ha gkodomésen Baasa,

And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, Baasha constructed.
kai gkodomeésen en autois ho basileus Asa bounon Beniamin kai tén skopian. --
And built with them Asa the king hill of Benjamin, and the watch-tower.
AwO0 TR ARARIRT A XFXTHATAT T ARYH 23
Y ATA ATFT(O I IAKY ATJA~%(3 479 JY A03%
HY (\A™RX AR KJTH KO AQRXY YV ICIC IV IV A
Ty CwRTE0Y NTIDTO0) RPN TIIITTOE e
13T 1@@'53_.7 0°33n2 ﬁ@ﬁ'&%ﬂ a3 0 7YmMm
PPRIDTIN MIOT NPT N P AT 20n0 DRI
23. w'yether =dib'rey-‘Asa’ w'«/=g’buratho w' «l= “asah
w’he arim banah halo’~-hemah k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
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I'mal’key Yahudah “eth ziq'natho chalah ‘eth-rag’layu.

1Ki15:23 Now the rest of 2!! the acts of Asa and =!! his might

and he did and the cities he built, are they not written

in the scroll of the annuls of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?
the time of his old age he was diseased in his feet.

\ \ \ ~ 4 \ e ’ 9 ~ 9 ’
23> kal Ta Aovma TOv Adywv Aca kal M duvaoTela avToV, 1|V ETOLTOEY,

9 9 \ ~ /7 9 \ 9 \ ’ /4 ~ e ~ ~ ~
ovk L8ov TadTa yeypappeva eotiv e BuBAtw Aoywv TdV Mpepdv Tols BactAedoiv
Tovda; T® karp®d Tod yMpws adTod émovecev Tovs mOdas adToD.

23 kai ta loipa ton logon Asa kai hé dynasteia autou, epoiésen,
And the rest of the words of Asa, and his dominion, he did,

ouk idou tauta gegrammena estin epi biblig logon ton hémeron
not behold these written are upon a scroll of the words of the days

tois basileusin Iouda? t0 kairg tou géros autou eponesen tous podas autou.
of the kings of Judah? the time of his old age caused pain his feet.

AV QXA AY'0T ANV ARIXTJ0 ATV AV AIXTJ0 XFX JIwy 24
J AV AKBK 279 Q@IWARY J(IVA

TIN TIT YD POARTOU 3PN 1NINTOU XRPY 32w 1o
D 70MA 133 LRI q'bp-n

24. wayish’kab ‘Asa’ im=‘abothayu wayigaber im=‘abothayu b ir Dawid ‘abiu
wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu.

1Ki15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers
the city of Dawid his father; and Yahushaphat his son reigned in his place.

\ b 4 \ ~ /4 9 ~
24> kat eKoup.'qen Aca PLETA TOV TATEPWV AVTOV,
kat OdrreTal p,e’r(‘x TOV ﬁaTép(DV aVTOV moAer Aauld ﬁanbg al’)Tof),
\ /, e\ 9 ~ 9 ) 9 ~
Kal BG,O'L>\€U€L Iwoad)a'r VLOS AVTOV AVT AUTOU.
24 kai ekoiméethé Asa meta ton pateron autou,
And Asa slept with his fathers.

kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid patros autou,
And was buried with his fathers in the city of David his father.

kai basileuei Iosaphat huios autou ant’ autou.
And reigned Jehoshaphat his son instead of him.

Ty Aw RKIwg (XAWY (0 J Y J0IAY'TTT gATH 25
IV ARIW (XAWY TL0 TV R AQXAY J (Y XFXL

0omw Pawa S87pTOv 2p oyamTia 27 me
Do ORTWITOU OnM T on RORD

25. w’Nadab ben-Yarab’ am malak «/=Yis'ra’El bish’nath sh’tayim
I’Asa’ melek Yahudah wayim’lok “al=Yis'ra’El sh’nathayim.

1Ki15:25 Now Nadab the son of Yaraboam became king Yisra’El
in the second year of Asa king of Yahudah, and he reigned Yisra’El two years.
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25> Kai NadaB vios IepoBoap. Baotdeter IopamA
cv éreL Sevtépw 100 Aca Baothéws Tovda kal efactievoey IopamA & dho.
25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei Israel

And Nadab son of Jeroboam reigned Israel

en etei deuter( tou Asa basileos Iouda kai ebasileusen Israél ete duo.
in year the second of Asa king of Judah. And he reigned Israel two years.

AV Ix JA4d JrA Y% 0J 043 woy %26
CXAWY TR XY BRA AKX FRIH

=0 Wl P "OYI YT wyNs
ORTITIR ROV ANNWMI3

26. waya as hara™ b’ “eyney wayelek 'derek ‘abiu
ub’chata’tho hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El

1Ki15:26 He did evil in the sight of , and walked in the way of his father
and in his sin he made Yisra’El sin.

26> Kal ETOLNTEY TO TMOVNPOV EVOTILOY kal émopedn cv 68d Tod maTpos adTod
kal v Tals apapTiars adTod, o s eéEnpaprtev Tov IopanA.
26 kai epoiésen to ponéron enopion kai eporeuthé ¢n hodg tou patros autou

And he acted wickedly before , and he went . the way of his father,

kai en tais hamartiais autou, exémarten ton Israéel.
and in his sins he caused Israel to sin.

XWO0g AR IY A AIwWwWY KY'J( AYVRX"J9 Xw0g HY (O AwTyH 27

AKIR™ 0 IV AV (XAwWy (R JATH I Aw(T JAKIN
NPV DN DWW N30 MMNTII XWYD 10U W
1IN23700 02 ONDEYTO0Y 370 ooneoe 73n23
27. wayiq’shor alayu Ba’sha’ ben-‘AchiYah |’'beyth Yissashkar wayakehu Ba™'sha’
Gibb’thon P’lish’tim w’Nadab w'/:«-Yis'ra’El tsarim «/-Gibb’thon.
1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Yissashkar conspired
him, and Baasha struck him down 2t Gibbethon, belonged (0 Pelishetim,

while Nadab and =!! Yisra’El had laid siege (o Gibbethon.

27 kal meprekdBioev adTov Baaoa vios Aywa el Tov oikov Behaav vios Axia
kal émata&ev avTov <v [aBabov Tf @V A odpdAwv,
kat Nadaf kal Iopam\ meprexdfmro I'aBabov.

27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia
And besieged against him Baasha son of Ahijah

ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton ¢n Gabathon
the house of Belaan son of Ahijah, and he struck him in Gibbethon

te ton allophylon, kai Nadab kai Israel periekathéto i Gabathon.
of the Philistines; for Nadab and Israel were besieging 2t Gibbethon.

AT Y XFX( ww ATwT Xw0og ARKIY A 28
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28. way’mithehu Ba™’sha’ bish’nath shalosh I’Asa’ melek Yahudah
wayim’lok tach’tayu.

1Ki15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Yahudah
and reigned in his place.

28> kai ebavaTooev aivTov Baaoa ¢v érel TpiTe Tod Aca viod Aca Bacidéns lovda
kal éBactlevoev avr’ adTod.
28 kai ethanatosen auton Baasa en etei tritg tou Asa huiou Asa basileds Iouda

And put him to death Baasha n year the third of Asa son of Asa king of Judah.

kai ebasileusen ant’ autou.
And he reigned instead of him.

AV XWA—X( YOJAN KW' I=( K% 494 HI(YY VANH29
494 HAYWA=A0 YOJAN ([ AYWY~
W I WA AVBX HAJO~AY T 494

7’an_xij DYIT? N2~ o0~NR 11O 1:‘7@: "M w>
D272 YWY opaTe Y-
IS MY 3Ty 9T
29. way’hi k'mal’ko hikah ‘eth-:al-beyth Yarab’ am lo’'-hish’ir =n’shamah

I'Yarab' " am “ad=~hish’mido kid’bar
diber b'yad-"ab’do ‘AchiYah haShiloni.

1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down 2!l the house of Yaraboam.

He did not leave to Yaraboam who breathed,
until he had destroyed them, the Word of .
He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite,
29 kai eyévero ws éBacilevoev, kal émaTatev Tov okov Iepofoap
kal oUy UTeAlmeTo mvony 100 LepoPoap €ws Tod éfolebpedoar avTov
TO pipa , é)\c't)\“r]cev X€Lp\l, dovAov adToD AXL(I, TOU En)xwvu'frov
29 kai egeneto hos ebasileusen, kai epataxen ton oikon Ieroboam
And it came to pass as he reigned, he struck the house of Jeroboam;
kai ouch hypelipeto pnoén tou leroboam heds tou exolethreusai auton
and he left not that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him,
to hrema , ho elalesen
( the saying of ’ he spoke

cheiri doulou autou Achia tou Sélonitou
the hand of his servant Ahijah the Shilonite,)

(XAWY TR XY QR4 1 X@R J0JAY KAXZR™(0 30
(XAWY TR FY 03 AF0JJ
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30. “al-chato’uth Yarab’ am chata’ wa hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El b’ka™’'so
hik’"is ‘eth- Yis'ra’El.
1Ki15:30 and because of the sins of Yaraboam he sinned,
and he made Yisra’El sin, because of his provocation with
he provoked Yisra’El to anger.

30> mepL 1@V apapTidv Lepofoap, w: éénpapTev Tov IopanA,
Kal €V TQ TaPOPYLOL® aVTOD, () TAPOPYLTEV 700 IopamA.
30 peri ton hamartion Ieroboam, exémarten ton Israel,
for the sins of Jeroboam, he led Israel to sin,
kai en tg parorgismg autou,
and in his provoking to anger in

parorgisen tou Israél.
he provoked to anger of Israel.
Awo (IR FAT ¥AFA AKY A 31
CXAWY YV ICTC TV IV A Y AFA ATFT(O JYIAKY JA™X(3
Y T001 373 0037 ONNG
(oMY 22705 0T Y137 TPV 093N DR
31. w'yether dib'rey Nadab w’:al- “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’EI?

31> kai Ta Aovma @V Adoywv Nadaf kal , (. €émolmoev, ovk LdoV TadTa
veypappéva éotiv ev BBty Adoyov OV Mpepdv Tols Baotdedow lopan);
31 kai ta loipa ton logon Nadab kai , ha epoiésen,

And the rest of the words of Nadab, and the things he did,

ouk idou tauta gegrammena estin
not behold these written are

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
a scroll of the words of the days of the kings of Israel?

XFX TV I AAYA RYRACTA 32
J AV IV T (XAWY T I (Y XwOog Ty IR

NON 73 TNV MRomIas
D :O7RYTOD DRI NEY3 1033

32. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba’sha’ melek-Yis'ra’El ~-y’'meyhem.

1Ki15:32 There was war between Asa and Baasha king of Yisra’El 21! their days.

AVRXTTI XwW0g J(Y AAKRY J (Y XFX( wWlwW ATwT 33
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33. bish’'nath shalosh ’Asa’ melek Yahudah
malak Ba ’sha’ ben~‘AchiYah "al-=al=Yis’ra’El b’'Thir'tsah “es'rim w’ar’ba’ shanah.

1Ki15:33 (1 the third year of Asa king of Yahudah,
Baasha the son of AchiYah became king Yisra’El at Thirtsah, twenty-four years.

33 Kal v 70 érer 70 Tpite Tod Aca Baciéws Tovda
4 e\ b ” \ 4 14
Bacihever Baaoa vios Ayia IopamA v Oepoa elkoot kal Téooapa .

33 Kai ¢ 10 etei tg tritd tou Asa basileos louda
the year third of Asa king of Judah,

basileuei Baasa huios Achia Israél en Thersa eikosi kai tessara eteé.

reigned Baasha son of Ahijah Israel in Tizrah twenty and four years.
J0gd4Y JAAT JrA Y% 0J 043 woy A 34
F (XAWY TRX XY QA% AXXZRIA
S ERU MRkl Y3 YA Mo
D :DR7ITNR NV NN
34. waya as hara™ b’ eyney wayelek b’derek Yarab' am
ub’chata’tho hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
1Ki15:34 He did evil in the sight of , and walked in the way of Yaraboam
and 1 his sin he made Yisra’El sin.
34> kal émolmoev TO TOVNPOV EVHTLOY kal émopedn év 68 Iepofoap

viod NaBat kat <v Tals apaptiats adTod, o ééMpaptev Tov lopamA. --
34 kai epoiésen to ponéron enopion
And he did the wicked thing before ’
kai eporeuthé en hodg Ieroboam huiou Nabat
and he went in the way of Jeroboam son of Nebat,
kai ¢n tais hamartiais autou, exémarten ton Israel. --
and ' his sins in he led Israel into sin.

Chapter 16
Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - 1Ki 16 - 22

145 XWO0J=(0 ¥ITA™IT XA ~(X 494 ¥ArH1
PTRND RWYITOY MTTID NITTON =927 TN

1. way’hi d’bar= ‘el=Yahu'’ ben-Chanani “al-Ba™’sha’ le’'mor.

1Ki16:1 Now the Word of came to Yahu the son of Chanani Baasha,
saying,

16:1> kal éyéveto Adyos yerpt Tov viod Avawe Baooa

1 kai egeneto logos en cheiri Iou huiou Anani
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And came the Word of by the hand of Jehu son of Hanani

Baasa
Baasha, saying,

AJOA™T T J¥WRIY AR
J0FAY JAAT JXRH (XAWY V70 (O Ay T )7><A¢"

IRXTRT YVIFYOIAE (XAWY ¥ TOTRX XQAKA

"DYITI R 3
OYIT 072 T2m ONTRY Ry OU T IR
DONWTD 220°UDT? OR7pY MyTNR KoTm

2. harimothiyak min-he aphar wa'’eten’ak nagid ol “ami Yis'ra’El
watelek »'derek Yarab’ am watachati’ ‘eth-"ami Yis’ra’El 'hak’"iseni b’'chato’tham.

1Ki16:2 as I exalted you from the dust and made you leader
over My people Yisra’El, and you have walked in the way of Yaraboam
and have made My people Yisra’El sin, provoking Me to anger their sins,

2> Swod oe amo Ths s kal Edwkd oe Nyodpevov éml Tov Aadv pov lopamh
kal émopedins <v 1) 680 lepoPoap. kal éENpapTes Tov Aadv pov Tov Iopan
Tod Tapopyloat Tols paTtatols adTROV,
2 huyosa se apo tés ges kai edoka se hégoumenon epi ton laon mou Israél
I exalted you above the earth, and gave you lead over My people Israel,

kai eporeuthés ¢n té hodg Ieroboam
and you went in the way of Jeroboam,

kai exemartes ton laon mou ton Israéel tou parorgisai tois mataiois auton,
and led into sin My people Israel, to provoke their vanities;

AKXV VARXH xw0g VAR A9 097 1 7J343
®IT™TT JOIAY AY'IT IAY I™RX ¥ AXATA

N2 OINIRY KWW DTN IYAR 0II
‘033772 DY NP3 FR0ATRR non

3. hin’'ni mab'"ir ‘acharey Ba™’sha’ w’acharey beytho
w’nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’"am ben-N’bat.

1Ki16:3 behold, | shall sweep away after Baasha and after his house,
and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat.

3> Ldov é&e'ye(.pu) omion Baaoa kat dmobev T00 olkov adTod
\ ’ \ 7 e \ 0 e A
kal Sbow TOV 0lkdv gov s Tov oikov lepofoap viod NaBaT'
3idou exegeiro opiso Baasa kai opisthen tou oikou autou
behold, I arouse enemies after Baasha, and after his house.

kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat;
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat.

IYICIA AEI XY AY' 09 XxwO0d [ KJA4
DY IwR TR0 I XY 2AwT AL KTAH
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4. hameth 'Ba™’sha’ ba’ir yo’k’'lu hak’labim
w’hameth lo basadeh yo'’k’'lu “oph hashamayim.

1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat,
and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat.

\ 4 ~ ~ 4 / 9 \ e 4 \
> Tov tebvnroTa 700 Baaoa v 11 mode, kaTadayovrtar aiTov ol kdves, kal
\ 4 ~ ~ ’ /4 \ \ \ ~ ~
TOV T€OV'T]K.OTG. al’)TOU TOE) 1T€8L(.p, K(I,T(l,d)a'YOVT(I,L al’)TOV TA TTETELVA TOL O'l’)p(IVOU. -

4 ton tethnekota tou Baasa en té polei, kataphagontai auton hoi kynes,
The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs.

kai ton tethnékota autou en to pedig, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou. --
And the one having died of his in the plain, shall eat him the birds of the heavens.

JA™X(3 ARAHINA AwO A xwW0g 149A AXYH5
CXAWY YV T TV IV A YAFA ATFTLO I¥IAKT

on-NOT ANTIaN by 1 XYY 9037 0N
:OR7ipy 905105 oo 12T DRSOy OU3IND

5. w'yether dib’rey Ba™'sha’ wa “asah ug’buratho
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and he did and his might,
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yisra’El?

<> kal Ta Aovma TOHV Adoywv Baaoa kat , (L émolmoev, katl al duvvacTelal adTod,
0¥k LOoV TadTO 'ye'ypap.p.éva ev BLBAlw Adywv TdOV Mpepdv TV Pactdéwv IopanA;
5 kai ta loipa ton logon Baasa kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Baasha, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouk idou tauta gegrammena
and his dominations, not behold these are written
en biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

AWAKT AITYH AV KIXTJ0 Xw0g JIWY 46
HAYARK AT9 A0 JEIYH
7N 73PN PNARTOU XYY3 22w

YRR 103 o8 oRM
6. wayish’kab Ba™’sha’ =‘abothayu wayiqaber b'Thir'tsah
wayim’lok ‘Elah b’no tach’tayu.

1Ki16:6 And Baasha slept his fathers and was buried in Thirtsah,
and Elah his son became king in his place.

() / ~ ’ 4 A~ \ ’
<> kal €KOLP.'T]6'T] BCLCLO’CL TWV TTATEPWY AVTOVL KAL 6(1,1TT€TCLL @GPO'(I,
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kal Baoihever HAa vios adTod dvr’ adTod év 10 elkooTd étel Bactléws Aoa.
6 kai ekoiméthe Baasa ton pateron autou kai thaptetai en Thersa,
And Baasha slept his fathers, and they entombed him in Tirzah,

kai basileuei Ela huios autou ant’ autou en t eikostg etei basileds Asa.
and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king.

XWO0J~(x AR TAJA XY ITR YIIATTT XHAYTAY T J\HT
AFY 04 Y% 09 AwO~ R0437 (0 (OH ARY I (XA
J A 34T A J09Y XY I KAV AL AV AY Aw0l

NGY3 =0 T 79T N30 073 NS Oa
TOWITD T I AT AynTon DY) i Tom

D NN DM J OY3T? D32 DD 1T My
7. w'gam b’yad=-Yahu' ben-Chanani hanabi’ d’bar- hayah ‘c/-Ba™’sha’
w cl=beytho w' al ~hara“ah ="asah b’"eyney IPhak’’iso
ma aseh yadayu lih’yoth k’beyth Yarab’ am w’ =hikah ‘otho.
1Ki16:7 And also by the Word of by the hand of the prophet Yahu
the son of Chanani came Baasha and his house, even for all the evil

he did in the sight of , provoking Him to anger the work of his hands,
being like the house of Yaraboam, and he smote him.

<> kai év yepl Tov viod Avawve éldAnoev Baaoa kal TOV 0lkov adToD
TNV KaKlav, 1)V ETOLNCEV EVOTLOV Tod mapopyloar Tols épyoLs
TRV XeLpdv adTod, Tod elvar kartd Tov okov Iepofoap kal Tod matdEar adTov.
7 kai en cheiri Iou huiou Anani elalésen Baasa
And spoke by the hand of Jehu son of Hanani Baasha,

kai ton oikon autou ten kakian,
and his house, and upon the evil

epoiésen enopion tou parorgisai tois ergois ton cheiron autou,
he did before , provoking to anger the works of his hands,

tou einai kata ton oikon Ieroboam kai tou pataxai auton.
in being like the house of Jeroboam, and striking him.

JCI AARAY J(Y XFX( ATw wwH Ty Aw0o KJwT 8
Y AT ATART (XAWY 70 Xw0gTTd ALK

TR MY PR RN MY W) ooy mawan
OO TETND SRVWITOU XgiyaTD 0w

8. bish’'nath “es’rim washesh shanah ’Asa’ melek Yahudah malak
‘Elah ben=Ba™'sha’ «!=Yis’ra’El b'Thir'tsah sh’nathayim.

1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudabh,
Elah the son of Baasha became king Yisra’El at Thirtsah, two years.

@ Kat HAo vios Baaoa éBactlevoev < Iopan 500 ém év Oepoa.
8 Kai ['la huios Baasa ebasileusen ¢pi Israél duo eté en Thersa.
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And Elah son of Baasha reigned Israel in Tirzah two years.

9% AVVRT AW § AT AAJO AV (O AWFH'H 9

AART Ay J47(0 XAX Ay AXIw AW FPAKT A4
2270 DR W TRT ATV 0 ﬂ'w'p-"n_ v
TN ManToy RTIN N3 WY 0w AROND NI
9. wayiq’shor «layu “ab’do Zim'ri sar machatsith harakeb
w’hu’ b'Thir'tsah shotheh shikor beyth ‘Ar'tsa’ “al=habayith ' Thir'tsah.
1Ki16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired him.

Now he was ¢ Thirtsah drinking himself drunk in the house of Artsa,
was over the house ot Thirtsah.

9> kal ovvéoTpelev avTov ZapBpr 6 dpxwv s Ticovs Ths immov,
kal avTos v <v Oepoa vy peBbov ¢v 1@ olkw Qoa Tod olkovopov v Oepoar
9 kai synestrepsen auton Zambri ho archon tés hémisous tés hippou,

And was confederated him - Zimri the ruler of half the chariots.

kai autos én ¢n Thersa pinon methyon
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated

td 0ikd Osa tou oikonomou 1 Thersa;
the house of Azra the manager, the one = Tirzah.

IV AWO RIwg ARV IYA ATV v AY7 X9y %10
AV KRR JCIVA AR J(T XFx( 0IwA
DTy NIWE TR TR MTRT X3
PR OB T 2R NOR D vIu

10. wayabo’ Zim'ri wayakehu way’mithehu
sh’nath “es’rim washeba™ 'Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu.

1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death
the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place.

40> kai elofAfev ZapPpu kat émaralev adrov
\ 9 / 9 \ \ 9 ’ 9 9 9 ~
kal efavaTwoev avTov kal éBactAevoev avt’ avTol.

10 Kkai eiselthen Zambri kai epataxen auton
And Zimri entered and struck him,

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.
and killed him, and he reigned instead of him.

KY' I 0TRX AIR AXFI ™0 ARGwWI AT (TT YAy A 11
AROAR AY (XA AV TT TV AW A AV Xw3™X( Xxw0dg

MI3TODTIR MRT NODTOV AW 109R3 T

MY 1PONTY P R 3D RETTRD Xy
11. way’hi b’'mal’ko k’shib’to “al-kis’o hikah ‘eth-/:«/=beyth Ba™'sha’
lo’=hish’ir lo mash’tin b'qir w'go’alayu w’re ehu.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 253



1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne,
that he Killed ! the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated
against the wall, neither of his relatives nor of his friends.

\ b ’ b ~ ~ 9 \ b ~ 4 9 \ 9 \ ~ 4 9 ~
<11) KOl G'YGV'TIO'T] €V T({) B(I,O'l.)\eUO'(l,L avTovV €v T({) K(I,BLO'(I,L aAVTOV €TTL TOV epovov aAvVTOV
\ /’ \ 0
kat émaTaEev Tov oikov Baaoa

11 kai egenéthé en tg basileusai auton en tg kathisai auton epi tou thronou autou
And it came to pass in his taking reign, in his sitting upon his throne,

kai epataxen ton oikon Baasa
he struck house of Baasha,

AJAY XWOF KYIT( ) R& YA AYwhH 12
XA ITF XAV AV Xwod (X% 494
D272 X@Y3 M3TO0 N8 OTRT TRwN o

INY22T NI T3 NYpa~Ox 03T
12. wayash’med Zim’ri ‘eth '»«/=beyth Ba™'sha’ hid’bar
diber ‘cl-Ba™’sha’ b’yad Yahu’ hanabi’.

1Ki16:12 And Zimri destroyed :!! the house of Baasha, the Word of ,
He spoke Baasha by the hand of Yahu the prophet,
12> TO prjpa, 0 éAdAnoev Tov okov Baaoca Tov Tov mpodfTNV
12 to hrema, ho elalésen ton oikon Baasa
the saying spoke the house of Baasha,

Iou ton prophéten
Jehu the prophet,

179 A¢% KAXZBH Xw0g KAXLR™( ) (13
(XAWY TR AXY QAR A HxQR
DAY (IAT (XAWY TRX FYOJA

192 TOR MWLM XWY3 MRBA~0D D8
ONTIITIN WL ) AN
o oams SR “nR OowoTR

13. ‘el =chato’uth Ba'sha’ w'chato’uth ‘Elah b’no chat’'u wa hecheti’u
‘eth-Yis’ra’El ’hak’"is ‘eth- Yis'ra’El ' hab’eleyhem.

1Ki16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, they sinned
and they made Yisra’El sin, provoking Yisra’El to anger
their idols.

A3> mepl 7@V apapmdv Baaoa kat HAa t00 viod adTod, o é€npaprev

Tov IopamA Tod mapopyloar IopamA <v Tols paTalols adT@OV.

13 peri ton hamartion Baasa kai Ela tou huiou autou, exémarten ton Israél
for the sins of Baasha, and Elah his son, he led Israel into sin,

tou parorgisai Israél en tois mataiois auton.
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provoking to anger of Israel i1 their vanities.

AwO0 (IR AKX YAFA AXYH 14
J HXAWY Y I IV IV A ¥V AFA ATFTLO IYIART JA~xH(2
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14. w'yether dib'rey ‘Elah w'hal- “asah
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim !'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and he did, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o the Kings of Yisra’El?

A4 kal Ta Aovma oV Adoywv HAa kal , (. émolmoev,
ovK LOoV TadTA 'ye'ypap.p.éva ev BLBAlw Adywv TdOV Mpepdv TV Pacthéwv IopanA;
14 Kai ta loipa ton logon Ela kai , ha epoiésen,

And the rest of the words of Elah, and he did,

ouk idou tauta gegrammena
not behold these are written

en biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

VATZ (T 32R3N (7T XFX[ 2JW O0IWH JHAWO <JwT 15
WY Kw( T JRRIR™(O IH TR YORK AAKT U4 WY Kogw

TRT 2R T PR RONC MY vaw) ooy nawaw
:n"mc:u";@ 'ﬁn;::;-bx_z 0177 QY FXTND 07 Nyaw

15. bish’nath “es'rim washeba™ shanah "Asa’ melek Yahudah malak Zim'ri shib' ath
yamim b'Thir'tsah w’ha”am chonim "al-Gibb’thon P’lish’tim.

1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, Zimri reigned seven days
Thirtsah. Now the people were camped against Gibbethon,
belonged (0 Pelishetim.

15> Kai ZapBpr éBacidevoev eémTa Mpépas v Oepoa.
kat 1 mapepfolr Iopam et IN'aBabov Ty 1dv dAAoddAwY,
15 Kai Zambri ebasileusen hepta hémeras en Thersa.

And Zimri reigned in Tizrah seven days.

kai he parembolé Israél epi Gabathon tén ton allophylon,
And the camp of Israel was upon Gibbethon of the Philistines.

YAYZ AwWF AJX( JYTAR J0% OJwh A 16
CXAWY T ATCIVA J(TATRX A3 JA
RATRATT XAAR AV T (XAWY TLO XITAW FAJ0TRX

STRT WP RS DI opn RN
OX7iT 00 1070M oRTTIR T2T 0
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16. wayish’'ma™ ha”am hachonim le’'mor qashar Zim’ri
w'gam hikah ‘eth-hamelek wayam’liku =Yis'ra’El
‘eth-"Am’ri sar-tsaba’ «!-Yis'ra’El bayom hahu’ bamachaneh.
1Ki16:16 The people who were camped heard it said, Zimri has conspired

and has also struck down the king. Therefore «!' Yisra’El made Amri,
the commander of the army, king Yisra’El on that day in the camp.

<16> kal fkovoev 6 Aads ¢v T mapepfold Aeyovtov Tvveatpadm ZapBpr
kal émarcev Tov Bacidéar kal éBacilevoav v IopanA Tov ApBpL Tov Myodpevov
THS OTPATLAS Iopam év T Mpépa éxelvn év 1) mapepfoli.
16 kai €kousen ho laos ¢n té parembolé legonton Synestraphé Zambri
And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired
kai epaisen ton basilea; kai ebasileusan i Israél
and smote the king. And they gave reign ' Israel
ton Ambri ton hégoumenon tés stratias Israé€l en té hémera ekein€ en té parembolé.
to Omri, the one leading the military Israel in that day, in the camp.

AVAKRTO AATY A TARIRT AJ0 (XAWy ~ 0K ¥ AJ0 A0V 1T
RN Y RN 1IN 12U ORIWYTO0) Ry 1oyN

17. waya aleh "Am’ri w’ /=Yis'ra’El imo miGibb’thon wayatsuru < -Tir'tsah.

1Ki16:17 And Amri and =/ Yisra’El with him went up Gibbethon
and they laid siege ‘0 Tirtsah.

A7> kai avéfm ApBpu kal IopamA per” avrob e IN'afabwv

kal meprekdBioav Oepoa.
17 kai anebé Ambri kai Israél met’ autou ¢k Gabathon

And Omri ascended Gibbethon, and Israel with him,
kai periekathisan ¢pi Thersa.

and they besieged Tizrah.

JATAXT (0 XY AY0R 3A T (T~ YAYEZ KAXAT Y ArHK18
KIVHA 9 JCI™AY I™RX AV (O JAWHY R J(IA™AY' S

TIPTRTON R3O YT 77293700 IRt MR T
D7 RD ToRTMIRTIN 170U AT 0BT 3

18. way’hi kir'oth Zim'ri i-nil’k’dah ha’ir wayabo’ ‘c/=‘ar’'mon beyth-hamelek
wayis'roph “alayu ‘eth-beyth-melek ba wayamoth,

1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw the city was taken, he went

the citadel of the king’s house and burned the king’s house him with fire, and died,
8> kai éyevin os eldev ZapPpt ¢ mpokaTelAnprrar adtod 1) moAs,

kal elomopeveTal dvTpov Tod olkov Tod BactAéws

KG,‘L éV€1T‘l,)pLO'€V (Il’)T(\)V T(\)V O”LKOV TOU BCLO’L)\éU)S év KG,‘L (i"lTéO(IV€V

18 kai egenethé hos eiden Zambri prokateilemptai autou hé polis,
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And it came to pass as Zimri beheld was taken his city,

kai eisporeuetai ¢is antron tou oikou tou basileos
that he entered the inner room of the house of the king,

kai enepyrisen auton ton oikon tou basileds en kai apethanen
and he set himself the house of the king with , and he died

KrICC Y I¥ 09 043 KAwO( XRR ARXZRA™(0 19
CXAWY TRX XY B@RAA( AwO ARXZRIA J0F4Y Ja4

no%% Y3 v My Ko INREI~5U v

el ot R ln n Pl InNBEZA oYY 0T
19. al-chata’tho chata’ la asoth hara™ b’ eyney laleketh b'derek
Yarab’ am u>'chata’tho “asah hachati’ ‘eth-Yis'ra’El

1Ki16:19 because of his sins he sinned, doing evil in the sight of ,
walking in the way of Yaraboam, and in his sin he did, making Yisra’El sin.

A9 Vrep TOV APAPTLAV aVTOD, 1V EMOLTIOEV TOD ToLfjoal TO TOVTPOV
9 ’ ~ e ~ e ~
EVOTILOV mopevffvar ev 680 IepoPoap viod NaBar
kal v Tals apapTiars adTod, vs eéfpaprtev Tov IopanA.
19 hyper ton hamartion autou, epoiésen tou poiésai to ponéron
for his sins he did to act wickedly
enopion poreuthénai en hodg Ieroboam huiou Nabat
before , to go in the way of Jeroboam son of Nabat,
kai ¢n tais hamartiais autou, exémarten ton Israél.
and ‘n his sins he caused Israel to sin.

IV IART JA~x(R AwWT AAWTH ¥ ATZ ¥'A9d4A AXYH 20
J XAWY Y ICIC TV IV A ¥ AGA ATFT

073N OTTNOT WP W AWRY AT 2737 07
D 5877 22%n% DM 13T D0

20. w'yether dib’rey Zim'ri w'qish’ro qashar halo’-hem k’thubim
=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy he carried out,

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
of the Kings of Yisra’El?

20> kai Ta Aovma TV Aoywv ZapPpu kai Tas cuvdders adTod, ic cuviev,

5 9 \ A~ ’ ’ ’ A~ ¢ A~ ~ ’ .
ovk Ldov TadTa yeypappeva v BuBAtw Aoywv Tov Mpepdv TV Bactdéwv IopanA;
20 kai ta loipa ton logon Zambri kai tas synapseis autou,

And the rest of the words of Zimri, and his associations

synépsen, ouk idou tauta gegrammena
he joined in, not behold these are written
biblig logon ton hémeron ton basileon Isra€l?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

A4 JOR YA YVRL (XAWY JO03 TCRY X 21
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21. ‘az yechaleq ha am Yis'ra’El lachetsi chatsi ha am hayah
‘acharey Thib’ni ben=Ginath "ham’liko w’hachatsi ‘acharey “Am’ri.

1Ki16:21 Then the people of Yisra’El were divided two parts: half of the people
were after Thibni the son of Ginath, {0 make him king; the other half were after Amri.

Q21> Tote pepllerar 6 Aaos IopamA: v 100 Aaod ylvetar omiow Oapve
e ~ ~ ~ 9 4 \ \ 4 ~ ~ ’ bd 4
viod I'wvad 1700 Baocthedoar adTov, kal T0 TjpLov Tod Aaod ylvetal omiow ApPpt.

21 Tote merizetai ho laos Isra€l; hemisy tou laou ginetai opiso Thamni huiou Gonath
Then parted the people of Israel; half the people went after Tibni son of Ginath
tou basileusai auton, kai to hemisy tou laou ginetai opiso Ambri.
for him to reign, and half of the people went after Omri.

JOZ™RKX ¥AJ0 4P 703 TRV A 22
T HAYO IV R ¥V IIK KIY R KIYVRA~TI ¥ ITIK YR
RYTRR "Ry "I RYT PUI135
D TRy TORM "3M MR N271TI2 M1 TN
22. wayechezaq ha am ‘acharey "Am’ri ‘eth-ha”am

‘acharey Tib'ni ben=-Ginath wayamath Tib’ni wayim’lok "Am’ri.

1Ki16:22 But the people were after Amri prevailed over the people
were after Tibni the son of Ginath. And Tibni died and Amri became king.

22> 6 )\(1,(‘)9 6 (T)V (’)1T£0‘(1) A‘LBPL {)1T€p€Kp(iT'T]C'€V T(\)v Aa(\)v T(\)V (’)1T£0'(1) (-)(I‘LVL

e ~ \ 9 )4 \ e 9 \ 9 ~ 9 ~ ~ 9 ’
vLov F(.l)vae, KoL (1.1T€e(1.vev (")(I,p.VL KoL I(l)p(.lp- o (1.86)\(1)09 avToL €V T(.p KCLLp(p €K€LV({),
kal éBactlevoev ApBpL Oapve.

22 ho laos ho on opiso Ambri hyperekratésen ton laon ton
And the people being after Omri prevailed against the people that followed

opiso Thamni huiou Gonath, kai apethanen Thamni
after Tibni son of Ginath. And Tibni died,

kai Ioram ho adelphos autou en tg kairg ekeing, kai ebasileusen Ambri Thamni.
and Joram his brother at that time, Omri reigned Tibni.

YAJO J(J 22KV J(J XFxX( ATw KBXH Jywiw AJwT 23
Iy Iwww (Y AJw AAWO TVAW (XAWY T

TRY 2R T PR RONT T NONY 0WOw N s
DY 2R M Ty ooy 587

23. bish’'nath sh’loshim w’achath shanah "Asa’ melek Yahudah malak “Am’ri
=Yis'ra’El sh'teym “es’reh shanah b'Thir'tsah malak shesh=-shanim.

1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Amri became king Yisra’El,
twelve years; he reigned six years at Thirtsah.
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Q23> v T® éTeL T TPLaKOOTD kal TpOTw Tod Baocdéws Aoa Baoihever ApPpL
IopamA Sddexka émn. v Oepoa Baoiledel €€ é):
23 en tQ etei tg triakostd kai protg tou basileds Asa basileuei Ambri ¢pi Israél dodeka etée.
In the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned Israel twelve years.

Thersa basileuei hex eté;
Tirzah he reigned six years.

JFI IvadId Adw TJAAYW AGATRX YA 24
AV 03 JwTRX XATYH AKX TIYH
TAAIw 433 AIw=Iw (0 499

DD 022D TN NY TR 1Mo
e T H S : T T 5 |
YD OWTRR 87PN TR 12N
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24. wayigen ‘eth-hahar Shom’ron Shemer b’kik’rayim kaseph
wayiben ‘eth-hahar wayiq'ra’ ‘eth=shem ha’ir

banah "al shem=Shemer hahar Shom'ron.
1Ki16:24 He bought the hill Shomron Shemer for two talents of silver;

and he built on the hill, and called the name of the city he built Shomron,
after the name of Shemer, of the hill.

Q24> kai ekToaTo ApBpL 70 dpos TO Lepepwv Xepmp ToD Spovs 800
TaAQVTOV dpyvplov Kal GkodOLNTEV TO dpos Kal emekdAesey TO Gvopa Tod dpous,
OKOdOLETEY, ETTL TH) OVOLATL Zepmp ToD Gpovs Zaepmnpwv.
24 kai ektésato Ambri to oros to Semeron Semér
Omri acquired the mountain Samaria Shemer

tou orous duo talanton argyriou kai gkodomeésen to oros
of the mountain for two talents of silver. And he built on the mountain,

kai epekalesen to onoma tou orous, okodomesen,
and he called the name of the mountain he built upon
epi t) onomati Semeér tou orous Saemeéron.
after the name of Shemer of the mountain - Samaria.
AY'I7¢ 0474 Y'J% 09 043 ¥ 470 Awoy %25
A= VI T OPY3 VAT OTRY mpynns
25. waya aseh "Am’ri hara™ b’ eyney wayara” I'phanayu.
1Ki16:25 Amri did evil in the sight of , and did evil were before him.
25> kai emolnoev ApPpL TO MOVMPOV EvrmLov
kal émovnpedoaTo ToVs yevopévous énmpoobev adTode
25 kai epoiésen Ambri to ponéron enopion
And Omri did the wicked thing before ’
kai eponéreusato tous genomenous emprosthen autou;
and was wicked the ones being prior of him.
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26. wayelek b’lzal=-derek Yarab' am ben-N’bat ub’chato’thayu
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El I'hak’"is ‘eth- Yis’ra’El >'hab’leyhem.

1Ki16:26 For he walked in 2!l the way of Yaraboam the son of Nebat and in his sins
he made Yisra’El sin, provoking Yisra’El their idols.

26> kai emopedlm cv 0d® IepoPoap viod NaBar
kal v Tals apapTiars adTod, oo éEnpaptev Tov IopamA Tod mapopyloar
Iopam) év Tols paTalols adT@V.
26 kai eporeuthe en hodg Ieroboam huiou Nabat kai ¢n tais hamartiais autou,
And he went in the way of Jeroboam son of Nebat, and ' his sins
exemarten ton Israél tou parorgisai Israel
in he led Israel into sin, to provoke to anger of Israel

tois mataiois auton.
their vanities.

JA™X%(4 4AwO AXAXINH Awo Y'AYO ¥ AgAa ARy H 27
CXAWY YV I T TV IV A YAFA ATFTLO I¥IAKT

o-NOT Y U NI mipY Cws TRy 03T ne

153?@7 ’P??_D? 0977 9737 20~ oY O°3IND
27. w'yether dib’rey "Am’ri “asah ug’buratho
“asah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

1Ki16:27 Now the rest of the acts of Amri he did and his might he showed,
are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
of the Kings of Yisra’El?

Q27> kai T4 Aovma TV Aoywv ApBpu kal , (. €émolmoev, kal T) duvaocTela adToD,
ovk 180V TadTa yeypappéva ev BLAlw Adywv Tdv Mepdv Tdv Bacidéwv Iopan);
27 kai ta loipa ton logon Ambri kai , ha epoiésen,
And the rest of the words of Omri, and he did,
kai hée dynasteia autou, ouk idou tauta gegrammena
and his dominations, not behold these are written
en biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

IJRAIwWT AGTHVH AV KIXTJ0 4AY0 JIwy A 28
J AYRKRAX 479 JxBX J(IYA

MW 2PN PRIARTOY TRY DWW
D I1PTR 23 IRTR TORM
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28. wayish’kab "Am’ri im-‘abothayu wayiqgaber b’Shom’ron
wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach'tayu.

1Ki16:28 So Amri slept with his fathers and was buried in Shomron;
and Achab his son became king in his place.

\ 9 4 \ ~ /7 9 ~ \ / 9 ’
28> kai éxorpnin ApBpu peta 1@V maTépwy avTod katl HamTeTal v Lapapelaq,
kal Bacihever Axaaf vios adTod avr’ adTod.

28 kai ekoiméthé Ambri meta ton pateron autou kai thaptetai en Samareia,

And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria.

kai basileuei Achaab huios autou ant” autou.
And reigned Ahab his son instead of him.

28a Kal ¢v 70 éviavtd 7@ évdekdtw 100 ApPp Baoiieter loocadat vios Aca
€TdV TpLakovTa kal mévTte <v T Paoctlela adToD, Kal elkool mEVTE €T
eBacilevoev v Iepovoadmp, kail Svopa Tis pmTpos avTod INalovPa Xelel.
28a Kai en tg eniautg tg hendekatd tou Ambri basileuei Iosaphat huios Asa

And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns,

eton triakonta kai pente ¢n t€ basileia autou,
being thirty-five years old ' the beginning of his reign,

kai eikosi pente etée ebasileusen ¢n Ierousalém,
and he reigned twenty-five years in Jerusalem:

kai onoma tés métros autou Gazouba Selei.
and his mother’s name was Gazuba, of Seli.

28 b kai émopeddn év 1 680 Aca Tob TaTPOS AHTOD
\ 9 X s 9 Y A ~ ~ \ s\ 2 7
kal ovk €€ékAivev &’ adThs ToD moLelv TO evbes evmiov .
mANY 1OV VmMAdY ovk éEfjpav, €éBuov év Tols VmAols kal ébBupiov.
28b kai eporeuthé en té hodd Asa tou patros autou
And he walked in the way of Asa his father,

kai ouk exeklinen autés tou poiein to euthes enopion ;
and turned not it, even from doing right before

plén ton huyélon ouk exéran,
only they removed not any of the high places;

ethuon en tois huyelois kai ethymion.
they sacrificed and burnt incense the high places.

28 kai . ovvébeto looadat Lera Baoréws Iopand, kat 1 SvvaoTela,
émoimoev, kal émoAépunoev, ovk LdoV TadTa yeypappéva
BLBAlw Adywv Tdv Mpepdv TV Baoctdéwv Tovda;

28¢ kai ha synetheto Iosaphat meta basileos Israél,

Now the engagements Josaphat made with the king of Yisrael,
kai hé dynasteia, epoiésen,
and his mighty deeds he performed,
kai epolemésen, ouk idou tauta gegrammena
and the enemies he fought against, behold, are not these written

biblig logon ton hémeron ton basileon Iouda?
the scroll of the annuls of days (chronicles) of the kings of Yahudah?
28d kai Ta Aovma TOV CURTAOKDVY, (5 émédevTo
ev Tals Mépats Aga Tod maTpos avTod, éEfpev ™S Y1s.
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283 kai ta loipa ton symplokon, epethento

and the remains of the prostitution they practiced
en tais hémerais Asa tou patros autou, exéren tes ges.
in the days of Asa his father, he removed of the land:

28 kal Baoileds ovk Mv v Lvpta vaciB.
28" kai bhasileus ouk &n ¢n Syria nasib.
and there was no king in Syria, but a deputy.
(28)f K(L‘L 6 BCLO’L>\€{)S I(J.)O'CL(l)CLT é‘lTOl,.'T]O'GV V(IGV @CLPO’LS 1T0p€{)€0'e(1,l. Z(.l)d)l.p
To - kai ovk émopevlm, i7u cuveTpifn 1M vads év INacwwvyafep.
28d kai ho basileus Iosaphat epoiésen naun
And king Josaphat made a ship = Tharsis

Tharsis poreuesthai eis Sophir to H
to go to Sophir
kai ouk eporeuthe, synetribé hé naus en Gasiongaber.

but it went not, the ship was broken at Gasion Gaber.
28 g t67e elmev 6 Baohevs Iopan mpos locadar "Efamootedd Tovs maidas cov
kal To maLddpLld pov v T vils kai ovk €fovAeTo lwoadar.
28g tote eipen ho basileus Israel pros Iosaphat Exapostelo tous paidas sou
Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants
kai ta paidaria mou en t€ néi; kai ouk ebouleto Iosaphat.
and my servants in the ship: but Josaphat would not.
28h kat éKOLp,'T']B'T] lwcadat pera Tdv ﬁaTépmv avTod kat OamTeTal peETA
OV TaTépwy avTod cv moAel Aaud, kal éBactAevoev Iwpap vios avTod avt’ adTod.
28h kai ekoiméthé Iosaphat meta ton pateron autou
And Josaphat slept with his fathers,
kai thaptetai meta ton pateron autou en polei Dauid,
and is buried with his fathers in the city of David:

kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou.
and Joram his son reigned instead of him.

Iy wew AJwe (XAWY (0 J(J ¥ 470779 JXRXA29
JXBRX IV AAAAY I (Y XFx( ATw AT IwA

AIw IV AWK Yy AwWO JAAIw (XAWY T/ 0 4'AJ07 T
OoWOY Nawn SRIWITOU 2R TRY T IRMNI LS
IRMN oM T o0 ROND MY MInwh
MY DA DY nEn SR7TOY Ty T3
29. w’Ach’ab ben="Am’ri malak «/=Yis'ra’El bish’'nath sh’loshim

ush’'moneh shanah I’Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-"Am’ri
=Yis'ra’El b’'Shom’ron “es’rim ush’tayim shanah.

1Ki16:29 Now Ahab the son of Amri became king Yisra’El
the thirty-eighth year of Asa king of Yahudah,
and Achab the son of Amri reigned Yisra’El in Shomron twenty-two years.

29> érel Sevtépw 1 lwcadat Bacdeder Iovda, Ayaaf vios ApPpr-
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éBacilevoev < Iopan v Zapapela elkoou kal S0o T,

29 In etei deuterd tg Iosaphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri;
the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri

ebasileusen Israel en Samareia eikosi kai duo ete.

reigned Israel in Samaria twenty and two years.
AY'T7¢ YJ¥ 09 043 ¥'AJ0779 JXRX wO¥H30
117390 YD UIT OTRYTID NN WYN
30. waya as ‘Ach’ab ben-"Am’ri hara™ b’ eyney I'phanayu.

1Ki16:30 Achab the son of Amri did evil in the sight of
were before him.

30> kai emoinoev Ayaaf T0 movnpdv Evirmiov ,
4 ¥ ~
€TOVTIPEVOATO Tovs épmpocbev adTod"

30 kai epoiésen Achaab to ponéron enopion R
And Ahab did the wicked thing before ’

eponéreusato tous emprosthen autou;
and he was wicked the ones prior of him.

®II~79 J0JAY KAXFRI HKJI( YAYH 31
IV IV JCJ (OFARXTF T (Y XTRX Awx RTYH
AC ARRWHY K (0FF™RX A0V A J(VH

0I3773 QYD) MNWI3 gl STTIIRS
oy -[‘773 Syans—nz Sarx-ng s o™

15 MREN SYanTny Tayn TR0

31. way'hi lek'to b’chato’uth Yarab’ am ben-N'bat
wayiqach ‘ishah ‘eth-‘Yizebel =‘Eth’ba”al melek Tsidonim
wayelek waya abod ‘eth-haBaal wayish’tachu lo.

1Ki16:31 It came about, as if it were thing that he walked
in the sins of Yaraboam the son of Nebat, that he took to wife Yezebel
of Ethbaal king of the Tsidonians, and went and serve Baal and worshiped him.

31> kat ovk ﬁv aOT® tkavov Tod mopevectal év Tals apaptiats Iepofoap
viod NaBar, Kal é\afev yuvaika T'r‘]v IelaBeA IebeBaal Baoidéws Zidwviov
kal émopedin kal eédotlevoev T® Baal kal mpooekivnoev oo,
31 kai ouk én autg hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat,
And it was not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat,
kai elaben gynaika tén lezabel Iethebaal basileos Sidonion
but he took for wife Jezebel of Ethbaal king of the Sidonians.
kai eporeuthé kai edouleusen tg Baal kai prosekynésen auto.
And he went and served to Baal, and did obeisance to him.

JAAIw 479 €094 X¥'9 (09( RIFYT JT¥ A 32
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32. wayagem miz'beach laBa“al beyth haBa™al banah H'Shom’ron.
1Ki16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal he built in Shomron.

32> kai éotnoev Huoraotnprov @ Baad <v olke 1@V mpoocoxbiopdTwy adTod,
oxodopumoev v Lapapela,
32 kai estésen thysiastérion tg Baal ¢n 0ik( ton prosochthismaton autou,
And he set up an altar to Baal ‘. the house of Baal of his abominations,

okodomesen ¢n Samareia,
he built in Samaria.

FYOJAL KAWO( JXRX TFAVH FAWXA™RX JXRX WOy o33
AVIIC AY 2 CXAWY V(T (0T (XAWY TRX

2RI NY2 38T T0T MOERTTRN INTN DY

17920 7 TSRO 2050 ©on SR Y
33. waya as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wavoseph ‘Ach’ab la asoth "hak’"is
‘eth- Yis’ra’El mi 2o mal’key Yis'ra’El hayu I’'phanayu.

1Ki16:33 Achab made the Asherah. Thus Achab did more to provoke
Yisra’El above 21! the kings of Yisra’El were before him.

33> kai emoinoev Ayaaf dAoos, kal mpocelncer Ayaaf Tod molfjoal
mapopylopaTa Tod mapopyloal Ty Puymv adTod Tod éfolebpevbijvar: éxakomoimoev
Tovs BaotAels lopanA Tods yevopévous éumpoobev adtod. --
33 kai epoiesen Achaab alsos, kai prosethéken Achaab tou poiésai parorgismata
And Ahab prepared the sacred grove. And Ahab proceeded to make provocations

tou parorgisai ten psychén autou tou exolethreuthénai;
to sin against his soul so that he should be destroyed:

ekakopoiésen tous basileis Israél tous genomenous emprosthen autou. --
he did evil the kings of Israel being prior of him.

JAV JXT ARV AY TRX V(XA XY F (XY 3TF VI T 34
AFAT AYKEA YA A OF Yy A\wWIH A4F) A4

F UMY owRAY ArJ 494
O7P3IRD TR DORT M2 DR M3 TR o
=373 :r";j‘;?r 2987 7Y 2Mdy A7 1723

O aTa S_.?f_Ljﬁﬂ'T’ T3 3T

34. b’'yamayu banah Chi’El Beyth ha’eli ‘eth-Y’richoh ba’Abiram b’koro yis'dah
ubis’gib ts'"iro hitsib d’latheyah kid’bar

diber b’yad Yahushu a bin=-Nun.
1Ki16:34 In his days Chi’El the Beythelite built Yerichoh;
he laid the foundation in Abiram his firstborn, and set up its gates

his youngest son Segib, according to the Word of ,
He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun.
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Bd> év Tals Mpépats avTod Pkodopmoev AyinA 6 BalBmAlitns v Iepuyw:
T7® ABpwv 1O TpwToTOKW AHTOD efepeliwoev adTyV
kal T® XeyouP 10 vewTépw avTod éméaTtmoev Blpas adTHs
KATA TO PTjLa , 0 €é\dAmoev év yerpl Imoov viod Navm.
34 en tais hemerais autou gkodomeésen Achiél ho Baithélités tén Iericho;
In his days, built Hiel the Beth-elite Jericho;
t0 Abiron to prototokd autou ethemeliosen auten
Abiram his first-born he laid its foundation,
kai tg Segoub t) nedterd autou epestésen thyras autés kata to hréema ,
and with Segub his younger he set up its doors, according to the saying of
elalésen en cheiri Iésou huiou Naueé.
he spoke by the hand of Joshua son of Nun.

Chapter 17
A0\ ¥ IWRYT ¥ IWKZ KAV (X AT XY K1
AV I Tl Y RAY0 (X AWy YR JXRXT

F A AIANVICTIX ¥ ARIA (& A(XA Iy IwR AV Ay ~I X

TY91 YIWAN 3WHT DR RN«
17027 PTnRY SN T RTINS

D 1737 "BOTON V2 TRY DL TONT BWT TN
1. wayo’mer ‘EliYahu haTish’bi mitoshabey Gil’"ad ‘cl-‘Ach’ab
chay- Yis'ra’El “amad'ti 'phanayu

‘im=yih’yeh hashanim ha’eleh tal umatar ki ‘im-=I'phi d’bari.

1Ki17:1 Now EliYahu the Tishbite, who was of the settlers of Gilead, said to Achab,
As . of Yisra’El lives, before I stand,
there shall be neither dew nor rain these years, except by the mouth of my word.

A7:1> Kat eimev HAvov 6 mpodmts 6 Oeofitns ek DecoBwv s [alaad
Axaaf 71 TOV dvvapLenv IopamA,
MAPEOTNV EVOTILOV aVTOD, €L €oTal Ta &M TadTa dpocos
Kal VeTOs OTL €L P SLa oTORAaTOS Adyou pov.
1 Kai eipen Eliou ho prophétés ho Thesbites ek Theshon tés Galaad
And said Elijah the prophet, the Tishbite, the one from Tishbon of Gilead,

Achaab Zé ton dynameon Israéel,
Ahab, As of the host lives, of Israel,
parestén enopion autou, ¢i estai ta eté tauta drosos
in I stand before him, there be these years dew
kai huetos ei mé dia stomatos logou mou.
and rain, no, unless it be through the mouth of my word.
MAY X AV (X “A494 YAy A2
RS 1998 =937 M3
2. way'hi d’bar- ‘elayu le’mor.
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1Ki17:2 The Word of came to him, saying,

2> kal eyéveTo prpa mpos HAvov
2 kai egeneto hrema pros Eliou
And came to pass the saying of to Elijah.

AJATY JC KXY IIR AKT J(3
PAAY4L ¥J77(0 XY AT (ATT KAKFIA
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3. lek mizeh uphaniath I'ak ged’'mah
w'nis’tar’at b’'nachal K'rith “al=-p’ney haYar'den.

1Ki17:3 Go away here and you shall turn eastward,
and hide yourself 1y the brook Kerith, is before the Yarden.

3> Ilopetov évretbev avaTolds kat kpUPBMOL ¢v T® xerpdppw Xoppab Tod
é"lT\L 1Tp00'(JI.)1TO‘U TOU IOpSéLVO‘U'
3 Poreuou enteuthen anatolas kai krybéthi ¢n tg cheimarrg Chorrath tou

Go from here the east, and hide at the rushing stream Cherith,

epi prosopou tou Iordanou;
upon the face of the Jordan!

Iw JICITC Y AYAY TV FAOR™KXA AAWK (RJAT 49 4% 4
oy 752520 MME DOITYITIN Tnwn SOaTn T

4. w’hayah mehanachal tish’teh w’eth-ha’or’bim tsiuithi "'kal’kel’ak sham.

1Ki17:4 It shall be that you shall drink of the brook,
and I have commanded the ravens (o feed you there.

> kal éoTal éx Tod YeLpappov mecal BOwp,
kal Tols kopaiv évtehodpar SraTpédely oe ékel.
4 kai estai ek tou cheimarrou piesai hydor,
And it shall be from out of the rushing stream you shall drink water,
kai tois koraxin enteloumai diatrephein se ekei.
and to the crows I shall give charge to nourish you there.

AFAT WO J(¥H5
PAAY4L ¥JI7(0 KXY AJ (RATT Iwy R J(rA

1372 ym P
TN M@oY W MNP S5maI 3w TR0

5. wayelek waya“as hid’bar
wayelek wayesheb b'nachal K'rith “al=-p’ney haYar'den.

1Ki17:5 So he went and did according to the Word of ,
for he went and lived by the brook Kerith, is on the front of the Yarden.
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5> kai émolmoev HAvov cara 7o pijpa
kal ékdBuoev ¢v 1@ xewpdppw Xoppab el mpoodmov Tob lopdavou.
5 kai epoiésen Eliou kata to hréma

And did Elijah according to the saying of

kai ekathisen ¢n tg cheimarrg Chorrath epi prosopou tou Iordanou.
And he settled the rushing stream Cherith upon the face of the Jordan.

ATI9 AwgA AC IV x¥9Y J¥ 940346
AWy (RTRTTIH 9407 AwgH A

“P23 M 1S oA oYM
IR SN TR 37vD I )
6. w’ha’or’bim m’bi’'im lo ubasar baboger
w'’ ubasar o areb umin-hanachal yish’teh.
1Ki17:6 The ravens brought him and meat in the morning
and and meat 1 the evening, and he would drink from the brook.
<6> kal ot képakes épepov avTH TO TPWL KAL KPEQ TO DELAMS,
Kal €k ToD YeLpdppov émvev Ldwp.
6 kai hoi korakes epheron autg to proi
And the crows brought to him loaves in the morning,

kai krea to deilés, kai ¢k tou cheimarrou epinen hydor.
and meat in the afternoon. And from out of the rushing stream he drank water.

F axd Jw\ A ATX( CAIR WIVYR IV IV VT VAV AT
D 1pTIND DU MTTND 0D Dman w3 o) pRR T

7. way’hi migets yamim wayibash hanachal 2 lo’~-hayah geshem ba’arets.

1Ki17:7 And it came to pass after the end of certain days, that the brook dried up,
there was no rain in the land.

<> Kai éyévero pera Mpépas katl €Empavlm 6 yepdppovs,
OVK é’yéve'ro VETOS €L ™S Y1s.
7 Kai egeneto meta hemeras kai exeranthé ho cheimarrous,
And it came to pass after many days, that dried up the rushing stream,

ouk egeneto huetos epi tés ges.
there was no rain upon the earth.

Y% KW —494 Y44 s
RS 17: =927 M
8. way’hi d’bar- ayu le’'mor.
1Ki17:8 And the Word of came o him, saying,
@ kal éyéveto prpa HAwvov
8 kai egeneto hréma Eliou
And came to pass the Word of Elijah, saying,
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9. qum lek Tsar’phath w'yashab’at sham
hinneh tsiuithi sham ‘ishah ‘al’manah I'kal’k’leak.
1Ki17:9 Arise, go (0 Tsarephath, belongs , and stay there;
behold, I have commanded a widow woman there to sustain you.
9> Avdotnf kal mopedouv <.« XapemTa
L0 évTéTalpal éxel yvvarkl yMpa Tod datpédelv oe.
9 Anastéthi kai poreuou ¢is Sarepta ;
Rise up, and go Sarepta of !

idou entetalmai ekei gynaiki chéra tou diatrephein se.
and behold, I have given charge there woman for a widow to nourish you.

AYOR BRI (5 XGHK KT IHH YTYH 10
XATYH I10 RwwRY 474K Awx Yw374%4
ARWXK (I IWY=R0Y ¥ ( XT VBT AYXhH

i in=t e = W n = e = =
NP DOV NWWPR mIRR TER owTam
AEWRY Y923 DMTLUYD WD RITMP RN

10. wayaqam wayelek Tsar’phath» wayabo’ ‘c/-pethach ha’ir
w’hinneh=sham ‘ishah ‘al’manah m’qoshesheth “etsim wayiq'ra’
wayo’'mar q’chi-na’ li ~mayim bak'li w’esh’teh.

1Ki17:10 So he arose and went (0 Tsarephath, and when he came (0 the gate of the city,
behold, a widow woman was there gathering sticks; and he called
and said, Please get me water in a jar, that I may drink.

10> kai avéoTm kal émopeddn <.« LapemTa «is TOV TUAGVA THs TOAEws,
\ 9 \ 9 ~ \ / /7 ’ \ 9 /4
Kal 0oV exel yuvT) xMpa cvvéleyev EVAa kal €Bomoev HAwvov
KAl €lmev Aae 87 pou B8wp els dyyos kal mlopal.
10 kai anesté kai eporeuthé - Sarepta
And he rose up and went Sarepta,
ton pylona tés poleos,
and he came unto the gate-house of the city.

kai idou ekei gyne chéra synelegen xyla;
And behold, there woman a widow was collecting together wood.

kai eboésen Eliou kai eipen
And yelled out Elijah, and said to ,
Labe dé moi hydor eis aggos kai piomai.
Take indeed for me water a container, and I shall drink.
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11. watelek lagachath wayiq'ra’ wayo’mar lig’chi-na’ li path- yadek.
1Ki17:11 And as she was going to get it, he called
and said, Please bring me a piece of your hand.
A1> kai emopedin Aafelv, kal éBonoev omlow HAvov
K(L‘L €’i1T€V A’T,"LLII’TJ S’f] ot LII(,!)‘L(\)V T'ﬁ X€Lpll. ooV,
11 kai eporeuthé labein, kai ebo@sen opiso Eliou
And she went to take, and yelled out after Elijah,
kai eipen Lémpsé dé moi psomon té cheiri sou.
and said, Give indeed to me the morsel of your hand.
VX Y \ROY YWY T X YR AR 12

IY0 J¥Iw KwwY 1 773% XRINT TIw™ Ay RITTIJ
ATARIR AATCIT XA VTR ¥V ( RAY Ky WOH 1 KxXFH

—Ox °D 2R "H-whToN =T RN
DY 070 NPWPR 33T DRI RYTLURY T2 MepTh2
2I0RY TIHIR 23301 70 ATIPRYY 0N

12. wato’mer chay- ‘im=yesh-li ma og ki ‘im- kaph-gemach
kad u =shemen batsapachath w’hin’'ni m'qoshesheth sh’nayim “etsim
uba’thi waasithihu li w'lib’ni wa’akal’nuhu wamath’nu.
1Ki17:12 But she said, As lives, I do not have a cake,
only a handfu! of flour in the bowl and oil in the jar; and behold, | am gathering
two sticks that I may go in and prepare for me and for my son, that we may eat it and die.
2> kol elmev 1) yuvn 75 s €L éomLv pou éykpudlas
T 600V alebpouv év T Vdpla kal éavov év 1O kafdkn
kal Loov ovAAéyw 500 EvAdpra kal eloededoopal kal TOLNoW AVTO ELavTT
K(L‘L TOtS TéKVOLS ‘.LOU, K(L‘L (1)(1’}’6“.,66(1 K(L‘L (i‘lTOOCLVO‘l,)‘.LéeCL.
12 kai eipen hé gyne Zé& ,
And said the woman, As lives ,

estin moi egkryphias
there is to me a cake baked in hot ashes - good?

€ hoson aleurou en té hydria
I have only as much as of flour in the pitcher,
kai elaion en tQ kapsaké; kai idou syllego duo xylaria
and olive oil in the jar. And behold, ! shall collected together two sticks,

kai eiseleusomai kai poi€so auto emauté kai tois teknois mou,
and I shall enter and make it for myself and my children,

kai phagometha kai apothanoumetha.
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and we shall eat and die.

YWO Y Xg YWXAYK(X ARV (X 77 (- ATy K13
AJwx49 A0 IwWT ¥ (' wo Jagad
F AYABXT YWOK JTI(R IR ¥V ( RXNHRA

WY XD RDWTOR TON 08 TN

MR MY ogn BTy IR 70370
D YT YR 307 T2 00 DNEI
13. wayo’'mer ‘ele ‘EliYahu ‘al-tir’i bo’i “asi kid’barek “asi=li misham “ugah

bari’shonah w’hotse’th’ i w'lak w'lib'nek ta asi ba’acharonah.

1Ki17:13 Then EliYahu said to her, Do not fear; go, do according to your word,
make me thereof cake first and bring it out (o me,
and afterward you may make one yourself and your son.

A3> kal elmev mpos HAwov Odpoel, eloerbe kal moinoov kaTta 70 pHipd cov-
molnoov épol ékellev éykpudlav €V TpdTOLS

kal €€oloels [LoL, cavTT) 8€ kal Tols Tékvols cov ToLNoeLs e’ éoydTOoL"
13 kai eipen pros Eliou Tharsei, eiselthe kai poiéson kata to hréma sou;

And said to Elijah, Be of courage! enter and do according to your word!

poiéson emoi ekei egkryphian en protois
make for me there cake baked in hot ashes at first,

kai exoiseis moi,

and bring it forth to me!
sauté de kai tois teknois sou poiéseis ep’ eschatou;

and to yourself you shall make and to your children at last.

RITA A (xAwWY AV 3 14
AFRAX xX( JJwA A AR X(
BYAXA ¥YT~(0 Ywh “PRK AT A0
A=l i ol 17 PR 1D D
TOND D (RET e 7o00 8D
TTRINT M2TOY oY) 9T TIRR 01 TY
14. ki koh ‘amar Yis'ra’El kad hagemach lo’ thik’lah w’
hashemen lo’ thech’sar "ad yom titen- geshem “al-p’ney ha’adamah.
1Ki17:14 thus says Yisra’El,
The bowl of flour shall not be exhausted, nor shall of oil be empty,
until the day that sends rain on the face of the earth.
14> T4de )\é'yel, ‘H f)Spia TOV é)\e{)pov oVK éK)\el'.llJeL Kal O K(I,IIJ(IIK’T]S
ToD é\atov ovk é)\a."r"rovﬁoel. Ews 'f]pépag ToD Sovval TOV VETOV €Tl ™S Y1s.
14 tade legei Heé hydria tou aleurou ouk ekleipsei
thus says , The pitcher of flour shall not fail,

kai ho kapsakeés tou elaiou ouk elattonései

and the jar of olive oil shall not dimish,
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heos hémeras tou dounai ton hueton epi tées ges.
until the days of the giving by the rain upon the earth.

YN AR R XN AR (IR AN A9AT AWORK (KA 15
10707 MNP33 RIMTET ODNM DR 127D mipym M

15. watelek wata aseh kid’bar ‘EliYahu wato’kal "1..'=wahi’ ubeythah yamims,

1Ki17:15 So she went and did according to the word of EliYahu,
and and he and her household ate for many days.

\ 9 4 e \ \ 9 ’ \ R4
15> kai émopevdn 1) yuvn kail émoimnoev: kal Tjobiev

KAl aOTOS KAL TO TEK VL al’)‘rﬁs.

15 kai eporeuthé hé gyne kai epoiésen; kai ésthien kai autos kai ta tekna autes,
And went the woman and did so; and and did eat, , and he, and her children.
AFGAT AFR X( TIwR A AT (¢ RITA AT 16
J ARV (x AY I A9A
127D e 8D pun 17022 8D mopd Tow
D DR T 13T
16. kad hagemach lo’ kalathah w’ hashemen lo’ chaser kid’bar
diber b’yad ‘EliYahu.
1Ki17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did of oil become empty,
the Word of He spoke by the hand of EliYahu.

16> kai 1M Vpla Tod dledpov ovk eEéluey kal 6 kadakms Tod elalov

oVk élaTTovadn TO phjpa , 0 €é\dAmoev év xerpt HAvov.

16 kai hé hydria tou aleurou ouk exelipen kai ho kapsakés tou elaiou ouk elattonothé
And the pitcher of flour failed not, and the jar of olive oil was not diminished,

to hrema , ho elalésen en cheiri Eliou.
the saying of ’ he spoke by the hand of Elijah.

KY'IA KE0F AwXATT9 AR A(XE TV ATAT ARX VAV H17
AITAARAT T X( Awx A0 AXY TR AV (A 1274

M7 MPY3 TWNNTIE R0 TPNT DU IR T

: 12NN WR TV TRD I DT M
17. way'hi ‘achar had’barim ha’eleh chalah ben-ha’ishah baalath habayith
way’hi chal’'yo chazaq m'’od “ad ‘asher lo’-noth’rah-bo .

1Ki17:17 Now it came about after these things that the son of the woman,
the mistress of the house, became sick; and his sickness was so severe
until that there was no left in him.

\ ’ ~
a7 K(LL é'y€V€TO HGT(\I TALVTA

\ ’ \ A \ ~ ’ A
KaL ’T’]pp(l)O'T’TIO'GV 6 Ui.OS TTS YUVALKOS TTS KVUPLAS TOV Ol.’,KO‘U,
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\ 5 e 9 ’ 9 ~ \ J4 1% ol 9 e ’ 9 S A~
Kal TV T appwoTia adTod kpaTard odpodpa, €ns ov ovy LTeAeldpOn v adTd .
17 Kai egeneto meta tauta
And it came to pass after these things
kai errostésen ho huios tés gynaikos tés kyrias tou oikou,
that became ill the son of the woman the mistress of the house,
kai én hé arrostia autou krataia sphodra,
and was illness his fortified very much,

heos hou ouch hypeleiphthé en autd
until there was not left behind in him

V% K%d WX (R (RY KA (S5 AR 18
YIRS K YAK HIROTRE AN IFA
SON N3 LR 21 VPTIR ADRTON pNmIm

IR MR YRR I
18. wato’mer ‘el=‘EliYahu mah-I
waa’k ‘ish ba’ath ‘elay "haz’kir ‘eth-"awoni u’hamith ‘eth-b'ni.

1Ki17:18 So she said to EliYahu, What do ' have to do you, O man of ?
You have come to me (0 bring my iniquity to remembrance and o put my son to death!

A8 kat eimev mpos HAvov T épot kat ooty dvBpwme ;
elofjAbes mpos pe Tod dvapvioar Tas ddukias pov kal bavatdoar Tov vLOV pov.
18 Kai eipen pros Eliou Ti emoi kai soi, anthrope ?

And she said to Elijah, What is it to me and to you, O man of

eisélthes pros me tou anamnésai tas adikias mou kai thanatosai ton huion mou.
for you to enter to me, to call to mind my iniquities and to kill my son?

ATVRY HABTYH JITI™RX YV TVIK 20 (2 AYXY K19
HAARZY=(0 RAFIWHR Jw Jwy XHZ™ AV (0™ (< HA(OVA

MR AP 3TN VDT 0N TN
HNER=OY MADWN DY 2@ RITTE mpYTToR oYM

19. wayo’'mer ‘ele t'ni-li ‘eth-b’'nek wayiqachehu mecheyqah
waya alehu ‘ci-ha’aliah =hu’ yosheb sham wayash’kibehu “al-mitatho.

1Ki17:19 He said to her, Give me your son. And he took him from her bosom

and carried him up to the upper room he was dwelling there,
and laid him on his own bed.

\ 0 \ \ ~ J4 \ (4
19> kat eitmrev HAvov mpos v yvvaika Ads pot tov vidv oo,

\ ¥ 9 \ 9 ~ /4 9 ~ \ 9 / 9 \ \ e ~
kal €Aafev adTov €k ToD KOATOU AVTHS KAL AVTVEYKEV AVTOV €15 TO VTTEPDOV,
ev © adTos €ékabmTo ékel, kal ékolpLoev adTOV Eml Ths KALYTS adToD.

19 kai eipen Eliou pros tén gynaika Dos moi ton huion sou.
And Elijah said to the woman, Give me your son!

kai elaben auton ek tou kolpou autés
And he took him from out of her bosom,

kai anénegken auton cis to hypergon, en ho autos ekathéto ekei,
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and brought him the upper room in he settled there,
kai ekoimisen auton epi tés klinées autou.
and he rested him upon his bed.

ATY(XA7(0 J\A AJXYH (X XATYH 20
AT I™RX AYJAL KH043 270 A4%BKY TAWX
MINORT~oU DI nR™ —ON N7P™1
FIETAN DMTT MIVIT TRY TMIann IwTowR
20. wayiq'ra’ ‘el= wayo’'mar hagam “al-ha’al’'manah
‘asher~ mith'gorer “imah hare oath I'’hamith ‘eth-b'nah.
1Ki17:20 He cried to and said, O , have You also brought evil
to the widow with whom | sojourn with her, by slaying her son?
20> kai aveBémoev HAvov kat eimev Oippol, O papTUS THS XMPAs,
ﬁg KATOLK® p.e'r’ , OV Kekdkwkas Tod davatdoal Tov viov al’)‘rﬁg.
20 kai aneboésen Eliou kai eipen Oimmoi, ho martys tés chéras,
And Elijah cried aloud, and he said, Alas, O , the witness of the widow
heés katoiko met’ , Sy kekakokas tou thanatosai ton huion autés.
whom I sojourn with , You have wrought evil to kill her son.

(5 XATHH Y YOT WW ALY A0 AAYKYH 21

HIAT™(0 AKA AV A~wIg X7 gwX AT xYA
~DN NTPM DORYD WOW 12970 U TTnnmas
H337p~5y Mo T90TTwD) 8 Jwn RR™M
21. wayith’moded «/-hayeled shalosh p’ amim wayiq'ra’ ‘ci-
wayo’'mar tashab na’ nephesh-hayeled hazeh “al-gir’bo.
1Ki17:21 Then he stretched himself the child three times, and called
and said, O , I pray You, let this child’s life return to him.
Q21> kai évepionoev 7o mardaple TPLs KAl ETEKANETATO TOV KO € LTev

) é*mo*rpad)fr']'rw 8'?] "F] llwxﬁ TOV 11'0.L80.p£ov TOVTOV €LS AVTOV.
21 kai enephysésen t) paidario tris kai epekalesato ton
And he breathed into the boy three times, and he called upon

’

kai eipen , epistraphéto dé hé psyché tou paidariou toutou eis auton.
and he said, O , return indeed the life of this boy to him!
HRAYAR AIATT(0 AV ATWTT GwWwRA A3y (X (AT OJwH 4 22
M9 137P0Y 12wy awm by Oip VLM 20
22. wayish’'ma’ qol ‘EliYahu
watashab nephesh-hayeled “al-gir’bo wayechi.
1Ki17:22 listened 1o the voice of EliYahu,

and the life of the child returned to him and he revived.
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0 o o ’ \ ’
22> kau EYEVETO OVTWS,y KAL CLV€BO'T]0'€V TO 1T(1L8(1pLOV.

22 kai egeneto houtos, kai aneboésen to paidarion.
And it became so, and cried out the boy.

AV IA AV (OATTT RAAQAAYH ALY AKX A3Y (X ATV A 23
V79 VR VXA RV (X ATXN R AY X RATAYA

MY3T MDY TN 7oA bR MPaas

1793 T RT IBR TNt RS e
23. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-hayeled wayoridehu min-ha aliah habay’th
wayit’nehu 'imo wayo’mer ‘EliYahu r'i chay b'nekh,

1Ki17:23 EliYahu took the child and brought him down from the upper room
the house and gave him to his mother; and EliYahu said, See, your son is alive.

23> kal KaTyayev adTOV Ao ToD VTEPMOV €LS TOV O LKOV
\ 5\ ~ \ 9 ~ \ 0 /, ~ ¢ (4
kal €dwkev avTov T pnTpL avTod: kai eimev HAvov BAéme, (1) 6 vios cov.

23 kai katégagen auton apo tou hypergou cis ton oikon kai edoken auton té métri autou;
And he led him from the upper room the house, and he gave it to his mother.

kai eipen Eliou Blepe, z& ho huios sou.
And Elijah said, See! lives your son.

YXOAY 45 4X0 AW (X(X AWXE AYXKH 24

J XY IV TS —44A% AKX Wy X
MY AT IRY AIDRTON TWRT MNP0
D NRR D3 —3T R LN
24. wato’'mer ha'ishah ‘el=‘EliYahu “attah zeh yada™ti 2 ‘ish ‘attah
ud’bar=- b’phik ‘emeth.
1Ki17:24 Then the woman said to EliYahu, Now by this I know
you are a man of and that the Word of in your mouth is truth.
Q24 kai eimev 1 yovn mpos HAvov 1800 éyvoka avBpwmos €L oV
K(L‘L F()’f“.l,(l év O'T(l)p..CLTll. gov &)\'T]eLV(,)V.
24 kai eipen hé gyné pros Eliou Idou egnoka anthropos ei sy
And said the woman to Elijah, Behold, I know a man of you are,
kai hréma en stomati sou aléthinon.
and the Word of in your mouth is true.
Chapter 18
AV (X0 Y4 TAIAR IV IA IV IV VAV HA

IJXRXT (X AXAR J( ATX( KYwWh (wE ATw
RIAXA ¥ JT7(O ATRXA

TPNTON T TITITI2T 2930 O L
INMNTON TN R RD nwhown oy
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TRTINT 23RTOU 0D I
1. way’hi yamim rabbim ud’bar- hayah ‘ci=‘EliYahu bashanah hash’'lishith
le’'mor lek hera’eh ‘el-‘Ach’ab w'et’'nah “al=-p’ney ha’adamah.

1Ki18:1 Now it happened after many days
that the Word of came (o EliYahu in the third year, saying,
Go, show yourself to Achab, and I shall send on the face of the earth.

a8:1> Kat yévero MNpépas moAAas kal phjpa &yéveTo
HAwov ¢v 19 éviavtd 70 tpite Aéywv Ilopebbnm kat 6dOnTL T AxaaB,
kal dnow et mpdoWwMOV THS YTs.
1 Kai egeneto hémeras pollas kai hréma egeneto Eliou
And it came to pass days many, and the Word of came to Elijah

t0 eniauto tQ tritg legon Poreuthéti kai ophthéti tg Achaab,
year the third, saying, Go, and appear to Ahab!
kai doso epi prosopon tées ges.
and I shall put upon the face of the earth.

JAAIWT TR GO IERK~ (4 KAKAAL A% INA2
PMWD PUT 3PTT 38R o8 IR0 by 7m0

2. wayelek ‘EliYahu 'hera’oth ‘el-‘Ach’ab w’hara”ab chazaqg b’Shom'ron.
1Ki18:2 So EliYahu went (0 show himself to Achab.
And there was 2 sore the famine 11 Shomron.
2> kai eémopedin HAvov T0d 6pOfvar 7d Ayaaf. --kai 7 Avpos kpatara <v Zapapela.
2 kai eporeuthé Eliou tou ophthénai t§ Achaab. --kai hé limos krataia en Samareia.
And Elijah went to appear to Ahab, and there was famine a strong in Samaria.

XY 9%~ AV AJO™( % JXBX XATHK3
1AX Y XX XAY AYA AN AJOR

nkinty b ITTITIV 0N IRAR RPN

IWR?; AN N 1 ﬂﬁj:‘[;.lﬂ:
3. wayiq'ra’ ‘Ach’ab ‘c/="Obad’'Yahu ~habayith
w' Obad’'Yahu hayah yare’ ‘eth- m’od.

1Ki18:3 Achab called to ObadYahu was the house.
Now ObadYahu was fearing greatly;

3> kail ékdleoev Axaaf Tov ABSLov ToV olkovopov®

(kat ABSLov 1v doBolpLevos ToV adodpa,

3 kai ekalesen Achaab ton Abdiou ton oikonomon;
And Ahab called Obadiah the manager.

(kai Abdiou én phoboumenos ton sphodra,
And Obadiah was fearing exceedingly.

VXY IT K& (IFV % KW AIAT VAV R4
YYWIR IXNIRYR IV X9 45 KA AGo BRHH
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YKkt HCICIA 24079 wi X
X733 PR 931X NODT3 TN
DO ONODMN 0OR3Y TR ATV PN

:07p] 07> 02DP2) MIyna why
4. way’hi b’hak’rith ‘Yizebel ‘eth n’bi’ey wayigach "Obad’'Yahu me’ah
n’bi’'im wayach’bi’em chamishim ‘ish bam’ arah w’kil’k’lam wamayim.

1Ki18:4 for it was so, when Yezebel destroyed the prophets of ,
ObadYahu took a hundred prophets and hid them by fifty men in a cave,
and provided them with and water.

\ 9 )4 9 ~ 4 \ \ /
4> kal €yeveto v T® TumTew TV lelaPel Tovs mpodnTas
kal élafev ABSLov exaTov dvdpas mpodmTas kal ékpuev aiTovs
mevTikovTa v ommAalw kal SiéTpedev adTovs Ev kal UdaTi: )
4 kai egeneto en tQ typtein ten Iezabel tous prophétas
And it came to pass when Jezebel struck the prophets of ’

kai elaben Abdiou hekaton andras prophétas
that Obadiah took a hundred men prophets,

kai ekruuen autous pentékonta en spelaig kai dietrephen autous en kai hydati; )
and he hid them fifty in a cave, and nourished them with and water.
YI¥oy=(J~ axd J¢ X3y A90~ JXBRX ATXY A5
AV XWTT Y Ax IV (RTAT A IVIA

ATAIAT Ky ATY XA A4TA FAF AVRIA

MYRTODTOR PIND T2 MTIVTON INM NI
WO RERY W DD =N
SRTATE N2 &151 791 O30 1R

5. wayo’mer ‘Ach’ab ‘cl-"Obad’'Yahu lek ba'arets ‘el=kal-ma™y’'ney hamayim
w =han’chalim ‘ulay nim’tsa’ chatsir un’chayeh sus waphered
w'lo’ nak’rith mchab’hemah.

1Ki18:5 Then Achab said to ObadYahu, Go the land the springs of water
and the valleys; perhaps we shall find grass and keep the horses and mules alive,
and should not cut off any of the cattle.

<> kal elmev AyaaB AB8Lov Aedpo kai SLéAbwpev

™V yfv TYas Tdv VA TWV Kal Xel.p.('lppovs,

s ebpopev BoTavmy kal mepimornoopeda Lmmovs kal MpLovous,
kal oVk éEodobpevBnoovTar TOV KTNVRV.

5 kai eipen Achaab Abdiou Deuro kai dielthomen ¢pi tén géen
And Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in the land

pégas ton hydaton kai ¢pi cheimarrous,
the springs of the waters, and the rushing streams,

pos heuromen botanén kai peripoiésometha hippous
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perchance we should find pasturage, and we should preserve the horses

kai hémionous, kai ouk exolothreuthésontai ton ktenon.
and mules, and they shall not perish the tents.

JAAT JGA 9XRX 497AF0( (TAXATRX JA( AT(RYH 6
AAG( ARXTIAAQT J (R ARV AJ0H HAJ( ARX

1770 9T IRMAR AITIIYD PORTTRR 072 PPN
SR T T @ T T = e T T s > T | H :

720 TIRTIITD 20 TIIVY 9730 0N
6. way’chal’qu lahem ‘eth-ha’arets la abar-bah ‘Ach’ab halak 'derek ‘echad 'bado
w' Obad’Yahu halak b’derek-‘echad I’'bado.

1Ki18:6 So they divided the land between them to survey it; Achab went in one way
himself and ObadYahu went in another way by himself.

6> Kal ép,épw'av €avTols Tﬁv 000V ToD dreADetlv CLI’)T"I{]V'
Axaaf émopedtn v 68 pia povos, kat ABSov émopettn cv 68® dAAT Lovos. --
6 kai emerisan heautois tén hodon tou dielthein autén;

And they divided to themselves the way to go by it;

Achaab eporeuthé ¢n hod9 mia monos, kai Abdiou eporeuthé ¢ hodg alle monos. --
Ahab went way one alone, and Obadiah went way another alone.

ARV H ARXATE A3V (X 2730 JAAT ARy AJ0 VAV A7
HAV (X V' TAX ARXA AYXNY R AV TT(O0 (TVA

TP NNTPD PR 7T [T ATIY T

ATIPR OTTIR 7T IART XM POy SEm

7. way’hi "Obad’Yahu baderek w'hinneh ‘EliYahu lig’ra’tho wayakirehu
wayipol “al-panayu wayo’mer ha’attah ‘adoni ‘EliYahu.

1Ki18:7 Now as ObadYahu was on the way, behold, EliYahu met him,
and he recognized him and fell on his face and said, Is you, EliYahu my master?

<> kal ﬁv ABBLov v T} 68@ povos, kal ﬁ)\Oev HM\wov oVVAVTNOoLWY aVTOD PLOVOS®
kal ABSlov éomevoev kal émecev éml mMPOTWTOV AHTOD
\ 0 ’ \ o Y/ 4 )4 .
kat etmev El oU el ad7os, kdpLe pov HAvov;
7 kai &n Abdiou en t& hodd monos, kai €lthen Eliou ¢is synantésin autou monos;
And Obadiah was alone in the way, and Elijah came alone to meet with him.

kai Abdiou espeusen kai epesen epi prosopon autou
And Obadiah hastened and fell upon his face,
kai eipen Ei sy ei autos, kyrie mou Eliou?
and he said, Are you he, O my master, Elijah?

HAV (X AT4 IV JAX AYx J¢ AC AYXYH8
AP 9T FOITIRD Tng R 1S mN"Mm
8. wayo’mer [o lek ‘emor 'adoneyak hinneh ‘EliYahu.

1Ki18:8 He said to him, Itis I. Go, say to your master, Behold, EliYahu is here.
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@& kal etrev HAvov adtd - mopevov Aéye Td kuplyw oov I80v HAov.

8 kai eipen Eliou autd 1'20; poreuou lege tg kyrig sou Idou Eliou.
And Elijah said to him, | am, Go, tell your master, Behold, Elijah!

VXXQR A7 ATXH R0
WIAY YA IRBEAY T JAJO~KK PRY AKX~

MRV TR RN
PINMTD ARORTTI FJTIVTOR 10D 08T

9. wayo’'mer meh chata’thi ki=‘attah nothen ‘eth-"ab’d’ak b’'yad-‘Ach’ab [ahamitheni.

1Ki18:9 He said, What have I sinned, you are giving your servant
into the hand of Achab to put me to death?

D> kol eLTev AB8rov Tl Mpaprmka, 3ldws Tov doBAGV oou
els xelpa AxaaB 100 Havatdoal Le;
9 kai eipen Abdiou Ti hémartéka, didos ton doulon sou
And Obadiah said, How have I sinned you appoint your servant

eis cheira Achaab tou thanatosai me?
into the hands of Ahab to kill me?

ATCTIA yHRATwy X 7R 10
IY X ATXAR JwWSI( Jw ¥TAXx Blw™X(
RIXNIY x( YARATRXA AT CTTA™KX OF JwAH

TooRmY MATw O nk
8 TR TWR3T oY IR Mow TR
TTINERY ND D RTTON MRPRRITOY YUawm

10. chay ‘im=-yesh-goy umam’lakah
lo’=shalach ‘adoni sham 'baqesh’ak w'am’ru ‘ayin
w’hish’bi’a ‘eth-hamam’lakah w’eth-hagoy 2 lo’ yim’tsa’ekah.

1Ki18:10 As lives, there is no nation or kingdom

my master has not sent to seek you there; and when they said,
He is not there, he made the kingdom or the nation swear they could not find you.

10> () , €L €omLy €Bvos 1) Baoilela,
9 9 )4 3 4 J4 ~ \ 0 9 9’
OVK ATETTAAKEV O KUPLOS POV L'r]'rew o€, kat € Lrov Ok éotive
kal évémpmoev TV Pactlelav kal Tas yopas adTis, 1L oUy elpnrév oe.
10 ze , ¢i estin ethnos ¢ basileia,
As lives , is there a nation or kingdom of
ouk apestalken ho kyrios mou zétein se, kai eipon Ouk estin;
did not send my master to seek you? And if they said, He is not here;
kai eneprésen tén basileian kai tas choras autes, ouch heureken se.
then he adjured the kingdom and its places, he did not find you.

HAYV (X AT2 TV TAX( AYX J( AT AR AK0H 11
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11. w attah ‘attah ‘omer lek ‘emor I'adoneyak hinneh ‘EliYahu.
1Ki18:11 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here.
A1 kai viv ov Aéyeis Ilopedov dvdyyerde 7@ kvplw cov 1800 HAvov-

11 Kkai nyn sy legeis Poreuou anaggelle t9 kyrid sou Idou Eliou;
And now you say, Go announce to your master, Behold, Elijah!

Jxwy A IRXT V(X AV 4% 12

JXNIY %X(A JXBX(E AV R0 Y AXIH 0QAXTX( AW (O

40/ TRX XAY JAJOK 4 7\A%K

TNE? 1 TTOND RN T T

TRIRY XD IRARD IR NNDY DINTRD WK OV
97Y3 ThR XY T2V "0

12. w’hayah ‘elek me’itak w’ yisa’ak “al ‘asher lo’-‘eda” uba’thi
IPhagid I’Ach’ab w’lo’ yim’tsa’ak waharagani w’ ab’d’k yare’ ‘eth- n’"uray.

1Ki18:12 And it shall be, | shall go away from you that of shall carry you
where I do not know; so when I come and tecll Achab and he cannot find you,
he shall kill me, but I your servant have feared my youth.

\ v 9 )4 9 \ ~ \ 9 ~ 9 ~
2> kal €oTau ameNbw oo cod, kal Apel oe €ls YTv,
9 o 0 / 3 ~ ~
ovk oida, kal elcedeboopar amayyetlal 7@ Axaaf,

\ ’ \ ~
Kau Ol’)X G{)p’T]O'GL g€ Kau &ﬁOKT€V€L e

\ e ~ 4 /9 4 \ /4 9 ~
Kol 0 doDAOS gol €oTLv d)oBoup,evog TOV VEOTNTOS ALVTOV.
12 Kkai estai apeltho apo sou,
And it shall be should go forth from you,
kai arei se eis gén, ouk oida,
and of shall lift you into the land I do not know,

kai eiseleusomai apaggeilai t9 Achaab, kai ouch heyreései se
and I shall enter to report to Ahab, and he should not find you,

kai apoktenei me; kai ho doulos sou estin phoboumenos ton neotétos autou.
then he shall kill me. But your servant is fearing of his youth.
CIFY X% \A29 ¥ KYy'wWO~ KX Y JAX( ARZTX(313
Ay YVXYIT) XIBXHA VXN 9T K
Y94 JEICI XK 20T wh'x JYywIRA Iy Wi wi X
53R 1003 by - PR 9IRS NS
N2 R332 RATINY RO Rt
2] S0 DDPODRY MTIYR TN DOWRT DR wN
13. halo’~-hugad 'adoni ‘eth ="asithi baharog ‘Yizebel ‘eth n’bi’ey
wa'ach’bi’ min’bi’ey me’ah ‘ish chamishim chamishim ‘ish bom’ arah
wa'akal’k’lem wamayim.
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1Ki18:13 Has it not been told {0 my master I did when Yezebel killed the prophets
of , that I hid a hundred men of prophets of by fifty men by fifty men
a cave, and provided them with and water?

<13 'ﬁ oUK ATy Y€EAT oL TO KVpLlw pLov memoinka év T® amokTelvewy lelafel
Tovs mpodnTas kal ékpulsa TOV TpodpMTOV ekaTov Avdpas
mevTikovTa < ommAalw kal Ebpedia ev kal UdaTi;
13 & ouk apéggelé soi tg kyrig mou
was it not reported to you, O my master,
pepoiéeka en t§ apokteinein Iezabel tous prophétas

things I have done when Jezebel killed the prophets of ’
kai ekruua ton prophéton hekaton andras
that I hid some of the prophets of — a hundred men
pentékonta < spelaig kai ethrepsa en kai hydati?
the caves fifty, and I maintained them with loaves and water?

F A IN\AR AWK 278 IVTAX( A% I AUX AX% AKO% 14
D 2T ATIOR T1IT TPITIRD 0N D R e Ry

14. w' attah ‘attah ‘omer lek ‘emor I'adoneyak hinneh ‘EliYahu waharagani.

1Ki18:14 And now you are saying, Go, say to your master,
Behold, EliYahu is here; he shall kill me.

14> kal vOv ov )\é'yel,g pou Hopet')ou Ké’ye T® Kvp(.op oov I80v HAvovu
KAl QTTOK TEVEL pLe.

14 Kkai nyn sy legeis moi Poreuou lege to kyrig sou Idou Eliou; kai apoktenei me.
And now you say to me, Go, tell your master, Behold, Elijah! and he shall kill me.

AVIIC ¥ RAJ0 KAXGY YR RV (X VXY %15
AY AxAX IV A v
W’;@b NATIRY nﬁx;g o 11‘[:‘?& ﬁ@x'”l gl
ON TIRTN 09 9D
15. wayo’'mer ‘EliYahu chay ts’ba’oth “amad’ti I'phanayu
ki hayom ‘era’eh ‘clayu.
1Ki18:15 EliYahu said, As of hosts lives, before I stand,
surely today I shall appear to him.
a5 kat eimev HAvov 74 TOV Suvapewv, © MAPETTNY EVOTLOV AOTOD,
ofpepov (’)d)efr']oopal. adTR.
15 Kai eipen Eliou Z& ton dynameon,
And Elijah said, As lives of the forces,
parestén enopion autou, semeron ophthésomai auto.
in I stand before him, today I shall appear to him.

IXRX KXAT( A4V Q90 J(VH16
ARV (X KXATL FXBRX TV AC™ARYH
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16. wayelek "Obad’Yahu liq’ra’th ‘Ach’ab
wayaged-lo wayelek ‘Ach’ab 'q’ra’th ‘EliYahu.

1Ki18:16 So ObadYahu went to meet Achab and told him;
and Achab went (0 meet EliYahu.

<16> kat é‘n’opebefq AB&OU O'U'V(I,'VT’T‘]'V T® AX(L(LB Kal &ﬁ'r']'y'yel.)\ev (11’)7(1:)'
kal e€edpapev Ayaap kal émopediin <l ovvavrnow HAvov.
16 kai eporeuthé Abdiou ¢is synantén t§ Achaab kai apeggeilen autg;

And Obadiah went meet with Ahab, and he reported to him.

kai exedramen Achaab kai eporeuthé cis synantésin Eliou.
And Ahab ran forth and went t0 meet with Elijah.

AV (XTRX JXPX AAXAT VAV HAT
CXAWY AJ0 A7 AAXA AY (0 JXBX ATXYH

ﬁﬂ’:‘??_@'ﬂ;ﬁ ANTIR S'ﬁx?_D me

:‘9;@36;77 DY T TIART 1908 ORAR THRM
17. way'hi kir'oth ‘Ach’ab ‘eth-‘EliYahu
wayo’'mer ‘Ach’ab ‘clayu ha’attah zeh “oker Yis'ra’El.

1Ki18:17 And it came to pass, when Achab saw EliYahu,
that Achab said to him, Are you he that trouble Yisra’EI?

7> Kal éyévero os eldev Ayaaf tov HAvov,
kal elmev AyaaB HAwov [0 o0 <L adT0s 0 Suaotpédwv Tov Iopan);
17 Kai egeneto hos eiden Achaab ton Eliou,

And it came to pass as Ahab saw Elijah,

kai eipen Achaab Eliou I/ sy ¢i autos ho diastrephon ton Israél?
that Ahab said to Elijah, you he turning aside Israel?

AKX CXAWY TR Y ARATO X( ATx) 18
YY (09A VAR J(OAA KAV Y™RX Y IFF-09 IV J2 Ay IR
pighie SRTITAR WDV XD e
DOYIN JTIE TP T MERTRR DPIWE I8 103
18. wayo’'mer lo’ “akar’ti ‘eth-Yis'ra’El ~‘attah
ubeyth ‘abik ba azab’kem ‘eth-mits’woth watelek ‘acharey haB’ alim.

1Ki18:18 He said, I have not troubled Yisra’El, you and your father’s house,
in that you have forsaken the commandments of

and you have gone after the Baalim.

8> kai eimev HAvov O Sraotpédw Tov lopan, M ov

Kal 0 olkos ToD TaTpds cov év T® kaTaAlpmévewy OLas TOV

\ 9 4 bd 4 ~
kal €émopevins omiow Tdv BaaAup-
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18 kai cipen Eliou Ou diastrepho ton Israél, € sy kai ho oikos tou patros sou

And Elijah said, I do not turn aside Israel, you, and the house of your father,
en tQ katalimpanein hymas ton kai eporeuthés opiso ton Baalim;
in your leaving , and to go after the Baalim.

CIATR AAT(5 (XAWY T TR Y00 T BREwW AX0K 19
Iy wHBH <A 09A5 (0FR ¥ X 9T ™KXHA
CIFY X JAW V(X AAXY 094X RAWXE YV XY FJ%

SRTDT TN DRIPITUOTRN Con vap now mRve:
DR NIND 37X DY ORI

IDITR TIDY "DDN NIND YINN TIWNT R0I
19. w' attah sh’lach o’bots ‘clay ‘eth=« =Yis'ra’El ‘cl-har haKar’'mel
w'eth-n’bi’ey haBa al ‘ar’ba™ me’oth wachamishim
un’bi’ey ha’Asherah ‘ar’ba™ me’oth ‘ok’ley shul’chan ‘Yizabel.
1Ki18:19 Now then send and gather to me 2!l Yisra’El at Mount Karmel,

with four hundred fifty prophets of Baal and four hundred prophets of the Asherah,
who eat at Yezabel’s table.

9> kai viv dmbéoTeldov cuvibpoloov pe IopamA €is 8pos 10 Kappmivov
kal Tovs mpodMTas Tis aloybvms TeTpakoclovs KAl TEVTTIKOVTA
\ \ / ~ 9 ~ ’ 9 ’ /
kal Tovs TpodnTas TOV AAcdV TeTpakooiovs écblovras Tpamelav IelaBeA.
19 kai nyn aposteilon synathroison me Israél eis oros to Karmélion
And now, send and gather together to me Israel at mount Carmel,

kai tous prophétas tes aischynés tetrakosious kai pentékonta
and the prophets of the shame - four hundred and fifty,
kai tous prophétas ton alson tetrakosious esthiontas trapezan Iezabel.
and the prophets of the groves - four hundred, eating at the table of Jezebel!

CXAWY V797 JXBRX ACWH ™A 20
CIATA AAT( IV XY ITA™RX VITHA

2 7 B R g S e
:5n7DT TN DWO2ITTIN 7IPM

20. wayish’lach ‘Ach’ab =b’ney Yis'ra’El
wayiq’bots ‘eth-han’bi’im ‘el=har haKar'mel.
1Ki18:20 So Achab sent the sons of Yisra’El
and brought the prophets together at Mount Karmel.
20> kai améoTethev Ayaaf IopamA
K(L‘L é‘lTLO"UV"I{]'YCL'y€V TO{)S ﬁpOd)'f]TCLS GLS 6p0§ 76 KGPP.’T&)\LOV.
20 kai apesteilen Achaab Israel
And Ahab sent Israel,
kai episynegagen tous prophétas eis oros to Karmélion.

and he assembled the prophets to mount Carmel.
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21. wayigash ‘EliYahu ‘el=»a/~ha’am wayo’mer “ad-mathay ‘atem pos’chim
=sh’tey has’ ipim ‘im- PPku ‘achar

w'im=haBa”al I'ku ‘acharayu w’lo’-"anu ha am ‘otho dabar.

1Ki18:21 EliYahu came near to 2!/ the people and said, How long shall you hesitate

two opinions? is , go after ; but i Baal, go after him.
But the people did not answer him a word.

\ 4 \ \ 0 9 ~
21> kai wpootyayev HAvov mpos » KAl €LTTEV aUTOLS
HAwov “"Ews moTe dpels xohavelTe apdoTépars Tals Lyviais;
éoTLy , mopeveabe omlow avTov:

3¢ 0 Baal, mopedeabe omlow alTol. kal ovk amekpifin 6 Aads Adyov.

21 kai proségagen Eliou pros , kai eipen autois Eliou Heds pote hymeis cholaneite
And Elijah came near to them =/, and Elijah said to them, How long shall you halt
amphoterais tais ignuais? ei estin , poreuesthe opiso autou;
both your feet? is , go after Him!

de ho Baal, poreuesthe opiso autou. kai ouk apekrithé ho laos logon.
But 7 Baal, go after him! And answered not the people a word.

(T XN FT Y RKAKAY JOA™ (- KAV (X AUy K22
WYX JYWIRR AAXTT0FAX (0FR V' XY ITH
’T[;b X932 "mjljﬁl mMv i m:‘ax wz;x'ﬂw_ u o)
WOR DWRM NINRTUITN OYaT o8an
22. wayo’mer ‘EliYahu ‘c/~ha am nothar'ti nabi’ I’badi
un’bi’ey haBa™al ‘ar’ba =me’oth wachamishim ‘ish.
1Ki18:22 Then EliYahu said (o the people, | alone am left a prophet ,
but Baal’s prophets are four hundred fifty men.
22> kai eiLmev HAvou TOV Aadv vmoAéNeLpLpLaL mpodi TS
TOG *LOV(;)T(ITOS, K.(L‘L Oi, ﬁpOd)'ﬁTCLL TOG BG,G)\ TGTp(IK(,)O'LOL

KOl 1'rev'r*r']|<ov'ra avdpes, KOl oL mpodfiTar Tod dAgovs TeTparkdTLOL.

22 kai eipen Eliou ton laon hypoleleimmai prophétes tou monotatos,
And Elijah said ‘o the people, | am left a prophet of alone,

kai hoi prophétai tou Baal tetrakosioi kai pentékonta andres,
and the prophets of Baal are four hundred and fifty men,
kai hoi prophétai tou alsous tetrakosioi;
and the prophets of the groves four hundred.
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A AIywy x( A IV OA~(0 AT¥ywH A AABRTFYH
Pyrwx Xx( A IVVOATL0 ¥AKTH ARXE ATJA™RX Awox

TORT BT 072 AT 0T DY 12T e0
1 HD"W: RO 1 0°XYaT qnﬁfgn CIninighiy
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23. w'yit’nu-lanu sh’nayim parim w'yib’charu lahem hapar ha’echad
winat’chuhu w'yasimu “al-ha etsim w lo’ yasimu wa ‘e’eseh
‘eth-hapar ha’echad w'nathati al-ha’etsim w lo’ ‘asim.

1Ki18:23 Now let them give us two oxen; and let them choose one ox themselves
and cut it up, and place it o1 the wood, but put no under it;
and ! shall prepare the other ox and lay it on the wood, and I shall not put under it.

23> §6Twoav Mpiv dho Bodas, kal éxAeEdobuwoav cavTols Tov éva
KOl pehcc’n‘rmoav kat embérwoav ToV EOA WV KAl pfﬁ émbérooav,
Kal motfow Tov Bodv Tov dAlov kal oV p1 embd-
23 dotosan hemin duo boas, kai eklexasthosan heautois ton hena

Give then to us two oxen, and let them choose for themselves one,
kai melisatosan kai epithetosan ton xylon

and let them dismember it, and place it the wood,
kai mé epithetdsan, kai poiéso ton boun ton allon

and do not put upon it! And I shall do the same ox with the other,
kai ou mé epitho;

and in no way shall I put upon it.

YW XARK VAR YIVACE IWT IRAATH 24
X3 3704/~ 44
490G JAR KAYXNA HOA=( ) JONK

TDWD NTPY U281 DPUTON DWI DONTPYI

NTT UNT Ty I
17270 230 TR QYo M
24. uq’ra’them b’shem ‘eloheykem wa ‘eq’ra’ b'shem=~ w’hayah
-ya anch hu’ waya an ~ha’am wayo’m’ru tob hadabar.

1Ki18:24 Then you call on the name of your mighty ones, and ! shall call
the name of , and answers , He is
And 2!l the people answered and said, The word is good.

\ ~ 9 4 ~ e ~ \ 9 )4
24 kai PodTe <v ovopaTt Bewv LV, kAl €émkaléoopat
dvopaTt , KOl €0TaL , 05 €av émakovom y
o \ 0 ’ e \ \ 0 \ A\ A 'Y /.
oUTOS , kal amekplinoav 0 Aaos kat etmov Kalov 10 pfjpa, 6 éAadnoas.

24 kai boate en onomati theon hymon,
And you yell out in the name of your mighty ones,
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kai epikalesomai ¢n onomati y
and ' shall call the name of

kai estai R ean epakousé , houtos R
And it shall be ever heeds , this is
kai apekrithésan ho laos kai eipon Kalon to hréma, ho elalésas.
And answered the people and said, is good The word you have spoken.

JJ¢ RARG (094 V' XY FT. AAY (X ATXY 25
IYIAR TR AJwxq AwoH ARXA 473

ATy wK X( R JIVACX IwT HXATH

007 1703 Syan o030 DR HRM Ao
0370 DAR 0D MIWRT Ay T en
tmopn 8D v 020N owD R

25. wayo’mer ‘EliYahu 'n’bi’ey haBa™al bacharu lakem hapar ha’echad
wa asu ri’shonah i ‘atem harabbim
w'qir'u b’'shem ‘eloheykem w lo? thasimu.

1Ki18:25 So EliYahu said o the prophets of Baal, Choose one ox for yourselves
and prepare it first you are many, and call on the name of your mighty one,
but put no under it.

25 kai eimmev HAvov Tols mpoditats tis aloydvns

9 )4 e ~ \ 4 \ (74 \ / ~ \ e ~

ExAé€aobe cavtois Tov pooyov Tov €va kai molfoaTe mpHTOL, O 7L MOANOL VpLELs,

kal émkaléoacte év dvopaTtt Beod VoV kai R émbijTe.

25 kai eipen Eliou tois prophétais tés aischynés Eklexasthe heautois ton moschon ton hena
And Elijah said to the prophets of Baal, Choose for yourselves the ox one,

kai poiésate protoi, polloi hymeis,
and prepare it first! you are many;
kai epikalesasthe en onomati theou hymon kai meé epithéte.
and call in the name of your mighty one, and do not put upon it!
AwWoyH Ja¢ IXJ~ ATA™RX ARTY A 26
AJJ0 (093 AJX( J¥ AR ATA0K ATFAT (093~ IwI HXATYH
AwO BIZJA~(0 ARF IV 4J0 J¥ XA (AT I¥xA
ipym on? 03T SROTIR PN
MY SYam nRD DMTETTIYY NP AT Syantows M
My M3TAT~0U 2N MY PRI OP 1R
26. wayiq’chu ‘eth-hapar =nathan lahem waya asu wayiq’r’'u 'shem~haBa™al
haboger w’ ad-hatsaharayim le’'mor haBa“al “anenu w’eyn qol
w'eyn “oneh way’'phas’chu «/~-hamiz’beach “asah.
1Ki18:26 Then they took the ox was given them and they prepared it
and called on the name of Baal morning until noon saying, O Baal, answer us.
But there was no voice, nor any that answered.
And they leaped the altar they made.
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26> kal €é\afov TOV pLooyov KAl €ToLToaY KAl €mekalodvTo v ovopaTtt To0 Baad
mpwibev éws peonpPplas kai etmov "Emdkovoov 1pnov,
3 S 7 e A \ 9 3 \ \ 9 3 ’ 4
0 Baal, émakovoov Mpdve kal ovk Mv GpwvT) kAl ovk TV AKkPOACLS®
\ )4 ~ ’ ’
kal dLeTpeyov 700 BuoracTmplov, ou émoilnoav.

26 kai elabon ton moschon kai epoiésan kai epekalounto ¢n onomati tou Baal
And they took the ox, and offered it, and they called in the name of Baal

proithen heos mesémbrias kai eipon Epakouson hemon, ho Baal, epakouson hémon;
morning until midday. And they said, Heed us, O Baal, heed us!

kai ouk &n phoné kai ouk én akroasis;
And there was no sound, and there was no hearing a thing.

kai dietrechon ¢ tou thysiastériou, epoiésan.
And they ran the altar of they made.

AV (X JAG OFRAV R Iy AT YAy A 27
RY'w XAR IV ACXT (AARTATT HXAT ATXH A
YV A AL Jwh Y (X A TJAQTY IR A WWw=1 IR

o8 D73 ORI DIITED T
Mo 92 8T OTORTOD 5IT375IPD TR nR™
PP 8T Tw By 15 7770 S =0

27. way'hi tsaharaylm way’hatel bahem ‘EliYahu wayo’'mer qir'u b’qol-quol
=‘elohim hu’ ki siach w’ki-sig lo w’ki-derek lo ‘ulay yashen hu’ w'yiqats.

1Ki18:27 It came about at noon, that EliYahu mocked them and said,
Call out with a loud voice, he is an mighty one; he is meditating,
pursuing, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be awakened.

Q27> kai eyéveto peonpPpla kai epvktnproer adTovs HAvov 6 Oeofir

yéveto peomuBple kal uvkTip s Hu oBlmms

\ o b ~ 9 ~ ’ ’ 9 9 ’ 9 ~ 9
kat eiev 'Emkalelobe ev dwvi) peyaln, o7 Beds éotiv, 6L adodeoyla adTd) €oTiv,
kal dpo pHmoTe xpmpatiler adTos, 1| pfmote kabedder adTos, kal é€avaoTnoeTar.

27 Kkai egeneto mesémbria kai emyktérisen autous Eliou ho Thesbités

And it became midday, and sneered at them Elijah the Tishbite,
kai eipen Epikaleisthe en phoné megalé, theos estin, adoleschia autg estin,

and he said, Call with voice a great, he is a mighty one; he is meditating,
kai hama mépote chrématizei autos, ¢ mépote katheudei autos,

or else perhaps he is engaged in business, or perhaps he is asleep,

kai exanastésetai.
and is to be awaked.

XAFART JIQIWYY AAARKYH (HAR (HTI AXATV™ 28
e JATIIwTA0 JYRTAIH
S'ﬁ:??_'j DTQ@WDD ﬁ'[:'[.illj’."l bﬁW;l LD'IPD RTINS

ooy OTTYRY Iy RIS
28. wayiq’'r'u b’qol gadol wayith’god’du k’mish’patam bacharaboth
ubar'machim “ad-sh’phak-dam hem.
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1Ki18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom
swords and lances until the blood gushed out on them.

\ 9 ~ 9 ~ ’ \ )4 \ \ 9 \ 9 ~
28> kal emekalobvTo v huvi) peydAn kal kaTeTELVOVTO Kata Tov €buopov adTdv
Rayalpals Kal OELPORaoTaLs éws EkXVoEws alplaTos adTovs*
28 kai epekalounto en phoné megalé kai katetemnonto
And they called out with voice a great, and mutilated themselves

kata ton ethismon auton ¢n machairais
according to their custom knives

kai seiromastais heos ekchyseods haimatos autous;
and by spears, until poured out blood of them.

ARTTA KALCOL A0 AXFTAY R JYAAA 490 VAV 29
W JY XA AJOTIY XA (AT TV XA

AmyeT MSYS TV WD DTET T3YD s
PR TR TIYTTRY DTN

29. way’hi ka abor hatsaharayim wayith’nab’u “ad [ aloth hamin’chah
w’eyn-gol w’eyn-"oneh w’eyn qasheb.

1Ki18:29 And it came to pass, as midday was past, they prophesied
until the time o' the offering of the evening sacrifice;
but there was no voice, there was no one answering, and there was no one paying attention.

\ 9 / 124 ~ \ 4 \ 9 )4 e e \
29> kal émpodnTevov, éws ou mapTiAbev T0 Setdvov. kal éyéverto ws 0 kalpos
700 avaffvar Ty Buolav kal odk Mv bwvi), kat eraAnoev HAvov 6 OeoBitms

\ / ~ ’ ’ ’ A\ A A
TOVLS ﬁpOd)T]TCLS TOV TI'pOO'OXBLO"L(lT(,l)V )\e'yu)v MGT(IO'T’T]TG ATO TOV VUV,

\ / \ e 4 / \ )4 \ 9 ~
KaL TOLT|IOW TO o)xomw'ru)p.a [LOV* KOl LETECTTTOWV KL aﬁnkeov. -
29 kai eprophéteuon, heos parélthen to deilinon.
And they prophesied until of time it came the evening.

kai egeneto hos ho kairos tou anabénai tén thysian

And it came to pass as it was the time of the offering of the sacrifice as the time
kai ouk &n phoné, kai elalésen Eliou ho Thesbités

and there was no sound, and EliYahu the Thesbite spoke

tous prophétas ton prosochthismaton legon Metastéte apo tou nyn,
the prophets of the abominations, saying, Stand by for the present,

kai poiéso to holokautoma mou; kai metestésan kai apélthon. --

and ! shall offer my sacrifice. And they stood aside and departed.

AV (- JORTL0 AWRY A 7 (c AWR JOR™ (U (¢ ARy (X AT XV A 30

FA442 RIFZT~Rx X TAVA
ON QYTTOD WM 0N W) OymTo0D DR HNMS
HOIT] MATR™NR 825N

30. wayo’'mer ‘EliYahu I'zal-ha”am g’shu ‘clay wayig’shu 2al-ha’am ‘elayu

way’rape’ ‘eth-miz’bach heharus.

1Ki18:30 And EliYahu said to all the people, Come near to me. So 2!l the people
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came near to him. And he repaired the altar of that had been torn down.

30> kai eimev HAvov mpos tov Aadv Ipocaydyere pe:
Kal Tpoofyayev 0 Aads adToV.
30 kai eipen Eliou pros ton laon Prosagagete me;

And Elijah said to the people, Come forward to me!

kai proségagen ho laos auton.
And came forward the people to him.

ITOY =V T39I ¥ @IwW ATFIY J¥TIXx AAw0 J¥Aw AAY (X ATV A 31
W AN AY (XAWY AT X RY A4 A4

2PY?703 "LIW TBPRD OMIN TIWY OUnw AoN MptINd
RY TTYTY ORI TIRD 1 ~737 A

31. wayiqgach ‘EliYahu sh’teym “es’reh ‘abanim k’mis’par shib’tey b'ney-Ya aqob
hayah d’bar- ayu le’'mor Yis’ra’El yih’'yeh sh’'meak.

1Ki18:31 EliYahu took twelve stones according to the number of the tribes of the sons

of Ya’aqob, the Word of had come, saying, Yisra’El shall be your name.

31> kai éhafev HAvov Sd8erka AlBovs kat’ aplbpov dpvAdv Tod IopanA,
ws éAdAmoev aOTov Aéywv lopam éotal 16 Svopd cov.
31 kai elaben Eliou dodeka lithous kat’ arithmon phylon tou Israél,
And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of Israel,

hos elalesen auton legon Israél estai to onoma sou.
as spoke to him, saying, Israel shall be your name.

Jwg BIFY IV TIXA™KX 4TIy 32
RIF( 0AF JYRXF KY'9JJ (0K WOy

Qw3 [ATR DOIINTTIN AN =S
IaTD VT ONND M2 1ovR ym

32. wayib’neh ‘eth-ha’abanim miz’beach b’'shem
waya as t’' "alah k’beyth sa’thayim zera™ lamiz’beach.

1Ki18:32 And he built an altar with the stones in the name of .
and he made a trench the altar, large as two measures of seed.

32> kai @kodopmoev Tovs Alfovs év dvopaTt
kal LaoaTo 70 BuoLacThpLov 76 kaTeokappévo

\ ’ ~ \ )4 ~ ’
kal emotmoev Haala ywpodoav 5o petpmTas oméppaTos 700 BuoracTmplov.

32 kai gkodomeésen tous lithous en onomati
And he built the stones in the name of ,
kai iasato to thysiastérion to kateskammenon kai epoiésen thaala
and he repaired the altar that had been broken down. And he made a trench

chorousan duo metrétas spermatos tou thysiastériou.
that would hold two measures of seed, the altar.

IYOATL0 JwH R ATATRX BRIYH T/ (O0OA™RKX JA0Y A 33
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33. waya arok ‘eth-ha etsim way’natach ‘eth-hapar wayasem «l-ha etsim.

1Ki18:33 And he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood.

\ 9 ’ 9 \ \ / 9 ’
33> kai eoTolPacev et 10 BuoracThpLov, o émolnoev,
\ 9 )4 \ e 4 \ 9 )4
Kal €LEALTeY TO OAokavTwpa kal eémednkev
\ ’ 9 \ U
kal €éoTolBacev e 70 BuoracTipLov.

33 kai estoibasen epi to thysiastérion, ho epoiésen,
And he put upon the altar he made.

kai emelisen to holokautoma
And he dismembered the whole burnt-offering,

kai epethéken kai estoibasen epi to thysiastérion.
and he put it , and he piled the altar.

AC0ATLO ATYHY R IV T IV AT A0JAX AX(Y ATXY A 34
AWCWYH Aw(lw ATXY K AGwWH A Agw ATXY R JH (037 (0H

MPUITOU DR O OOTD TYITN DD RN S
MWPYN WY RN WM WY RN DOEYTTOU)

34. wayo’mer mil'u ‘ar’ba”ah kadim mayim w'yits’qu «/~ha’olah w' al-ha etsim
wayo’mer sh’nu wayish’nu wayo’mer shaleshu way’shaleshu.

And he said, Fill four pitchers with water

and pour it on the burnt offering and on the wood.

1Ki18:34 And he said, Do it a second time, and they did it a second time.
And he said, Do it a third time, and they did it a third time.

34 kal elmev AdPeté pou Tégoapas Kplas BOATOS Kal EmiyéeTe TO OAokaVTORLA
Kal - kai émolmoav obTws. kal eimev AevTepoaTe:
Kal éSevTépu)cav. Kal €Lmev TpwoowoaTe: Kal é'rpl'.ooevoav.
34 kai eipen Labete moi tessaras hydrias hydatos

And said, Bring to me four pitchers water,
kai epicheete to holokautoma kai H

and pour the whole burnt-offering, and !
kai epoiésan houtos. kai eipen Deuterosate;

And they did so. And he said, Do it a second time!
kai edeuterdosan.

And they repeated it a second time.
kai eipen Trissosate; kai etrisseusan.

And he said, Do it a third time! And they did it a third time.

IV I=XCT AORA™RX TR RIFT( IV IF IV IR AT (YA 35
DMDTRPD MPYRTTNN 0 mated 2000 opd PN b

35. wayel’ku hamayim sabib lamiz’beach w’gam ‘eth-hat’ alah mile’-mayim.
1Ki18:35 The water flowed around the altar and he also filled the trench with water.
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35> kal diemopeveTo TO Vdwp kikAw Tod BuolacTnplov,

Kal émAmoav BdaTos.
35 kai dieporeueto to hydor kyklo tou thysiastériou, kai eplésan hydatos.
And went the water round about the altar, and filled with water.
XY ITA ARV (X WRYH dARTJA KH(O0T VA1 X 36
OARY JAY A (XAwWHy R TAMY JAadx AV XYK
yago K (XAwy AKX

RXR WY AL~ K& Y RYWO I AgATH

X727 WTIOR WM mmapT nidya T

I DT SNTE ST OT0aN XM
I3V o O TN

TIPRT OON3TIT0D N8 MY 002733

36. way’'hi ba aloth hamin’chah wayigash ‘EliYahu hanabi’
wayo’'mar ‘Ab’raham Yits'chaq w'Yis’ra’El hayom yiuada™
~‘attah Yis'ra’El wa “ab’dek ub’dib’reyak “asithi

‘eth

~had’barim ha’eleh.

1Ki18:36 And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice,
EliYahu the prophet came near and said, O . Abraham, Yitschaq
and Yisra’El, today let it be known You are Yisra’El

and that | am Your servant and I have done all these things at Your word.

36> kai avefomoev HAvov «ic Tov odpavov kal eimev ABpaap

kal loaak kal Iopan], émakovodv pov, s €MAKOVTOV [LOV TTNEPOV EV R

\ ’ e \ o \ 0 20 WA
KAl YyvOTOoOY 0 Aaos oVTOS OTL OV €L IopamA 30dA0s cov

\ \ ’ A ~
Kau SL(I O'é TMETOLTMKA TA ép'YCL TALVTA,.

36 kai aneboésen Eliou ¢is ton ouranon kai eipen Abraam

And Elijah cried aloud to the heavens and said, of Abraham,

kai Isaak kai Israél, epakouson mou, R

and Isaac, and Israel, answer me, O ,

epakouson mou sémeron en , kai gnotosan ho laos houtos

k

answer me today by , and let it be known to this people!

sy ei Israel

you are of Israel,

doulos sou kai dia se pepoi€ka ta erga tauta.
and I am your servant, and through you I have done these works.

AXA J0R R0y 4770 Y7037
Y TARX JI(TRX KIFR AAXH ARX~Y Y

I OYT AT Y T MY
127y D3STI IO M PN "D

37. “aneni “aneni w'yed’"u ha am hazeh ki-‘attah
w'attah hasiboath ‘eth-libam ‘achoranith.
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1Ki18:37 Answer me, O , answer me, that this people may know

You, O , are , and that You have turned their heart back again.
37> émdkovodv |Lov, y €MAKOVOOV LoV, KAL YVOT® 6 Aads 0UTOS
oV el kal ov éoTpedias TNV kapdlav Tod Aaod TovTov OTLoW.
37 epakouson mou, , epakouson mou, kai gnoto ho laos houtos
Heed me, O , heed me ! And let know this people
sy ei kai sy estrepsas tén kardian tou laou toutou opiso.
You are ! and You turned the heart of this people back.
TYOATRXH A(0A™RX (I XKH - CJRH 38
EWACTAE VA IV IA™KXA ATOA™RXA JY T FXATKXA
DOXYITRRY TPVITTAR DDNM -uix OBEIAS
22 MPYRI TN DWTTARY TRUTTRNY DII8TTIN
38. watipol - wato’kal ‘eth-ha olah w’eth-ha etsim
w'eth-ha’abanim w’eth-he aphar w'eth-hamayim =bat alah lichekah.
1Ki18:38 Then fell and consumed the burnt offering
and the wood and the stones and the dust, and licked up the water was in the trench.
38> kal émecev ToD oVpavod kal kaTépayev TO OAoKAVTOPLA
Kal kal 70 Bdwp 10 v 1) Haada, kal Tovs Atbous
kal Tov yoOv éEéAEev .
38 kai epesen tou ouranou
And fell of the heavens,

kai katephagen to holokautoma kai
and it devoured the whole burnt-offering, and ,

kai to hydor to en té thaala, kai tous lithous kai ton choun exelixen
and the water in the sea, and the stones, and the dust was licked up by

JAV'IIT=L0 ATYR JORA™( T XAYH 39
XA3 XA3 AT XYA

mig o ﬁ‘?@ﬂ QuaT N w5

: N7 N7 1ARM

39, wayar’ ~ha am wayip'lu al-p’neyhem
wayo’'m’ru hu’ hu’ .
1Ki18:39 When 2!! the people saw it, they fell on their faces;
and they said, , He is 5 , Heis
39> kal émecev 0 Aaos TPOCHTOV VTV
KQL € LoV AAnOds éoTLv s AVTOS .
39 kai epesen ho laos prosopon auton

And the people fell their face.
kai eipon Aléthos estin , autos

And they said, Truly, is . , He is
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40. wayo’'mer ‘EliYahu /©hem tiph'su ‘eth-n’bi’ey haBa™al ‘ish ‘al-yimalet mechem
wayith’p’sum wayoridem ‘EliYahu ‘el-nachal Qishon wayish’chatem sham.

1Ki18:40 And EliYahu said (0 them, Seize the prophets of Baal;
do not let a man of them escape. So they seized them;
and EliYahu brought them down to the brook Qishon, and slew them there.

40> kat eiev HAvov Tov Aadv ZuAAdBete Tovs mpodrTas Tod Baal,
B cwbnrw €€ adTdV: Kai ovvélafov adTovs,
kal kaTdyer adTovs HAvov eis Tov yewpappovv Kiowv kat éodatev adtods ekel.
40 kai eipen Eliou ton laon Syllabete tous prophétas tou Baal,

And Elijah said ‘o the people, Seize the prophets of Baal,
me sothéto ex auton; kai synelabon autous,

not escape of them! And they seized them.

kai katagei autous Eliou eis ton cheimarroun Kison kai esphaxen autous ekei.

And led them down Elijah the rushing stream Kishon, and slew them there.

ANCERV AV E - ARWH (J X 400 JXRX( ARY (X ATXY A 41

0T TIR0 SIPR Ng SO8 DY INTRC MO8 TN
41. wayo’mer ‘EliYahu 'Ach’ab “aleh ‘ekol ush’theh ki-gol hamon hagashem.

1Ki18:41 Now EliYahu said (0 Achab, Go up, eat and drink;
there is of abundance of rain.

D> Kat eirev Hvov 19 AyaaB Avifnil kal daye kal mie,
81 v TOV TMddV Tod VeTod.
41 Kai eipen Eliou t§ Achaab Anabéthi kai phage Kai pie,

And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink!

ton podon tou huetou.
it is of the noise of the rain.

CIATR WXAT(X A0 HRAY (XA KARWA (J X0 JXRX 4007 H 42
A9 AT JwrH ArAax AaRNyA

SnDT WNTTOR DY AIDRY NI DORT aRAR TOYMan

272 173 IR OP7) TETN N
42. waya aleh ‘Ach’ab /=’ekol w’/ish’toth w'EliYahu “alah ‘el-ro’sh haKar’'mel
wayig’har ‘ar'tsah wayasem panayu b'rako.
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1Ki18:42 So Achab went up (0 eat and o drink. But EliYahu went up to the top
of Karmel; and he crouched down on the earth and put his face between his knees.

42> kai avéfm Ayxaaf Tod payelv kal melv,
kal HAvov avéBm et 1ov KéppmAov kat ékviev émt i yfv
kal €bnkev 10 MpdowTOV €aVTOD Ava LéTov TOV YovaTwy adTod.
42 Kkai aneb@ Achaab tou phagein kai piein, kai Eliou anebé ¢pi ton Karmélon
And Ahab ascended to eat and to drink. And Elijah ascended unto Carmel,

kai ekuuen epi tén gen kai ethéken to prosopon heautou ana meson ton gonaton autou.
and bowed upon the ground, and put his face between his knees.

®IVA (OVA J¥~ A4 @J% TA¢0 HA0TT (X AYXYH43
JYJ0T 0gw gw AYXY R AJAXY Ty X AJXYH

L3N OYM OITTIT LIT WITADY YITOR MR
DNV VIW D@ B8O TRIND PR TR

43, wayo’mer ‘cl=na aro “aleh- habet dereh-yam waya al wayabet
wayo’'mer ‘eyn m’umah wayo’mer shub sheba™ p’"amim.

1Ki18:43 He said to his servant, Go up , look closely to the way of the sea.
So he went up and looked and said, There is nothing. And he said, Go back seven times.

@3> kal eimev 7 madaple adtod AvéBni kal émiBAedov 63ov Ts Baddoomns.

\ 0 )4 \ ’ \ 0 9 ” YN/

KaL e*rreB)xetl;ev TO TaLdapLOV KAl eLTeV Odk éov ov0év.

\ 0 \ A\ e ’ \ 0 )4 \ ’ e ’
kal €tmev HAvov Kal ov €1Tl.0'1'p€l|}0v €mTaKL® KOl €mecTpediev TO TaLdapLov €mTakt.
43 kai eipen t paidarig hautou Anabéthi kai epiblepson hodon tés thalassés.

And he said to his servant-lad, Ascend, and look the way of the sea!
kai epeblepsen to paidarion kai eipen Ouk estin outhen.

And looked the servant-lad. And he said, There is nothing.
kai eipen Eliou Kai sy epistrepson heptaki;

And Elijah said, Do you go back seven times.
kai epestrepsen to paidarion heptaki.

And the servant went again seven times.

Y7 A0 wy XTI JOTATA AYXYH Ky 0gwg YAy X 44
PWBE ATANOY X (A QX AFX JXRXT(0 AJX 400 ATXYA

D0 PV WoRTADD YA MR DY M !

OWIT FDTZYY XD T TOR ANMRTON RN DY HN™m
44. way’hi bash’bi’ith wayo’mer hinneh-"ab k’kaph-‘ish “olah miyam
wayo’'mer “aleh ‘emor ‘c/=‘Ach’ab ‘esor wared w’lo’ ya atsar’kah hagashem.

1Ki18:44 It came about at the seventh time, that he said, Behold, a cloud as
as a man’s hand is coming up the sea. And he said, Go up, say ‘0 Achab,
Get ready and go down, so that the rain does not stop you.

44> kal é’yéveTo év T® éBS(’)p,q) KaL LOoU ve(l)é)vr]

e ” b \ 7 (4 \ 0 9 ’
ws {yvos avdpos avayovoa Bdwp* kat etev Avafni
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kal elmov 1@ Ayaaf ZebdEov 10 dppa cov kai kataBmOu, p1n kataddfn oe 6 VeTos.
44 kai egeneto en t9 hebdomg kai idou nephelé

And it came to pass in the seventh time, and behold, cloud
hos ichnos andros anagousa hydor;

as the sole of a man’s foot came with water.

kai eipen Anabéthi kai eipon t§ Achaab Zeuxon to harma sou
And he said, Ascend and say to Ahab! Team up your chariot,

kai katabéethi, mé katalab€ se ho huetos.
and go down, lest should overtake you the rain!

A HAQATKA JY IwAx 47405 407 45
TEXOATY (VA JxXRX 9 AYH (H4AR A
) TROT QMY T2V 12T ki)
TTORYTTY P01 2¥ME 32771 5 1
45. wa =koh w’ ad-koh w’hashamayim hith’qad’ru
w' wa gadol wayir'’kab ‘Ach’ab wayelek Yiz'r’"e’lah.
1Ki18:45 And the meantime, the heavens grew black with
and , and there a great . And Achab rode and went to Yizreel.
45> kaul mde kal ©de kal 6 0VPAVOS CUVETKOTATEV
Kal , KOl péyas: kal éklarev kal émopeveto Ayaaf
Ielpael.
45 kai hode kai hode kai ho ouranos syneskotasen
And here and here, and the heaven darkened with
kai , kai megas;
and , and a great.
kai eklaien kai eporeueto Achaab cis Iezrael.
And Ahab wept, and went Jezreel.
AV IR FIwWyR A3y (X~ EX ~AY A 46
EX0ALY AV XF™ JxBRX aAr'A
TR DT MPRTON AN T
TIORPTTY NI IR il
46. w'yad- hay’thah ‘c=‘EliYahu way’'shanes math’nayu
wayarats ‘Ach’ab =bo’akah Yiz'r'"e’'lah.
1Ki18:46 Then the hand of was on EliYahu, and he girded up his loins
and ran Achab (o the entrance of Yizreel.
46> kai yelp Tov HAvov, kai ocvvéaduybev mv dodvv adTod
kal étpeyev Axaaf IelpaeA.
46 kai cheir ton Eliou, kai synesphigxen tén osphyn autou
And the hand of was Elijah, and he fastened his loin,
kai etrechen Achaab Iezrael.
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and he ran in front of Ahab Jezreel.

Chapter 19
A4y (X AwO - KX (7Y X6 dXRAX CRY A1
GART IV XA ITA™( TR A3 AwxT KA
IO MY =00 nR 52rxh aRaR Tanw
2T DONOIITTOOTRN AT WNT 0D NRY
1. wayaged ‘Ach’ab I'Yizebel ‘eth - “asah ‘EliYahu
w’eth =‘asher harag ‘eth-al~-han’bi’im bechareb.
1Ki19:1 Now Achab told Yezebel EliYahu had done,

and all how he had killed all the prophets the sword.

19:1> Kai avryyerhev Axaaf v Ielafel yovaki adTod , . émoinoev HAvov,
KOl OS QATTECTELVEY TOVS ﬁpod)"r']'ras f)op.d)al'.q,.
1 Kai anéggeilen Achaab t€ Iezabel gynaiki autou , ha epoiésen Eliou,
And Ahab announced to Jezebel his wife Elijah did,
kai hos apekteinen tous prophétas en hromphaia.
and as to kill the prophets the broadsword.

IV ACX JAWOY TR AVX( ARV (X~ (X JX(T (IFH X AEWKA 2
V) J TRX JYwxe ARY K0 0T TJATFAY 204

DOTO8 PYITID nRD oR~Ox abn Ity nowm s
o o "R DO MR NYoToD 119070 11D

2. watis.h’lach ‘Yizebel ma.l’ah ‘el=*EliYahu le’'mor koh-ya asun ‘elohim w’koh yosiphun
=2 eth machar ‘asim ‘eth- k' mehem.

1Ki19:2 Then Yezebel sent a messenger to EliYahu, saying,
So may the mighty ones do to me and even more,

not, - this time I shall cause as of of them by tomorrow.
2> kol améotelhev IelaBel mpos HAvov kat eimev 1L ov el HAvov
Ka‘l: IGL(IBGA, T(iSG 1TOL'1{]0'(1L ot 6 ee(\)g Ka‘l. T(iSG 1Tp00'e€£’l'],
TadTIV TV dpav adprov Bicopar kaBws et adTov.

2 kai apesteilen Iezabel pros Eliou kai eipen 1 sy ei Eliou kai 0 Iezabel,
And Jezebel sent to Elijah, and said, I7 you are Elijah and | am Jezabel,
tade poiesai moi ho theos kai tade prostheié,
Thus may do to me the mighty ones, and thus may they add,
tautén tén horan aurion thésomai kathos ex auton.
this hour tomorrow I shall put as of of them.

0gw AxXg XI¥'A T IR JTVH XAYA3
Hw AA0T ™R BIYH 24147 (

YW X3 X3 WDI170% oM 0P RO
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3. wayar’ wayagam wayelek ‘cl-
wayabo’ B’er sheba™ liYahudah wayanach ‘eth-na”aro sham.

1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran for
and came to Beersheba, belongs to Yahudah, and left his servant there.

3> kat eédpoPnin HAvov kat dvéorn kal amiAbev wora
\ \ \ ~ \ ’ 9 ~ 9 ~
Kau €pX€T(1L B’T]pO'(I,Bee T’T]V IOUS(I KoL (ld)'T]K.eV T0 1TCLL8CLpL0v aAVTOL €eKeL*

3 kai ephobéthé Eliou kai anesté kai apélthen kata
And Elijah feared, and rose up, and went forth for

kai erchetai ecis Bérsabee tén Iouda kai aphéken to paidarion autou ekei;
And he came Beersheba of Judah. And he left his servant-lad there.

AR TARA ABR GWH R XY JAY JAAQ AgAYT JA™ X254
2\ AK0 94 ATXYA KAY TRX (XwWHA
HRI X IAR™X(™

A8 DN NOQ 3" XOM 01 70T 3TRI TN
mp AY 37 TRRM D0 PR ORUM

P0aN 230-85S-

4. w’hu’~halak bomid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath
wayish’al ‘eth- muth wayo’mer rab “attah qach
=lo’~tob 'abothay.

1Ki19:4 But he himself went a day’s journey the wilderness, and came
and sat down under a juniper tree; and he requested for he might die,

and said, It is enough; now, O , take . am not better my fathers.

\ L ) / A eQ\ ¢ ’ \ 3
> kal avTos émopedtn <v T épNpw 0dov Mpépas kat MADev

\ 9 ’ e \ 3 \ / b ~
kal éxabioev OO pabp €v kal NToaTo amofavelv
\ o e 4 ~ \ \ 9 ~
kat eimev Ikavoiobw viv, AaBe 87) €pod, ,
’ \ )4
0V KPELOOWV elpL TOUS TATEPAS |LOV.

4 kai autos eporeuthé ¢n té eremg hodon hémeras
And he went the wilderness way a day.

kai €lthen kai ekathisen hypo rathm hen kai étésato apothanein
And came and stayed underneath a juniper tree, and he asked for to die.
kai eipen Hikanoustho nyn, labe dé emou, ,
And he said, It is fit now, O , take indeed me!
ou kreisson eimi tous pateras mou.
no better | am my fathers.

AR IRA KRAK IwWY YR JIWHY A5
(AT X JAT AL ATXHA AG 0N JX(T 272024

gint=ln i Iainic (PG bl sty
>k ’ . = : 1 1z = AN T
SI08 D12 10 TmRN 13 vad RDn rTiam
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5. wayish’kab wayishan tachath rothem ‘echad
w’hinneh-zeh mal’ak noge a bo wayo’mer lo qum ‘ekol.

1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree;
and behold, there was a messenger touching him, and he said to him, Arise, eat.

\ 9 / \ 9 ~ e \ 4
<$> kau €KOL|LT]BT] kal Umvwoev ekel VO GUTOV,

\ / 4 9 ~ \ 0 L) ’ \ ’
kat L300 Tis MPaTo avTod kal elLTev aOTH Avaorni kal ddye.
5 kai ekoiméthe kai hypnosen ekei hypo phyton,

And he bedded down and slept there under a plant.

kai idou tis hépsato autou kai eipen auty Anastéthi kai phage.
And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat!

94 IVA KN\O AV AwxXAY 1745 QI 6
JIWYR JWIR AWV R (JXYR T¥T XRITTA

O°D%T MY 1NWRTA 7197 0IN:
:2DWM AWM MM DINM oM NIDR)

6. wayabet w’hinneh m’ra’ashothayu “ugath r'tsaphim
w'tsapachath mayim wayo’kal wayesh’t’ wayashab wayish’kab.

1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones,
and a jar of water. So he ate and drank and turned and lay down.

6> kai eméBAedev HAvov, kal L300 kedbalfls adTod éykpudlas dAvplTns
kal kaldicns 08aTos kal avéoTT kal ébayev kal émev. kal eémoTpédas ekoupnyom.
6 kai epeblepsen Eliou, kai idou

And Elijah looked. And behold,

kephalés autou egkryphias olyrités kai kapsakés hydatos;
his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and a jar of water.

kai anesté kai ephagen kai epien. Kkai epistrepsas ekoiméethe.

And he rose up and ate and drank. And he returned and lay down.

A9~ 0RYH Ky Jw JXCT IwWY AT
ALY JTT 9A VT (JX JAT ATXHHA
1B3TvaN MW TNOD 2YN
SIOTT TRR 37 0D 5D DIP pN™
7. wayashab mal’ak shenith wayiga™-bo
wayo’mer qum ‘ekol ki rab mim’ak hadarek.
1Ki19:7 The messenger of returned a second time and touched him
and said, Arise, eat, because the journey is too great you.
<> kai éméoTpefiev 6 dyyelos ék devTépou katl MfaTo adTod
Kl € LTev aOTd AvdoTta dpdye, ETL TOAAT) ood 1 686s.
7 kai epestrepsen ho aggelos ek deuterou kai hépsato autou
And returned the angel of a second time, and touched him,
kai eipen auty Anasta phage, hoti polle sou hé hodos.
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and said to him, Rise up, eat! for is great you the journey.

X733 AV IXA BIT IR AR (IXWR I A8
948 A% A0 AN ¢ PN OIARK JAY WK 0GA%

NI MIPUDRT D3 TR TAw SR OpTIn
137 a7 7Y 1997 2WaTR) 01 OWaTN

8. wayagam wayo’kal wayish’teh wayelek »’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah “ad har Choreb.

1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days
and forty nights to Choreb, the mountain of

\ 9 )4 \ v \ v \ 9 4 ~ 9 4 ~ ’
@ kal avéoTn kal épayev kal émev: kal emopevin <v T loyUL Ts Bpwoews
ékelvms TeooapdkovTa TLépas Kal TeooapdkovTa vokTas éws dpovs Xwpnp.
8 kai anesté kai ephagen kai epien;

And he rose up, and ate and drank.

kai eporeuthé en t€ ischui tés broseos ekeinés tessarakonta hémeras
And he went in the strength of that food forty days

kai tessarakonta nyktas heos orous Choreb.
and forty nights unto mount Horeb.

AV (X ~Agd4 474K Jw J(¥H 440737 IwTX 9y X9
HAY (X 2T (AT A0 AT R
PO TTIT3T AT DY (271 MIYROTON SWTN AN
ATADR D TP 1D eN™
9. wayabo’-sham ‘cl=ham’”arah wayalen sham w’hinneh d’bar- ‘elayu

wayo’'mer o mah-I'ak phoh ‘EliYahu.

1Ki19:9 And he came there (0 a cave and lodged there; and behold,
the Word of came to him, and He said to him, What are you doing here, EliYahu?

\ 9 ~ 9 ~ \ U \ /7 9 ~
9> kal elofAbev ékel cic T0 omNAaLov kal kaTéAvoev exkel:

\ \ e A 9\ \ 0 ’ A\ ~ .
Kal LOov prjpa avtov kat eimev TL ov évratba, HAvov;
9 kai eiselthen ekei cis to spelaion kai katelysen ekei;

And he entered there the cave, and rested up there.

kai idou hrema auton kai eipen Ti sy entautha, Eliou?
And behold, a Word of came to him. And he said, Why are you here, Elijah?

IRV AG AIF0~V 7 KAXIY YRXGT XIT AJXvH10
FART ANAR IV XY JT™RKXA AFAL IV HKRIFT™RX (XAWY VT3
AXAT TRX AWTIYH Y AT( ARAXH

NP3 YD NINDS MRID NP IR
3002 00T TOROIITIRY AT FPOTRTRTIN SN 02
PRI TR WPaN a2 e nw
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10. wayo’mer qano’ gine'thi ts’ba’oth ki-"az’bu b’rith’ak
b’ney Yis'ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w'eth-n’bi’eyak har'gu bechareb
wa’iuather I'badi way’baq’shu ‘eth- qach’tah.

1Ki19:10 He said, I have been very zealous . hosts;

for the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars
and killed Your prophets the sword.

And | alone am left; and they seek , to take it away.

10> kai etrev HAvov ZnAdv élnAwka 7d TAVTOKPATOPL,
[%4 9 )4 4 e e\ \ U / )4
oTL éykaTeAimov oe ol viol IopamA+ Ta BuoracTpia cov katéokalav

\ \ / > 7 ¢ ’
Kal TOUS ﬁpOd)T]T(IS OO0V ATTEKTELVAV pOp.,d)(IL(lI,

KOl frrro)xé)xel.p.p.al. p,ovdrra*rog, KOl L"r]'roﬁm. )\aBeiv al’)T"r']v.
10 kai eipen Eliou Z¢&lon ezéloka to pantokratori,
And Elijah said, Being zealous, I am zealous for Almighty,

hoti egkatelipon se hoi huioi Israél;
for abandoned You the sons of Israel.
ta thysiastéria sou kateskapsan kai tous prophétas sou apekteinan ¢n hromphaia,
Your altar they razed, and Your prophets they killed the broadsword,
kai hypoleleimmai monotatos, kai zétousi labein autén.
and am left | alone, and they seek to take it.

490 EVEY Y770 ART KAYOH XN AT 11
YIIC I¥OCF AIWIA JH AR THRH ACHQR AA4H

Wo47 X( woq B AT ARXHA AH 4T X(

T3V T AT 79T IR0 M3 ATRYY RS NI
220 BWOD 3R 0O PTT 724 M
: Wyno XD Wy mnT m) M2 8O

11. wayo’mer tse’ w’ amad’at baohar liph'ney w’hinneh “ober
w’ruach g'dolah w’chazaq m’phareq harim um’shaber s’la”im liph'ney
lo’ baruach w’'achar haruach ra”ash lo’ bora ash .

1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain before

And behold, was passing by! And a great and strong wind

was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before H
but was not in the wind. And after the wind an earthquake,

but was not 1 the earthquake.

\ o b ’ R \ /7 ) ’ ~ 7

AD kat evev "'Eeledon adprov kal otiom cvomov T® OpeL*
L L L

8oV mapelevoeTal . KAl mvedpa péya kpaTaLtov Staltov Spm
kal ovvTplPov méTpas Evirmov » OUK €V TQ TVeLpaTL
KOl [LETC TO TVEDLO CUCTELOLOS, OVK <V Td CUCCELORD
11 kai eipen Exeleusé aurion kai stésé¢ enopion

And he said, You shall go forth tomorrow and stand before

to orei; idou pareleusetai
the mountain! and behold, shall go by.

kai pneuma mega krataion dialuon oré
And wind there was a great strong parting the mountains,
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kai syntribon petras enopion , ouk en tQ pneumati H
and breaking rocks before ; was not 1 the wind but

kai meta to pneuma sysseismos, ouk ¢ tQ sysseismg ;
And after the wind a rumbling; was not in the rumbling but

x( WOA43 ARXH12

3774 (1F ARxH
XD wi wydy sy o
: RRT 9P minhy
12. w'achar hara ash lo’ w'achar qol d’mamah .
1Ki19:12 After the earthquake , but was not H
and after came a still, sound.
2> kAl [LETC TOV CUCTELORLOV 4 OVK
Kal peﬁr(\x d)u)v"?] avpas s KAKEL
12 kai meta ton sysseismon , ouk H
And after the rumbling ; was not but
kai meta phoneé auras , kakei
And after a sound breeze of - there was

AYOF A XY ARAQAXT AV T T VA RAAY (X OIwT VA X 13
AV (X 2T DAY ATXA A (AT AV (X ATAHX 44073 BXJ

TRy REM ANTTIRD 171D D‘?’T’l W‘Z‘??ﬁ vhalsjoRinil B
ATADR T PR ;R 5P 1H8 mIm mvRT oD

13. way'hi kish’'moa ‘EliYahu wayalet panayu ’adar’to wayetse’ waya amod pethach
ham’ arah w’hinneh ‘elayu qol wayo’mer mah-I'ak phoh ‘EliYahu.

1Ki19:13 And it was so, when EliYahu heard it, he wrapped his face i1 his mantle
and went out and stood in the entrance of the cave.
And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu?

A3 kai eyévero ws frovoev HAvov, katl émekdAvev 76 mpoowmov adTod
™ pMAeTH €avTod kat éEfABev kal éoTm TO omAalov-
\ 9 \ \ 9\ \ \ 0 ’ A\ ~
kal Ldov mpos avTov dwvn kal etmev Tt o évratba, HAvov;
13 Kai egeneto hos ékousen Eliou, kai epekaluuen to prosopon autou
And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face
té meloté heautou kai exélthen kai estée to spélaion;
his sheepskin, and he went forth and stood the cave.
kai idou pros auton phoné kai eipen Ti sy entautha, Eliou?
And behold, before him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah?

Agr o~ KAXIY C YR XJT AJxXy %14
IV XY JTRXA AFAR TV RRIFT ™KK (XAWY V79 IAY A9
F AXAT TRX AWTIYH Y AT( AXAXH JART A\A4
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TNO3I7ORY 1070 TRMAMTIY OX0EY 733 7073
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14. wayo’'mer qano’ gine'thi la ts’ba’oth 2i="az’bu b'rith’ak
b’ney Yis'ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w'eth-n’bi’eyak har'gu bechareb
wa’iuather I'badi way’baq’shu ‘eth- qach’tah.
1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous for . hosts;

the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars

and killed Your prophets the sword.
And ! alone am left; and they seek , to take it away.

A4 kai etmev HAvov Znhow élfAwka 76 TAVTOKPATOPL,
b )4 \ U e e A\
€ykaTéltmov T duabnkmv cov ot viol IopamA-

\ ’ ’ ~ \ \ / > 7 ¢ ’
TA eUO'L(lO'T’T]pL(I, oov K(leel)\(lv KAl TOUS ﬁpOd)T]TCLS OO0V ATTEKTELVAV pOp.d)CLL(EL,

Kal VTOAEAeLLLaL ROV TaTOS, Kal {mTodoL Aafelv adTv.
14 Kai eipen Eliou Zélon ezéloka tg pantokratori,
And Elijah said, Being zealous, I am zealous for Almighty,

egkatelipon tén diathékén sou hoi huioi Israél;
abandoned Your covenant the sons of Israel,
ta thysiastéria sou katheilan kai tous prophétas sou apekteinan ¢n hromphaia,
Your altars they razed, and Your prophets they killed the broadsword,

kai hypoleleimmai monotatos, kai zétousi labein autéen.
and am left | alone, and they seek to take it.
TwIA 4494Q7 JIAAL AW J(§ AV (X AY XY K15
WAXTLO YO (T RTRE KRAWTH KX FH
SRT M3 70T aw 7D 1on MR W
| > T T : Bl T X
IDTNTOU PRD ORITTIR DIER X3
15. wayo’mer ‘elayu lek shub 'dar’k’ak mid’barah Damaseq
uba’ath umashach’at ‘eth-Chaza’El I'melek «/-‘Aram.
1Ki19:15 said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damaseq,
and when you come, you shall anoint Chaza’El to be king Aram;
A5 kal elmev mpos avTév Iopebov dvaoTpede <ic v 686V cov

kal fets cLs v 680v épMprov Aapackod kal yploels Tov AlamA
els Baolhéa THs Zvplas*
15 kai eipen pros auton Poreuou anastrephe ¢is tén hodon sou
And said to him, Go, return to your journey!
kai héxeis cis tén hodon erémou Damaskou
And you shall come the way of the wilderness of Damascus,
kai chriseis ton Aza¢l eis basilea tés Syrias;
and you shall anoint Hazael as king over Syria.

CXAWY =0 I (Y0 BWIK ywTmTg XARY KXH 16
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VAR XY FT0 BAWIK ACHRY (9XT @IWTTF OWF (X ~KXA

ORTYTOY PR Mwnn MwniTIa NI R
STORMR X0227 MR AR SIRD 0DYT1D VORI

16. w'eth Yahu'’ ben=Nim’shi tim’shach 'melek al=Yis'ra’El
w'eth-‘Elisha” ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach I'nabi’ tach’teyak.

1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king Yisra’El;
and Elisha the son of Shaphat of Abel-mecholah you shall anoint as prophet in your place.

<16> kat Tov lov viov Napeoor xpl'.cel.g Bam)\éa Icpa’nk'
kal Tov EAvoate viov Zadpar ABeApaovAa yploets eis mpodM TNV AVTL 00D,
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis ¢is basilea Israel;

And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king Israel.

kai ton Elisaie huion Saphat Abelmaoula chriseis

And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint
eis prophétén anti sou.

as prophet instead of you.

XAAY KXY IV (7B JART @CTTA AV AXT
OWY (X AV T XK3Y JART ®CUTAA

NYTY TR DT 370R LRI T

:WEON MDY I 2700 BRI
17. w’hayah hanim’lat mechereb Chaza’El yamith Yahu'
w’hanim’lat mechereb Yahu’ yamith ‘Elisha’.

1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes the sword of Chaza’El,
Yahu shall put to death, and the one who escapes from the sword of Yahu,
Elisha shall put to death.

A7 kai éotar TOV opldpevov ek popdalas Alanh Bavaracer Tov,
kal Tov oplopevov ¢k popdalas lov Bavathoer EAvoare.
17 kai estai ton sgzomenon ¢k hromphaias Azaéel
And it shall be the one being delivered the broadsword of Hazael,
thanatosei Iou, kai ton sgzomenon
Jehu shall put to death. And the one being delivered
ek hromphaias Iou thanatosei Elisaie.
from the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death.

VS ACES AROJw (XAWY T Y AAXWEA 18
G TWITX( Awx TR (090 Ko TX(

mpiolglnly e nYow SR PRI e

15 puiy—RD Wi =201 byas wnp—Rs
18. w’hish’ar’ti b’Yis'ra’El shib’ ath ~habir'’kayim
lo’-kar’"u '«Ba al w’ i~ ‘asher lo'-nashagq lo.
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1Ki19:18 Yet I shall leave seven in Yisra’ElL 2!l the knees

have not bowed (0 Baal and that has not kissed him.
A8 kai katalelers év lopam emra avdpdv, R
ovk dkAacav yovu T Baal, kal » 0 00 TTpooEKVYMOoEV AVTH.
18 kai kataleipseis en Israél hepta andron, y
And I shall leave behind in Israel seven men, knees
ouk oklasan gony tg Baal, kai y

do not bend the knee to Baal, and

ho ou prosekyneéesen autg.
which does not do obeisance to him.

®IWTTI OWH (X"KxX X\"IY R Jw J(¥ K19
AWOR JYIws XA AV TT( IV QI AwWOTIY Jw wAR XHAH
AV (20 ARAQX J(WH R AV (0 ARV (X AFO0F'A

DY VEAONTIR REM OEL RN
Py oowWn NI 1702 OOTRE TPy TRIW Whn XM
DN AR TOUN 10N AN Ty

19. wayelek misham wayim'tsa’ ‘eth-‘Elisha” ben-Shaphat
w’hu’ choresh sh’'neym="asar ts’madim I'phanayu w’hu’ bish’neym he asar
waya abor ‘EliYahu ‘c/ayu wayash’lek ‘adar’to ‘clayu.

1Ki19:19 So he departed there and found Elisha the son of Shaphat,
while he was plowing with twelve pairs of oxen before him, and he the twelfth.
And EliYahu passed over (0 him and threw his mantle on him.

19> Kai amfiAbev éketlcn kal evploker Tov EAvoare viov Zadat, kal adTos npotpla

) ’ ’ / S 7 4 A~ \ 5\ ~ ’
€V BOUO’LV“S(DSéKCL LGU’Y’T] EVWTILOV AVTOV4 KAL AVTOS TOLS SO)SGK(I“,

YA 5 A\ 0 \ \ 4 A 9 9 5 7/
Kau €1T’T]>\6€V aQVTOV KAL G."ITG.ppLIlJG TNV iL’T])\(,l)T’T]V AVTOVL €T GVLTOV,

19 Kai apélthen ekei kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat,
And he went forth there, and he finds Elisha son of Shaphat,

kai autos erotria en bousin--dodeka zeugé enopion autou,
and he was plowing with oxen. There were twelve yoke before him,

kai autos

tois dodeka--,

and he was the twelve.

kai epéelthen auton kai eperripse tén mélotén autou ep’ auton.
And passed by to him, and cast his mantle upon him.

AV (X VAR PAYR ATIA™RX IZ 0420
IV AR 3V (XA (A ¥V IX( XT7ATwWX AT XA
(Y RKYwWOT3Y IAwW ¢ AC ATXYA

TIPN DTN PO TPROTIR 2TYNS
TOIOR T2PRY mNDI MIND N)TTPER TN
S by 0D 2w R 10 ™
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20. waya azob ‘eth-habaqar wayarats ‘acharey ‘EliYahu wayo’mer ‘esh’qah-na’ I'abi
ul w’el’kah ‘achareyak wayo’mer lo lek shub 2i meh=-"asithi lak.

1Ki19:20 He left the oxen and ran after EliYahu
and said, Please let me kiss my father and , then I shall follow after you.
And he said to him, Go, return, what have I done to you?

20> kat katélvmev EAvoare Tas Boas kal katedpapev omiow HAvov
\ 0 / \ /, \ 9 ’ S 7

KoL €LTTEV KCLTCLd)L}\'T]C'(D TOV TTATEPQ LOV Kau (IK.OAOUB'T]O'(D OoOTTLoOW oO0oVvL*
\ o 9 / ’ /4

Kal eLrev HALOU AVCLO'Tped)e, TETTOLTKQ GOL.

20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen opiso Eliou
And Elisha left the oxen, and he ran after Elijah,
kai eipen Kataphiléso ton patera mou kai akolouthé&so opiso sou;
and said, I shall kiss my father and I shall follow after you.
kai eipen Eliou Anastrephe, pepoieka soi.
And Elijah said, Return! I have done a work for you.

AARI YA ATIL AU TR ATVA AV AR Jwho 21
AEIXH R JOC TAYH AwdR J(wg ATIA ¥ (I T4

J HARRAWHY A ARV (X VAR JVR JTV A

MR PIT THITAN M7 177RE 3WIND
1D OV (P71 3T 02w TpIn Y5203
D AMNNYN PN T M 0PN

21. wayashab me’acharayu wayiqach ‘eth-tsemed habaqgar wayiz’bachehu
ubik'li habaqar bish’lam habasar wayiten [« "am wayo’kelu wayagam
wayelek ‘acharey ‘EliYahu way’shar’thehu.

1Ki19:21 So he returned following after him, and took the pair of oxen
and sacrificed them and boiled their flesh the implements of the oxen,

and gave it (0 the people and they ate. Then he arose and followed after EliYahu
and ministered to him.

Q21> kal dvéoTpedev éEdmabliev adTod kal élaBev Ta Ledym TdV Bodv kal ¢0voev
kal fiPmoev adTa <v Tols okebeot TV Bodv kal Edwkev T® Aad, kal épayov:
kal avéoTn kal émopelfn dmlon HAvov kal élevtolpyer adTi.
21 kai anestrepsen exopisthen autou kai elaben ta zeugé ton boon

And he returned from following after him. And he took the yoke of oxen,
kai ethysen kai hépsésen auta c¢n tois skeuesi ton boon

and he sacrificed and cooked them the equipment of the oxen,
kai edoken tg lag, kai ephagon;

and he gave to the people and they ate.
Kkai anesté kai eporeuthé opiso Eliou kai eleitourgei auto.

And he rose up, and went after Elijah, and ministered to him.

Chapter 20

TV IWR Iy wewR ACYRT TR (VIT JAXT V(T AATTT I
AT JRCYH IAAIWTLO AP R (OV R FTAX FAFA 0L JEY
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1. uBen-hadad melek-‘Aram qabats ‘eth-/:cl=cheylo ush’loshim ush’nayim melek ‘ito
w'sus warakeb waya al wayatsar «/=Shom’ron wayilachem Hah.

1Ki20:1 Now Ben-hadad king of Aram gathered 2! his army,
and there were thirty-two kings with him, and horses and chariots.
And he went up and laid siege ‘0 Shomron and fought it.

21:1> Kat ocvvifporoev vios Adep v SVvapiv adTod kai avéflm
kal meprekdBioev Yapdperav kal TprakovTa kal 0o Pactlels pet’ adTod
Kal {mmos kal dppa* kal avéfmoav kal meprekdbioav Yapdperav
K(],‘L é‘lTO)\ép.'T]O'CLV CLI’)T"I{]V.
1 Kai synéthroisen huios Ader tén dynamin autou kai anebé

And the son of Hadad gathered together his force, and went up
kai periekathisen Samareian kai triakonta kai duo basileis met” autou

and besieged Samaria, he and thirty-two kings with him,
kai hippos kai harma; kai anebésan

and his horse and chariots: and they went up
kai periekathisan ¢pi Samareian kai epolemésan autéen.

and besieged Samaria, and fought it.

AV 0R (XAWY T (T JXRXT 5 IV IX(T BEWHY A 2
TV ONTWYT2D INTNTON 080D MU S

2. wayish’lach mal’akim ‘c/-‘Ach’ab melek-Yis'ra’El ha’irah.
1Ki20:2 And he sent messengers to the city ‘o Achab king of Yisra’El

2> kal améoTeLhev AxaaB Baowdéa Iopan els v mOALY

2 kai apesteilen Achaab basilea Israél cis tén polin
And he sent t0 Ahab king of Israel, into the city,

XH37Y ¢ A IIFI AQ37T9 AJx 3T AL AYXY A3
A~V IV IAFA IV ITIR IrwiA
XI5 1 I20D TITTIZ MR D 10 MNM:
oS o3 70137 W
3. wayo’mer lo koh ‘amar Ben-hadad kas’p’ak u li=hd’
w’nasheyak ubaneyak hatobim li-hem.
1Ki20:3 and said (o him, Thus says Ben-hadad, Your silver and are mine;
your wives and your children, even the best, they are mine.
(3) K(I‘L G’i"lTGV CL‘l’)T(l)V Té.8€ )\é’YGL Uibs ASep T(\) &p‘yt’)pu(’)v gov
K(I‘L G’.‘.L({)V G’.O'TLV, K(I‘L CL;. ‘YUVCL’I:KéS gov K(I‘L 'T(\I 'TéKV(I gov G’.‘.Lé. G’.O'TLV.
3 kai eipen auton Tade legei huios Ader To argyrion sou

and he said to him, Thus says the son of Hadad. Your silver
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kai emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin.
and is mine; and your wives and your children are mine.

I IIA VIAK IAGAY AR (XAWK I TR 4
(AWK A

T2 TPRT "I TIIT2 TR ONTETIR YN T
o=y 51

4. waya an melek-Yis'ra’El wayo’mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek I'ak
w!oal= =li.

1Ki20:4 The king of Yisra’El answered and said,
It is according to your word, my master, O king; | am yours, and I have.

@ kal amexplbn 6 Baoideds lopanA kat eimev Kabos éNdAnoas,
K{)pbé BaolAed, 00s eLjLL Kal Ta épé.
4 kai apekrithé ho basileus Israél kai eipen Kathos elalésas,

And answered the king of Israel and said, As you have spoken,

kyrie basileu, sos eimi kai ta ema,
O my master, O king, yours | am, and mine also.

AJX( AQARTT G AYXTAT ANTXA R IY I X(IA ATwh A5
K YE IV ITIR IV wiA A ITFD AVX(C IV ix Y RRAwW™7 T

TRRD T2 TRRTITD RN DDR5RT 1381
AR > 7731 ) 07 202 ToND TIox Py

5. wayashubu hamal’akim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le’'mor
ki-shalach’ti ‘eleyak le’'mor kas’p’ak u w’nasheyak ubaneyak li thiten.

1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying,
Surely, I sent to you saying, You shall give me your silver and
and your wives and your children,

&> kal avéorpeliav ol dyyelot kat eimov Tdde Aéyer vios Adep
9 )4 \ \ )4 \ 4 4 \
améoTadka mpos o€ Aéywv To dpyvpLdv cov katl
Kal TAS Yyuvalkds ocov Kal Ta TEKVO 0oL dMOoELs Lol
5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader
And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad,

apestalka pros se legon To argyrion sou kai
have sent to you, saying, Your silver and

kai tas gynaikas sou Kkai ta tekna sou doseis emoi;
and your wives and your children you shall give to me,

IAYIRE AWIRK IV (5 HAJOTKE BUWA ABY KO- 6
HARCA 1T AW QAPRY( ) ANAR IV AJO KT KAA
VATIR AR 0N TTIYTNY M2wR R YT 1
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6. =ka eth machar ‘esh’lach ‘eth-"abaday yak w’chip’su ‘eth-beyth’ak
w’eth batey “abadeyak w'hayah -mach’'mad yasimu b’ w'lagachu.

1Ki20:6 about this time tomorrow I shall send my servants (o you,
and they shall search your house and the houses of your servants;

and is desirable in , they shall take in and carry away.
6> TaOTNV THY Gpav adpLov 4mocTeAd Tovs Taldds pov o¢,

KOl €pEVVNOOVTLY TOV 01kOV TOL KAl TOLS 0lkous TOV maldwv covu

Kal éoTal Ta émbupnpa y

edp’ emBalnor , kKal AMpovTat.

6 tautén tén horan aurion aposteld tous paidas mou se,

this hour tomorrow I shall send my servants to you,

kai ereunésousin ton oikon sou kai tous oikous ton paidon sou
and they shall search your house, and the houses of your servants.

kai estai ta epithymémata ,
And it shall be that the desires of ,
eph’ epibalosi , kai lémpsontai.
of they shall lay , they shall take.

XJTHROA AYXY R NAXR YV ITF~(0C (XAWY ~ I XATVAT
VIR YWIC Vi BREWTY T wT9T 47 304 ¥ Hx4%
AT97 ¥ KOTY x(H A VIFIA

RITIVT TN PINT MPTTO0D ONTENTIPR RPN
21391 W5 0% MOWTID wpan ML AP U2 W
IR0 MY KDY 0TI 9200

7. wayiq’ra’ melek-Yis'ra’El I' :«/=ziq'ney ha'arets wayo’mer d’ u-na’
ur'u ki ra"ah zeh m’baqesh ki-shalach ‘clay I'nashay ul’banay

u’kas’pi w'li w'’lo’ mana™ti mimenu.

1Ki20:7 Then the king of Yisra’El called !/ the elders of the land and said,

Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me for my wives
and for my children and for my silver and for , and I did not withhold him.

<> kai ékddeoev 6 Baolevs lopamh Tovs mpeoPuTépovs TV YTV
kal etmev ['vdTe 31 kal (dete 571 kakiav ovTos {nTel, 6T dméoTalkev pe
TEPL TOV YUVALK®V LoV KAl TEPL TOV VLAV [LOV KAl TepL
TO GpydPLOV pLov Kal oVKk A Tek®AVTQ avTod.
7 kai ekalesen ho basileus Israél tous presbyterous tén géen
And called the king of Israel the elders of the land,

kai eipen Gnote dé Kkai idete hoti kakian houtos zétei,
and he said, Know indeed and behold! that evil this one seeks,

hoti apestalken me peri ton gynaikon mou kai peri ton huion mou
for he has sent to me for my wives, and for my sons

kai peri ; to argyrion mou
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and for . And my silver

kai ouk apekolysa autou.
and I have not kept back him.

AIEA XA OIWR~(X 0K~ IR INTTRA~( ) AW (= AATZN A8
TTANT NIDY YRWRTON OYnTO0) DORITTOD 10N TR

8. wayo’'m’ru ‘elayu ~haz’'genim w'»a/=ha”am ‘al-tish’'ma” w’lo’ tho’beh.
1Ki20:8 /! the elders and 2!! the people said to him, Do not listen nor consent.

@& kal elmav adTh ol mpeoPiTepol kal 6 Aaos Mn) dxodoms kal w1 Bednors.
8 kai eipan autd hoi presbyteroi
And said to him the elders

kai ho laos Mé akousés kai mé theléesés.
and the people, You should not hearken, and you should not want.

JCIA ¥ JAX( AATx QAAQRTTT ¥ IX(T( ATXY A9
AWO0X 4YwX49d YAGO~— (X KRALW™
MIA RRIWHYR TV I X(TA (VR AAWO( (JAX X AXE AFA9K

PRI DITNRD AW TITTIZ TDNDRD RN
TpYR MIWNTD T2V TON FroYS
$T27 AWM OOIRDRT 1077 MiyD Do XD 19T 2T

9. wayo'mer I'mal’akey Ben-hadad ‘im’ru 'adoni hamelek
=shalach’at ‘cl-"ab’d’ak bari’'shonah ‘e eseh
w'hadabar hazeh lo’ ukal la asoth wayel’ku hamal’akim way’shibuhu dabar.

1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king,
you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing I am not able to do.
And the messengers departed and took word back to him.

9> kal elmev Tols dyyélois viod Adep Aéyete Td kuply DOV )
dméoTadkas mpos TOv oDAOV oov Ev MP®MTOLS, TOLT|oW, TO € pTipa TodTo
oV duvNoopal moLfioat. Kai amipav ol dvdpes kal éméaTpedav adT® Adyov.
9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete t) kyrio hymon
And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master!

y apestalkas pros ton doulon sou en protois,
things you sent to your servant at first,
poiéso, to de hrema touto ou dynésomai poiésai.
I shall do; but this thing I shall not be able to do.

kai apéran hoi andres kai epestrepsan aut logon.
And departed the men and returned to him the word.

IVACX ¥V IAWOY =AY ATJXAH Q44779 Ay (- REwH X 10
704~ Iy cowl JRAYw 470 FIwy ATFAY 2%
W \Ag
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10. wayish’lach ‘clayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya asun i ‘elohim
w’hoh yosiphu ‘im=yis’poq “aphar Shom’ron lish’ alim ~ha’am b’rag’lay.

1Ki20:10 Ben-hadad sent (o him and said, Thus may the mighty ones do to me
and thus may they add, i the dust of Shomron shall suffice handfuls
the people were at my feet.

<10> kal dvraméoTeLdev adTov vios Adep Aéywv Téde mofoar pou 6 Beos
kal Tade mpoobeln, i ékmoLmoer 6 yois Lapapelas Tals AAomeELy
T® Aad Tols melols pov.
10 kai antapesteilen auton huios Ader legon Tade poiesai moi ho theos
And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the mighty ones,
kai tade prostheié, ¢i ekpoiései ho chous Samareias
and thus may they add, i’ shall suffice the dust of Samaria
tais alopexin tQ lag tois pezois mou.
for the handful to the people, to my footmen.

BRITT AR (CARY (X AAFQ ATXN A (XAWY = I (T Jor A 11
ARDRD TN SPANITOR 13T ™ SRIITIoR TN

11. waya an melek-Yis'ra’El wayo’mer dab’ru ‘al-yith’halel choger kim'’phateach.

1Ki20:11 Then the king of Yisra’El answered and said,
Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off.

A1 kal amexptfn 6 Baoidevs lopam) kat eimev Tkavodobw:
p1 kavyaobo 6 kupTos ws 6 dpHos.
11 kai apekrithé ho basileus Israél kai eipen Hikanoustho;

And answered the king of Israel and said, Let it be enough!

meé kauchastho ho kyrtos hos ho orthos.
Let not boast the humpback as the one standing straight!

XAA AW AR ARA AGATTRX 0w A A 12
AYORTLO ATy WA AIY'w AV AJO™ (- ATJXY A KAIFT IV I (CTAA

R IOW NI T 2T YRwD oo
SPPITTOU WM mol 1IIY-oN pN™ Mo 090nm

12. way'hi kish'mo a ‘eth-hadabar hazeh w'hu’ shotheh hu’ w'ham’lakim Haosukkoth
wayo’'mer ‘cl="abadayu simu wayasimu al-ha’ir.

1Ki20:12 And it came to pass, when this word was heard, and he was drinking,
he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order.
So they set themselves the city.

\ 0 ’ 1% 9 ’ Y A~ \ J4 ~ 4 > 9\
<12) KoL G'YGVGTO oTE CL"lTGKpLe’T] (IU'T({) TOV )\O'YOV TOVTOV, TILVWV ’T]'V avToS
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KaL oL Ba(n)\e'f.s pe’r’ aVTOV oKkmMvals: KOl €LTTeV TolS TALoLY aDTOD
OikodopnoaTte ydparas kat édevro ydpaka TNV wOALV.
12 kai egeneto hote apekrithé auto ton logon touton, pinon én autos

And it came to pass when he answered to him this word, was drinking he

kai hoi basileis met’ autou en skénais; Kkai eipen tois paisin autou
and the kings with him in tents. And he said to his servants,

Oikodomeésate charaka; kai ethento charaka epi tén polin.

Build a siege mound! And they put a siege mound the city.
(XAWY = (T JxBXT wRY” XY97 474513
65(4\2\’3\ JRIAA™ 0 KX AY X473 AJx 3 ATXY A
Y ROAYK JAY A JAY' I KIKT VT4 AKA
ORI T2n RN 0N N°33 MY
Sy T o0 DR DRI PR D TIRM
: =D QYT 990 7772 8 T M
13. w’hinneh nabfi’ nigash ‘cl=‘Ach’ab melek-Yis'ra’El
wayo’mer koh ‘amar h'’ra’iath ‘eth ~hehamon hagadol hazeh
hin'ni noth’no b'yad’ak hayom w'yada™at ki- .
1Ki20:13 Now behold, 2 prophet came near to Achab king of Yisra’El
and said, Thus says , Have you seen 2! this great multitude?

Behold, ! shall deliver them into your hand today, and you shall know that | am

A3 Kai i8ov mpodpnms <o mpooiiifey 1@ Ayxaap Baoilel IopanA
kat eLmev Tade AéyeL €dpakas TOV dxAov TOV péyav TodTOV;
8oV SLSwp,L aDTOV OMLepov €Lls Yelpas ods, Kal 'yvo'oon oTL
13 Kai idou prophétes proselthen tg Achaab basilei Israél
And behold, prophet came forward to Ahab king of Israel,

kai eipen Tade legei heorakas ton ochlon ton megan touton?
and he said, Thus says , you seen multitude great this?

idou didomi auton sémeron eis cheiras sas, kai gnosé hoti
Behold, I give it today into your hands; and you shall know that am

Y’ A0Y AYX"RY ATXN A JxXBX ATXY K14
AYXY A AVBCTA AFXY ™YY ATXYH KRGV QTR ¥Aw
"MV TRRTITD PR M IRTIR DR
: AR TRMORT TORITIM RN MITRT TR
14. wayo'mer ‘Ach’ab wayo’mer koh-‘amar na arey sarey ham’dinoth
wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer .
1Ki20:14 Achab said, ? So he said, Thus says .

the young men of the rulers of the provinces.
Then he said, Who shall begin the battle? And he answered,

A4 kai eLmev Axaaf ; kab evmey Tade Aéyer Tols madaptors
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TOV apxovTov TOV Ywpdv. kal etev AxaaB Tis cuvalel Tov modepov; kal elmev
14 kai cipen Achaab ? kai eipen Tade legei

And Ahab said, ? And he said, Thus says ,
tois paidariois ton archonton ton choron.
the young men of the rulers of the regions.

kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon? Kkai eipen
And Ahab said, Who shall join together for the war? And he said,

KATY AR ¥ AW Y A0T™KX AFT¥'H 15
4‘\’] JAVARXA Iy wWwR TV Tw YA Ay A A

AROJw (XAWY Y JG7( 0 JORT UTRX

PR DTN DR 0o3Y DI0ND AN
: nyw 53?@7 2J3T0D QYTTOOTIN

15. wayiph’qod ‘eth-na”arey sarey ham’dinoth wayih’yu ma’thayim sh’nayim
ush’loshim w’achareyhem paqad ‘eth-/«/-haam =b’ney Yis'ra’El
shib’"ath o

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces,

and there were two hundred thirty and two; and after them he numbered /! the people,
even ! the sons of Yisra’El, seven

15> kai émeokéPaTo Axaaf To TaLddpLa TOV ApXOVTLWY TAOV YwpdV,
Kal €yévovTo SLakdoLoL Kal TPLakovTa: Kal [LeTd TadTa émeokéfaTto TOV Aadv,
viov duvapews, Enrovta
15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria ton archonton ton choron,
And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions,

kai egenonto diakosioi kai triakonta; kai meta tauta

and they were two hundred and thirty: And after these things
epeskepsato ton laon, huion dynameos, hexékonta

he numbered the people, son fit for war - seven

AR KATFT AW ARw AAZTTIH Iy AR T AX( YA 16
ARX A0 J (T IV IWAT Iy wWiw JY I (T3A

N7 NIDP2 DU rrs_j'w' TITTIIN ORI W

NN MY PR 0oawTDw oY 0a2onm
16. wayets'u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor basukkoth hu’
w’ham’lakim sh’loshim-ush’nayim melek “ozer ‘otho.

1Ki20:16 And they went out 21 noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk
the booths, he and the kings, the thirty and two kings who helped him.

16> kai eEnAbev peonpPplas: kai vios Adep mvwv pebbov <v Lokywd,

DY e ~ ’ \ ’ ~ \ 9 9 ~
a0T0s kat ot BactAels, TpuakovTa kal S0 Baotdels cvpPonbol pet’ avTod.
16 kai exélthen mesémbrias;

And he went forth at midday.
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kai huios Ader pinon methyon ¢n Sokchoth,
And the son of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth,

autos kai hoi basileis, triakonta kai duo basileis symboéthoi met’ autou.
he and the kings, thirty and two kings, the aliens with him.

AQ37T9 BAAWH R ATwXAg KATGY AT ¥V Aw 1407 AXN"yH17
GAAIWT RAXY JYywix AJx( A¢ 1A BYA

TITTI M2WN MIWRTD DI V7P 0PI WEIT
AW ANTY DWW TRRD 1D 1T

17. wayets'u na arey sarey ham’dinoth bari’shonah
wayish’lach Ben-hadad wayagidu lo le’mor ‘anashim yats’u :'Shom’ron.

1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first;
and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out Shomron.

A7 kai eENABov malddpia ApydVTOV TOV YwpdV €V TPdTOLS. Kal ATOTTEAAOVOLY
kal amayyeAdovowy 10 Baotdel Tvplas AéyovTes Avdpes éEeAnAtbaoiy <« Lapapelas.
17 kai exelthon paidaria archonton ton choron en protois.
And came forth the young men, the rulers of the regions at first.
kai apostellousin kai apaggellousin tg basilei Syrias legontes
And they sent, and report to the king of Syria, saying,

Andres exelélythasin ¢/ Samareias.
There are men come forth of Samaria.

IV YR TAWIK Ay JACw(™ AJ XY %18
PAWIK IV YR AxXY ATACY( T 5H

DO DADR R 0IDWo 0N RN
DAWDA DO WS RIS )

18. wayo’mer ‘im=l'shalom yatsa’u tiph’sum chayim
w'im I'mil’chamah yatsa’u chayim tiph’sum.

1Ki20:18 And he said, [T they have come out for peace, take them alive;
or if they have come out for war, take them alive.

\ 0 9 ~ 9 9 / ol 9 ’ ’ 9 \ ~
8> kat eLtrev avTols ELS ELPTVTV OUTOL EKTIOPEVOVTAL, (m)\)\(LBGTe avTovs LdvTas,
kal <L €is mOAepov, [dvTtas ouAAdBeTe adTOUS
18 kai eipen autois Ei eis eiréenén houtoi ekporeuontai, syllabete autous zontas,

And he said to them, If in peace they come forth, seize them alive!

kai ¢i eis polemon, zontas syllabete autous;
And i/ they came forth to war, seize them alive!

KAV AJA ¥Aw ¥ A0 AY03™J7 AXWY A(X%19
VEVE\ZPS CYRA3H

MPTRT Y T YT W) PR
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19. w’eleh yats'u =ha’ir na arey sarey ham’dinoth w’hachayil hem.
1Ki20:19 So these went out the city, the young men of the rulers of the provinces,
and the army followed them.

<19> kai p,ﬁ ékeNbaTwoav ™S TONEWS TA mawdapia (’pr(')wru)v TOV XWPOV.
Kal M &')vap.l.s aVTOV
19 kai mé exelthatosan ek tés poleos ta paidaria archonton ton choron.

And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions,

kai hé dynamis auton
and the force them.
CXAWY JTAAY A JAx AFTYH Awr X AIYH 20
Py wATR FAF(O Jax (Y Q43779 QCIVA
ORTE DRI BOY 037 WK L A3 s

WD D070 OO 2R TR LoRn

20. wayaku ‘isho wayanusu ‘Aram wayir’d’phem Yis'ra’El
wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram “al-sus upharashim.

1Ki20:20 They killed his man; and the Aram fled and Yisra’El pursued them,
and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen.

20> émaratev TOV adTod kal édevTépwoev TOV avToD,
\ ’ \ ’ 9 \
kal €épvyev Zvpla, kal kaTedlnEev avTovs IopanA-
kal ooletal vios Adep Baoilevs Xvplas {mmov imméws.
20 epataxen ton autou
And smote the man next ‘o him;
kai edeuterosen ton autou,
and a second time smote the man next him:

kai ephygen Syria, kai katedioxen autous Israél;
and Syria fled, and pursued them Israel.
kai sgzetai huios Ader basileus Syrias hippou hippeos.
And escaped the son of Hadad king of Syria a horse of a horseman.

FIAATRXH FAFA™RX A (xAwWy J(T XA 21
AN 2D Jaxg 2034

ID7TTIRY OIDTTAR 71 ORTY PR NEMxs
712973 TT2R DN 712

21. wayetse’ melek Yis'ra’El wa ‘eth-hasus w’eth-harakeb
w’hikah ba’Aram makah g’dolah.

1Ki20:21 The king of Yisra’El went out and the horses and chariots,
and killed Aram with a great slaughter.

Q21> kai eEfAbev Baoilevs IopanA kal Tovs Lmmovs
\ \ e \ 9 4 \ /4 ’
kal Ta dppaTa kal ematafev mANyMV peyadnv v Zvpla.
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21 kai exélthen basileus Israél kai elaben tous hippous kai ta harmata

And came forth the king of Israel, and toolk the horses, and the chariots,
kai epataxen plégén megalén ¢n Syria.

and he struck calamity a great Syria.

(XAWY J (Y™ XY ITAR wRY A 22
KX AXAR 0AH THRAKA J( Al ATXYA

F V(0 A0 JAx J(J AIwR KIAwK AWOK™

ORTY PR N 8I2IT WiNaD
N8 INTY YT PIONT 2 10 ™

0 0V APV OO8 PR MIwn naawn pipvicl
22. wayigash hanabi’ -meleh Yis'ra’El wayo’mer lo lek hlth’chazaq w’da
ur’eh ‘eth ~ta aseh th’shubath hashanah melek ‘Aram “oleh yak.
1Ki20:22 Then the prophet came near to the king of Yisra’El and said to him,
Go, strengthen yourself and observe and see you do;
the return of the year the king of Aram shall come up you.

22> kal mpoofiAev 6 mpodNTNs BaoiAéa IopanA Kal € Ley KpaTtarod
kal yv®db kal i8¢ 11 moLnoeLs, émoTpédovTos Tod évavTod vLLOS
Adep Baoihevs Tuplas dvaPalver o€,
22 kai proséelthen ho prophétes basilea Israél kai eipen

And came forward the prophet ‘o the king of Israel, and he said,
Krataiou kai gnothi kai ide (i poiéseis, epistrephontos

Strengthen yourself, and know, and see you shall do! returning

tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei se.
during the year, the son of Hadad king of Syria shall ascend you.

JITCO JAY ALK JY AR YV A(X AV (o AATX JAXT (Y ¥Ad0% 23
AT SFRY XTI AWy YS Y TRACY J(AXR AT77 ATFR

1270V BIION BT TON 1708 ATRR DONTTRR YT3VYe
:onn P XOTOR DD oo onpa 02N A P

23. w' ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘clayu ‘elohey harim ‘eloheyhem
“al=ken chaz’qu mimenu w’ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mchem.

1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said (o him,
Their mighty ones are mighty ones of the mountains, therefore they were stronger than we;

but let us fight them in the plain, and surely we shall be stronger they.
23> Kal ol maides Baoidéws Tvplas eimov Opéwv IopanA
Kal oV koLAdBwv, dLa TobTo ékpaTalwoev Lep MAS:

de modepoopev adTods €000, el p1) kpaTardoopev adTOUS.

23 Kai hoi paides basileds Syrias eipon
And the servants of the king of Syria, even they said,
oreon Israél kai ou koiladon,

of Israel is of mountains, and not of valleys;
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dia touto ekrataiosen hyper hémas; de polemésomen autous
on account of this they powered over us. But if we wage war against them

euthy, ei mé krataiosomen autous.
the straight plains, assuredly we shall power them.
BVavi IY ICITA AFA AWO0 AXF AFAZTKRXH 24
: XART J¥'wH
mpR oo2PRT RN Y TIT N2T0TRRY S
: DD o
24. w'eth-hadabar hazeh “aseh haser ham’'lakim m’gomo
w'sim pachoth .
1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, his place,
and put captains ,
24> kal 10 pfjpa TodTo Molmoov: &méboTmooV Tovs Bactlels
TOV TOmOV avTHV kai Hod adTOV oaTpdTas,
24 kai to hrema touto poiéson; apostéson tous basileis ton topon auton
And this thing you do! Let depart the kings his place,
kai thou auton satrapas,
and establish of them satraps!

FAF D FAFA AAXT (TT4 (VR (VR J(TRTTK AAXH25
VEVER VS VIR TAN AAWY T IRAX AYRCTA 940 I
J 9T woyR J(TC owr A

010D DI NN 5o 5o Som :{b-ngpm TRRY D
D7 PUIa NOT0E TIwmE DN P 3972 277
D 12 ym 07p5 vnuwm
25. w’attah thim’neh-l'ak chayil achayil hanophel me’othak

w'sus 2asus w'rekeb 2arekeb w'nilachamah ‘otham bamishor ‘im=lo’ nechezaq mehem
wayish’ma’ I'golam waya“as ken.

1Ki20:25 and you number to yourself an army the army that was lost you,
horse horse, and chariot chariot. Then we shall fight against them 11 the plain.
we not stronger than they? And he listened to their voice and did so.

25> kau &)\)\(i&op,év oot ddvapLy v Sbvapv "r'r‘]v TMeEcTOVOoAV ool kal Lrrrov
v {mmov kal dppaTta TO GPPOTA KAL TOAERTNOORLEY TPOS AOTOVS 0B

Kal KPATALOOOREY LTTep adTOUS. Kal fKovoev T1s Guvis adTdv kal émolnoev oUTwS.
25 kai allaxomen soi dynamin ten dynamin tén pesousan sou

And you exchange the force falling you —
kai hippon tén hippon kai harmata ta harmata

even horse horse, and chariots chariots.
kai polemésomen pros autous euthy

And we shall wage war against them in the straight plains,
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kai krataiosomen hyper autous. kai €kousen tés phonés auton kai epoiésen houtos.
and we shall power over them. And he hearkened to their voice, and did thus.

JAXTRX AARTT 9 AFTIVA ATwA KIAWKL YAV 26
(XAWY TI0 BYRACYC ATT X (O A

DON™I TI0773 TPRN MWD N3WN° TN

1ORTi-oy manonD Tpay Svm
26. way'hi lith’shubath hashanah wayiph’qod Ben-hadad ‘eth-‘Aram
waya al ‘Apheqah lamil’chamah -Yis'ra’El.

1Ki20:26 And it came to pass at the return of the year,
Ben-hadad numbered Aram and went up to Apheq to fight Yisra’EL

\ 9 )4 9 )4 ~ 9 ~ \ 9 )4 e\ \ ’
26> kal éyeveTo emaTpeavTos Tob eviavTol Kal emeokePaTo vios Adep Tiv Lvplav
kal avéPm cic Adeka cis modepov <1 IopamA.

26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou
And it came to pass at the return of the year,

kai epeskepsato huios Ader tén Syrian
that mustered the son of Hadad Syria,

kai anebé cis Apheka cis polemon Israel.

and he ascended Aphek for war Israel.
TRXATE ATV R AT (IR AATTAA (XAwWY 1 T95 27
I¥ KO Vw3 GANT (X AWY =Y 79 ATRYA

NAXLATRX HAX (T JAXH

DORTP 1357 152501 TR SNTEY 22313
oMY WD @71 ORI
PTINTITIN AROD DX

27. ub’ney Yis'ra’El hath’paq’du w'kal’k’lu wayel’ku |iq'ra’tham wayachanu
b’ney=Yis'ra’El neg’dam kish’'ney “izim wa’Aram mil’u ‘eth-ha’arets.

1Ki20:27 And the sons of Yisra’El were numbered and were provisioned
and went ‘0 meet them; and the sons of Yisra’El camped before them

like two of goats, but Aram filled the country.
\ e e\ b 4 \ /7 b \ 9 ~
27 Kal oL vLoL IO'pG,’T]>\ ETTECKETT|OAV KaL TI'(IpG’YGVO'VTO (I,TI'(I,'VT’T]V AVTWV,
\ )4 9 9 ’ 9 ~ e \ / b ~
Kau 1TCLp€V€BCL>\€V IO'pG,’T]>\ G& EVOAVTLAS AVTWVY WOEL SUO ALYywV,

kal Xvpla émAnoey TNV yHv.
27 kai hoi huioi Israél epeskepésan kai paregenonto ¢is apantén auton,
And the sons of Israel were mustered, and they came t© meet them.
kai parenebalen Israé€l ex enantias auton hosei duo aigon,
And Israel camped right opposite them, as two of goats.
kai Syria eplésen tén gén.
And Syria filled the land.

CXAWY J (T ATXYA Wy X wRYH 28
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VAR JAax AaJx AJXT3T ATXYA

TATAA™ (TR YAKIH XA2 J¥'TJ0 -4
: - TROAY R JAY'J AKZ (HLR3A
SNy PR ™ woR wWamMno
mihe i 07X 178 TRRTITD PRM
TRITTO0TNR M0 8T OPRY ~X'>
: =72 BRYIM T3 M 01T
28. wayigash ‘ish wayo’mer ‘= -melek Yis'ra’El wayo’mer koh-‘amar
‘am’ru ‘Aram harim w'lo’~ “amaqim
hu’ w'nathati ‘eth--a/~-hehamon hagadol hazeh b'yadeak wida™'tem ki- .
1Ki20:28 Then a man of came near and spoke ‘o the king of Yisra’El and said,
Thus says , Aram have said, is the mountains,
but He is not the valleys, therefore I shall give 2! this great multitude
into your hand, and you shall know am
28> kai mpoofiAbev 6 dvBpwmos kal etmev 7® Baohel Lopamh Téde Aéyer
elmev Zupla Opéwv IopanA
K(I‘L Ol’) KOL)\(,IS(DV (11’)'1'65, K(I‘L 8(;)0'(1) T’T‘]V Sﬁvapw "r'r‘]v ‘.LG'Y(&)\’T]V TCL‘l,)T'T]V
els X€lpa oMy, kal yvao
28 kai prosélthen ho anthropos kai eipen tg basilei Israéel
And came forward a man of , and he said to the king of Israel,
Tade legei eipen Syria
Thus says ’ Syria said,
oreon Israél kai ou koiladon autos,
is of the mountains of Israel, and is not ! of the valleys he,

kai doso ten dynamin tén megalén tautén eis cheira sén,
that I shall give force great this into hand your,

kai gnose .
and you shall know am
IV IY KOJw F(x Alx ATRYH 29
ATALCTA FATAR YOy IwA JAYV I ¥V AYR
LR TRV T Y N\A A JAXTRXE (XAWY TV T T ATV A
0o Ny [PN o8 7ML
MRADRT 27PM CYhawT 0993 M
IR 0903 990 —rNn OTRTAN ORTITOI0 197
29. wayachanu ‘eleh ‘eleh shib’"ath yamim
way’hi bayom hash’bi’i watiq’rab hamil’chamah
wayahku b’ney-Yis'ra’El ‘eth-‘Aram me’ah- rag’li b’yom ‘echad.
1Ki20:29 So they camped one the other seven days.
And so it was, that in the seventh day the battle was joined,
and the sons of Yisra’El killed of Aram one hundred footmen in one day.
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29> kail mapepPfariovoly ovToL TOOTWV ETTA MLEPAS,

\ 9 )4 ~ e )4 ~ € 4 \ U e 4
Kal €yeveTo ev 71 Mépa T €BSopT kal mpoonyayev 6 mOAepos,

kal emaTatev IopanA "r'r‘]v Yvplav exaTov mel®dv pLa Mpépa.
29 kai paremballousin houtoi touton hepta hemeras,
And these camped those seven days.

kai egeneto en té hemerg té¢ hebdomée kai proségagen ho polemos,
And it came to pass in the day seventh, that led on the war.
kai epataxen Israél tén Syrian hekaton pezon mia hémera.
And Israel struck Syria — a hundred footmen in one day.

AV OR=(X ARTK YW AXKIA HFIV K30
IV AXAIE Wi X R09WHA J4AWO0=(0 AIHAA (IRK
F A4ART A4R AV 0AT(X XIVH FY AA%TIIK

TOYITON TPDY BYTNIIT 105
D707 WO YL oY T U R Sam
D T T PWITTON NOM 02 pininii=t

30. wayanusu hanotharim ‘Apheqah ‘el-ha’ir watipol hachomah al="es'rim

w'shib’“ah ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el-ha’ir cheder b’'chader.
1Ki20:30 But the rest fled to Apheq into the city,
and the wall fell on twenty-seven men of those left.
And Ben-hadad fled and came into the city an inner chamber.
30> kal épuyov ol KaTdAoLTroL Ad)elca els T“F]v mTOALY,
Kal émecev 10 Telyos elkool kal €mTa avdpdv TAV KaTaolTwv.,
--kal vios Adep ébuyev kal elafAbev el Tov olkov Tod koLT®VOS €is TO Taplelov.
30 kai ephygon hoi kataloipoi ¢is Apheka eis tén polin,

And fled the rest Aphek, into the city.
kai epesen to teichos ¢pi eikosi kai hepta andron ton kataloipon. --

And fell the wall twenty and seven men of the ones remaining.

kai huios Ader ephygen kai eisélthen ¢is ton oikon tou koitonos
And the son of Hadad fled, and he entered the house of the bedroom,

to tamieion.
the inner chamber.

CXAWY Ky F Y I AJodw XJ~ATA Ay AJ0 Ay (< HATXH A 31
ATV ITRTT Iy Iw xXT 39ywY J3 AFA ¥ T~V
TR AVRY VK (XAWY YT XTR ATwaeAd I (9RA

SR N3 92%n 0D AYRY RITTIT DTV 1PON 1THRMINS
193003 DR N3 WY O TeM p=la ikl
: “NR T 0D DN PR bx XX 19LR 3 n"‘um

31. wayo'm’ru ‘clayu abadayu hinneh-na’ shama™nu mal’hey beyth Yis'ra’El
ki-mal’key chesed hem nasimah na’ sagim H'math’neynu wachabalim b’ro’shenu
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w'netse’ ‘el-melek Yis'ra’El ‘ulay y’chayeh ‘eth- .

1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard

the kings of the house of Yisra’El, that they are merciful kings,
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads,
and go out to the king of Yisra’El; perhaps he shall save

31> kai elmev Tols matoly adTod Oda 7 Baoels IopanA Baoidels ENéous elotve
9 ’ \ / \ b4 ’ e ~ \ ’ 9 \ \ \ e ~
embopeba 57 cakkovs Tas 6odlas MOV kal oyowila €m Tas kepadas MOV
\ 9 4 \ )4 U
kal €EENBwpev mpos Baoihéa Iopam, <! s Lwoyovnoel .
31 kai eipen tois paisin autou Oida basileis Israé€l basileis eleous eisin;
And he said his servants, I know the kings of Israel kings of mercy are.

epithometha dé sakkous ¢pi tas osphuas hemon
We should place indeed sackcloths our loins,

kai schoinia epi tas kephalas hemon kai exelthomen pros basilea Israél,
and rough cords upon our heads, and we should go forth to the king of Israel;

pos zdogonései .
by any means he shall bring forth alive

TRy wxAd I (IRR TRV TATT Ty Tw HARRAY A 32
AQZTTg JAJO AAYXY R (XAWY T (T AXIVA
XA YRAX PR ATAH0F AT XA XTTYVRK AT

STWNDZ D530 BARE DPR AT E0
TITTIZ TRV TN O ToRT 0N NI
SRAT MR M TV KM R17IA MR

32. wayach’g’ru sagim b’math’neyhem wachabalim b'ra’sheyhem
wayabo'u ‘c/-melek Yis'ra’El wayo’'m’ru “ab’d’ak Ben-hadad ‘amar t’chi=-na’
wayo’mer ha odenu chay ‘achi hu’,

1Ki20:32 So they put sackcloth on their loins and ropes on their heads,
and came (0 the king of Yisra’El and said, Your servant Ben-hadad says,
Please let live. And he said, Is he still alive? He is my brother.

32> kai meprelwoavTo olkkovs e Tas oodias avTOV kal éecav oyowvia
tas kebadas adTdv kal elmov 1@ Baothel Iopan AotAds oov
vios Adep Aéyer Zmodtw 3 . kol elmev L &t [R5 adehdods pod éomv.
32 kai periezosanto sakkous epi tas osphuas auton
And they girded sackcloths upon their loins,

kai ethesan schoinia epi tas kephalas auton kai eipon tg basilei Israél
and put rough cords their heads. And they said to the king of Israel,

Doulos sou huios Ader legei Zésato dé .
Your servant, the son of Hadad says, Let live indeed !

kai eipen i eti z&? adelphos mou estin.
And he said, he still live? brother he is my.

29772 AQCRYH AARTY A AWBRTY Jy'whxX3533
AAAT AXg ATXAH AQRTTT JYBRx ATXYH
RIIATATLO HALCOYV R AQR™TT Ay (< XWHH
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33. w’ha’anashim y’nachashu way’maharu wayach’l’'tu hamimenu
wayo’'m’ru ‘achiyak Ben-hadad wayo’mer bo’u qachuhu
wayetse’ ‘clayu Ben-hadad waya alehu “al-hamer’kabah.

1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it from him,
and said, Your brother Ben-hadad. Then he said, Go, bring him.
Then Ben-hadad came out (0 him, and he took him up into the chariot.

33> kai ol dvdpes olwvicavTo kal éomevoav kal avélebav Tov Aoyov

ék 10D oTépATOS AVTOD Kal elmov AdeAdds oov vios Adep.

kal elmev Elcé\Bate kal AdBete adtéov: kal éEfABev avToV vios Adep,

kal avaBiBalovoiy adTov aOTOV €Tl TO dppa.

33 kai hoi andres oionisanto kai espeusan kai anelexan ton logon ek tou stomatos autou
And the men foretold and hastened and gathered up the word out of his mouth,

kai eipon Adelphos sou huios Ader.
and they said, Your brother the son of Hadad.

kai eipen Eiselthate kai labete auton; kai exéelthen auton huios Ader,
And he said, Enter, and receive him! And came forth ‘o him the son of Hadad;
kai anabibazousin auton auton epi to harma.

and they transported him upon the chariot to him.

Iywx Iy Jx Y IX"RATC IV A0 AY (2 AJXY A 34
IJRAIWT ¥ gx JwmAawxy SwWIAT J( T wAK KAHRH
F AARAWHYH KYAg ATRATTH JACWX Ky49 A
3w IR N80 TINTAPPTILN TP 10N TN
TNW3 VAR DRTWRD PRTo T DR MXIm
O SFIPWM NP3 157NN UPEN MNaD 0
34. wayo’mer ‘elayu he arim =laqach-‘abi ‘abiyak ‘ashib
w'chutsoth tasim "ak b’'Dameseq ka’asher-sam ‘abi b’'Shom’ron
wa b’rith ‘ashal’cheak wayik’rath-lo b’rith way’shal’chehu.
1Ki20:34 And he said to him, The cities my father took your father
I shall restore, and you shall make streets yourself in Dameseq,
as my father made in Shomron. Then ! shall let you go this covenant.

So he made a covenant with him and let him go.

B4 kai etmev mpos avTév Tas moers, (s ENafev 6 maTMp pov

~ 4 9 ’ \ 9 /4 4 ~ ~
Tod maTpds cov, Amodwow oo, kal é€6dovs Bnoels cavTd v Aapaockd,

kabows €beto 6 maTMp pov év Lapapela: kai Sabkm ékamooTed oe.
\ )4 9 ~ U \ 9 )4 9 4
KoL 8L€6€T0 avTw SL(I,B’T]K’T]V Kau G&CL"ITGO'TGI)\GV avTov.
34 kai eipen pros auton Tas poleis, elaben ho patér mou tou patros sou,
And he said to him, The cities took father my your father,
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apodoso soi, kai exodous théseis sautd ¢n Damaskg,
I give back to you. And streets you shall establish in Damascus for yourself,

kathos etheto ho patér mou en Samareig; kai diatheké exaposteld se.

as established my father in Samaria. And covenant shall send you out.
kai dietheto autd diathékéen kai exapesteilen auton.

And he ordained with him a covenant, and sent him out.

AR0AT(X ATX IV XY ITA ¥T9T ARX W XH35
HARKIA WY X JXIOY R XT ¥I9% A 494

MP=OR N DIRIIIT 1IN IR WIS
ANDT0 WIRD JRAIN K DT 137

35. w'ish ‘echad mib’ney han'bi’im ‘amar ‘el-re ehu bid’bar hakeyni na’
way’ma’en ha'’ish '’hakotho.
1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another

the Word of , Please strike me. But the man refused to strike him.

35 Kau (’ivepw'rrog €ls ¢k TOV VLAV TOV ﬁpod)'r]'r&)v elmev 'n'pbg TOV ﬁ)\nciov aVTOV
Adyw IaTa&ov 87 pes kai ook M0éAnoer 6 dvbBpwmos maTaEar adTov.
35 Kai anthropos heis ek ton huion ton prophéton eipen pros ton plésion autou
And man one of the sons of the prophets said to his neighbor,

logd Pataxon dé me; kai ouk ethelésen ho anthropos pataxai auton.
a Word of , Strike me indeed! And not would the man strike him.

YARXT AR T2 (ATT RKOJw™x( AC ATXYH36
AAIYA HAXY IR AT JrA JIAA

IR R I 1T SPD vy TR 15 MmN
ATRN TIREAMN DERD TR0 T2

36. wayo’'mer lo lo’=-shama™at 1'gol hinn’ak holek me’iti
w’hik'ak wayelek me’ets’lo wayim’tsa’ehu wayakehu.

1Ki20:36 Then he said to him, you have not listened o the voice of ,
behold, you shall go me, shall kill you.
And he had departed from him found him and killed him.

36> kal eLmev mpos alTOV ovk fkovoas T1s bwvils ,
8oL oV dmoTpEYELS €pod, kal mataEeL oe
\ 9 ~ 9 9 9 ~ \ e ’ 9 \ \ 9 / 9 /4
kat amfiAfev am’ adTol, kal edploker avToV kai émaTafev avToHv,
36 kai eipen pros auton ouk €kousas tés phonées y
And he said to him, you hearkened not to the voice of ’

idou sy apotrecheis emou, kai pataxei se ;
behold, as you run me, shall strike you

kai apélthen ap’ autou, kai heuriskei auton kai epataxen auton.
And he went forth from him, and found him , and struck him.

X Y IV IR ATXAR ARX WYX XTIy 37
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37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso™a.

1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me.
And the man struck him, striking and wounding him.

37> kal evploker dvBpwmov dAhov kat eimev [ldtakov e 81
kal émdtaEev alTov 6 dvBpwmos maTd€as kal cuvéTpulev.
37 kai heuriskei anthropon allon kai eipen Pataxon me dé;

And he finds man another, and he said, Strike indeed me!

kai epataxen auton ho anthropos pataxas kai synetripsen.
And struck him the man, and striking he broke him.

JAQRT(O YL AJOYR XY ITA J (38
' T00 AJXTd wWIRKY A

TATITOV 2RD TRYN RO TPNN5
N7YTOU TRRD BBOnT

38. wayelek hanabi’ waya amod lamelek “al-hadarek
wayith’chapes ba'apher i~ .

1Ki20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way,
and disguised himself with ashes

38> kai emopevln 6 mpodnTNs kail €0t T Baoidel IopamA el Ts 6800
kal kaTedNoaTo TEAapLOHVL
38 kai eporeuthé ho prophétes kai estée tg basilei Israél epi tés hodou

And went the prophet and stood to the king of Israel upon the way,

kai katedésato telamoni
and he bound with a ligature

JAJO AYXYH J(IA™ (X FOY XHAH A0 J(IA YAy 39
WYX V(X XY A AF Wy X—272% AJRCJA™ITT XY
ATTV AYTJAT AR WY XATKX Q0w 471K

CATWX JFI=A0J XBKX w7 AAY 44

T2V RN TRRITON PYE NI T3V oRT T1ed
woN DN NN D WONTIIIT MRNPRITIT0D NI
TP TPRITON I WONRTTIR 0w nRM

:2PYR MED DD il i Mninny
39. way’hi hamelek “ober w’hu’ tsa“aq ‘c/~hamelek wayo’mer “ab’d’ak yatsa’
b’ ~hamil’chamah w’hinneh-‘ish sar wayabe’ ‘clay ‘ish

wayo’mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh ‘im~hipaged yipaged
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w’hay’thah naph’sh’k tachath kikar-keseph tish'qol.

1Ki20:39 As the king passed by, it happened that he cried to the king and said,
Your servant went out into of the battle; and behold, a man turned aside
and brought a man to me and said, Guard this man; it by any means he is missing,
then your life shall be for , or else you shall weigh out a talent of silver.

39> kal eyéveto @s 6 Baotleds TapemopedeTo, kal ovTos éBoa Tov BactAéa
kal etmev ‘O 30DAbs oov EEfABev emi Tod moAEpov, katl LEov avp
elofyayev mpos pe avdpa kal elmev mpods pe PHAa&ov TodTOV TOV Avdpa,
de ekmmdNoT, kal €otar 7 Puym ocov avTi
TAAAVTOV APYyLPLOV OTNCELS*
39 kai egeneto hos ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa ton basilea
And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king.

kai eipen Ho doulos sou exélthen epi tou polemou,
And he said, Your servant went forth with for war,

kai idou anér eiségagen pros me andra
and behold, a man brought to me another man,
kai eipen pros me Phylaxon touton ton andra, de ekpedon ckpedese,
and he said to me, Guard this man! And if by rushing away he should rush away,

kai estai hé psyché sou anti talanton argyriou stéseis;
then shall be required life your for , or a talent of silver you establish for it.

A99% % XA3X 4T3 4T4 Awo JAJO YAV H 40
KYAR DA JR®IWY T T (XAWY = I (T AV (- ATXY A

PR RITY YT AT PV FTIY T
METT AN RRED 12 ORI 1708 TN

40. way’hi "ab’d’ak “oseh henah wahenah w'hu’ ‘eynenu
wayo’'mer ‘clayu melek-Yis'ra’El ken mish’pateak ‘attah charats’at.

1Ki20:40 And it came to pass, your servant was working here and there, he was not.
And the king of Yisra’El said to him, So shall your judgment be; you have decided it.

40> kal éyevnim mepLefAédaTo 6 8odAOS cov ®de kal mde, kay 0V TOs VK 'ﬁv.
\ 0 \ 9\ e \ b \ \ \ ¥ ) A 4
kal eLmev mpos avTov 0 Bactdevs Iopand 1800 kal Ta évedpa, epol épovevoas.
40 kai egenéthé perieblepsato ho doulos sou hode
And it came to pass as your servant looked round about here this way
kai hode, kai houtos ouk en. kai eipen
and here that way, that this man was not around. And said
pros auton ho basileus Israél Idou kai ta enedra, emoi ephoneusas.
to him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, me you murdered.

(07 ATXATRX AFYH AdTyH 41

KA Y X9TA (XAWY I(Y AR AINA
SUR TDRTTOR 10N TRNEn
INT DRI oNTipy PR nx EM
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41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher me al
wayaker ‘otho melek Yis'ra’El han’bi’'im hu’.

1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away from ,
and the king of Yisra’El recognized him he was of the prophets.

41> kal éomevoev kal apellev Tov TEAapdVA GO ,
\ 0 4 9\ 3 \ ~ ~ ol
kal emeyvw avTov 0 Bactlevs IopanA TOV TPodMTAOV 0UTOS.
41 kai espeusen kai apheilen ton telamona apo ,
And he hastened and removed the ligature from

kai epegno auton ho basileus Israél ton prophéton houtos.
And recognized him the king of Israel, was of the prophets this one.

AN HYABWH XKL KAUW A% B AV (X AYXY K42
K0 KAK YY0¥ KBX IWTT FRY A

TR MINTER TR AP 8 7D 1PoxR MM an
Ry MR TRy non TwRl "N

42. wayo’'mer ‘elayu koh ‘amar shilach’at ‘eth-‘ish-cher’mi miyad
w’hay’thah naph’sh’ak tachath w’ am’ak tachath “ameo.

1Ki20:42 He said to him, Thus says .
you have sent away the man I had devoted from your hand,
therefore your life shall go for , and your people for his people.

42> kal eimev mpos avTov Tade Aéyer
b / \ 7 b )4 9 4
é€nveykas o dvdpa dAEbpLov éx yelpds oo,

\ v e / 9 \ \ e 4 9 \ ~ ~ 9 ~
kat éoTal M Py cov avTl kal 6 Aads cov avTl Tod Aaod avTod.
42 kai eipen pros auton Tade legei

And he said to him, Thus says ,

exénegkas sy andra olethrion ek cheiros sou,
you sent out man a pernicious to escape from out of your hand,

kai estai hé psycheé sou anti kai ho laos sou anti tou laou autou.
even shall be required your life for , and your people for his people.

7 BIKAIW XIYH JOFH AF AN I(O (KAWH T I(Y IR 43
D AT 837 AT 9 IPaTOU SRIpIToR 7P01:n

43. wayelek melek-Yis'ra’El “al-beytho sar w'za eph wayabo’ Shom'ronahi,

1Ki20:43 So the king of Yisra’El went to his house sullen and vexed, and came o Shomron.

43> kai amijAbev 6 Baoihevs Iopand cvykeyvpévos kal ékAelvpévos
kal épyeTal el Zapdpetav.

43 kai apélthen ho basileus Israél sygkechymenos kai eklelymenos
And went forth the king of Israel being confounded and faint,
kai erchetai eis Samareian.
and came Samaria.

Chapter 21
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YV (X0AZY A KXIT( 272 JAT A(XA IV Adad AR YAy A1

TAAIwW J (T JxXBX (JT 4 (X0AFY 9
ONYITN M33D T B0 TPNT DII3T I TN
Y R 28R 5077 ORYTI2
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh kerem hayah PNaboth haYiz'r’"e’li
b'¥Yiz'r el heykal ‘Ach’ab melek Shom'ron.
1Ki21:1 Now it came about after these things that Naboth the Yizreelite had a vineyard
was in Yizreel the palace of Achab king of Shomron

20:1> Kat dpmedov eis v 7@ NaBovbar 6 Ielpaniity
T® GAw Ayaaf Baoléns Zapapelas.
1 Kai ampelon heis én tg Nabouthai tg Iezraélité
And that vineyard one there was to Naboth the Jezreelite,

to halg Achaab basileds Samareias.
the threshingfloor of Ahab king of Samaria.

VEVAIYR TIAT™RX Y (TATK AJX( KAFT™ (4 JXRX AdAYH 2
v JC AKX ¥Ry ("X IAAT XA4 TAY =1
R AVRY TFD JETRIRX IAR 2997 91 747

5797 TRT2TRR VDT XD MIDThr 28R D37
WITN TP MIERY N3 DE8 39Tp 8T 0D PO
I TR AR q‘?-n;m;__c mblio PR 20 00D

2. way'daber ‘Ach’ab ‘c/~-Naboth le’mor t’'nah-li ‘eth-kar’'m’k wihi-li 'gan-yaraq
hu’ garob ‘etsel beythi w’et’nah I'ak ayu kerem tob mimenu
tob ‘et’nah-I'ak keseph m’chir zeh.

1Ki21:2 Achab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard,
that it shall be a garden of green herbs for me, it is close by my house,
and I shall give you it a better vineyard than it;

it seems good , I shall give you its price in silver.

2> kal eNdAnoev Ayaaf NaBovfar Aéywv Ads por ToV apmeAdva oov
Kal €oToL (Lot KA TToV Aayavov, éyylov 0VTOS T® OlK® LoV, kol dbow oL
apmeddva dAAov dyabov vmep adTOV: de dpéokeL Evarmov cov, dwow oot
apyvpLov &v'rdkka'yp,a ToD AP TEADVOS 00V TOUTOV, KAl €0TAL JLOL KA TToV Aayavov.
2 kai elalesen Achaab Nabouthai legon Dos moi ton ampelona sou

And Ahab spoke ‘o Naboth, saying, Give to me your vineyard!
kai estai moi eis képon lachanon, eggion houtos tg 0ikd mou,

and it shall be to me a garden of herbs, this is near my house!

kai doso soi ampelona allon agathon hyper auton; ei de areskei
And I shall give to you vineyard another good for it, but if not pleasing

enopion sou, doso soi argyrion antallagma tou ampelonos sou toutou,
before you, I shall give to you money in barter for your vineyard this

kai estai moi ¢is képon lachanon.
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and I shall have it a garden of herbs

Y Y6 AV (A IXRXT(5 KHIY AVXY K3
LY VAT K KOBTTRE R

n 0D M99 aRMR-ON M) RN
1 O0O8 NDmITRY AR

3. wayo'mer Naboth ‘ci-‘Ach’ab chalilah li me
titi ‘eth-nachalath ‘abothay lak.

1Ki21:3 But Naboth said to Achab, forbid me
I should give you the inheritance of my fathers.

3> kai etmev Nafovbar mpos Ayaaf M pou yévouro
Tapa dobvar kAmpovoplav maTépwv pov ool.

3 kai eipen Nabouthai pros Achaab Mé moi genoito
And Naboth said to Ahab, May it not be to me

para dounai kléronomian pateron mou soi.
from to give the inheritance of my fathers to you.
494~ AgA47(0 JOFA AF AKXV I~ IXBPX XIYH4
KT KX TG TRXTX( ATXN R Y (XOAFY A AXIYT AV (<
(IXTX(R AV T T RX IFV A (O GIWHYH VAAG X
n37- N27T070Y AYT 0 INN3T0N IRMR N3N
NomITON T2 IARTRD nt DRy niay 10w
: Sox-XDY 1NN 0oN —Sy 2wm onian
4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘ci-beytho sar w’za eph “al-hadabar =diber ‘elayu
Naboth haYiz'r'"e’li wayo'mer lo’=‘eten I'ak ‘eth-nachalath ‘abothay
wayish’kab al- wayaseb ‘eth-panayu w’lo’~‘akal .
1Ki21:4 So Achab came his house sullen and vexed because of the word

Naboth the Yizreelite had spoken to him;
for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers.
And he lay down on and turned away his face and did not eat

> kal eyéveTo Axaa TeTapaypévov, kai ékorpundm eml
kal cuvekdAviliev T0 MpoowmoV adTod Kal ovk édayev
4 kai egeneto Achaab tetaragmenon, kai ekoiméthe epi

And of Ahab was troubled, and he lay down upon ’

kai synekaluuen to prosopon autou kai ouk ephagen
and covered his face, and ate no

34F AX=2Y A [ AJOKR XWX (DN X AN (% XIRAS
VAL (K IV XA
A= IR 0N T2TM ANER D3R 100N XA
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5. watabo’ ‘clayu ‘Izebel ‘ish’to wat’daber ‘clayu mah-zeh sarah
w'eyn’ak ‘okel .
1Ki21:5 But Izebel his wife came to him and said to him,
How is it that is so sullen that you are not eating ?
<5> kal elofABev Lelafel 1 yuvr) adTod adTOV kal éAdAnoev avTOV
Ti TeTapaypévov kai ovk €l o éablov ;
5 Kkai eisélthen Iezabel hée gyné autou auton kai elalésen auton

And entered Jezebel his wife to him, and she said to him,
Ti tetaragmenon kai ouk ¢i sy esthion ?

Why is disturbed, and are not you eating ?

YV (XOALY A KHIT™ (- AFAXT™ (X ALY 6

AR IR~ A2 TFYT JIAI™RX Y (TAIK AL ATxHA
HIAT™RX J( IJRXTX( ATXH R AV JAT JETATRX

SORYTTIT MAIZ3T0N 3TN 5% 3T
RN PRMTON 9% P23 FRTDTME VPTIIN 10
PRTDTIN TP TENTRD RN 1o oI TPTIImN

6. way'daber ‘ele ~‘adaber ‘cl-Naboth ha¥iz'r'"e’li wa’'omar lo t'nah-li

‘eth-khar’'m’ak b’keseph ‘o ‘im=chaphets ‘attah ‘et’'nah-I'ak kerem ayu
wayo’'mer lo’=‘eten I'ak ‘eth-kar’'mi.

1Ki21:6 So he said to her, I spoke to Naboth the Yizreelite and said to him,
Give me your vineyard for silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard
its place. But he said, I shall not give you my vineyard.

6> kal elmev TPOS eéldAnoa mpos NaBovBar 1ov IelpanAitnv Aéywv
A(’)g ot T(\)v (’l,p."lTe)\G)vd oov (’I,p'yvpll.ov' Sé BO{)AGL, 8(;)0'(1) goL (ip."lTG)\(T)V(l &}\}\0\1
G.{)TOG' KG‘L G’i'nev 06 8(;)0'(1) goL K)\'T]povopiav 1T(1,Tép(1)v ‘.LOU.

6 kai eipen pros elalésa pros Nabouthai ton Iezraélitén legon
And he said to ’ I spoke to Naboth the Jezreelite, saying,

Dos moi ton ampelona sou argyriou;
Give to me your vineyard for money!

de boulei, doso soi ampelona allon autou;
or if you would, I shall give to you a vineyard another it.

kai eipen Ou doso soi kleronomian pateron mou.
And he said, I shall not give to you the inheritance of my fathers.

AKO AR ARWX (IFY X AV (X ATXAAT
T(IX AT (XAWY TL0 A IHCT AwOoK
W EXOATY A KAFT JAT™RX J( TR JIC IV A

TRY OR ER D3R 1008 TR
~Oox DI SR OU eIt nipyn
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PONDTIT M3 072TNY T2 RR o 932 0N
7. wato’'mer ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to ‘attah “attah ta aseh m’lukah «!-Yis'ra’El
qum ‘ekal- w'yitab libek ‘eten I'ak ‘eth-kerem Naboth haYiz'r'"e’li.

1Ki21:7 Izebel his wife said to him, Do you now reign Yisra’El? Arise, eat .
and let your heart be joyful; | shall give you the vineyard of Naboth the Yizreelite.

<> kAl eLTev mpos avTov IelaBeX 1 yov1) adTod XU viv obTws moLels BaotAéa
IopanA; avaornie d)('rye kal cavTod yevod*
dwow oot Tov dpmeddva NaBovbar Tod IelpamAitov.

7 kai eipen pros auton Iezabel hé gynée autou Sy nyn houtos poieis basilea Israel?
And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king Israel?
anastéethi phage kai sautou genou;
Rise up, and eat , and yourself be!

doso soi ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou.
and | shall give to you the vineyard of Naboth the Jezreelite.

BOWXA ATART TARAA JxXBX Jwd IRIKHA8
AKAGT KX J¥V Iwy 4 KA%0 IV AR (XA IV ITFA~ (X
gieliich WRiatulgialintcinich W=yt sl migieloh iy
M2~ NR D3I Y DO~ ORY DOIPTTTON
8. watik'tob b’shem ‘Ach’ab watach’tom b’chothamo watish’lach
‘el-haz’qgenim w’el-hachorim “iro hayosh’bim ‘eth-Naboth.
1Ki21:8 So she wrote in Achab’s name and sealed them his seal,
and sent to the elders and to the nobles were living with Naboth i1 his city.
&> kal éypalev em 10 ovopaTt Axaaf kal éodpayloaTo T odpayid avTod
kal dméaTeLAev Tpos Tovs mpeoPuTépous
kal Tovs élevbépous Tovs kaTorkobvTas Leto NaBovbal.
8 kai egrapsen epi tg onomati Achaab kai esphragisato té sphragidi autou
And she wrote upon the name of Ahab, and set seal with his seal,
kai apesteilen pros tous presbyterous
and sent to the elders

kai tous eleutherous tous katoikountas meta Nabouthai.
and to the free men of the ones dwelling with Naboth.

JACTHXAT ATxX( 9 IRIAKA9
HOR waAd KAFY™Kx Ay wHEH
DIXTINTD SRS 2 3PDMuo
DY WROD M23TNR 127N
9. watik’tob ba le’mor qgir’'u-tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth > 'ro’sh haam.
1Ki21:9 Now she wrote in , saying,

Proclaim a fast and seat Naboth 2t the head of the people;

9 2 ’ / ’
9P kat EYEYPATTO EV )\e'ymv N’T]O'T€UO'(1,T€ V1o TELAVY
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kal kabioate Tov NaBovbBar v dpy Tod Aaod-
9 kai egegrapto en legon Nesteusate nesteian
And she wrote in , saying, Fast a fast,

kai kathisate ton Nabouthai ¢ arché tou laou;
and set Naboth =t the head place of the people!

AANT (Y ¢TI~V T9 Iywix Ty Tw AIywHEH 10

KYHK HACTFA HAXA LA I (IA XJAg A4xX( KaQ0hK
17123 SYa5a703 OowIN 0w 13w
NP AP MRIBIT 7PM) 273 RS ATYM
10. w’hoshibu sh’'nayim ‘anashim b’ney-b’lia’al neg’do
wi iduhu le’mor berak’at wamelek w’hotsi’'uhu w'siq’luhu w'yamoth.

1Ki21:10 and seat two men, the sons of worthlessness, before him,
and they shall testify of him, saying, You cursed and the king.
Then take him out and stone him, that he may die.

<10> kal éykabioaTte S0 dvdpas viovs mapavopwv € evavrias adTod,
kal kaTapapTupnodTocay adtod Aéyovtes HOAOymoev kal Bacthéas
\ 9 )4 9 \ \ 4 9 4 \ 9 )4

kal €€ayayeTooav adTov kal AbofoAncaTtwcav adTov, kal amobavéTw.

10 kai egkathisate duo andras huious paranomon ex enantias autou,
And set two men, sons of lawbreakers, right opposite him!

kai katamartyrésatosan autou legontes Eulog@sen
And let them bear witness against him! saying, You raved against

kai basilea; kai exagagetosan auton kai lithobolésatosan auton, kai apothaneto.
and king. And let them lead him out and stone him, and let him die!

T IWT A TIARAR X TTRA RAKO HWIX KwWOWA 11
9 AR AwWX Y (IFV X YA ARCW AwxX Y {44704

YAV (X AACW
mialikin DO DOIPTT AW WIR Ay

2 290D TWRD SN OToN MDY KD v
oIoN oY

11. waya asu ‘an’shey “iro haz’qenim w’hachorim hayosh’bim b'"iro ka’asher
shal’chah hem ‘Izebel ka’asher kathub ba shal’chah ‘aleyhem.

1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles lived in his city,
did as Izebel had sent to them, just as it was written in
she had sent them.

1> kai émoinoav ol dvdpes Ths MOAews avdToD ol mpeoBiTepoL
kal ot eéAevlepol ol kaTolkoDvTes €v T TOAeL adTod kabd dméoTellev
9 \ \ /7 9 9 /7 \ 9 4
avTovs lelaBel, kaba yeypamrar ev » 0L ATECTTELAEV TPOS AVTOVS.
11 kai epoiésan hoi andres tés poleds autou hoi presbyteroi
And they did (the men of his city, the elders,

kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en té polei autou katha apesteilen autous lezabel,
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and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel,

katha gegraptai en , apesteilen pros autous.
and as was written in she sent to them.

W04 wWXAT KA TR Iy WK /AL 4xAT 12
DY WNTD M33TRR 12w 018 WP 2

12. gar’u tsom w'hoshibu ‘eth-Naboth »'ro’sh ha am.
1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth 2t the head of the people.

12> éxdAeoav vnoTelav kal ékxdbioav Tov NaBovbar <v dpy Tod Aaod,

12 ekalesan nésteian kai ekathisan ton Nabouthai ¢n arché tou laou,
And they called a fast, and they sat Naboth =t the head of the people.

HRQ0Y A AT AIWH R (OV' (I~HTT Iy wWIXA ¥ Iw HXIYH13
XKAGYT JAg AJxX( JOR AT KAJT™RKX (OY(IA ywix
KIYVR I I9%T AATFVH AY 06 ANy A J(IA

TV 1733 A3WN SYIDITID DT 30 WIN
M33 03 8D oyl T MD)Toe Svaoan N
alabh W Rhimby w-rbbcm w"yb IRTM -[bm

13. wayabo’u sh’'ney ha’anashim b’ney-b’lla al wayesh’bu neg’do way’ |duhu an’shey
hab’liaal ‘eth-Naboth neged ha am le’mor berak Naboth
wamelek wayotsi’uhu la”ir wayis’q’luhu ba'abanim wayamoth.

1Ki21:13 Then the two men, sons of worthlessness, came in and sat before him;
and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, before the people,
saying, Naboth cursed and the king.

So they took him the city and stoned him stones, that he died.

13> kat ﬁkeov 3o dvdpes viol mapavopwv kal ékdbioav ef évavrias adTod
kal kaTepapTupnoav avtod Aéyovres HoAoymkas kal Baotléas
\ 9 / 9 \ ~ 4 \ 9 4 9 \ ’ \ 9 )4
kal éENyayov adTov Ths moAews kal eAbofoAncav avTov Atbois, kat amebavev.
13 kai €lthon duo andres huioi paranomon kai ekathisan ex enantias autou
And entered two men, sons of lawbreakers, and they sat right opposite him,
kai katemartyrésan autou legontes Eulogékas kai basilea;
and bore witness against him, saying, He raved against and king.
kai exégagon auton teés poleos kai elithobolésan auton lithois, kai apethanen.
And they led him the city, and they stoned him with stones, and he died.

KIYK KAIY (FF Y%L (I %05 AW A 14
NP M3 5po nsD Sare-or nbym

14. wayish’l’chu ‘cl=‘Izebel le’'mor suqal Naboth wayamoth.
1Ki21:14 Then they sent to Izebel, saying, Naboth has been stoned and is dead.
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14> KG,‘L (’1,1Té0"'l'€l.>\(1,v I€LCLB€>\ )\é'YOVTGS A€>\LOOB(,)>\'T]TCLL N(I,BOUB(IL KG,‘L TéOV'T]KéV.

14 kai apesteilan Iezabel legontes Lelithobolétai Nabouthai kai tethneken.
And they sent (o Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died.

KIVA KAIT (FTF~ CIFY X OYwWJ YAV H15
YV (XO0AZY A KA JAT™RX wA JAT JXBXT(X (IF¥ X AJXAA
2V YA KAJT Ty x JFIT JERKE 9XY

nn71 i3] 5p0700 5318 YYD W
DNV M2 D1DTRR WO DI IRMNTON DTN nNm
:n=0D o M3y PN D PR TRTRNR RN

15. way’hi kish’'mo~a ‘Izebel hi=-suqgal Naboth wayamoth

wato’'mer ‘Izebel ‘cl-‘Ach’ab qum resh ‘eth-kerem Naboth haYiz'r’"e’li
me’en latheth-I'ak b’keseph ki ‘eyn Naboth chay zi-meth.

1Ki21:15 And it came to pass, when Izebel heard Naboth had been stoned
and was dead, Izebel said to Achab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth,
the Yizreelite, he refused to give you silver; Naboth is not alive, dead.

A5 kal eyévero @s frovoev LelaBel, kat eimev mpos Axaaf
Avéora kAmpovoper Tov dpmeAddva Napovbar Tod IelpanAitov,
oVk €dwkév ool dpyvplov, ovk €0ty NaBovbar [dv, TéBvmkev.
15 kai egeneto hos ekousen lezabel, kai eipen pros Achaab
And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab,

Anasta kléronomei ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou,
Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite!

ouk edoken soi argyriou, ouk estin Nabouthai zon, tethneken.
he did not give it to you for money, is not Naboth living, has died.

AT T 7T JXBX OJwWJ VAT K16
F HRWAL V(X0ALHE KHIY WAY~( 5 RAAL JXBX ITHH

D3] DR 0D ARAR YRWD M

O HPET oRYTIT M33 809T0N NT0C NT8 0PN

16. way'hi kish’'mo~a ‘Ach’ab 2i meth Naboth
wayagam ‘Ach’ab laredeth ‘ci-kerem Naboth ha¥iz'r'"e’li 'rish’to.

1Ki21:16 And it came to pass, when Achab heard that Naboth was dead,
Achab arose to go down to the vineyard of Naboth the Yizreelite, (o take possession of it.

16> kai eyéveTo ws frovoev Ayaaf 67 TéBvnrev NaBovBar 6 IelpamAitns,
kal duéppméev Td LpdTia €avTod Kal TepLeBdAeTo odkkov®
Kal eyévero peta TadTa kal avéor) kal katefn Ayaaf

Tov dpmeddva Nafovbal 100 IelpamAiTov kAmpovopfoar adTov.

16 kai egeneto hos eékousen Achaab hoti tethnéken Nabouthai ho Iezraélités,
And it came to pass as Ahab heard that Naboth the Jezreelite has died,

kai dierréxen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon;
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that he rent his garments, and put on sackcloth.
kai egeneto meta tauta kai anesté kai katebé Achaab
And it came to pass afterward, that Ahab rose and went down

ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou kléronomeésai auton.
the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it.

AJXA YV IWARR RAY (X7 (< “AJA YAy K17
IPND BWRT AIENTON 797727 T
17. way'hi d’bar- ‘el=*EliYahu haTish’bi le’'mor.
1Ki21:17 And the Word of came to EliYahu the Tishbite, saying,
(17) KG,‘L G”I:"ITGV "ﬂ'p(\)S H)\LOU T(\)V @éO’BiT"I’]V )\é'yu)v
17 Kai eipen pros Eliou ton Thesbitén legon
And said to Elijah the Tishbite, saying,

(XAWY = (Y JXBX AXAT. A4 JAT18
ARWAL Jw A4y~ XAFY JaTg 274 JAAIwI

ONTIpITToR IR NNTPD T 0P

AT QW 70T M3 0723 7197 Pnwa
18. qum red ‘q’ra’th ‘Ach’ab melek-Yis'ra’El
b’Shom’ron hinneh b’kerem Naboth =yarad sham !'rish’to.

1Ki21:18 Arise, go down ‘0 meet Achab king of Yisra’El, is in Shomron; behold,
he is in the vineyard of Naboth he has gone down there to take possession of it.

A8 Avdorni kat katdBmbe <ic dmavriy AxaaB Baciiéws Iopan Tod év Lapapela:
1300 ovTOS €V apmeddve NaBovbar, kaTaBéPnrev éxel kAmpovopfioal adTov.
18 Anastéthi kai katabéthi ¢is apantéen Achaab basileos Israél tou en Samareia;

Rise up and go down a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria!

idou houtos en ampeloni Nabouthai, katabebéken ekei kléronomeésai auton.
Behold, he is in the vineyard of Naboth, he went down there to inherit it.

AwAy =K KAMA3 AJX AT AJX( AV (2 KAGAK 19
ATTC¢ IA%Y AJX 3T AVX( AV (5 KAFAHK

AARLTIRA JYATRX Y ICIA ATV KRG JA™RKX J¥ (T4

Nw77T01 ArEnn TR D TPRD 10N PRI
PP =yl MR D NRD POR P13
TTANTDI TRTTNE 23927 P07 MiD) oTTne 0035

19. w'dibar’at ‘clayu le’mor koh ‘amar haratsach’at w’gam-=yarash’at

w'dibar’at ‘clayu le’mor koh ‘amar m’gom
laq’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-‘attah.

1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says ,
Have you murdered and also taken possession? And you shall speak to him, saying,
Thus says , In the place the dogs licked up the blood of Naboth the dogs
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shall lick up your blood, even yours.

19> kai AaAfoets mpos adTov Aéyov Tdade Aéyer ‘Qs ov édpovevoas
kal ékATPOVORLToas, dua TodTo Tde AéyeL TOTIW,
Eerav al ves kat ol kbves 10 atpa NaBouvba,
kel Aeléovowy ol kves T alpd gov, kal al mopvar Aodoovtal v 76 alpati cov.
19 kai laleseis pros auton legon Tade legei
And you shall speak to him, saying, Thus says
Hos sy ephoneusas kai ekléeronomeésas, dia touto tade legei
Forasmuch as you murdered and inherited. Therefore thus says
topQ, 10 eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai,
place licked the swine and the dogs the blood of Naboth,
ekei leixousin hoi kynes to haima sou,
there shall lick the dogs your blood,
kai hai pornai lousontai ¢n tg haimati sou.
and the harlots shall wash themselves in your blood.

’

VIV X VIRXN TR KAV (X~ (5 JXRX ATXY 520

Y'I% 07 043 AAWO( JAIIKA YRXNY AJXY A
S2IR MINRTAT ATIDRTON INMAR MR D
T YD YT MIBYD FP0ROT 10 NNER RN
20. wayo’'mer ‘Ach’ab ‘cl-‘EliYahu ham’tsa’thani ‘oy’bi
wayo’mer matsa’thi hith’'maker’ak la asoth hara™ b’ “eyney .
1Ki21:20 Achab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy? And he said,
I have found you, you have sold yourself to do evil in the sight of
20> kai eimev AyaaB mpos HAwvov 01 ebpmkds e, 6 ExBpds pov; kai eimev Edpmxa,
p.é.T'T]V "lTé"lTp(lO'(lL 1TOL"F]O'(1L T(\) 1TO'V’T]p(\)'V éV(;)'TTLOV "lT(lpOp'Yll.O'(lL (11’)1'6\).
20 kai eipen Achaab pros Eliou I'i heurékas me, ho echthros mou?
And Ahab said to Elijah, you found me, O my enemy?
kai eipen Heuréka, matén peprasai poiésai to ponéron
And he said, I have found you, you sell yourself in folly to act wickedly
enopion parorgisai auton.
before , to provoke to anger.

IV AR ¥ KA0IH 404 IV (X ¥9Y V' ITA21
(XAWY T FAT0H AROA AV T TV AW JXBX( ¥ RATEA

TUIMR NIV YD TOON 3R 73N
IONTWII 2TV MIYY TPI PAYD INONS TR

21. hin'n mebi ‘eleyak ra”ah ubiar’ti ‘achareyak
w’hik’rati I’Ach’ab mash’tin b'qgir w atsur w! azub b’Yis'ra’ElL

1Ki21:21 Behold, ! shall bring evil upon you, and shall utterly sweep you away,
and shall cut off from Achab those that urinating the wall,
and him that is shut up, and left in Yisra’El;
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21> T48e Aéyer IS0V €MAyw ETTL o€ KAKA KAl ékkavow OTlow oov
KOl é&okeepeﬁcw TO0U AX(I(IB ovpodvTa TOLYOV Kal vaex(')p.evov
kal eykaTalelewppévov v lopamA-
21 tade legei Idou epago epi se kaka kai ekkauso opiso sou
Thus says , Behold, I bring upon you evils. And I shall burn away after you,

kai exolethreuso tou Achaab ourounta toichon
and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating the wall,

kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Israél;
and the one being constrained, and the one being left in Israel.

XWOG AY'J IR @IF™TT JOIAY AY'J T IAY I™RX ¥ AKTH 22

CXAWY KX XQRAH KFO0IE FOyA~ (X AYBX~T9
NWY3 N7307 DA77 OYAT N73D NP3 TRR RN oo
ISNTYTIN NLTM POYRT T DYDTTON TSR

22. w'nathati ‘eth-beyth’ak »'beyth Yarab’ am ben-N’bat
u'2'beyth Ba™’sha’ ben-‘AchiYah ‘cl-haka’as hik’"as’at watachati’ ‘eth-Yis'ra’El.

1Ki21:22 and I shall make your house the house of Yaraboam the son of Nebat,
and the house of Baasha the son of AchiYah, because of the provocation
with you have provoked Me to anger, and you have made Yisra’El sin.

22> kal ddow TOV 0ikdV cov s Tov oikov lepoBoap viot NaBat
Kal Gs Tov oikov Baaca viod Ayia mepl T@v TapopyLopdTev, OV TaphpyLoas
kal eEMpapres Tov lopam.
22 kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia peri ton parorgismaton,
and as the house of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations

parorgisas kai exemartes ton Israél.
you provoke to anger, and led Israel into sin.

AEIXY IYICIA ATx( AdA (IFY X(~J\H 23
(XOAFY (AT (IFY XTRX

1508 D030 KD i) g Solnhh B
DORYIT D3 DarRTNN

23. w’gam-=I’lzebel diber le’'mor hak’labim yo’k’lu ‘eth-‘Izebel b'chel Yiz'r""e’'l.

1Ki21:23 And of Izebel also has spoken, saying,
The dogs shall eat Izebel in the district of Yizreel.

23> kai T Lelafel édAnoev Aéyov OU kdves kaTadayovtar
év T(l:) 1TpOT€LX£0'p.,CLTL I€Lp(l€>\.
23 kai t€ lezabel elalesen legon Hoi kynes kataphagontai

And to Jezebel spoke, saying, The dogs shall eat

en tQ proteichismati Iezrael.

in the area around the wall of Jezreel.
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IYICIA AT XY AY' 0T JXBX( KTA24
Py IwA JAO AT XY AQwg KJ3AA

003527 1928 IV ARMRD NRT o

oET v 10IRY TTED M
24. hameth Ach’ab ba’ir yo'k’lu hak’labim
w’hameth basadeh yo’k’lu “oph hashamayim.

1Ki21:24 He who dies of Achab in the city, the dogs shall eat,
and he who dies in the field the birds of the heavens shall eat.

Q24> 1ov TeBvmrdTa 100 AxaaB év T moder payovTal ol kOves,
KAl TOV Tee\)'T]K(l)TCL aVTOV T® 1T€8l,.(p (I)('ryov'ral. TQ TETELVA TOD oﬁpavoﬁ.

24 ton tethnékota tou Achaab en té polei phagontai hoi kynes,
The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs;

kai ton tethnékota autou en tg pedig phagontai ta peteina tou ouranou.
and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heavens.

Y9409 044 KAWO( 4IYX4 JXBX ) AV ATX( TA25
MAWX (JPH % A% FRFA
"IVI UOT Mwyo NDnnn IRMRD TITRD POno
PR 5218 NN RomT
25. raq lo’-hayah 2’Ach’ab hith’maker [a"asoth hara™ b’“eyney

~hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to.

1Ki21:25 Surely there was none Achab sold himself to do evil
in the sight of , Yizebel his wife incited him.

Q25 mATY patalws AxaaB os émpdbn morfical TO movnpov evarmov ,
petédnkev adTov IelaBel 1) yovr) adTod-
25 plen mataios Achaab eprathé poiésai to ponéron
But Achaab did wickedly, in he sold himself to do the wicked thing

enopion , metethéken auton Iezabel hé gyné autou;
before , altered him Jezebel his wife.

J IV AR VAR KT AXT JORYH 26
F (xAwWY v79 ¥777 WY 453 Y AJxA Awo

D 079%37 "o NP5 TRA 3ymMaso

@) :‘7;;3{:77 )3 "R W MRRT WY
26. wayath’ eb m’od laleketh ‘acharey hagilulim k’
“asu ha’Emori horish mip’ney b’ney Yis'ra’El.

1Ki21:26 He acted very abominably in going after idols, according to the Emorites
had done, cast out from the presence of the sons of Yisra’ElL

26> kai €BdeAiryOm odhodpa mopedesbar dmiow TV BeAvypdTov kaTa ,
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émoimoev 6 Apoppatos, ov eEwAébpevoev amo mpoowmov vidv IepanA.
26 kai ebdelychthé sphodra poreuesthai opiso ton bdelygmaton
And he acted abhorrent exceedingly to go after the abominations,
kata , ha epoiésen ho Amorraios, exolethreusen
according to made the Amorite, utterly destroyed

apo prosopou huion Israél.
from the face of the sons of Israel.

AV ANG OATY A A(XA IV ATAA™RXE JXRX 0w Y AyA 27
¥ JAY A TWI JIWYHR JAY A AAwI =0 FwTiwi A

1VTID YOI TPNT DONITITNN INAN YYD T

O L PO P 23uM DISN TaT0Y poToEn
27. way’hi kish’'mo~a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq’ra” b’gadayu
wayasem=saq «/=b’saro wayatsom wayish’kab Hasaq way’halek ‘o,

1Ki21:27 And it came about when Achab heard these words, that he tore his clothes
and put sackcloth his flesh and fasted, and he lay i1 sackcloth and went

Q27> kal T00 Aoyov, ws kateviyn Ayaaf amo mpoocwmov Tod
kal émopeveTo kAalwv kal diéppmEev Tov yLTdva adTod kal elwoaTo odkkov
T0 oOpa adTol Kal évioTevoev Kal TepLeBdleTo odkKoV €V TT) MLEPQ,
emdta&ev NafovBar 1ov IelpanAitnv, kat émopeidm.
27 kai tou logou, hos katenyge Achaab apo prosopou tou
of the word, Achaab was pierced with sorrow from the presence of

kai eporeueto klaion kai dierréxen ton chitona autou

and he both went weeping, and he tore his inner-garment,
kai ezosato sakkon ¢pi to soma autou kai enésteusen

and he wore sackcloth his body, and he fasted,
kai periebaleto sakkon en té hémera,

and he put on sackcloth also in the day

epataxen Nabouthai ton Iezraélitén, kai eporeutheé.
he smote Nabuthai the Jezraelite, and he went his way.

AJXl Y IWKE HAY (X~ (< ~494 Y4728
NG IwRT R on =937 MmN
28. way’'hi d’bar= ‘el=*EliYahu haTish'bi le’mor.
1Ki21:28 Then the Word of came to EliYahu the Tishbite, saying,
28> kal éyéveTo prjpa v yetpL dovAov adTod HAvov
AyaaB, kal eimev
28 kai egeneto hréma en cheiri doulou autou Eliou
And came to pass the Word of by the hand of his servant to Elijah
Achaab, kai eipen
Achab, and said,
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29. hara’iath ki-nik’'na” ‘Ach’ab mil’phan ~nik’na” mipan

lo’~‘abi hara“ah H'yamayu biymey b'no ‘abi’ hara ah “al-beytho.

1Ki21:29 Do you see how Achab has humbled himself in the presence of Ve?
he has humbled himself in the presence of Ve, I shall not bring the evil in his days,
but I shall bring the evil upon his house in his son’s days.

3 ni4 e / LI ’ o 5> s 7 \ ’
29 ‘Eopakas os katevdyn Axaaf amo mpocwmmov ; ovk émafw TTV kakiav
Tals Mpépats adToD, Tals Népats Tob viod adTod émdEw TNV Kakilav.
29 Heorakas hos katenyge Achaab apo prosopou ?

Have you seen that Ahab was vexed in front of Me?
ouk epaxo tén kakian ¢n tais hémerais autou,
I shall not bring the evil in his days,
tais hemerais tou huiou autou epaxo tén kakian.
the days of his son shall I bring on the evil.

Chapter 22
J (XAWY TV IR JAx T 9 AYRCT IV TV Tw wiw AIwy A1

D :OR7MPY 1723 OO 73 MRnDn R DY WO Ao s
1. wayesh’bu shalosh shanim ‘eyn mil’chamah beyn ‘Aram ubeyn Yis'ra’El.

1Ki22:1 Three years passed without war between Aram and Yisra’EL

22:1> Kat éxdbioev tpla €11, kal odk 1v moAepos dva Léoov Tuplas
kal ava péoov Iopam.
1 Kai ekathisen tria eté, kai ouk én polemos ana meson Syrias
And he stayed in place three years, and there was no war between Syria

kai ana meson Israél.
and between Israel.

XY WY (W3 2TWT KAV K2
(XAWY J(Y T RAKAY T I QIWARY Q444
ok val iy i elisa By

DN 2RO TTITITTRR LRYITY 70N

2. way’hi bashanah hash’lishith
wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek Yis’ra’El.

1Ki22:2 And it came to pass in the third year
Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisra’El

\ / A~ ~ A ’
2> kai é'}léV'T]O'T] év TW G’.VL(IUT(JC) TW TPLTW
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kal kaTéPn locadat Baotdeds Iovda mpos Bacidéa IopanA.
2 kai egenéthé en tQ eniaut) tg trit
And it came to pass in the year third,

kai katebé Iosaphat basileus Iouda pros basilea Israél.
that went down Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel.

AO0CR KJA 17¢~ TROAY R AV AJOT (5 (XAWF ™I (Y ATV A3
Hax I AT AR KATY TV wRT ATRT XA

TY23 ARD 19277 BV 1TV TON OR0PITT0R TeNn1:
iyt ?[‘;z; T FON DOPR DWW TN

3. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘cl-"abadayu hay’da™’tem »i-<lanu Ramoth Gil’”"ad
wa’anach’nu mach’shim miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram.

1Ki22:3 Now the king of Yisra’El said to his servants,
Do you know Ramoth-Gilead is ours, and we have been quiet
and have not taken it out of the hand of the king of Aram?

3> kal eimev Baothevs lopanA Tovs maldas avTod [l oldaTe S7L Muiv
Peppab I'adaad, kal Mpels oromdpey AaBetlv admv éx xewpos Baotdéws Zvplas;
3 kai eipen basileus Israél tous paidas autou

And said the king of Israel to his servants,

oidate hémin Remmath Galaad,
you know is ours Ramoth Gilead,

kai hémeis siopomen labein autén ek cheiros basileos Syrias?
and we are slow to take it from out of the hand of the king of Syria?

AOCRA KJA BYRLTC ¥R JOAR @IWARY (- AJXy A4
IJATI J CXAWY J (T @IWARY ATXY A
IVFAFD VFAFD JJ0oJ ¥ oS

TY23 ARY MRNDRC M 20T LRUITITON TR
TR 200D DR7WY TPRTON VDL PR
7PRIDD D02 TAYD BY3

4. wayo’'mer ‘el=Yahushaphat hathelek ‘iti 'omil’chamah Ramoth Gil’""ad

wayo’'mer Yahushaphat ‘cl-melek Yis'ra’El ka kamoak
k' ami k" amek k’susay k'suseyak.

1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go me ‘0 battle at Ramoth-Gilead?
And Yahushaphat said (o the king of Yisra’ElL | am as you are,
my people as your people, my horses as your horses.

& kal eLev Baolevs IopamA mpos locadat Avafnom
Nwov eis Peppad Falaad i< mohepov; kal eimev lwcadbar Kabos oUTwS
kal o, kabows 6 Aads pov 6 Aads gov, kabws ol LmrmoL pov ot {mrmou cov.
4 kai eipen basileus Israél pros Iosaphat Anabésé hémon
And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up us
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eis Remmath Galaad i< polemon? kai eipen Iosaphat
unto Ramoth Gilead war? And Jehoshaphat said,

Kathos houtos kai sy, kathos ho laos mou ho laos sou,

As you, thus also I. As your people, thus also my people.
kathos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.

As your horses, so also my horses.

XT™WAQ (XAWY YU T @IWARY AYXY K5
AGAKX IRy Y

RITWIT SRTW? ToRTON LR TR
: T2TTRR 09D

5. wayo'mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar .

1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,
Please inquire at the Word of today.

> kal etmev locadar Baouleds lovda mpos Baoidéa Iopan
’EnepwtioaTe 87) onpepov oV
5 kai eipen Iosaphat basileus Iouda pros basilea Israél

And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel,

Eperotésate dé semeron ton
Ask indeed today of

WY X AAXT OFAXT JH XY JTATRX (XAWY =T (ITVH6
CARX T RYRLYC A0CRA KIATLO J(XA Al AJXy A
IR AYI Iy A A0 AT XHA

WO NIND UITND DWO2TTRR ORPTTon viapa:
DTN TEN RNDRC TYR1 M0TOU O DTN TR
onn T 1AM 2V 1N ™

6. wayiq’bots melek-Yis'ra’El ‘eth-han’bi’im k'ar’ba”™ me’oth ‘ish
wayo’'mer hem ha’elek «/-Ramoth Gil’"ad |omil’chamah ~‘ech’dal
wayo’'m’ru “aleh w'yiten b'yad hameleh.

1Ki22:6 Then the king of Yisra’El gathered the prophets together,
about four hundred men, and said to them,

Shall I go Ramoth-Gilead 1o battle or shall I refrain?
And they said, Go up, for shall give it into the hand of the king.
(6) KCL‘L O"UV"I{IOPOLO'GV 6 BCLO’L)\G‘I?)S IO'p(I’T])\ TO{)S ﬁpOd)'f]T(lS

3 ’ ” \ 0 9 ~ e /
S TETPAKOTLOVS Avdpas, kal elmev adTols 0 BaotAels
mopevdd s Peppabd I'adaad << moAepov 1) émoyw;
\ o 9 / \ \ ’ b ~ ~ )4
kat etmav Avafaive, kal dLdovs dwoel ets xelpas 100 PBaoctAéws.

6 kai synéthroisen ho basileus Israél tous prophétas
And gathered together the king of Israel the prophets,

hos tetrakosious andras, kai eipen autois ho basileus
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about four hundred men. And the king said to them,
poreuthd ¢is Remmath Galaad i polemon ¢ epischo? kai eipan
Igo Ramoth Gilead war, or wait? And they said,

Anabaine, kai didous dosei eis cheiras tou basileos.
Ascend! for by giving, shall give into the hands of the king.

HAA XY AWAQYTH AXO X¥9Y 4T I XA QIWARY AYXHHT
ANIRD YT Y X722 112 PRI VDLW AR

7. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ “od w’nid’r’shah me’otho.
1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet here
that we may inquire of him?
> kai etmev locadat mpos Baowhéa Iopand Ovk éoriv mde mpodMtns Tod
Kal ETEPWTTNOOLEY TOV 3 adTod;
7 kai eipen Iosaphat pros basilea Isra€l Quk estin hode prophétes tou
And Jehoshaphat said to the king of Israel, Is there not here a prophet of ’

kai eperotésomen ton di’ autou?
and we shall ask through him?

ARO QIWAAY T(X (XAWF T ICY ATXY A8

Ay KxJw " AXXY TRX wAQ( ARCTWY X
ATV I ARV IV 04~ IAR ¥ (O XGIRY ~X(

Y JCIA AYXY (X% QIWARY AYXYA
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8. wayo’'mer melek-Yis'ra’El ‘cl-Yahushaphat “od ‘ish-‘echad lid’rosh
‘eth- me’otho wa s'ne’thiu ki lo’-yith’nabe’ "alay tob
=-ra” MikaYahu ben-Yim’lah wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken.

1Ki22:8 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, There is yet one man by him,
we may inquire of , but | hate him, he does not prophesy good
concerning me, evil. He is MikaYahu son of Yimlah.

But Yahushaphat said, Let not the king say so.

® kal eLmev 6 Baoclevs IopanA mpos lwoadar
"E1 éotuv dvp €ls ToD émepwTiioaL TOV Ou7 adTol, kal peplomnka adTov,
9 ~ \ b ~ /’ ”"n /’ e\
00 Aalel mepl €pod kald, M kaka, Muyavas vios lepa.
kat etmev locadat Baoideds lovda My Aeyéton 6 Baotleds obTws.

8 kai eipen ho basileus Israél pros Iosaphat
And said the king of Israel to Jehoshaphat,

Eti estin anér heis tou eperotésai ton di” autou, kai memiséeka auton,
Yet there is one man for the asking through him, and | detest him,
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ou lalei peri emou kala,

he does not speak concerning me for good things,
€ kaka, Michaias huios Iemla.

only bad - Micaiah son of Imlah.

kai eipen Iosaphat basileus Iouda Meé legetd ho basileus houtos.
And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so.

AP FHAF( 5 (KAWK I(Y XATHH9
BV =9 KR IVY AARY AYLAK

T 0IRTon SNTlY qon XopM
MIPRITIR ATIDM IR TR

9. wayiq’ra’ melek Yis'ra’El ‘c/-saris ‘echad
wayo’mer maharah MikaYahu ben-Yim’'lah.

1Ki22:9 Then the king of Yisra’El called (o a certain eunuch
and said, cause to hurry MikaYahu the son of Yimlah.

9> kai ékdleoev 6 Baolevs IopamA edvoiyov éva
kal etmev Tdyos Muyatav viov Lepha.

9 kai ekalesen ho basileus Israél eunouchon hena
And called the king of Israel eunuch one,

kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.
and he said, Bring hither quickly Micaiah son of Imlah.

IV Iwy AQXRY = (T Q@IWARY R (XAwWY J(JH 10
JAAIw Aow RXJ 9 Iy ANg Iy wIld AXFI~
YAV TIC IV XIIRY I¥ XH ITA~( A

230 ATAMITRR LREIT SRR o
1MUY VY DD 77532 D03 owaon NeDT

07727 DOWNIIR DONIRITTO0)
10. umelek Yis'ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim =kis’o m’lubashim
b'gadim b’ pethach sha ar Shom’ron w'zal=han’bi’im mith’nab’im liph’'neyhem.

1Ki22:10 Now the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah were sitting
his throne, arrayed in their robes, at at the entrance
of the gate of Shomron; and !/ the prophets were prophesying before them.

10> kai 6 Baotdevs IopamA kat lwcadar Baoideds lovda éxdbmvro
70D Bpdvov adTod évomAoL cv Tals mOAals Lapapelas,
Kal oL mpodijTal émpodrTevov Evirmov adTOV.
10 kai ho basileus Israé€l kai Iosaphat basileus Iouda ekathénto
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down

tou thronou autou enoploi ¢n tais pylais Samareias,
his throne, armed, 2t the threshing-floor gate of Samaria.

kai hoi prophétai eprophéteuon enopion auton.
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And the prophets prophesied before them.

(FAI YVIAT 2J07 7779 A TAN AL worH 11
PKREI A0 JAXTRKX BRTK 4(x AJXTAT ATXH A

2172 °3Tp MIwInTII mpTE 0 by
ONPDTIY ORI MR PN MARTTD RN

1. waya“as o Tsid'qiYah ben-K'na anah qar’ney bar’zel
wayo’mer koh-‘amar 'eleh t'nagach ‘eth-‘Aram “ad-kalotham.

1Ki22:11 Then TsedeqiYah the son of Kenaanah made horns of iron himself and said,
Thus says , these you shall gore Aram until they are consumed.

1> kai émolnoev cavTd Xedekias vios Xavava képata odnpd
\ o / 4 / ~ \ ’ 124 ~

kal etmev Tade Aéye TOUTOLS KEPATLELS TNV Zvplav, ns cvvTehech.
11 kai epoiésen heaut) Sedekias huios Chanana kerata sidéra

And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron.
kai eipen Tade legei

And he said, Thus says ,

toutois keratieis tén Syrian, heos syntelesthé.
these you shall gore the Syrian until it be consumed.

AOCR KA 400 ATX( 9 I¥x9T ¥ xITA~( K12

IR AY IRIH BL2R
Y91 NnY MDY RRD 12 OORD) DNIITT 00
TPRT T 1091 MR
12, w’zal=han’bi’im nib’im ken le’'mor “aleh Ramoth Gil’“ad
w'hats’lach w'nathan yad hamelek.
1Ki22:12 the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-Gilead
and prosper, for shall give it the hand of the king.
<12) K.(L‘L Oi, ﬁpOd)'ﬁTCLL éTI'pOd)’T,]TGUOV O{jT(,l)S )\é’YOV'TéS AV({LBCLLV€
Peppab I'adaad, kat cvodboel kal Sdhoel XELPAs oov

kal Tov Baoctdéa Tuplas.

12 kai hoi prophétai eprophéteuon houtos legontes
And the prophets prophesied thus, saying,

Anabaine ¢is Remmath Galaad, kai euodosei

Ascend Ramoth Gilead! and the thing shall prosper,
kai dosei cheiras sou kai ton basilea Syrias.
and shall put your hands the king of Syria.
AJX( AV (X AGA RAY IV Y XAT(C J (A~ JX(TAH 13

JCIAT (5 AR ARXTAT IV XY ITA ¥AdA XJ~3T3
AT KAGAR J3T AR ALY JYVAJA X~V 4y

RS o8 3T AP KPS om- TR
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13. w’hamal’ak ~halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘clayu le’mor
hinneh-na’ dib’rey han’bi’'im peh-‘echad tob ‘ci-hamelek y’hi-na’ dib’reyak
kid’bar ‘achad mchem w'dibar’at tob.

1Ki22:13 Then the messenger went to summon MikaYahu spoke to him saying,

Behold now, the words of the prophets with one mouth are good the king.
Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good.

<13> kat o dyyelos o ﬁopevee‘us KaAéTaL TOV Muyarav é)\é)\'qoev adTH )\é'yu)v
"I800 &7) Aadodowv oL mpodfTaL év oTORATL EVL KaAQ 70D BaolAéws*
yivou 87) kal oL €5 AOYOUS OOV KATA TOUS AOYOUS €VOS TOVTWV KAL AGANOOV Kadi.
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elalésen aut) legon

And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying,
Idou dé lalousin hoi prophétai en stomati heni kala tou basileos;

Behold, indeed the prophets speak one mouth good the king.
ginou dé Kai sy eis logous sou

Let it be indeed that you be with your words
kata tous logous henos touton kai laléson kala.

according to the words of one of these, and speak good!

“VR KM IVY ALK 14
1JAX KKK W AYXY XK Y

=T ATIDM MR T
T12TR NN O N nR o

14. wayo’'mer MikaYahu chay-
ki ‘eth- yo’mar ay ‘otho ‘adaber.

1Ki22:14 But MikaYahu said, As lives,
that says to me, that I shall speak.

A4 kai eimev Muyaras ZA oL el pe, TadTa Aadfoow.
14 kai eipen Michaias Z¢&
And Micaiah said, As lives,

hoti eipé me, tauta laléso.
that should say to me, these things I shall speak.

JCIA KAV IV T AV (xc IR ATXH R J(TA™ (X XAV A 15
A0 AV ¢ ATXYA (ARTTT AYRACY L A0CRA KA~
IR AY TRIA AT AR

2T ATIPM 10w IRT MR PRI ON XIDNwW
oY 1N TR DIMTEN mRoR YDy nnnT
PR T 1031 23
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15. wayabo’ ‘cl-hamelek wayo’mer hamelek ‘clayu MikaYahu hanelek
=Ramoth Gil’"ad lamil’chamah ‘im=-nech’dal wayo’mer ‘clayu “aleh
w’hats’lach w'nathan yad hamelek.
1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu,
shall we go to Ramoth-Gilead to battle, or shall we refrain?
And he said (0 him, Go up and succeed, and shall give it the hand of the king.

15> kal ﬁ)\Bev mpos Tov Baoléa, kal elmev adTd 0 Baotdeds Muyara,
avafd cis Peppad I'adaad cis modepov 1) eémioyw;
\ o 9 / \ K ’ ~ ~ )4
kal eLmev AvaPalve, kal edodwoel xetpa 700 PBactléws.
15 Kkai elthen pros ton basilea, kai eipen autd ho basileus Michaia,
And he came to the king. And said to him the king, Micaiah,

anabo cis Remmath Galaad eis polemon ¢ epischo?
I ascend to Ramoth Gilead for war, or wait?

kai eipen Anabaine, kai euodosei cheira tou basileos.
And he said, Ascend! and shall deliver it ‘=» the hand of the king.
Jogwy IJ¥J0T AYITA0 J(IA AV (X ATXY A 16

Jwg KYXTTA Y (X AFAKTX(

QY0 MR2™TIY 51200 N MR
vauwn DMYD MDY T9RT 108 RN
: Owa MARTOT 998 3TN

16. wayo’'mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph’ amim mash'’bi’eak
lo’-th’daber ‘clay =‘emeth b’shem .

1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall | adjure you
you shall speak to me nothing the truth in the name of ?

16> kal eimev adTd 6 Baotheds [Moodkis opkilw oe AaAfoms
mpos pe aAnberav év dvopaTu ;
16 kai eipen autd ho basileus Posakis horkizo se

And said to him the king, How often shall | adjure you

lalésés pros me alétheian en onomati ?
you should speak to me the truth in the name of ?

YNARA(5 IHNTY (KAWH =( KK WA XA A5 KT

AJ2XY R 404 JA(TIV X J
TACWI AKXV I(~ AIAWY A(X( TV TAXTX(
SYITTTON @ER) ONTPITOSTIN TNT RN
RN YN DTN o
:09owa o 1277 TIPRD D7TIRTRD
17. wayo’'mer ra’ithi ‘eth-'-«/=Yis'ra’El n’photsim ‘ci-heharim ka ‘eyn=lahem
ro eh wayo’'mer lo’-‘adonim la’eleh yashubu =I’beytho b’shalom.
1Ki22:17 So he said, I saw all Yisra’El scattered on the mountains,
Like have no shepherd. And said, These have no master.
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Let of them return (o his house in peace.

A7 kal eimev Muyaras Ovy obtws: ébpaka Tov IopanA Sieomappévov
Tols 8peoLv ws , ) OUK €0TLV 110Lp,1']v, Kl € LTev 0Y ToOTOLS,
&vawrped)é'rw TOV 0LKOV aOTOD év eip’r']vn.
17 kai eipen Michaias Ouch houtos; heoraka ton Israél diesparmenon
And Micaiah said thus, I see Israel being scattered
tois oresin hos , h0 ouk estin poimeén, kai eipen
the mountains as in there is no shepherd. And said,
Ou toutois, anastrepheto ton oikon autou en eiréné.
There is no to these, let return his house in peace!

IV X ¥ RAYX XH(R QIWARY ~(X (XAWF I (T AJXH 518

047 IAR V(0 XITAY ~XA(
RN OFTRN RIS LRI TOR ONTENTTDR TR
il 230 YDy RIIMTRID
18. wayo’'mer melek-Yis'ra’El ‘cl-Yahushaphat
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ “alay tob -ra’.

1Ki22:18 Then the king of Yisra’El said to Yahushaphat,
Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, evil?

8> kai eimev Baotleds lopam mpos lwcadbar Bacihéa lovda
Odk etmra mpos ¢ Qb mpodmreder 00TOS ot kad, KoK}
18 kai eipen basileus Israéel pros Iosaphat basilea Iouda

And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,
Ouk eipa pros se Ou prophéteuei houtos moi kala,

Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things,

kaka?
bad?

Iwy TRX YRY XA TAgdA odw JI( AU 19
ACXIWIR ATV IV Y QY0 Iy IwR X IH AXFIT

mlink “NY8 ORT ~27 wnw 197 R
:oNMERY 137 TRY OMET RIVTODY INDDT

19. wayo’'mer laken sh’'ma” d’bar- ra’ithi ‘eth- yosheb “al-kis’o
w'hal=ts’ba’ hashamayim “omed mimino umis’mo’lo.

1Ki22:19 And he said, Therefore, hear the Word of . I'saw sitting
on His throne, and 2!l the host of the heavens standing on His right and on His left.

19 kal eimev Mugaras Qdy obtws, odk » GKOVE pTjLa , OUY OUTWS*
€ldov TOV Iopan kabfpevov et Bpdvov adTod, kal M| CTPATLA
Tod oVpavod eloTNKeEL ek 8eLdv adTod kal €€ edwvipwv avTod.
19 kai eipen Michaias Ouch houtos, ouk , akoue hrema , ouch houtos;

And Micaiah said, Not so, it is not I: hear the Word of !
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eidon ton Isra€él kathémenon epi thronou autou,

I saw of Israel sitting upon His throne,
kai he stratia tou ouranou heistekei ek dexion autou
and the military of the heaven standing at His right,

kai ex eudnymon autou.
and at His left.

Q0B RKJAT (IVAR (O R JXBXTKX AKTY ¥ AT X174 20
RV9 AJX AFH 49 A ATXYA
TY5) Nn0a 527 SYo ARTRTNR P9I N N 5
;723 TN N 7123 T IRM
20. wayo’'mer mi y'phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya al w’yipol »'Ramoth Gil" ad
wayo’mer zeh b’koh w’zeh ‘omer b’koh.
1Ki22:20 said, Who shall entice Achab to go up and fall 2t Ramoth-Gilead?
And this one said this and that one said that.
20> kal elmev Tis amarnoer Tov Ayaaf Baodéa IopanA kat dvafnoerar
KAl TeoelTal Peppae IN'aAoad; kal €LTTEV 0VTOS OVTWS KOL 0UTOS OVTWS.
20 kai eipen Tis apatései ton Achaab basilea Israél kai anabésetai
And said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend

kai peseitai ¢n Remmath Galaad? kai eipen houtos houtos kai houtos houtos.
and fall in Ramoth Gilead? And one spoke one way, and another another way.

AIKT X% A xXYA VI AJOYH X4 21
R79 A AYXY A
REIRERl N M ’355 TnRyM N2 8D
a1, HNM
21. wayetse’ waya amod liph'ney wayo’'mer ‘aphatenu
wayo’'mer ayu baomah.
1Ki22:21 And came forward and stood before and said, ' shall entice him.
And said to him, ©y what means?
Q21> kai eEfAbev kal €oTm EvO LoV Kal € lmev dmaTiow adToV.
Kl € LTev avToV 'rl'.w.;
21 kai exélthen kai esté enopion kai eipen apatéso auton.
And came forth , and stood before . And he said, | shall deceive him.
kai eipen auton tini?
And said to him , .1 what way?

Y XY IT~(5 ¥ I AFW VRYY K X% AYxy %22
2 Y=AWOR X (AT UK AXIR A% K

18033700 D3 Py MY NZY RN a0
DMWY 8 D0IRT01Y IRDR TR ™
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22. wayo’'mer ‘etse’ w'hayithi sheqer b’phi kal=-n’bi'ayu
wayo’'mer t'phateh w’gam-tukal tse’ wa aseh-ken.

1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be of falsehood
the mouth of 2! his prophets. Then He said, You shall entice him
and also you are able; go out and do so.

22> kai evmev 'Efededoopar kat éoopat Pevdes
cr’rc')p,a’rl, TOV ﬁpod)'r]'r&)v aVTOV.

\ 0 9 4 ’ / L% \ ’ 4
kal elmev Amatnoels kat ye duvijoet, €Eelbe kal moinoov olTws.

22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pseudes
And he said, I shall go forth, and I shall be a lying
stomati ton prophéton autou.

the mouth of all his prophets.

kai eipen Apatéseis kai ge dynései, exelthe kai poieson houtos.
And he said, You shall deceive, and indeed you shall be able. Go forth, and do so!

X IV XYIT~(0 ¥ I9 ATW JRT A4 AK0%H 23
404 1[0 494 X
TER TDT00 23 pY 103 73T AV
Y7 70U 3T
23. w' attah hinneh nathan sheqer b’phi =n’bi'eyak ‘eleh
wa diber yak ra ah.
1Ki22:23 Now therefore, behold, has put of falsehood in the mouth
of all these your prophets; and has proclaimed disaster you.
23> kal vov Loov Edwkev Pevdes v oTopaTL
TV TPodNTAV Cov TOVTWV, Kal €\dAnoev o€ KaKd.
23 kai nyn idou edoken pseudes
And now, behold, has put a lying
stomati ton prophéton sou touton,
the mouth of all your prophets these,
kai elalésen se kaka.
and spoke you bad things.

YVRACATO AV IV I™RKX AIYH 2T07 7779 AAYTAN wRhY A 24
IRAX AFAL YRX - AJO AT TH X ATXYA
TPITOY AMIMTM 7PN MIVIDTII NIPTS Wans

STOIN 3TD RN - 3V TR TRRM
24. wayigash Tsid'qiYahu ben-K'na anah wayakeh ‘eth-MikaYahu “al-halechi
wayo’'mer ‘ey-zeh “abar - Yiti 'daber ‘othak.

1Ki22:24 Then TsdeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu
on the cheek and said, How did of pass me to speak to you?

24> kai mpoof\Bev Ledekiov vios Xavava kat émdratev Tov Muyarav
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émi TV oLayova Kal eimev IHotov 70 Aadfjoav év ool
24 kai prosélthen Sedekiou huios Chanana kai epataxen ton Michaian
And came forward Zedekiah son of Chenaanah, and he struck Micaiah

epi téen siagona kai eipen Poion to lalésan en soi?
upon the jaw, and he said, What sort of of has spoken in you?

XAAR JAYV' T AXA JITA KAV IV ATXY A 25
IR0 AQRT A9R XIXK

RITT D993 TINTY T ATIDM MRMIAo
TN 2703 070 XA

25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’
tabo’ cheder b’cheder 'hechabeh.

1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day
you come into an inner room ‘o hide yourself.

25> kal elmev Muyaras 1800 o 8m év T Mpépa éxelvr,
elo€Ndns Tapielov Tod TapLelov Tod kpuBijvar.
25 kai eipen Michaias Idou sy ops€ en té hémera ekeing,
And Micaiah said, Behold, you shall see in that day,

eiselthés tamieion tou tamieiou tou krybénai.
you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide.

AV IV IR BT (XAWY (T AJxV %26
CIATTG wWEXAY T (XK AY0RTAW JYXT (X ARV WARA

ITIDMTOR MR ORI R TR0

SIOROTID WRITON YITOR TR TON mawm
26. wayo’'mer melek Yis'ra’El qach ‘eth-MikaYahu
wahashibehu ‘el=‘Amon sar-ha’ir w’el=Yo’ash ben-hameleh.

1Ki22:26 Then the king of Yisra’El said, Take MikaYahu
and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son;

26> kai eimev 6 Baotheds IopanA AdBere Tov Muyarav
kal dmooTpéPaTte avTov mpos Epmp Tov dpyovra THs méAews:
26 kai eipen ho basileus Israél Labete ton Michaian

And said the king of Israel, Take Micaiah,

kai apostrepsate auton pros Emér ton archonta tés poleos;
and return him to Amon the ruler of the city,

(IR KNG AFTRE KYPW I(UA AYK AT KAYXK 27
(W K Xg A0 VRE IV YR VRC VAL KA I X%

NDDT M3 ITRR MO R0 TR D TR
:DIowa W3 Y oD o pad MOIDRT

27. w'amar’at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 348



w’ha’akiluhu lachats umayim lachats “ad bo’i b’shalom.

1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man in the guard house
and feed him with of affliction and water of affliction, until ' come in peace.

27> kal 70 lwas vid T0d Baoihéws elmov BeobBar TodTOV €V PpuAakd)
kal éoblew aivrov BAlfews kal U8wp BALPens €ns Tod émoTpédar (1c ev elpnv.
27 kai tg Ioas huig tou basileds eipon thesthai touton en phylakée

and to Joash son of the king! And tell to put this fellow i prison,

kai esthiein auton thlipseos kai hydor thlipseds heos tou epistrepsai en eiréné.
and let him eat of affliction and water of affliction until return in peace!
(4 AgJATX( JA(wT AWK FHAwW™ KAV IV AJxV A28
DT IYIO RoJw AT XY
3: 3785 00wa 2WR 230N ATIDM MR
02D OMY WwnY TnRRM
28. wayo’'mer MikaYahu =shob tashub b’shalom lo’~diber i
wayo’mer shim’ u “"amim hulam,
1Ki22:28 MikaYahu said, [T you indeed return in peace, has not spoken by me.
And he said, Hear, O people, 2! of them.
28 kal eimev Muyaias emoTpébwv émoTpedms v elpfv,
oVk éAdAmoev épol.
28 kai eipen Michaias epistrephon epistrepsés e¢n eiréné,
And Micaiah said, |7 in returning, you should return in peace,
ouk elalésen emoi.
did not speak me.

A0CRA KIA AQHAY ~ (T @IWAAY R (XAWF (T (07X 29

FTY23 D7 I TR L2wIT SRR Synws
29. waya al melek-Yis'ra’El w'Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth Gil’"ad.

1Ki22:29 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah
went up against Ramoth-Gilead.

29 Kau &véB'r] Bam)\et‘)s Iopaﬁ])\ KaL Imcad)a‘r Bam)\et‘)s Tovda p,e*r’ aVTOV
Peppad I'adaad.
29 Kai anebé basileus Israél
And ascended up the king of Israel,

kai Iosaphat basileus Iouda met’ autou ¢is Remmath Galaad.
and Jehoshaphat king of Judah with him Ramoth Gilead.

ATRLTT XX WIRKE Q@IWARY T (X (XAWY J (Y ATXYH30
RIRLT T XAIYA (XAWY (T WIRKYH TV ANT wg( TAXHA

HQU‘?D RDWT wamnT D@Zﬁﬂj'bx ‘?ij" ‘[‘773 -17,;&.”15
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30. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ Hamil’chamah
w'attah I’'bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis'ra’El wayabo’ bhamil’chamah.

1Ki22:30 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself

and go the battle, but you put on your robes.
So the king of Yisra’El disguised himself and went the battle.

30> kal eimev Baoileds Iopamh mpos lwcadbat Bacidéa Tovda Zuykalddopar
Kal eloeleboopal <. TOV MOAEpOV, Kal oL EVduoaL TOV LPATLOWLOV pLov®
kal ovvekadvato 6 Bacidevs IopanA kal elofAbev << ToV moOAepov.

30 kai eipen basileus Israél pros Iosaphat basilea Iouda Sygkaluuomai

And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself,
kai eiseleusomai cis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;

and enter the battle; and you put on my clothes!
kai synekaluuato ho basileus Israél kai eisélthen cis ton polemon.

And covered himself up the king of Israel, and he entered the battle.

FIAR YAWTRX AA1Y Jax (A 31
JRT™RX ATACK X AJX( IV IWR JY'wiw A~
AAT( (XAWY TR (AARTRXA

2277 "R M o8 TRRING
[UPTIN PR XS NS Do ow Sy 90-
197125 SNy TonngTow 0o ST

31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb =lo sh’loshim ush’nayim le’'mor
lo’ tilachamu ‘eth-gaton w’eth-gadol '+ ‘im='eth-melek Yis’ra’El I'bado.

1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of the chariots
were (0 him, saying, Do not fight with small or great,
with the king of Yisra’El alone.

31> kai Pacilevs Lvplas éveTeldaTo Tols dpyovol TOV GppdTwv adTod TpLdkovTa
kal duolv Aéywv M1 molepelre [Likpov
Kal [Léyav 7 Tov Baoréa IopamA povoraTov.
31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi ton harmaton autou triakonta
And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots — thirty
kai dysin legon Mé polemeite mikron
and two, saying, Do not do battle against the small
kai megan € ton basilea Isra€l monotaton.
or great, the king of Israel alone.

Jxe AT X AYAR QIWAAY TRX AR VAW KAXAY Y AY %32
RIWARY FOY R JRACAL V(O AAFHHA XAA (XAwWF ™I (Y

TR TN TR LDYITITAR 27T VT AIRDD TR0
I0DWIT PYT BRI 1777 170N XAT ORIETR
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32. way'hi kir'oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat w'hemah ‘am’ru ‘ak
melek-Yis'ra’El hu’ wayasuru “alayu !'hilachem wayiz' aq Yahushaphat.

1Ki22:32 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Yahushaphat,
they said, Surely it is the king of Yisra’El, and they turned aside (o fight against him,
and Yahushaphat cried out.

32> kai eyéveto ws €Ldov ol dpyovTes TOV appaTwv Tov lwcadar Bacidéa Iovda,
\ 9 \ o ’ \ ol

kat avTol etmov Dalverar Bacihevs Iopan ovTos-
\ 9 4 9 \ ~ \ 9 )4

Kal €kVKAwoav avTov ToAepfioat, kat avékpaev locadar.

32 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton
And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots
ton Iosaphat basilea Iouda, kai autoi eipon
Jehoshaphat king of Judah, that they said,
Phainetai basileus Isra€l houtos;
It appears that is the king of Israel this one.
kai ekyklosan auton polemeésai, kai anekraxen Iosaphat.
And they encircled him to do battle. And Jehoshaphat shouted aloud.

XL (XAWY IV 9IAR KA%AY 1A% 33
B AR HIAWA A
8T O on~8S0D 2970 PIRTD T

PTIND 12WM
33. way'hi kir'oth sarey harekeb ki-lo’-melek Yis'ra’El hu’ wayashubu me’acharayu.

1Ki22:33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw
that it was not the king of Yisra’El, they turned back pursuing him.

33> kai eyéveTo ws €Ldov ol dpyovTes TOV APRATOV
e 9 9 \ ol \ 0 ’ 9 9 9 ~
87 ok oty Baoidevs IopanA ovTos, kal ameoTpedav o’ avTov.
33 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton

And it happened as saw the rulers of the chariots

hoti ouk estin basileus Isra€l houtos, kai apestrepsan ap’ autou.
that is not the king of Israel this, that they turned away from him.

CXAWY JCYTRX ATYA ATAL AwTFg JwY w34
JAY JIA RIIAL ATXAR TV AwR TV IR J¥'TIAR TV 9

YRy (AR EVAZVE RN P A et
X7 2RI RN RNC NUR3 U 1R
T B A3P0° N W 1791 P30

PMADOT 0D MITRTTIL MIRTI

34. w'ish mashak baqgesheth I'thumo wayakeh ‘eth-melek Yis'ra’El
beyn had’baqgim ubeyn hashir'yan wayo’mer |'rakabo haphok yad’ak
w’hotsi’eni ~hamachaneh i hachaleythi.

1Ki22:34 And 2 man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisra’El

between the joints and the coat of mail. So he said to his charioteer,
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Turn your hand, and take me of the fight; I am wounded.

\ 927 ® \ J4 9 J4
34> kal évéTeLvev eis TO ToEov eVoTOYWS
\ 9 / \ /7 9 \ 4
kal émdtaEev Tov Baoihéa Iopan dva péoov
ToD Tvebpovos Kal ava péoov Tod Bmpakos. kal elmev TO MVLOXW aVTOD
"Eniotpedov Tas yelpds oov kal é€dyayé pe < Tod moAéRov, O 1L TETPOLAL.
34 kai eneteinen heis to toxon eustochos
And stretched tight one the bow merely,

kai epataxen ton basilea Israél ana meson tou pneumonos
and it struck the king of Israel between the lungs

kai ana meson tou thorakos. kai eipen tg héniochg autou
and between the chest plate. And he said to his charioteer,

Epistrepson tas cheiras sou kai exagage me ¢l tou polemou, tetromai.
Turn your hand and lead me of the battle! I have been wounded.

A9IAY9 AJY0Y AV A J(EIAR XAAA AV T ATRACTA ACOKA 35
IR YR ATTATIA TV A 90T KIYH Jax

MADTMI TRYR T TPRM NI 0PI Manen moyms
2D PMITON TIRTITRT PEN 27VD DN oY

35. wata aleh hamil’chamah bayom hahu’ w’hamelek hayah ma amad bamer’kabah
‘Aram wayamath Ha"ereb wayitseq dam-hamakah ‘c/-cheyq harakeb.

1Ki22:35 And the battle increased on that day,
and the king was propped up in his chariot, Aram,
and died 2t evening, and the blood ran out of the wound the midst of the chariot.

35> kal étpomdbn 6 mOAeos cv TR TLépa ekelvn, kal 6 Bactheds TV ETTNK®S
el Tod dppaTos Yuplas mPWL &omépas kal dméyuvve TO alpa
Ths TANYTs TOV KOATIOV TOD appaTos* kal amébavey éoﬂépag,
kal éEemopebeTto TO alpa Tis Tpomis Tod kOATOU Tod dppaTos.
35 kai etropothé ho polemos e¢n t& héemera ekeing,
And turned the war in that day.

kai ho basileus en hestékos epi tou harmatos Syrias
And the king was set upon the chariot Syria,
proi hesperas kai apechynne to haima ck tés pleges
morning evening. And poured out the blood the wound

ton kolpon tou harmatos; kai apethanen hesperas,
the bottom of the chariot, and died at evening,

kai exeporeueto to haima tés tropés tou kolpou tou harmatos.
and the blood ran out of the wound the bottom of the chariot.

AV 07 (X Wi X AYX( X9 AJRAYT ATAR AJOY A 36
AKX T Wl XK

Y —oxr IR RS N2D mIImI 70T ayMb
ARARTON W
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36. waya abor harinah bamachaneh k’bo’ le’'mor ‘ish ‘el="iro
w'ish ‘el=‘ar’tso.

1Ki22:36 And he caused the cry to pass the camp at set, saying,
Every man (o his city and every man (o his country.

36> kal éotn 6 oTpaTokfpvE dhvovTos Aéywv
TNV €avTod MOALY KAl cLc TTV €QUTOD YTV,
36 kai esté ho stratokéryx dynontos legon
And stood the herald of the army until the going down , saying,

ten heautou polin kai ¢is tén heautou gén,
his own city and to his own land,

UHAIWT  I(TATRE HAITHA TAAIW XAIHVH I(IA KO 3T
Timwa q?@fr-ng_; 113" 1RY 8IaN qb@g inlaChRle

37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b’'Shom’ron.

1Ki22:37 And the king died and was brought to Shomron,
and they buried the king in Shomron.

37> 61 téBvmkev 6 Baotleds. kal HABov cls Tapdperav

kal €Bafiav Tov Baoiléa év Xapapelq.

37 tethnéken ho basileus. kai €lthon ¢is Samareian
has died the king. And they went Samaria,

kai ethapsan ton basilea en Samareia.
and they entombed the king in Samaria.

VIR AT THAUW K IAT (O JIAATRE TRWH K 38
1494 94T HRA KAXAA HYAXX

023920 POM 1MW N3 2D7TTNR RwnAS

137 T27D AR N NTTR
38. wayish’toph ‘eth-harekeb b’rekath Shom’ron wayaloqu hak’labim
‘eth-damo w'hazonoth rachatsu kid’bar diber.

1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Shomron,

and the dogs licked up his blood when the harlots had washed in it,
the Word of He spoke.

38> kai améviav 1o dppa TV kpMvMv Zapapelas,
kot éEélefav al Ues kal ot kUves TO atpa,
kal al mopvar élovoavTo <v T® alpaTt T prjpa » O éNdAnoev.
38 kai apenipsan to harma epi tén krénén Samareias,
And they washed the chariot at the fountain of Samaria.

kai exeleixan hai hues kai hoi kynes to haima,
And licked up the swine and the dogs the blood,

kai hai pornai elousanto 1 tg haimati
and the harlots washed themselves . the blood,

to hréema , ho elalésen.
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according to the saying of he spoke.

XY IH Awo TR JXBX Y ATA AXYH 39
JA~XA(A 279 JYA03~ (A 479
CXAWY YV T TV IV A YAFA ATFTLO J¥IAKT

M3 Y W TO0) IO 03T NNeb
DRI 33w YooY Ml

o7 290> oA 3T pe~by o3I
39, w'yether dib’rey ‘Ach’ab w’izcl= “asah ubeyth banah
w'al=he arim banah halo’~hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Yis'ra’El.
1Ki22:39 And the rest of the acts of Achab and he did and house

he built and 2!! the cities he built, are they not written
in the scroll of the annuals of days (Chronicles) o' the Kings of Yisra’EI?

39 kai Ta Aovma TV Adywv Ayaaf kai , (L émolmoev, kal oLlkov R
OKodOPLTOEV, Kal Tas mOA€Ls, (.5 émoimaev,
ovk 180V TadTa yéypamtar v BBAlw Adywv Tdv Mpepdv TdV Bacidéwv Iopan);
39 kai ta loipa ton logon Achaab kai , ha epoiésen, kai oikon y
And the rest of the words of Ahab, and he did, and the house of
okodomeésen, kai tas poleis, epoiésen,
he built, and the cities he made,

ouk idou tauta gegraptai
not behold these have been written
en biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

J AYXKRAX AT9 ARV FRX JEIV A AV RIXTJ0 JXBX JIwH A 40

D IPPTA 23 ATAAN TORM 1POIRTOY INAR 2D
40. wayish’kab ‘Ach’ab "im-‘abothayu wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach'tayu.

1Ki22:40 And Achab slept with his fathers,
and AchazYahu his son became king in his place.

40> kai ecopnin Axaa pera OV maTépwv adTod,
\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Bacidevoev Oyolias vios avTod avt’ avTod.
40 kai ekoimétheé Achaab meta ton pateron autou,
And Ahab slept with his fathers;

kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou.
and reigned Ahaziah his son instead of him.

AQARAY (0 J (Y XFXTTI QIwWAAYH 41
(XAWY J(Y JXRX 0FAX KIw

TTIMTOY oR NPRTII LDWITN NN

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 354



IONTMY on IRTN S wITE N
4. wiYahushaphat ben-*‘Asa’ malak “al-Yahudah
sh’nath ‘ar’ba” ’Ach’ab melek Yis'ra’El.

1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned over Yahudah
the fourth year of Achab king of Yisra’El

41> Kai lwcadat vios Aca éBactAevoev emt lovda.
éreL TeTdpTe 0 Ayaaf Baoléws Iopam éBacidevoev luoadar.

41 Kai Iosaphat huios Asa ebasileusen epi Iouda.
And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah

etei tetartg tg Achaab basileos Israél ebasileusen Iosaphat.
in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign.

Iy AawoR A3¢Y9 2w wHBA Jy'wiw™Tg Q@IwHAAY 42
HRACWT AT AGAT0 HYxX JwH JiwAAY T I (T ATw wiRA

DOTwyY 107R3 MW Wem oWOw-1a LawIT
PSWTND T2MY RN 0w 0w PR My wm

42. Yahushaphat ben-sh'loshim w'chamesh shanah b’mal’ko w’ es’rim
w’chamesh shanah malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo “Azubah =Shil’chi.

1Ki22:42 Yahushaphat was the son being thirty-five years old when he began to reign,
and he reigned twenty-five years in Yerushalam.
And his mother’s name was Azubah of Shilchi.

42> locadat vios TpLdkovTa kal TEVTe ETOV €v T Baotlebelv adTov
kal elcool kal mévte €t €Bacilevoev v lepovoadmy,
Kal GvopLa ™ pmTpl adTod AlovPa Yelel.
42 Iosaphat huios triakonta kai pente eton en tg basileuein auton
And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign;

kai eikosi kai pente eté ebasileusen ¢n Ierousalém,
and twenty and five years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Azouba Selei.
And the name of his mother was Azubah of Shilhi.

AF~X( W IX XFX JAAT( VT JHH43
YIY 09 AWH 4 AHwO( 7

TPTRD 1MIR ROR TNTTO0D PNM
: YD W MiyS 12an

43. wayelek ~derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar
mi la”asoth hayashar b'“eyney .

1Ki22:43 He walked the way of Asa his father;
he did not turn aside from if, doing right in the sight of

43> katl éﬂopet')ew] 686} Aca 100 1TCLTp(\)S aVTOV"
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ovk éEéxkAvev T’ Tod morfjoar T0 eVbes v 6dBaALots

43 kai eporeuthée hodg Asa tou patros autou;
And he went the way of Asa his father.
ouk exeklinen ap’ tou poiésai to euthes ¢n ophthalmois H

He turned not aside from it, to do the upright in the eyes of

KAYI T I AFTIR YVBIFY Y0% AH0 AAF~X( XHYJF Vo 44
:NNID OOEPRI OOMAMm OYT TV MPTRD Ninad rn

(22:44 in Heb.) habamoth lo’-saru “od ha’am m’zab’chim um’qgat’rim babamoth.

the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burnt incense on the high places.

44> TOV VPMADY ok EEfjpev, €11 0 Aaos éBvoatalev
kal €Buplov <v Tols VPmAots.
44 ton huyélon ouk exéren, cti ho laos ethysiazen
the high places he did not lift away; for the people sacrificed
kai ethymion c¢n tois huyélois.
and burnt incense the high places.

(XAWY J(I™I0 Q@IWARY J(wy A 45

ORI on-ov voYIT DoWN
44. (22:45 in Heb.) wayash’lem Yahushaphat “im=melek Yis'ra’El
1Ki22:44 And Yahushaphat made peace with the king of Yisra’El.

45> kal e’t.p’r']vevcev Imcad)a‘r p,e*r(\x Bam)\éu)s Icpaﬁ])\.

45 kai eireéneusen Iosaphat meta basileos Israél.
And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.

yacy % qwo- HRARGN RIWHAY 1494 AKXy 46
BAKAY ¥ ICYL IV I A Y AGA ATF(O YV IARY WA~ %(4
migiek 1Y IN7I337 LRWATY 2T DM ®

T 92%nD 0T 13T (DD ToY OY3IND OnTNDT
45. (22:46 in Heb.) w'yether dib’rey Yahushaphat ug’buratho

-"asah wa nil’cham halo’-hem k'thubim “al-sepher dib'rey hayamim
mal’key Yahudah.
1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might he showed
and he warred, are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yahudah?
46> kai Ta Aovma TV Aoywv lucadat kal at SuvacTelal adTod, émoimoev,

ok 180V TadTa yeypappéva ev BLAlw Adywv Tdv Mepdv TdV Baoctdéwv Iovda;
46 kai ta loipa ton logon Iosaphat kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
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he had, not behold these are written

en biblig logon ton hémeron ton basileon Iouda?
in the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

AXA=7Y 409 KW I% XFX VIVT AXwY WATA AKX 47

PINTTID PR VIN NN DD WP W WIRT I

46. (22:47 in Heb.) w’yether hagadesh
nish’ar biymey ‘Asa’ ‘abiu bi"er min-ha’arets.

1Ki22:46 The remnant of the sodomites remained in the days of his father Asa,
he expelled from the land.

Y VY YRAXT Iy J(UH 48

IoR 231 DITIRD TN PRI
47. (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn "--’Edom nitsab melek.
1Ki22:47 And there was no king " Edom; a deputy was king.

AY TR KI(( WHYWAK KAV T X AW0 R TwHEY 49
IR TV 0T KRV T X RAIWI ™Y T I3 X(H

TPDIN NDS0 WA MR T LW un

1733 1EYE NN 703w 70T 8O
48. (22:49 in Heb.) Yahushaphat “asar ‘anioth Tar’shish |cleketh ‘Ophir
w'lo’ halak ki-nish’b’rah ‘anioth /' "Ets’yon gaber.

1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir ,
but they did not go for the ships were broken 2t Etsyon-gaber.

Y'AJ0 RAICY QIWAAY ~ (X JXRXTTT AAV FRX AT 72X 50
RQIWARY A9 X XA KAV I XT Iy AJ077J0

T3y 077 LDYITITON INMRTTI ATAMY DN T

[0DYIT) 2% ND) MnRD TOTIY oY
49. (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar ‘Achaz'Yahu ben-‘Ach’ab ‘cl-Yahushaphat
yel’ku “abaday “im-"abadeyak ba'anioth w'le’ ‘abah Yahushaphat.

1Ki22:49 Then AchazYahu the son of Achab said to Yahushaphat,
Let my servants go with your servants in the ships. But Yahushaphat was not willing.

AY 0T AYKIXTJO0 AITYH AV KIX~J0 Q@IwHAY JIwWH ' 51
F AYKBK TG JAXAY IV A AV Jx AxAQ

TPYI PRENTOY T3P 1REONTOY LDYIT? 2DWN N

D AR 23 07T ORM 1IN T
50. (22:51in Heb.) wayish’kab Yahushaphat “im~‘abothayu

wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid ‘abiu wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu.
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1Ki22:50 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried his fathers
the city of his father Dawid, and Yahuram his son reigned in his place.

<S1> kal éxopnin lwcadbaT peta T®V maTépwv adTod

kal eTadm Tols maTpdoLly adTod ¢v moAel Aauvld Tod maTpos adTod"

kal éBactdevoev lwpap vios adTod avr’ adTod.

51 kai ekoimétheé Iosaphat meta ton pateron autou kai etaphé tois patrasin autou
And Jehoshaphat slept with his fathers, and they entombed him his fathers

polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ioram huios autou ant” autou.
the city of David his forefather. And reigned Jehoram his son instead of him.

KIwWG GRAAGWT (XAWHY =0 JY FXBXTT9 ARy FRX 52
Y RKIW (XAWY =0 JEIY R AQX3RY (T Q@IWARY ( 3AwW0 09w

Paw TIRYD DRTPITOU 2R 3NN MmN o

DN SR7IWITOU TORN TN PR LIYI? MY vIw

51. (22:52 in Heb.) ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab malak “al-Yis’ra’El b’Shom’ron
bish’nath sh’ba” “es’reh liYahushaphat melek Yahudah
wayim’lok «/-Yis'ra’El sh’nathayim.

1Ki22:51 AchazYahu the son of Achab reigned over Yisra’El in Shomron
in the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudabh,
and he reigned two years Yisra’El

52> Kai Oyolias vios Ayaaf éBactievoev et Iopamh ¢v Xapapela
év éTGL é"ITTCLKCLLSGKé,T({) I(J.)O'(I(t)(l"l’ BCLC’L)\&T. IOUSCL'
kat Oyolias vios Axaaf éBactievoev <v IopanA ¢v Zapapela érm dho.
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen e¢pi Israél en Samareia

And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria.

en etei heptakaidekatg Iosaphat basilei Iouda;
In year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah,

kai Ochozias huios Achaab ebasileusen ¢ Israél en Samareia eté duo.

Ahaziah son of Ahab reigned Israel in Samaria two years.
AJx JALQIR Ay JX JALT J(¥A Y% 09 043 wO¥ 453
CXAWY KX XY BRE ®IT~79 J0JdAY JAQIA
TR TITI VIR T M Y3 YT ymas
IORTWITIR XL 033772 YA OIN
52. (22:53 in Heb.) waya as hara™ b’"eyney wayelek b'derek ‘abiu
ub’derek ‘imo ub’'derek Yarab’ am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
1Ki22:52 He did evil in the sight of and walked in the way of his father

and in the way of his mother and in the way of Yaraboam the son of Nebat,
caused Yisra’El to sin.
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kal v Tals apaptiars olkov lepoBoap viot Nafat, oc éénpaprev Tov IopanA.
53 kai epoiésen to ponéron
And he acted wickedly ,
kai eporeuthé ¢n hodg Achaab tou patros autou kai ¢n hodg
and went in the way of Ahab his father, and in the way of
Iezabel tés métros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat,
Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat,
exémarten ton Israél.
caused Israel to sin.
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53. (22:54 in Heb.) waya abod ‘eth-haBa”al wayish’tachaweh lo
wayak’ es ‘eth- Yis'ra’El ="asah ‘abiu.

1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him
and provoked Yisra’El to anger, his father had done.

54> kai edovAevoev Totls Baalip kal mpooekvnoev avtols
Kal TOPOPYLOEV TOV IopanA TQ yevopeva adTod.
54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekynésen autois

And he served to the Baalim, and did obeisance to them,

kai parorgisen ton Israel ta genomena autou.
and provoked of Israel, had been done him.
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